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*оЬроѵёс!аІі: цслав. опокідлтн хатаргіѵйЕіѵ, іпсіісаге; йѵауѵшрі^еіѵ, 
а^позсеге; бітгуеістѲаі, паггаге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар, ороѵуесіаіі 
‘запрещать, провозглашать запрет (церк.); проповедовать; повество- 
вать; обещать; извещать’ (РІА IX, 92-93: в старых словарях, свиде- 
тельства начиная с XIV в.), диал. оповёда се ‘оскудеть, впасть в нуж- 
ду; испортиться (о погоде)’ (I. ДиниК). Речник тимочког говора 185), 
ст.-чеш. ороѵіесіаіі ‘объявлять; заявлять, подавать в суд’ ($1551 11, 
550), ороѵісіаіі ‘заявлять на суде’ (Вгапбі 204), ст.-слвц. ороѵШаі’ ‘за- 
являть, провозглашать; подавать на кого-либо в суд’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 328-329), слвц. ороѵейаТ ‘ставить в известность’ (581 II, 580), 
в.-луж. ѵѵороѵѵёсіас ‘докладывать (о прибытии кого-л.); оглашать’ 
(Трофимович 365), н.-луж. Нороѵѵёсіаё ‘поговорить; повествовать, из- 
вещать, объявлять; оглашать’ (Мика 51. II, 162), ст.-польск. 
ороѵѵіасіас, ороѵѵіесіас ‘заявлять, провозглашать; давать показания; 
объявлять войну’ (51. зіроі. V, 607-608; 51. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 1-13), 
польск. ороѵѵіасіас ‘рассказывать’, несврш. к ороѵѵіесігіес (\Ѵагз 2 . III, 
810), также диал. ороѵѵіасіас (Кисаіа 285), ороѵѵіесіас (Н. Оогпо\ѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1,311), словин. ѵороѵ^Мас ‘рассказывать’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. >УЬ. II, 1286), др.-русск., русск.-цслав. оповкдати ‘известить, 
сообщить’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 2045. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 25), 
ст.-укр. оповідати ‘сообщать, рассказывать’ (Словник староук- 
раі'нсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88), ‘объявить’ (XVII в., Картотека сло- 
варя Тимченко 63), укр. оповідати ‘рассказывать, повествовать’ 
(Гринченко III, 58; Словн. укр. мови V, 718; Укр.-рос. словн.), блр. ди- 
ал. апавёдаць ‘говорить бог знает что, нести вздор’ (Слоун, цэнтр. 
Беларусі 1 , 26). 

Сложение оЬ- и гл. *роѵёсІа(і (см.). 

оЬроѵёсШі: цслав. опок'кдіти жхтар.туѵа>аѵ, іпсіісаге (Мікі. ЬР), ст.-чеш. 
ороѵёсіёіі ‘заявить, сделать заявление; объявить, провозгласить; по- 
дать в суд’ (5іё51 1 1, 548), чеш. ороѵёсіёіі ‘заявить’, ст.-слвц. ороѵесІіеТ 
‘объявить, заявить, доложить; подать в суд (на кого-л.); объяс- 
ниться)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 328-329), в.-луж. ѵѵорощ'есігес ‘заявить, до- 
ложить о; рассказать; наговорить, оговорить’ (РМіІ 844), н.-луж. 
Нороѵѵегеё ‘поговорить о чем; известить, объявить; показать; огла- 
сить’ (Мика 51. II, 162), ст.-польск. ороѵѵіесігіес ‘сообщить, известить, 
заявить; ответить’ (51. зіроі. V, 608-609; 51. роізгсг. XVI ѵѵ., XXII, 
20-27), польск. ороѵѵіесігіес ‘описать; сообщить, возвестить; огово- 
рить; объявить (войну)’ (\Ѵагз 2 . III, 810-811), также диал. ороѵѵіесігіес, 
оресігіес (Кисаіа 285), ороѵѵіесіііс (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
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311), словин. стар, ороѵеус ‘предостеречь’ (5усЪіа VII. Зиріетепі 240), 
ѵороѵреуёс ‘рассказать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1296), ст.-блр. опове- 
дети ‘рассказать, сообщить’ (Скарьша 1,438). 

Сложение оЪ- и *роѵёбёіі (см.). 

*оЬроѵё<Іь: сербохорв. стар., редк. ороѵуесі ж.р. ‘заявление; укор, упрек; 
запрет’ (ША IX, 92), ст.-чеш. ороѵёб ж.р. ‘объявление, провозглаше- 
ние; судебное заявление’ (51551 И, 547; Вгапсіі 203), чеш. ороѵёсі’ ж.р. 
‘предварительное уведомление’, ст.-слвц. ороѵесі’ ж.р. ‘оповещение; 
свидетельское показание’ (Ніаіог. зіоѵеп. III, 328), в.-луж. ѵѵороѵѵёйі 
ж.р. ‘сообщение, извещение, объявление; декларация’ (Трофимович 
365), хѵорощесіг ж.р. (РІиЫ 844), ст.-польск. оро\ѵіебг ж.р. ‘извещение; 
заявление’ (51. роіагсг. XVI \ѵ., XXII, 28), польск. оротебг ‘повество- 
вание; уведомление’ (\Ѵагхг. III, 811), диал. орошебі ‘сватовство; смо- 
трины, знакомство’ (51. §\ѵ. р. III, 458), русск. диал. дповедь ж.р. ‘опо- 
вещение’ (Даль, без указ, места), ‘уведомление, извещение’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (Филин 23, 269), ст.-укр. оповідь ‘рассказ, сообщение’ 
(Картотека словаря Тимченко), укр. дповідь ж.р. ‘рассказ; сообще- 
ние, объявление’ (Гринченко III, 59; Словн. укр. мови V, 718; 
Укр.-рос. словн.). 

Соотносительно с гл. *оЬроѵёбёіі (см.). 

*оЬроѵё$Ші: болг. оповестя ‘оповестить’ (БТР), русск. оповестить 
‘известить, уведомить’, диал. оповестить, оповещать ‘извещать, 
приглашать’ (ишим., тобол., Филин 23, 269), укр. оповістйти ‘объя- 
вить, известить, рассказать’ (Гринченко III, 59; Словн. укр. мо- 
ви V, 719). 

Сложение оЬ- и *роѵёхіііі (см.). Древность необязательна. 
*оЬроѵё$Іь: сербохорв. стар., редк. ороѵцехі ж.р.: ороѵцехі сіаіі ‘сооб- 
щить, оповестить’ (в словаре Вранчича и в тексте 1523 г. РІА IX, 93), 
н.-луж. короѵѵёхс ж.р. ‘донесение, доклад; свидетельство’ (Мика 51. 1, 
408), польск. оро\ѵіехс ж.р. ‘повествование, повесть; рассказ, сообще- 
ние; заявка’ (>Ѵаг$ 2 . Ш, 811), также диал. ороѵѵіехс (51.§\ѵ.р. III, 458), 
словин. ѵыѳрѳѵ]ехс ж.р. ‘сообщение’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЬ. II, 1368), 
укр. дповість ж.р. ‘уведомление, извещение’ (Гринченко III, 59), ‘по- 
вествование, рассказ; известие’ (Словн. укр. мови V, 719; Укр.-рос. 
словн.). - Ср. сюда же соотносительный гл.: ст.-укр. оповести ‘сооб- 
щить, известить, объявить’ (1499 г., Словник староукраі'нськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88; Картотека словаря Тимченко: ХѴП в.). 

Обратное именное образование от гл. *оЬроѵёхгігі (см.). 
*оЬроѵігаІі: словн. ороѵігаіі, несврш. от ороѵгеіі ‘затормозить, поме- 
шать, воспрепятствовать’ (Ріеі. I, 840), русск. диал. оповирать ‘оп- 
летать’ (пинеж., арханг.), ‘пеленать’ (пинеж., арханг.) (Филин 23, 
269). 

В конечном счете префиксальное сложение оЬ- и гл. *роѵегіі (см.) 
или его имперфектива *роѵігаіі. При всей своей очевидной вторично- 
сти, обращает на себя внимание изоглоссной связью (словен.-русск. 
диал.). 
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*оЬроѵьг|>аіі: чеш. ороѵгкаіі ‘пренебрегать’, ст.-слвц. ороѵгкаі’ ‘пренеб- 
регать’ (Ніаіог. хіоѵеп. III, 330), - Ср. сюда же вторичный имперфек- 
тив словен. ороѵг^аѵаіі ‘опровергать’ (Ріеі. I, 840). 

Сложение оЬ- и гл. *роѵьг$>агі (см.). 

*оЬроѵьг$>пфі: макед. оповргне, сврш. ‘опровергнуть’ (И-С), чеш. 
ороѵгкпоиіі ‘пренебречь, отнестись неприязненно; отвергнуть’, ст.- 
слвц. ороѵгкпйі’ ‘отвергнуть с презрением, пренебречь’ (Ні$Іог. 
аіоѵеп. III, 330), слвц. ороѵгкпйі’ ‘отвергнуть, презреть’ (551 II, 580), 
русск. диал. оповёргнуть ‘опровергнуть’ (Словарь орловских гово- 
ров (Об - Ощупкой) 133), ст.-блр. оповергнути = повергнута (Ска- 
рына 1, 439). 

Сложение оЬ- и гл. *роѵы§паіі (см.). 

*оЬро 2 СІёІі: др.-русск. опоздити ‘опоздать’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 91. 
ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 27). 

Гл. на -ёіі, соотносительный со след. 

*оЬро2(1Ш (8^): ст.-слав, опозднтн сл хроѵотріреіѵ, шогагі ‘опоздать, поте- 
рять время’ (Маг., 515), цслав. опозднтн (Зрабііѵеіѵ іагсіаге (Мікі. ЬР), 
ст.-чеш. орогсіііі ‘задержать (кого-л.); опоздать, промедлить’ 
(51551 11, 552), орогсіііі хё ‘опоздать, задержаться; промешкать, про- 
медлить’ (Там же), чеш. орогсіііі ‘промедлить, задержать’, ~ хе ‘опо- 
здать’, ст.-слвц. орогсііі’ ‘опоздать, задержаться’, орогсііі’ ха то же 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 331), слвц. орогсііі’ ха ‘опоздать, задержаться’ 
(551 II, 580), в.-луж. и юрогсігіс ‘опоздать, промедлить, задержать’ 
(РГиЫ 844; Трофимович 366), н.-луж. корогбгіх хе ‘опоздать’ (Мика 
51. 1, 408; II, 167), ст.-польск. орбЫгіс хі% ‘опоздать’ (51. зіроі. V, 609), 
орогйгіс хіс (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 29), польск. стар, орогйгіс ‘задер- 
жать, сделать не вовремя’ (\Ѵагзг. III, 811), словин. ѵорногус ха ‘опо- 
здать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ь. II, 909; Ьогепіг. Рошог. II, 1, 78), др.-русск. 
русск.-цслав. опоздити ‘пропустить урочное время’ (Правила, 142. 
ХІѴ-ХѴ; Поел. Филоф., 46. XVI в.), ‘промедлить, запоздать’ (Отв. мт. 
Кипр. иг. Афан.: РИБ VI, 265. XVI в. М405 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 
27; Срезневский II, 686: опоздити, опожд ^), опоздитисл\ (Гр. Наз. 
XI в. 120. Срезневский II, 686), русск. диал. опоздйться ‘опоздать, за- 
поздать’ (Даль, без указ, места. Филин 23, 271). - Ср. сюда же гл. на 
-аіі др.-русск. опоздати (1625 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 27), русск. опо- 
здать, - скорее всего, вторичный. 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ііі, по-види- 
мому, на базе наречия *рогсіё (см.) или близких форм. 

*оЬрохсіыііІі (8^): болг. диал. опбзна, сврш. ‘опоздать’ (Шклифов 
БД VIII, 279), сербохорв. ордгпііі, сврш. ‘опоздать’ (РІА IX, 94: “Из 
словарей только у Бука...”), словен. оротііі хе, сврш. ‘опоздать’ (Ріеі. 
I, 840), ст.-польск. орогпіе хіе ‘опоздать’ (51. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XXII, 29), 
польск. орбіпіе ‘задержать, сделать позднее, не вовремя’ (\Ѵаг 82 . III, 
811), также диал. орогбпіе (Там же), словин. орбгп’іс ха ‘опоздать’ 
(5усЬіа IV, 157), др.-русск. опозднитися ‘опоздать’ (Воссоед. Укр. с 
Рос. II, 306. 1649 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 27), русск. диал. опозднйть- 
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ся ‘опоздать, запоздать’ (смол., пск., калуж., орл., ворон., курск. и др. 
Филин 23, 271; Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 134), 
опдзниться ‘опоздать к ночи’ (Словарь русских донских говоров 2, 
204), укр. опізнйти ‘задержать’ (Словн. укр. мови V, 711), опізнйти- 
ся ‘опоздать’ (Гринченко III, 57; Укр.-рос. словн.), блр. апазнщца ‘за- 
поздать’ (Блр.-русск.), также диал. апазнщца (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 83, Янкова 34), опозніцца (Тураускі слоунік 3, 260). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ігі от прилаг. 
*рогбьпъ (см.). 

*оЬрогпаІі ($^): болг. опознал , сврш. ‘хорошо познакомиться’ (БТР; Ге- 
ров: опознай*, ‘опознать, узнать’), также диал. бпознайа (М. Младе- 
нов БД III, 126), макед. опознае ‘познать’ (И-С), сербохорв. диал. опо- 
знав се ‘познакомиться, ознакомиться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 186), словен. орогпаіі зе, сврш. ‘разобраться, сориентировать- 
ся’ (Ріеі. I, 840), ст.-слвц. орогпаі' ‘узнать, познакомиться с кем-либо’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 331; Коіі VII, 1 15: орогпаіі ‘узнать, познакомиться’. 
8 1 о ѵ.), слвц. диал. орогпаі ‘узнать, познакомиться’ (Оге§ог. $1о\ѵак. 
ѵоп Ріііззгйпіб 252), др.-русск. опознати ‘определить, распознать’ 
(Рим. имп. д. I, 516. 1576; Англ, д., 270. 1599; Дм., 75. XVI в.), ‘опоз- 
нать’ (Берест, гр. III, 75. XV в.), ‘представить кому-л., познакомить’ 
(Поел, из Пуст. Фед. Ив.). Суб. Мат. VI, 228. 1666 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 27; Срезневский II, 686: опознати ‘узнать, распоз- 
нать’. Пов. о Китовр. в сп. XV в.), опознатися ‘познакомиться’ 
(Польск. д. I, 190. 1495 г.), ‘обнаружиться’ (Устав, ратных д. I, 84. 
XVII в.) (Там же), русск. опознать ‘узнать по каким-н. признакам, 
приметам’, диал. опознаться ‘осознать окружающую обстановку, 
происходящее вокруг; сориентироваться’ (Словарь орловских гово- 
ров (Об - Ощупкой) 134; Филин 23, 271: широко распространено), 
ст.-укр. опознати сл ‘ознакомиться’ (1495, Словник староукраі'нсь- 
коі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88), блр. апазнаць ‘опознать’ (Блр.-русск. 90), 
опознацьца ‘познакомиться’ (Носов.). 

Сложение оЬ- и гл. *рогпаіі (см.). 

*оЬрогогіІі: болг. опозоря, сврш. ‘опозорить, осрамить’ (БТР), словен. 
орогогііі ‘обратить внимание’ (Ріеі. I, 840), др.-русск. опозорити ‘опо- 
зорить’ (Арх. Стр. I, 706. 1595 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 28), русск. опо- 
зорить, сврш. к позорить, диал. опозорить ‘причинить ущерб, по- 
вредить’ (мез., арханг.), ‘надоесть, опротиветь’ (сольвычегодск., во- 
лог.) (Филин 23, 272), блр. диал. апазбрьщца ‘опозориться, осрамить- 
ся’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 83). 

Сложение оЬ- и гл. *рогогііі (см.). 

*оЪрогыё1і: слвц. ороггіеі’ ‘посетить, посмотреть’ (851 II, 580; Кои VII, 
115: орогпТ ‘посмотреть’. 8 1 о ѵ.). 

Сложение оЬ- и гл. *рогьгёіі (см.). 

*оЬройІі/*оЬриСіІі: болг. диал. бпучъ, сврш. ‘разоблачить, выдать’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД V, 94), сербохорв. диал. опучйт ‘вызвать грыжу; надорвать, уто- 
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мить работой’ (Р. СтщовиН. Из лексике ВаауевиКа 155 (273)), 
опучйт се ‘отвалиться, отцепиться’ (Елез. II: Опучила се, те пала у 
реку), словен. орбёііі ‘лопнуть, треснуть’ .(Ріеі. I, 837), чеш. орисігі 
(Кон II, 396: “см. орикаіГ [орикаіі не дает], ст.-слвц. ориёіі' за ‘(о боч- 
ке) рассохнуться, дать течь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 338), русск. диал. 
опучить, опучивать ‘пучить, вздувать, раздувать’ (Даль, без указ, 
места; кашин., твер., Филин 23, 318), блр. диал. опучыць ‘покрыть, 
накрыть пучками соломы (крышу или стену)’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 263). 

Сложение оЬ- и *ррёііі/*рисііі (см.). 

*оЬрцИасПо: русск. диал. опудало ср.р. ‘пугало для птиц, чучело’ 
(донск.), ‘о человеке в странной одежде’ (белгор., курск.) (Филин 23, 
310), укр. опудало ср.р. ‘чучело’ (Гринченко III, 61), ‘чучело; пугало’ 
(Словн. укр. мови V, 733; Укр.-рос. словн. 3, 142), также диал. опуда- 
ло (Никончук. Сільськогосподар. 226), блр. апудала м.р. ‘пугало’ 
(Байкоу-Некраш. 33: Сержп.), также диал. опудало ср.р. (Тураускі 
слоунік 3, 262). 

Именное производное с суф. -(а)сііо, соотносительное с гл. 
*оЬррбііі, *оЬррй)ай (см. з.ѵѵ). Обращает на себя внимание отличие в 
производящей имперфективной глагольной теме (- аіі , а не -]аіі). 

*оЬр<у1Ш (8^): болг. диал. бпъд’ъ, бпъд’ъм, сврш. ‘выгнать, прогнать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 66), бпада, сврш. то же 
(М. Младенов БД III, 125), сербохорв. диал. опудит ‘испугать’ 
(М. ТомиН. Говор Свиничана 186), ст.-польск. ор&гіе ‘отогнать, про- 
гнать’ (51. зіроі. V, 594), польск. ор^бгіе, стар, оррбгіе ‘обежать; окру- 
жить, огородить; согнать отовсюду; оградить, защитить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
795-796), также диал. ор^бгіе (81. §\ѵ. р. III, 453), словин. иорцуэс зц 
‘защищаться, ограждаться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 622), русск. диал. 
опудйть ‘обмочить мочой’ (обоян., курск.), ‘обругать кого-либо’ 
(ряз.) (Филин 23, 310; Деулинский словарь 372), обпудить ‘облить’ 
(зап.-курск.. Филин 22, 189), опудиться ‘обмочиться мочой’ (обоян., 
курск.. Филин 23, 310; Даль 3 II, 1780: опудиться ‘обмочиться в посте- 
ли’, опудиться ‘заиметь много чего-л.’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 140), укр. опудитися ‘испугаться’ (Гринченко III, 61; 
Словн. укр. мови V, 733; Укр.-рос. словн.), блр. диал. опудзіць ‘испу- 
гать’ (Тураускі слоунік 3, 262), опудзіцца ‘испугаться’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *ррсИп (см.). 

*оЬрчс1]аІі (з^): цслав. опжждлти аЬфеге (МИД. ЬР), сербохорв. стар., 
редк. орийаіі ‘очищать от блох или от вшей’ (Только в словаре Стул- 
ли. КІА IX, 148: рГ. /?/), польск. ор^йгас ‘гоняться (за чем-либо)’ 
(81. ё'ѵ. р. III, 453), русск. диал. опужать ‘перепугать, испугать’ (Эли- 
асов 268: Филин 23, 310: забайк.), опужаться ‘испугаться’ (Элиасов 
268). 

Сложение оЬ- и *ррб)ай (см.). 

*оЪррка/*оЬрика: сербохорв. диал., чак. орйка ‘черепок, черепица, 
кирпич’ (цит. по: \Ѵ. Вогуз, ниже; КІА IX, 149: в Врбнике, на о. Крк), 
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словен. орока ж.р. ‘известняк, сланец’ (Ріеі. I, 837), чеш. орика ж.р. 
‘известняк с примесью глины’, ст.-слвц. орика ж.р. ‘вид слоистого 
мергеля’ (НіЛог. Лоѵеп. III, 339), слвц. орика ж.р. ‘глинистый извест- 
няк’ (881 II, 584), др.-русск. опука ж.р. ‘мяч’ (Вел. Зерц. 1 , 79. XVII в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 53), русск. диал. опука ж.р. ‘мяч’ (смол.. 
Опыт 143; Даль 3 II, 1781: Опука , зап. ‘мяч’), ‘старинная игра, напо- 
минающая лапту’ (трубч., брян., смол., Филин 23, 311), ‘мяч, сделан- 
ный из коровьей шерсти’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 43), апука ж.р. ‘самодельный мяч; игра 
в лапту’ (Словарь смоленских говоров 1, 81), опуки мн. ‘кожаная 
обувь наподобие длинного чулка без пят, которую обувают в лапти’ 
(влад.. Опыт 143; Даль 3 II, 1781), укр. опука ж.р. ‘мяч; выпуклая, вы- 
дающаяся часть, напр. у бочки’ (Гринченко III, 61; Словн. укр. мо- 
ей V, 733; Укр.-рос. словн.), диал. опука ж.р. ‘(твердый) стебель зла- 
ковых’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 145), 
блр. диал. апука ж.р. ‘мяч из коровьей шерсти’ (Расторгуев. Се- 
верск.-блр. 139), ‘мячик, сшитый из ткани’ (Янкова 35). -Ср. сюда 
же любопытное дальнейшее суффиксальное (экспрессивное) обра- 
зование словин. стар, дрдісеі, род.п. -кіа, м.р. ‘шлепок’ (ЗусЬіа III, 
325). 

Трудное слово. Альтернативная этимология и реконструкция 
* орока (см.) < *ар-ака, акцентирующая связь, прежде всего известня- 
ка с водой (см. специально Ж.Ж. Варбот. - Этимология. 1979. М., 
1981, 28-30), думается, не объясняет всех особенностей формы и зна- 
чений относящихся сюда слов. Это же, впрочем, относится и к дру- 
гой - старой - этимологической версии, сосредоточенной на объяс- 
нении значений (и реалий), связанных с обжигом извести: 
*оЬ-рока < *рекі'і (см. (с литературой) Фасмер 111,145. Считаясь с фа- 
ктом очевидной отглагольности, далее - с семантическим разнообра- 
зием (ср. значения ‘мяч’, ‘вид обуви’, ‘выпуклость’, ‘твердый сте- 
бель’, ‘шлепок’, кроме уже упомянутого ‘известняк, сланец’), а так- 
же с вероятием реконструкции <г/м в корне, склоняемся к толкованию 
*оЬрсікаІ*оЪрика как обратного образования от гл. *оЬрсікаіі 
(см.) І*оЬрикаіі, как уже давно см. С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 5, 
1855, 335. См. еще \Ѵ. Вогу$. - Зборник за филологщу и лингвистику 
ХХѴ/2 (Нови Сад, 1982), 11-13 (справедливо исходит в т.ч. и для на- 
званий рыхлого, слоистого камня, известняка, из глагольных значе- 
ний ‘стучать, трескаться, крошиться’). 

"оЬрркаІі/*оЬрикаІі: болг. (Геров) опъкамь ‘наболтать, наговорить, 
оговорить’, диал. упукъм ‘обжарить кукурузные зерна в печи; 
съесть’ (С. Ковачев БД IV, 229; В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД V, 94), словен. ордкаіі ‘потрескаться; 
поколотить’ (Ріеі. I, 837), орйкаіі ‘оборвать, общипать’ (Ріеі. I, 845), 
чеш. редк. орйкаіі (хе) ‘потрескаться, полопаться’ (Іип^тапп II, 964), 
слвц. орикаі’ (ха) ‘потрескаться, полопаться, начать опадать’ (881 II, 
584), н.-луж. Нориках хе, сврш. ‘лопнуть (о почках)’ (Мика 81. II, 273), 
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ст.-польск. орикас хщ ‘разлететься, рассыпаться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ 
XXII, 48), польск. орикас ‘проверить обстукиванием’ (\Ѵаг$ 2 . III, 818), 
диал. орикас ‘оббить’ (81. §\ѵ. р. III, 453). 

Сложение оЬ- и гл. *рцка1Ц*рикаП (см.). 

*оЬр<}кп(іІі/*оЬрикп<іІі: сербохорв. стар., редк. орикпиіі (МА IX, 149: 
“гл. неясного значения, только в примере: 2аіеіе шііісе шосІгоросІЬиЬ- 
пиіе, риіепе ѵегісе 2І1е орикпиіе. Мгпаѵіс і$1. 184), чеш. орикпоиіі (хе) 
‘лопнуть, треснуть вокруг’ (Іип§тапп II, 964), ст.-слвц. орикпйі’ ха 
‘лопнуть (об обруче на бочке)’ (Ніхіог. $1оѵеп. III, 339), в.-луж. 
ѵѵорикпус ‘лопнуть от разбухания (об обручах)’ (РІиЫ 845). 

Гл. на -п^^і (перфектив) от *оЬрокаіі/*оЬрикаіі (см.). 

; оЬрцкъ, *оЪрцкъ|ь: русск. диал. о пук м.р. ‘вздутие на дороге, в зоне 
вечной мерзлоты’ (Элиасов 268; Филин 23, 311: забайк.), апук м.р. 
‘высокий стебель щавеля’ (Смоленск, словарь 1, 80), укр. дпук м.р. 
‘выпуклость; особый вид крымской белой соли’ (Гринченко III, 61), 
опукий; -а, -е ‘выпуклый, шарообразный’ (Там же), блр. апук м.р. 
‘выпуклина’ (Байкоу-Некраш. 33). 

Обратное именное образование от гл. * оЪрокаіі (см.). 

*оЬр<)рШ (я^): сербохорв. стар., редк. орирііі хе ‘пустить почки’ (МА IX, 
150: “Из словарей только у Микали”), словен. ордрііі хе ‘пустить поч- 
ки’ (Ріеі. I, 839), польск. диал. оръріб ‘покрыть почками’: “Ріекпіе 
оръріопе каіцгкі шіегсЪу”. \Ѵаг$ 2 . III, 796). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ііі от *рс?ръ 
(см.). 

*оЬрцръкъ: русск. диал. опупок, род.п. - пка , м.р. ‘небольшая округлая 
возвышенность; холм, горка’ (восст., Даль; волог., свердл.), ‘цветоч- 
ная почка’ (курск.), ‘завязь плода в цвету’ (обоян., курск., донск.), 
‘птичий желудок; пупок’ (курган., урал.) (Филин 23, 311-312; Сло- 
варь орловских говоров (Об - Ощупкой) 141; Сл. Среднего Урала III, 
63; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 399; Ир- 
кутский областной словарь II, 94; Словарь русских донских говоров 2, 
205; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357), укр. опупок , род. -пка, м.р. 
‘завязь плода’ (Гринченко III, 61). 

Соотносительно с гл. *оЬрсірііі (см.). 

*оЬр<*ру§ь: русск. диал. опупыиі м.р. ‘завязь плода’ (обоян., курск., Фи- 
лин 23, 312). - Ср., с отличием в огласовке суффикса, чеш. орирох м.р. 
‘название растения’ (Коіі ѴП, 1 19). 

Суффиксальное производное от гл. *оЬр(ірііі (см.). 

*оЬрц1а: болг. опута ‘ремешок кожаного лаптя’ (Геров), также диал. 
опута ж.р. (Шклифов БД VIII, 279; с. Церовица, Каменишко. Дип. 
раб., Архив Софийского университета), макед. опута ж.р. ‘ремешок, 
кожаная завязка лаптя’ (Кон.), также диал. дриіа (Р. Непсігікк. ТЬе 
Кабота- Ѵеѵбапі сііаіесі оГ Масесіопіап 275), сербохорв. дриіа ж.р. ‘ре- 
мешок, завязка, в т.ч. у кожаного лаптя’ (МА IX, 152: “Из словарей 
только у Стулли и у Бука”), также стар, ориіа ж.р. (Маіигапіс I, 837), 
диал. дпута ж.р. (М. Ву]'ичиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 84; Леке. Срема 



*оЬрчІапь)е 12 

109; Сев. Ша)к. 77; Кап. 270), орйіа ж.р. ‘ремешок из сыромятной ко- 
жи для опанка’ (Нгакіе-§ітипоѵіс I, 743; В. Іигійіс. К)ебпік Ѵг^асіе 143). 

Обратное образование от гл. *оЪрсраіі (см.). 

*оЪрц!апьіе: ст.-польск. ор&апіе ср.р. ‘одержимость (человека злым ду- 
хом)’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 496), польск. ор&апіе ср.р. ‘одержи- 
мость, сіаетопотапіа’ (\Ѵаг$ 2 . III, 796), русск. опутанье ср.р., действие 
по гл. (Даль 3 II, 1782). 

Имя действия от гл. *оЪр(ЦаІі (см.). 

*оЬрцІаІі: сербохорв. стар., редк. ориіаіі ‘выделывать ремешки для 
опанков’ (ЮА IX, 152), чеш. ороиюіі ‘связать, опутать’ (Кой II, 390: 
также ‘обротать, приручить’), ст.-польск. ор&ас ‘овладеть (злым ду- 
хом)’ (библ., 81. РОІ52С2. XVI \ѵ„ XXI, 495-496; 81. зіроі. V, 594), польск. 
ор&ас ‘опутать, связать, овладеть’ (\Ѵаг$г. III, 796), также диал. ор&ас 
(Кисаіа 252), словин. иорціас ‘овладеть (злым духом)’ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 623), уѵсерціас (Катиіі 228), др. -русск. опутати ‘опутать; обвязать, 
оплести’ (Сл. о п. Иг., 43; Изм., 19 об. XVI в. ~ХІѴ в.; Ав.Ж., 51. 
1673 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56; Срезневский II, 699), русск. опутать 
‘обмотать, обвить’, диал. опутать ‘обернуть, обмотать (вокруг те- 
ла)’ (вохом., костр.), ‘посватать, сосватать’ (новг., оренб., север.. 
Даль. Филин 23, 315), ‘обмотать, обвязать; завлечь, увлечь хитро- 
стью, уловками’ (Полный словарь сибирского говора II, 248), также 
обпутать (Филин 22, 189), укр. опутати ‘опутать, обволочь’ 
(Укр.-рос. словн. 3, 144). 

Сложение оЬ- и гл. *ррІаіі (см.). 

*оЬрс*1та: сербохорв. ориііпа ж.р. ‘плохая, запущенная дорога’ (ЮА IX, 
152: Полицы, Далмация; “нет ни в одном словаре”), также увеличит 
от ориш ‘ремешок, завязка’ (Там же: “только в словаре Стулли”), 
польск. редк. оръсіпу рі. Іапі. ‘пута’ (\Ѵаг$г. III, 795; 81. \ѵі1.; также 
ст.-польск. оръсіпу, 81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 495), русск. диал. опути- 
на ж.р. ‘веревка, ремень, которым кто-, что-либо связывается; путы’ 
(мез., арханг.), ‘нитки, привязанные треугольником к бумажному 
змею’ (яросл.), ‘веревка вместо дужки ведра’ (пск.), ‘строение тела 
человека; телосложение; фигура’ (том., сиб., иркут.) (Филин 23, 315; 
Опыт 143; Мельниченко 134; Картотека Псковского областного сло- 
варя; Говоры Прибалтики 195; Иркутский областной словарь II, 95: 
‘внешний вид, облик, очертание’; Словарь Приамурья 185: ‘лицо’; 
Словарь камч. наречия 119), блр. диал. апуціна ‘место на лугу с не- 
плодородной, песчаной или болотистой почвой, поросшее травой’ 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 13). 

Суффиксальное производное с суф. -іпа, соотносительное с 
*оЪрсра, *оЬрріаіі (см. з.ѵѵ.). Возможно, старое, ср. особенно случай 
четкой терминологизации - ‘лицо, облик’ (русск. диал.). Значение 
‘плохая дорога’ (сербохорв. диал., выше) придется тогда исключить 
ввиду связи с *ррІь (см.). 

*оЬрга§п<іІі: чеш. оргаНпомі ‘загореть, потемнеть от солнца’. 

Сложение оЬ- и гл. *рга^гі (см.); перфектив. 
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*оЪрга§1’і/ *оЬрга§а!і: др. -русск. опрячч ‘изжарить' (Ерш Ершович. 
155. XVIII в. ~ XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 53), русск. диал. опрятъ 
‘охватить пожаром’ (Сл. Среднего Урала III. 63; Филин 23, 310). оп- 
рягапгь ‘жарить (хлебное изделие, рыбу)’ (галиц., костр.. влад.. новг. 
Филин 23, 307; Даль 3 II, 1779), опрегатъся ‘изнемогать, истощаться, 
сгорать жаждою, желанием’ (Добровольский 532; Филин 23, 293, 307: 
спрягаться ), блр. диал. апрагацца ‘греться (на печи)’ (Жывое народ- 
нае слова 14), опрегацьца ‘истощаться, сгорать жаждою или желани- 
ем’ (Носов.) 

Сложение оЬ- и гл. *ргауі'И *ргауаіі, соотносительного с более 
распространенной каузативной формой *рга:ііі (см.). 

*оЬргарг<*с1Ш: цслав. оп^п^жднтн: ~ к^дчннж соссиш Ъіз Ііп^еге ‘обагрить 
ткань’ (818 23, 552; Мікі. ЬР), русск. -цслав. опрапрудити ‘обагрить, 
окрасить’ (Мин. сент., 068. 1096 г.; Стихирарь. 34 об. XII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 11; Срезневский II. 692). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ігі от *ргар- 
грсіъ/ *ргарг(ісіа (см.). 

♦оЬргаѵа: болг. оправа ж.р. ‘порядок’ (Геров; БТР), диал. дпрквя. ж.р. 
'правда; распорядок’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. - СбНУ 
ХѴІ/ХѴІІ. И. 409), макед. диал. оправа ж.р. 'подготовка; наряд, убор' 
(Кон.), сербохорв.. бргаѵа ж.р. ‘дело; оправдание: распоряжение: на- 
ряд. убор: орудие; судебное разбирательство; порядок, распорядок' 
(ЮА IX. 97-98). также стар, оргаѵа ж.р. (Ма2игапіс I. 835). диал. опра- 
ва ж.р. 'порядок, распорядок’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
186). оргаѵа ж.р. ‘одежда’ (I. ОцІСіс. Р. БиІСіс. Вгиік. 572). словен. 
оргаѵа ж.р. ‘дело, действие; убранство, снаряжение' (Ріеі. I. 841). так- 
же стар, оргаѵа (Ніроііі). диал. оргаѵа ‘уход за скотиной’ (I. Ваикап Л8 
1969, 28; §ігогце ѵщеса Ва1а2а 317), ст.-чеш. оргаѵа ж.р. ‘подготовка: 
распоряжение: опека; упорядочение; возмещение' (8іб81 11. 553-555: 
Вгапсіі 204—205). чеш. оргаѵа ж.р. ‘упорядочение, наведение порядка: 
возмещение урона; сруб колодца’ (Іищшіапп II, 960: Кои II. 393). ст.- 
слвц. оргаѵа ж.р. 'исправление, возмещение; удобрение (почвы): по- 
правка здоровья; приправа; опека; распорядок; ограда' (Ні$!ог. кіоѵеп. 
III. 332-333; 2і1іп8к. кп. 377: 1469 г.), слвц. оргаѵа ж.р. ‘поправка, 
улучшение' (881 И, 581), диал. оргаѵа ж.р. ‘ограда’ (Огіоѵзку. Оешег. 
216). в.-луж. \ѵорга\ѵа ж.р. 'улучшение, поправка’ (РІиКІ 844). ст.- 
польск. органа ж.р. ‘поправка, обновление, улучшение; правление, 
власть; приданое; договор; оправдание’ (81. кіроі. V. 609-610; 81. роі- 
87X2. XVI \ѵ„ XXII. 31-33: еще и ‘укрепление; снабжение, снаряжение: 
оправа, рукоять; вид подати’), польск. органа ж.р. ‘поправка: оправа, 
обрамление, рамка, насадка, рукоять; (стар.) средства защиты: убор, 
наряд’ (\Ѵаг 82 . III, 812), диал. органа ‘женская повинность (сдача час- 
ти выпряденного льна и конопли); упорядочение’ (81. 2 \ѵ. р. III. 458). 
словин. цбргаѵа ж.р. ‘оправа, обрамление; перегородка в хлеву' 
(Богепіг. Ротог. III, 1, 718), оргаѵа (ЗусЬіа III, 326), др.-русск. оправа 
ж.р. 'разбор дела, расследование’ (1138 г.: Новг. I лет., 131), 'приве- 
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дение в надлежащий вид’ (Назиратель, 294. XVI в.), ‘оправа’ (Оруж. 
Мих. Фед., 57. 1640 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 36; Срезневский II, 689), 
русск. оправа ж.р. ‘рамка, оболочка’, диал. оправа ж.р. ‘ремонт, ис- 
правление’ (терск., кубан.), ‘подправка’ (златоуст., урал.), ‘обшивка, 
отделка’ (моек.), ‘головной убор’ (обоян., курск.), ‘комплект орудий’ 
(осташк., твер., пск.), ‘колодка для валенка’ (волог.), ‘сбруя’ (пск., 
твер.) (Филин 23, 289; Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 
137), ‘оправдание’ (смол., новосиб. Филин 23, 289; Сл. Среднего Ура- 
ла III, 62), укр. оправа ж.р. ‘оправа, обделка; переплет’ (Гринченко 
III, 60; Словн. укр. мови V, 726; Укр. -рос. словн. 3, 139), ст.-блр. о пра- 
ва, действие по гл. оправляти (Скарына 1, 440), блр. аправа ж.р. ‘оп- 
рава; обрамление; оклад иконы’ (Блр. -русск.; Байкоу-Некраш. 33; 
Носов.: оправа ж.р. ‘дорогая оправа; приданое невесты’), также диал. 
аправа ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 55). 

Обратное образование от гл. *оЬргаѵіІі (см.). 

*оЪргаѵі1і: цслав. огшвнтн, еврш. <3іѵи1§аге, с1ігі§еге ‘направить’, 
біхаюгЗѵ, іивііПсаге ‘установить’ (818 23, 550-551; Мікі. ЬР), болг. оп- 
равя, еврш. ‘расположить в нужном порядке; исправить, поправить; 
направить’ (БТР; Геров: оправив), также диал. оправа (М. Младенов 
БД III, 126), управъ (Ралев БД VIII, 175), бпръйъ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД VI, 98), оправа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 203), оправа се ‘оправиться, прийти в себя’ (Кънчев. 
Пирдопско БД IV, 127), макед. оправи ‘упорядочить, расположить, 
поправить, исправить’ (Кон.), ‘направить’ (Там же), оправи се ‘по- 
правиться, выздороветь’ (И-С), сербохорв. дргаѵііі ‘совершить, вы- 
полнить; оправдать; отправить; приготовить; устроить; исправить; 
нарядить’ (ЮА IX, 102-105, там же и другие значения), также стар. 
оргаѵііі (Маіигапіс I, 835-836), диал. дправити (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познавашу лексике Златибора 46; М. ВущчиЬ. Р]ечник 
ПрошЬегьа 84: дправити), дргаѵіі (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вигу'еѵаса 218), оргаѵіі (I. Оиібіс, Р. Оиібіс. ВгиЗк. 572), словен. оргаѵі- 
іі ‘осуществить, совершить; снабдить, снарядить; нарядить, одеть; 
обеспечить уход’ (Ріеі. I, 842), стар, оргаѵііі (Ніроііі), диал. оргаѵііі 
‘погубить’ (Кегкіа 81), аргаіі' (Тотіпес 153), иргэ:\ѵі ‘совершить’ 
(Кагпібаг 201), ст.-чеш. оргаѵііі ‘направить; подчинить; поддержать; 
поправить, исправить; оправдать; наставить на путь истинный; воз- 
местить; обеспечить’ (81681 11, 559-561), оргаѵііі хё ‘собраться с си- 
лами’ (81681 11, 561-562), чеш. оргаѵііі ‘исправить, улучшить; огра- 
дить; возместить’ (Іип§тапп II, 962), ст.-слвц. оргаѵііі ‘исправить; 
возместить’ (Ѵа2пу. 8Йес1оѵёк. Иві. 49; Йііпвк. кп. 377; Нізіог. зіоѵеп. 
III, 334-335: оргаѵіі’ ‘исправить, поправить; оградить; возместить; 
оправдать’), слвц. оргаѵіі' ‘исправить’ (881 II, 581), ‘оградить, обне- 
сти оградой’ (881 II, 581), также диал. оргаѵіс (Огіоѵзку. Оетег. 216), 
в. -луж. \ѵорга\ѵіс ‘исправить; возобновить, восстановить’ (Трофимо- 
вич 366; РГиЫ 844—845), н.-луж. стар, ѵиоргархі ‘произнести’ (Мика 81. 
II, 173), Іюрхахѵіх “приобщить (умирающего) св. Таин” (Мика 81. II, 
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196), полаб. (отглаг. имя) ѵіргоѵепё ‘уборка в доме’ (Ро1апзкі-8е1зпеп 
172, с реконструкцией *оргаѵепце), ст.-польск. орга\ѵіс ‘исправить, 
поправить; украсить; снарядить; руководить; отписать (жене, де- 
тям); выплатить; причастить (тяжело больного)’ (81. зіроі. V, 
613-615; 81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXII, 34—36; также ‘укрепить; ухаживать 
(за скотиной); оправить, обрамить; возместить’), польск. оргаѵѵіс 
‘утвердить, укрепить; оградить’ (ѴѴагзг. III, 813), диал. оргатс ‘осве- 
жевать, снять шкуру (с убитого животного)’ (Масіеіе\ѵзкі. СЬеіт,- 
сІоЬгг. 140), словин. ѵ&ргаѵ/іс ‘совершить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
850), оргаѵіс ‘задать корму; выпотрошить; истолочь, обмолотить’ 
(8усЬіа IV, 163), др.-русск., русск.-цслав. оправити ‘направить’ (Мин. 
сент., 0143. 1096 г.), ‘расправить, выпрямить’ (ДМ., 90. XVI в.), ‘оп- 
равдать’ ((Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 57. ХН-ХШ вв.), ‘рассудить, 
устроить разбирательство’ (945: Твер. лет.., 52), ‘постановить’ (Ефр. 
Корм., 91. XII в.), ‘совершить с соблюдением необходимых правил’ 
(Посольство Толочанова, 64. 1651 г.), ‘украсить оправой’ (Польск. д. 
III, 749. 1570 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 39; Срезневский II, 690), русск. 
оправить ‘поправить, привести в надлежащий вид’, диал. оправить 
‘оправдать’ (Добровольский 532; Словарь Соликамского р-на Перм- 
ской области 398), опрйвить, оправлять ‘исправлять, ремонтиро- 
вать’ (самар., ульян., пенз., терск., арханг.), ‘наряжать’ (малоарх., 
орл.), ‘поправить, вылечить’ (каргоп., арханг.) (Филин 23, 290-291, 
там же др. знач-я), ст.-укр. оправити ‘оправдать; устроить; возмес- 
тить; отправить’ (Словник староукраГнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88), 
укр. опрйвити ‘оправить, обделать; привести в порядок, починить’ 
(Гринченко III, 60; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. оправити ‘оправдать’ 
(Скарына 1, 441), блр. аправіць ‘(вставить в оправу) оправить; об- 
рамить’ (Блр.-русск.), диал. аправіць ‘очистить, облупить’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 91), аправіцца ‘поправиться’ (Янко- 
ва 35). 

Сложение оЬ- и *ргаѵііі (см.). 

и оЬрга^'аІі: цслав. опудвзгатн гезіііиеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оправілмь 
‘распутывать, поправлять; выправлять; направлять; оправдывать’, 
оправям (БТР; Бернштейн), макед. оправа, нееврш. ‘исправлять’, ~ се 
‘проясняться, улучшаться (о погоде); приготовляться’ (Кон.), сербо- 
хорв. дргаѵЦаіі ‘совершать; оправдывать; отправлять; снаряжать; по- 
правлять’ (РІА IX, 105-107) диал. опршьати ‘исправлять; работать 
по хозяйству’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 128), словен. оргаѵЦаіі 
‘заниматься, хлопотать; снаряжать, снабжать; одевать’ (Ріеі. I, 842), 
диал. оргаѵііаіі ‘ухаживать (за скотиной)’ (Уагосіорі^е 81оѵепсеѵ I, 
154), ор’гаиГаі то же (К. Соззиііа. Ро(]ес1е1зка іп ѵіпо§гаёпіЗка іегті- 
по1о§уа I, 507), в.-луж. ѵѵоргащес ‘исправлять, поправлять; прича- 
щать’ (РГиЫ 844—845), н.-луж. Нормах ‘приготовлять больного к 
причастию Святых Таин’ (Мика 81. I, 409), также 1юЬрха\\]ах (Мика 
81. II, 196), диал. и юрга]ас ‘стараться уговаривать кого; унижать, вы- 
говаривать’ (Мика 81. II, 173), ст.-польск. оргатас ‘поправлять, ис- 
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правлять; править, управлять; представлять в суде; отчислять, выпла- 
чивать, отказывать (деньги, имущество); выполнять; причащать' 
(31. зіроі. V, 611-612; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., XXII, 34: также ‘укреплять; 
ходить за скотом, ухаживать за растениями’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XXII, 
34), польск. оргатас, несврш. к оргатс (Ѵ/агхг. III, 813), диал. орга- 
тас ‘совершать; ухаживать, заботиться’ (31. §ѵѵ. р. III, 458; Кисаіа 94), 
словин. ѵ&ргаѵіас, несврш. ‘делать, как обычно’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
II, 850), др.-русск., русск.-цслав. оправляти ‘оправдывать, признавать 
правым, невиновным’ (Ис. V, 22, Библ. Генн. 1499 г.), ‘судить, устраи- 
вать разбирательство’ (950: Лавр, лет., 49), ‘исполнять, отправлять 
какие-л. обычаи, обязанности’ (Геогр. Ам. (Увар.), 47. 1456 г.), ‘ис- 
правлять, вносить изменения, поправки’ (Корм. Балаш., 431. XVI в.), 
‘приводить в порядок, поправлять’ (Рим. имп. д. I, 46. 1490 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 40— 41 ; Срезневский II, 691; Творогов 98), русск. опра- 
влять, несврш. к оправить, диал. оправлять ‘чинить, исправлять’ 
(Филин 23, 290-291; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), ‘обраба- 
тывать; надевать; лечить при помощи массажа’ (Сл. Среднего Урала. 
(Доп.) 371), оправляться ‘оправдываться’ (Там же; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 27), оправляти ‘оправлять, обделывать; 
приводить в порядок, починять’ (Гринченко III, 60; Словн. укр. мови 
V, 727), укр. диал. оправл’ац’ц'а ‘испражняться’ (В.В. Анохина, 

H. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика 
Полесья 345), ст.-блр. оправляти ‘поправлять, обновлять’ (Скарына 

I, 441), блр. диал. апрауляць ‘очищать; очесывать’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 92), оправляты ‘приводить в порядок’ (Слоун, 
зауночн.-заход. Беларусі 3, 261). 

Имперфектив на -]аіі от *оргаѵій (см.). 

*оЬргаѵьса: чеш. оргаѵсе, оргаѵсе м.р. ‘управитель, распорядитель, по- 
рученец; третейский судья; справщик, корректор; кормчий’ (Коіі II, 
393), ст. -польск. Оргата, личное имя собств. (1418 г., Сіезіікоѵѵа 89), 
ст.-нольск. оргата м.р. ‘судебный исполнитель; палач или подруч- 
ный палача; управитель, попечитель’ (81. зіроі. V, 610; 31. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XXII, 33), польск. оргата м.р. ‘подручный палача; живодер’ 
(ѴѴагзг. III, 812), словин. цоргаѵса м.р. ‘живодер’ (Гогепіг. Ротог. III, 1, 
718), ѵоргожа м.р. ‘церковный служка’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 
1335), ст.-укр. оправъца ‘судебный исполнитель’ (Словник староук- 
раТнсько! мови ХІѴ-ХѴ ст., 2, 89). 

Имя деятеля с суф. -ьса, производное от гл. на -ііі *оЬргаѵігі (см.). 
Об исконном характере польск. слова см. специально М. Ваза), 
I. Зіаікоѵѵзкі. - Зіисііа г Іі1о1о§іі роізкіе) і зіоѵѵіагізкіе) 1 1, 22. 
*оЬргаѵьсІа: сербохорв., редк. оргаѵйа ж.р. ‘оправдание’ (МА IX, 99: 
“Из словарей только у Шулека: КесЫіеПі§ип§”), чеш. стар, оргаѵскі 
ж.р. ‘действительность’, др.-русск., русск.-цслав. оправда ж.р. ‘оправ- 
дание’ (Гр. патр. Луки и Андр. Богол. РИБ VI, 67. XVII в. ~ ок. 1 160 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13,36). 

Обратное именное образование от гл. *оЬргаѵыіаГІ (см.). 
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♦оЬргаѵьсІапьде: ст.-слав, оп^вьданик ср.р. біхаішаі?, біхаіоща, іизііГіса- 
ііо ‘оправдание’, біхаішца, іизііііа ‘справедливый поступок, доброе 
дело; устав, постановление’ (2о§г., Маг., Аз., Зирг., 313 23, 551; Мікі. 
ЬР; Ст.-слав, словарь 414), болг. оправдание ср.р. ‘оправдание’ (БТР), 
макед. оправдание ср.р. ‘оправдание; объяснительная записка’ (И-С), 
сербохорв. стар., редк. оргаѵдапе ср.р. ‘оправдание; законное владе- 
ние’ (МА IX, 99-100), диал. оргоѵйопе ср.р. ‘оправдание, извинение - 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 742), оргаѵдаще ср.р. ‘объяснение, доказательст- 
во’ (М. Реіс -С. Вабіуа. КеСЬік ЪабкіЬ Вищеѵаса 218), слвц. оргаѵсіапіе 
ср.р. ‘извинение, оправдание’ (Коп VII, 116: Зіоѵ.), др.-русск., русск.- 
цслав. оправдание (- ье ) ср. р. ‘правда, справедливость’ (Мин. ноябрь, 
415. 1097 г.; Патерик Печ.. 75. XV в. ~ XIII в.), ‘законы, свод законов’ 
(Исх. XV, 25. Пятикн., 71. XIV в.; Сл. Илар. 2 , 82. XV ~ XI в.; Псалт. 
XVII, 22-24. Библ. Генн. 1499 г.; АЮБ II, 524. XV в.), ‘оправдание’ 
(Олон. а., карт. VI, сст. 4. 1664 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 37; Срезнев- 
ский II, 691), русск. оправдание ср.р., действие по гл. оправдать, 
‘приговор суда, содержащий признание подсудимого невиновным; 
довод, которым можно оправдать, извинить что-н.’, укр. оправдания 
ср.р. ‘оправдание; слова оправдания’ (Словн. укр. мови V, 726), ст.- 
блр. оправдание, действие по гл. оправдати (Скарына 1, 440), блр. 
апрауданне ср.р. ‘оправдание’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -(а)пце от гл. *оЬргаѵыіаІі (см.). 

*оЬргаѵь<іаІі: ст.-слав, оіуввддтн біхшоОѵ ‘оправдать’ (Мар., Зогр. и др„ 
Ст.-слав, словарь 414-415; Мікі. ЬР; 313 23, 551), болг. оправдал 
‘оправдать’ (БТР; Геров: оправданъ), макед. оправда, сврш. ‘оправ- 
дать’ (И-С), сербохорв. дргаѵсіаіі ‘оправдать’ (МА IX, 100-101), стар. 
оргаѵсіаіі (Ма?.игапіс I, 835), также диал. Ьргаѵйаі (М. Реі<5— О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 218), оргдѵсіоі (Нгаз(е-§ітипоѵіс I, 742), чеш. 
(?) оргаѵсіаіі ‘подтвердить’ (Коп VII, 116: Зіоѵ. Нс12. гкр.), др.-русск., 
русск.-цслав. оправдати ‘оправдать’ (Изб. Св. 1076 г., 203; Правда 
Рус. (пр.), 281. XIV в. ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 37; Срезневский II, 
691-692), русск. оправдать ‘признать правым, невиновным’, диал. 
оправдать, оправдывать ‘давать средства к жизни, обеспечивать’ 
(мещов., калуж., моек., ряз., ворон., курск.), ‘справляться с чем-либо’ 
(ворон.), ‘спасать’ (корсун., симб., мещов., перемышл., калуж.), ‘обо- 
гнать’ (печор., Ончуков) (Филин 23, 289-290; Словарь говоров Под- 
московья 319-320), укр. оправдати ‘оправдывать, отстаивать’ (Грин- 
ченко III, 60; Словн. укр. мови V, 726), ст.-блр. оправдати ‘оправ- 
дать’ (Скарына 1, 440), блр. апраудаць ‘оправдать’ (Блр.-русск.). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -аіі от 
*ргаѵыіа (см.). 

*оЬргаѵыііІі: цслав. оп^вьднти біхаюбѵ, іизііГісаге ‘оправдать’ (Мікі. ЬР; 
818 23, 551-552), серб. -цслав. оргаѵсНіі ‘щзіигп сепзеге, щз сіаге’ (МА 
IX, 101: “Только в словаре Даничича... с одним серб. -цслав. свиде- 
тельством”), чеш. диал. оргаѵсіШ хе ‘подтвердиться’, др.-русск., 
русск.-цслав. оправьдити ‘оправдать’ (Изб. Св. 1076 г., 349), ‘защи- 
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тить’ (Поуч. Влад. Мон. Лавр, лет., 245), ‘воздать, отомстить’ (4 Цар. 
IX, 7-8. Библ. Генн. 1499 г.), ‘утвердить’ (Палея Ист., 97. XV в. ~ 
XII в.), ‘направить по истинному пути’ (Сл. Илар. Мус.-Пушк. сб., 32. 
1414 г. ~ XI в.), ‘признать истинным’ (ВМЧ, Окт. 4-18, 1205 г. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 38; Срезневский II, 692), оправдитися ‘быть 
оправданным’ (Матф. XII, 37. Остр, ев., 69 об. 1057 г.), ‘оправдаться, 
привести доказательства своей невиновности’ (Быт. ХІЛѴ, 16. Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 38; Творогов 98), укр. оправдй- 
ти ‘оправдать’ (Гринченко III, 60), ст.-блр. оправдшпи ‘оправдать’ 
(Скарына 1, 440). 

Образование на оЬ- и -ііі от *ргаѵы1а (см.). Ср. предыд. 

*оЬргаѵьпъ(]ь): болт, дправен, прилаг. ‘исправный; регулярный’ (БТР; 
Геров: дправный, -вьнъ, -венъ, -вна, -ено), диал. оправен ‘упитанный, 
пригожий (о человеке)’ (Божкова БД 1, 258), оправен ‘прямой; такой, 
который знает, чего хочет’ (Там же), оправен ‘готовый, неудержи- 
мый’ (Гълъбов БД II, 95), дправен ‘ловкий, умелый’ (Шапкарев - 
Близнев БД III, 254), дправен, -вна ‘ясный, беспрепятственный’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), упраен ‘упорядоченный; упитан- 
ный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98), управин ‘откормлен- 
ный’ ( Управин кон’. П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 153), сер- 
бохорв. дргаѵап, дргаѵпа, прилаг. ‘исправный; готовый; нарядный; от- 
кормленный’ (ЮА IX, 98-99: “В нескольких словарях; с ХІѴ-ХѴ в.”), 
также стар, оргаѵап, прилаг. ‘сопзіііиіш, рагаіиз; ѵезіііиз’ (Маіигапіс I, 
835), диал. дправан, -вна, -вно ‘готовый, полный решимости’ 
(М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 146 (388)), дправан, -вна, -вно 
‘прямой, чистый, простой; удобный для работы’ (I. Диниіі. Речник 
тимочког говора 186), словен оргаѵеп, прилаг. ‘деловой’ (Ріеі. I, 841), 
стар, оргаѵеп ‘Сигіо/из’ (Ніроііі), ст.-чеш. оргаѵпу, оргаѵпі ‘распоряди- 
тельный; опекунский; подопечный, подведомственный’ (ЗіСЗІ 11, 
563), чеш. оргаѵпу, прилаг. ‘связанный с исправлением, усовершенст- 
вованием, реформой’, слвц. оргаѵпу, прилаг. ‘направленный на улуч- 
шение’ (331 II, 582), в. -луж. уѵорган'пу ‘связанный с исправлением, ре- 
гулировкой’ (РГиЫ 844), ст.-польск. оргаѵпу, оргауѵпе ‘имеющий отно- 
шение к податям, повинностям’ (51. зіроі. V, 616), ‘укрепленный, 
снабженный; обеспеченный; освежеванный, выпотрошенный’ 
(51. роІ52С2. XVI \ѵ., XXII, 380), польск. оргаѵѵпу ‘оправленный, обрам- 
ленный; обнесенный стеной, укрепленный; (стар.) полученный из ос- 
вежеванного животного’ (\Ѵаг$ 2 . III. 813), др.-русск. оправный, при- 
лаг. ‘имеющий оправу или отделку в виду оправы’ (АЮБ II, 92. 1650 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 41), укр. оправний, -а, -е ‘обделанный, оправ- 
ленный; переплетенный’ (Гринченко III, 60), блр. оправный, прилаг. 
‘оправленный чем-л. дорогим’ (Носов.). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное как с *оЬргаѵа (см.), так и с 
*оЬргаѵііі (см.). 

*оЬргагШ: болг. диал. упража ‘зажарить’ (Добруджа 414), сербохорв. 
дргаіііі ‘зажарить, испечь, обжечь’ (РІА IX, 107: “Нет ни в одном сло- 
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варе”), словен. оргаіііі ‘зажарить, испечь, в жиру’ (Ріеі. I, 842), чеш. 
оргаіііі ‘обжарить; опалить (на солнце)’, слвц. оргаііі ’ ‘обжарить’ 
(551 II, 582), польск. оргаіус ‘обжарить’ (^агзг. III, 814), словин. 
ѵоргаіёс ‘зажарить, потушить’ (Ъогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 851), цорѵаіяс 
(Богепіг. Ротог. 1, 655), русск. диал. опряжить ‘обжарить в масле что- 
либо мучное’ (новг.. Опыт 143), опряжиться ‘обжариться’ (тихв., 
новг., Филин 22, 308). 

Сложение оЪ- и гл. *ргаііІі (см.). 

*оЬргётёІі: русск. диал. опрямёть ‘потерять гибкость; одеревенеть’ 
(ряз.), ‘застыть, окостенеть (о покойнике)’ (ряз.) (Филин 23, 308). 

Образование (глагол) на оЬ- и -ёгі от прилаг. *ргётъ (см.). Возраст? 
*оЬргёшШ (зф: макед. опреми, сврш. ‘оснастить, оборудовать; снаря- 
дить’ (И-С), сербохорв, опрёмити (се) ‘нарядиться; снарядить(ся), 
обеспечить(ся)’ (Е. Миловановий. Прилог познаваіьу лексике Злати- 
бора 46), словен. оргётііі ‘оснастить, снарядить’ (Ріеі. I, 843), др.- 
русск. опрямитися ‘идти гладким, прямым путем’ (Златостр. Воет. 
II, 28. XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52; Срезневский II, 698: ‘стать пря- 
мым, выпрямиться’), русск. диал. опрямйться ‘выпрямиться (о суд- 
не)’ (арханг. Ончуков. Филин 23, 308). 

Гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *ргётъ (см.). Ср. предыд. 

*оЬргёзкпікъ: сербохорв. стар, оргехпік м.р. ‘опреснок, хлеб из недрож- 
жевого теста’ (только в: Апі. Оаіш. поѵ. іе§і. 1, 41 а ; 2, 121 ь . ЮА IX, 
1 1 1), словен. оргехпік м.р. ‘опреснок, недрожжевой хлеб’ (Ріеі. I, 843), 
стар, оргехпік ‘Рапіз. Ѵп§е$аш1з ВгоГ (Ніроііі), укр., стар, опріеник м.р. 
‘опреснок’ (Словн. укр. мови V, 729), блр. диал. апрэсьнік м.р. ‘опрес- 
нок’ (Мат. 111). 

Суффиксальная субстантивация на -ікъ прилагательного *оЬргёх- 
кпъ (см.), интересная своими изоглоссными связями. Ср. *оЬргёхкпъкъ 
(см.). 

*оЬргёзкпі1і: болг. опресня, сврш. ‘опреснить, освежить’ (БТР), макед. 
опресни ‘освежить’ (И-С), русск. опреснйться ‘стать свежим’ (Даль 3 
II, 1778; опреснйть воду, сделать пресною, отнять или извлечь из нее 
соль), укр. опріенйти ‘опреснить’ (Словн. укр. мови V, 730), блр. ап- 
рэсніць ‘опреснить’ (Блр.-русск.), апрэсніцца ‘опресниться’ (Там же). 

Глагол сврш. вида, образованный, с помощью оЬ- и -ііі от прилаг. 
*ргёхкпъ (см.). Ср. также *оЬргёхкпъ (см.). 

*оЬргёзкпъ: сербохорв. стар., редк. оргуехап, -хпа, прилаг. ‘пресный, не- 
дрожжевой’ (“Только в двух книгах”. ЮА IX, 114), словен. оргёхеп, 
-хпа, прилаг. ‘пресный, неквашеный’: оргехеп кгик, оргехпо геІ]е ‘све- 
жая неквашеная капуста’, оргехпо пгіеко ‘свежее молоко’ (Ріеі. I. 843), 
также стар, оргёхеп (Іатік 178), оргёЦіп ‘агутиз’ (Казіеіес-Ѵогепс), ди- 
ал. арпэхп (Тотіпес 153), \ѵар' г і:хп (Саппеп Кепсіа-Іей 264), оргёхпа 
ргеіа ‘немытая, небеленая пряжа’ (Ріпіаг II, 172). 

Скорее всего, особая грамматическая форма степени сравнения 
прилаг-ного, аппроксиматив (приблизительная степень) с префиксом 
оЬ- в сложении с прилаг. *ргёхкпъ (см.). Ср. еще глагол *оЬргёхкпііі 
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(см.). Из чисто адъективных сложений названного выше рода ср. еще 
*<>Ь(1ь1)>ъ}ь (см.) и другие образования этой модели. 

*оЬргё5кпъкъ: ст.-слав, оп^кснъкі м.р. й^ороѵ, ахутшп ‘пресный хлеб, 
опресноки’ (Зирг. и др., 518, Мікі. БР; Ст.-слав. словарь 415: Клоц., 
Супр. и др.), ст.-польск. орпатек ‘опреснок, пресный хлеб’ (51. кіроі. 
V, 617), русск.-цслав. опрЪснокъ ( опрЪснъкъ ) м.р. ‘пресный хлеб’ 
(Гр. Наз., 259. XI в.; Иезек. ХБѴ, 21. Библ. Генн. 1499 г. Флавий. По- 
лон. Иерус. I, 148. XVI в. ~ XI в.), ‘облатка, ритуальный хлеб у като- 
ликов в виде тонкого круглого листка из пресного теста’ (986: Лавр, 
лет., 86) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 42; Срезневский II, 697; Творогов 98), 
русск. опреснок м.р. ‘пресный хлеб, лепешка из неквашенного теста’ 
(Даль 3 II, 1779), укр. опріснок м.р. ‘опреснок’ (Словн. укр. мови V, 
729), ст.-блр. опреснок ‘опреснок’ (Скарына I, 441). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *оЬргёхкпъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*оЬрге<ІаІі: сербохорв. стар., редк. оргесіаіі, несврш. к оргехіі (МА IX, 
108: “Только в словарях, в т.ч. у Беллы, Стулли и Шулека, хп. пах.”), 
словен. оргесіаіі, несврш. к оргехіі, ‘опрядать’ (Ріеі. I, 842), чеш. 
орІМаіі ‘опрядать, обматывать’ (Ко» II, 392), слвц. оргіаёаі' , несврш. 
к оргіахі' (331 II, 582), польск. орпрдах, несврш. к оргщхс (\Ѵаг$х. III, 
815), словин. ѵ&рЩсіас, несврш. ‘опрядать’ (Богепіг. Зіоѵіпх. ^Ъ. II, 
873), русск. диал. опрядать ‘прясть’ (рост., яросл., пск., ленингр., 
онеж., арханг., волог. и др.), ‘прясть, изготовлять прядением столько, 
чтобы хватило обеспечить кого-либо’ (Даль (без указ, места); юрь- 
ев., влад., пск., горьк., арханг., ленингр., том.) (Филин 23, 307-308; 
Ярославский областной словарь (О - Пито ) 53; А. В. Громов. Лекси- 
ка льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 45), укр. оп- 
рядати, обпрядати, несврш. к опрясти, обтрясти (Словн. укр. мо- 
ви V, 559, 731; Гриченко III, 23). 

Несврш. вид к гл. *оЬріххІі, *оЬр>хсіо (см.). 

*оЬрге»іпу, мн.: словин. цорёз^эпэ мн. ‘негодные отходы от прядения’ 
(Богепіг. Ротог. III, 1, 719), орѴеугіё рЦ. (ЗусЬіа III, 328). 

Производное с суф. -іп- (мн. -іпу) от гл *оЬріххіі, *оЬргесІо (см.). Ме- 
стное новообразование? 

*оЬрге»пц»: словен. оргёсіпііі (= оргехіі ) ‘пойти ко дну’ (Ріеі. I, 842), др.- 
русск. опрянутися ‘воспрянуть’ (Ав. Кн. бес., 253, XVIII в. ~ 1675 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52). 

Новообразование на -пр-іі от *оЬріххіі, *орЬ>хсір (см.). Обращает 
на себя внимание семантическое развитие. 

*оЬрг^(Іъкъ, мн. *оЬрг^(Іъку: словен. стар. оргеЛек, оргесікі ‘пакля, отхо- 
ды конопляной или льняной пряжи’ (Ніроііі), чеш. оргадек, род. п. 
-йки, м.р. ‘недопряденный клочок льняной пряжи’ (Ко» II, 392), сло- 
вин. орі-рдкі рі.і. ‘остатки шерстяной пряжи’ (ЗусЫа III, 327), иоргрсік’і 
(Богепіг. Ротог. III, 1,718), русск. диал. опрядок, род.п. -дка, м.р. ‘ос- 
таток кудели, пряжи’ (пинеж., арханг., том., забайк., Филин 22, 308), 
‘отходы при прядении льна’ (Ярославский областной словарь 
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(О - Пито) 53), опрядки, мн. ‘негодные остатки от кудели, шерсти’ 
(Элиасов 268). - Ср. сюда же ум. производное блр. диал. апрадачак 
м.р. ‘недопряденный остаток кудели’ (Народнае слова 175). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬргехІі, *оЬр>хсІр (см.). 

*оЬргебь: польск. орпесіі ‘пряжа’ (\Ѵаг$х. III, 816), русск. диал. дпрядь 
ж.р. ‘остатки от конопляной и льняной пряжи, пакля’ (Даль 3 II, 1779), 
‘отходы при прядении’ (Сл. Среднего Урала III, 63). 

Соотносительно с гл. *оЬріххіі, *оЬріх<іц (см.). 

*оЬргф»а: сербохорв. стар., редк. орге%а ‘воловья упряжка, конская уп- 
ряжь’ (1630 г., МаЗигапіс I, 836; ЮА IX, 109: оргеца ж.р.: “только в: 
М.А. Кеікоѵіс заі. 14”), диал. опрега ж.р. ‘конская упряжь’ (Колар. 
терминолопуа 177 (207)), словен. оргё$а ж.р. ‘упряжь’ (коп]'$ка о., 
Ріеі. I, 842). 

Обратное именное новообразование от гл. *оЬр>хяаіі (см.). 
*оЬрг^>аёь: болг. (Геров) опрягачь м.р. ‘передник, запон’, также диал. 
опрегач м.р. (М. Младенов БД III, 126; Т. Бояджиев ЕзЛит XXII, 
1967, № 6, 72: Радомирско, Годечко, Ихтиманско, Самоковско, Пер- 
нишко), макед. опрегач м.р. ‘закрытый передник’ (И-С). 

Производное с суф. -(а)Ьь от гл. *оЬрге$аіі (см.). 

*оЬрге§аІі: цслав. оп^затн теіѵеіѵ, іпіепсіеге (Мікі. БР), болг. диал. опрё- 
гам ‘запрягать (скотину); натягивать (нити, веревки)’ (Хитов БД IX, 
290), ст.-чеш. орЫкаіі ‘натягивать, наставлять, целить (в кого-л. чем- 
л.)’ (ЗіСЗІ 11, 569), чеш. орЫкаіі ‘запрягать; натягивать, замахиваться 
на кого-либо’ (Ко» II, 392), ст.-польск. оргг^ас ‘запрягать’ (1471, 31. 
хіроі. V, 617), польск. диал. орггр$ас ‘запрягать; объезжать, обламы- 
вать’ (\Ѵаг$х. III, 816), русск. диал. опрягать ‘обтягивать чем-л.’ (Сл. 
Среднего Урала III, 63; Филин 23, 307). 

Имперфектив на -аіі, соотносительный с *оЬріхці'і, *оЬріх$пріі 
(см. і». ѵѵ.). 

*оЪрг^{»іщІі: бол. диал. бпрёгна, сврш. ‘запрячь; натягивать (нити, ве- 
ревки); заваливать работой, заставлять’ (Хитов БД IX, 290), сербо- 
хорв. стар., редк. орге^пиіі ‘натянуть (напр. лук)’ (РІА IX, 109: “Нет 
ни в одном словаре...”), чеш. стар. орТакпоиіі (хе) ‘размахнуться, за- 
махнуться’, слвц. диал. оргакпйі ‘ударить, треснуть’ (Огіоѵзку. Оетег. 
216), др.-русск. опрягнути ‘устремиться, ринуться’ (Ж. Нифонта, 
260. 1219 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52; Срезневский II, 698: ‘напереть, 
налечь со всех сторон’), русск. диал. опрегнуть ‘подхлестнуть’ (пи- 
неж., арханг., Филин 23, 293). 

Гл. на -пріі, соотносительный с *оЪргец>і’і (см.) и словообразова- 
тельно вторичный. 

*°ЬргедІ’і ( 5 ^): словен. оргёсі ‘запрячь’ (Ріеі. I, 842), ст.-чеш. оргіесі, 
-ріаки ‘натянуть, наставить, направить (на кого-л.)’ (ЗіСЗІ 11, 569), 
др.-русск. опрячи ‘нацелить, устремить, направить’ (Ж. Нифонта. 
260. 1219 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 53), русск. диал. опрячься ‘околеть, 
издохнуть, умереть’ (Даль 3 II, 1780: зап., смол.), опрёчься ‘раздуться, 
разжиреть; надорваться’ (Добровольский 532; Филин 23, 294), апрэч- 
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ца ‘облиться, умереть с перепоя' (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 29), опрячйсь ‘умереть, околеть’ 
(зап., смол.. Даль, Филин 23, 310), укр. опрягтйся ‘умереть, околеть - 
(Гринченко III, 61; Словн. укр. мови V, 731), блр. апрэгчыся 'сдох- 
нуть, околеть’ (Блр.-русск.), также диал. опрэгці'са (Тураускі слоунік 
3. 262), апрэхчыся (Народнае слова 25). 

Сложение оЬ- и гл. *ріх$і’і (см.). 

*оЬрг^»ъ: сербохорв. диал. дпрег м.р. ‘шерстяное платье со сборками" 
(М. МарковиЬ. Речник у Држу Реци 146 (388; ЮА IX. 109: дргё$). 
русск. дпряг м.р. (Даль 3 II, 1779: “бпряг, опряжка, чем что-либо оп- 
ряжено, обтянуть, обито, обшито”). 

Именное производное от гл. *оЬрг$$П (см.). Более архаично (с с/о- 
апофонией) имя *оЬргц$ъ (см.). 

*оЬрг^$Ші: русск. диал. опряслить ‘огородить пряслами (изгородью)' 
(Даль, без указ, места), “поправить” (усть-канск.. горноалт.) (Филин 
23, 308-309). 

Гл. на оЬ- и -ігі, образованный от имени *рг$хІо (см.). 

*оЬрг^$1ьпь: русск. диал. опрясень, род. п. -сня. м.р. ‘кольцо, надеваемое 
на веретено’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356-357: Филин 23. 
308). 

Именное производное с суф. -ы»-, соотносительное с гл. *оЬріххІігі 
(см.). 

*оЬрг^$Іі, *оЬрг^с!ц: болг. опреда. сврш. ‘спрясть - (БТР). сербохорв. 
дргехгі. оргёсіёт. сврш. ‘спрясть' (ЮА IX. 111: в словарях Беллы. 
Стулли и Вука). также диал. оргёхг. оргёсіеп (Нга$іе-§ітипоѵіс I. 741). 
оргёхі, оргёсіет (М. Реіс-О. ВаСІца. КеСпік Ьд^кіЬ Вшуеѵаса 218). сло- 
вен. оргёхіі. -ргёсіет.. сврш. ‘опрясть вокруг' (Ріеі. I. 843). диал. нргЬ:хг 
•опрокинуться, умереть’ (КатіСаг 201). чеш. орпхгі ‘опрясть. обмотать" 
(Коп II. 395). также оЬерпші. слвц. оргіахг' ‘опрясть. обмотать' (881 II. 
582). в. -луж. ѵюрТахс ‘спрясть' (РСиЫ 844). н.-луж. Іюрхёхс 'выпрясть' 
(Мика 81. II. 230). ст.-польск. оргщхс ‘спрясть' (81. роЬгсг. XVI \ѵ„ XXII. 
43), польск. орггцхс ‘опрясть, обмотать' (\Ѵаг$7. III. 815), диал. орпцхс 
‘заговорить, задурить голову' (81. §\ѵ. р. III. 459). 'спрясть' 
(Масіе)е\ѵ5кі. С1іе1т.-<іоЪг7. 116), словин. цорТэхс ’обпрясть' (Ьогепіг. 
Ротог. I. 685). ѵнѳрёёхс (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II. 868), др.-русск. опря- 
сти ‘спрясть, испрясть’ (Переп. Хован.. 402. 1682 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13. 52). русск. диал. опрясть. опрясти 'прясть' (рост., яросл.. пск.. 
ленингр.. онеж., арханг., мурман.. волог.. нижегор.. перм.. ср.-урал.. 
том.. Филин 23, 307-308), опрясть. опряду ‘завершить прядение, 
спрясть’ (Живая речь Кольских поморов 103), 'израсходовать на пря- 
жу’ (Мельниченко 134). ‘спрясть' (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 399; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357). 
укр. опрясти. -ду ‘спрясть’, также обпрясти (Гринченко III, 61). 

Сложение оЬ- и *ріххгі (см.). 

*оЬрг^1а(і ($ф: цслав. опрлтати ипбіцие сопыгіпдеге 'завернуть, укрыть' 
(818). хг|6еоеіѵ. сигаге (Мікі. ЬР). болг. опрётам се ‘заниматься' 
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(БТР), диал. опрётам (са) ‘закатывать (руквава)’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 128), макед. опрета ‘выпачкать, загрязнить’ (И-С), сербо- 
хорв. диал. опрётат ‘много съесть’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике 
Васо)евиЬа 155 (273)), ст.-слвц. оргаіаѴ ‘привести в порядок, убрать’ 
(Нівіог. віоѵеп. III, 332), ст.-польск. орггціас ‘приводить в порядок’ 
(81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXII, 43), польск. диал. оргщіас ‘очищать’ (\Ѵаг$ 2 . 
III, 815), оршпіас ‘ходить за скотиной’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогх- 
кі II, 1, 311), др.-русск. опрятати ‘готовить (приготовить) в послед- 
ний путь (покойника)’ (Патерик Печ., ПО. XV в. ~ XIII в.), ‘убрать, 
спрятать в укрытие’ (Писц. д. II, 461, 1645 г.), ‘очистить (очищать)’ 
(Патерик Печ., 130. XV в. ~ XIII в.; ВМЧ, Окт. 1-3, 156. XVI в. ~ 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52-53; Срезневский II, 698), опрятать 
‘убрать хлеб’ (1620 г.; 1660 г. Котков. Леке. южн. -русск. письм. 
ХѴІ-ХѴІІІ вв. 48), русск. диал. опрятать ‘надевать верхнюю одеж- 
ду’ (севск., орл., Преображенский), ‘убирать сено’ (пошех.-волод., 
яросл.) (Филин 23, 309), опрятать , сврш., опрятывать ‘прибирать, 
убирать, приводить в порядок’ (тихв., новг., волог., север.), ‘укры- 
вать, укутывать’ (пск., брян.), ‘надевать верхнюю одежду’ (смол., 
пск.), ‘заботиться, обхаживать ребенка’ (рост., яросл.), ‘готовить к 
похоронам покойника (мыть, одевать и т.п.), хоронить’ (перм., се- 
вер.), ‘свежевать убитое животное’ (Даль, сиб.) (Филин 23, 309; Опыт 
143; Ярославский областной словарь ( О - Пито) 53), опрятаться, 
опрятываться ‘наводить порядок, производить уборку, прибирать- 
ся’ (тихв., новг, север.), ‘одеваться’ (жиздр., калуж., брян., смол.), 
‘укутываться, укрываться’ (пск., смол., брян.) (Филин 23, 309-310), 
укр. опрятати ‘очистить, прибрать’ (Гриченко III, 61), ‘убрать, при- 
брать, нарядить’ (Укр.-рос. словн. 3, 142; Словн. укр. мови V, 731), 
блр. апратаць = апранаць (Блр.-руск.), диал. апратаць ‘помыть, уб- 
рать (ребенка, больного)’ (Янкоускі II, 25), ‘надеть’ (Слоун, пауночн- 
заход. Беларусі 1, 92), ‘прибрать’ (3 народнага слоуніка 31; Мат. 94; 
Сцяшковіч, Грод. 31), ‘прибрать к рукам’ (Тураускі слоунік 3, 261), 
апратаць ‘убрать, прибрать’ (Слоун, цэнтр Беларусі I, 27), ‘одеть, 
надеть’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 92), апратацца ‘одеться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 92; 3, 261). 

Сложение оЬ- и гл. *ріхіаіі (см.). 

*оЬргфпцІі ($з): болг. опрётна се ‘взяться за дело, заняться’ (БТР; Ге- 
рое: опргьтнк. ), также диал. упрётнъ съ (П. Китипов. Казанлъшко 
БД V, 143), польск. диал. орійпіпйгіе ‘прибрать за скотиной’ 
(Н. Сбгпоѵѵісг. Піаіекі таІЬогекі И, 1, 311), др.-русск. опрянутися 
‘одеться, нарядиться’ (Дм., 52. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52), русск. 
диал. опрянуть ‘одеть, закрыть платьем’ (курск.. Опыт 143; Добро- 
вольский 533), опрянуть ‘надеть, одеть’ (судж., курск., орл., брян., 
смол., калуж., зап., Филин 23, 308), обпренуть ‘покрыть, обвернуть’ 
(зап.-брян., Филин 22, 189), опрянуться ‘приготовиться’ (тул., 23, 
308), опрянуться ‘одеться; смыть с себя грязь, пыль; обмыться’ 
(Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 140), укр. диал. опряну- 
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ти ‘одеть’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), опранутися 
‘оправиться и броситься на противника’ (П.С. Лисенко. Словник спе- 
цифічноі лексики правобережноі Черкащини. - “Лексикографічний 
бюллетень”, вип. VI, Киі'в, 1958, 16), блр. апрануць ‘одеть (верхнюю 
одежду)’, также диал. апрануць (Янкова 35), апрянуцъ ‘одеть’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 55), опрануць ‘одеть’ (Тураускі слоунік 3, 261), апрану- 
цца ‘одеться; укрыться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 91), оп- 
рануцца то же (Тураускі слоунік 3, 261), также опрануціса (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 261), опранутысь (Там же). 

Гл. на -пціі, перфектив к *оЪрг$іаІі (см.). 

*оЬрг^іъ: польск. диал. оргщі, оргг$і м.р. ‘уход’ (ЗѴагзг. III, 815), сло- 
вин. иорёці м.р. ‘уход за скотом’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 718), орщі 
м.р. (ЗусЬіа III, 328), др.-русск. опрятъ м.р., действие по гл. опря- 
тати (Кн. зап. Моек. ст. III, 15, 1665 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52), 
русск. диал. опрят м.р. ‘наведение порядка, приборка, уборка’ (се- 
вер. (?), Даль), ‘опрятность; порядок’ (перм., том.) (Филин 23, 309), 
опрят “здоровенный, большой” (Добровольский 533), укр. диал. 
опрят ‘порядок, лад, чистота’ (прилуцк., Курило 18), блр. диал. 
апрат м.р. ‘здоровый молодой человек’ (Юрчанка. Народнае сло- 
ва 39). 

Обратное именное образование от гл. *оЬрг%іаіі (см.). Древность 
сомнительна. 

*оЬргфъка: болг. диал. опрётка ‘передник’ (Васильовци, Софийско. 
Т. Бояджиев ЕзЛит XXII, 1967, № 6, 75), чеш. оргаіка м.р. ‘делянка 
леса на продажу и вырубку’ (“Также в Моравии”. Кои VII, 1 16), диал. 
оргаіка ж.р. ‘веревочка; шнурок в подштанниках’ (Маііпа. Мізйч 75), 
слвц. оргаіка ‘участок леса, проданный на вырубку’ (Кои II, 392: “па 
Зіоѵ.”), польск. диал. орггфка, орггЦка ж.р. ‘работница, которая уха- 
живает за скотиной и домашней птицей’ (ЗѴагзг. III, 815), русск. диал. 
опрятка ж.р. ‘наведение порядка, приборка, уборка’ (север. (?), 
Даль), ‘одежда’ (вязем., смол., курск.), ‘одеяло’ (калин.) (Филин 23, 
309), вдпрэтки ‘одежда’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 67), укр. диал. вопратка ‘одежда’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Полісся), блр. вопратка ж.р. ‘верхняя 
одежда’, также диал. вопратка ж.р. (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 327), дпратка (Там же, 261; Ф.Д. Климчук. Специфическая ле- 
ксика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 53), ап- 
ратка ж.р. (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27), вбпряткі ‘одежда’ (Рас- 
торгуев, Северск.-блр. 141). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с гл. *оЬріхіаіі (см.). 
Может считаться достаточно старым образованием, ср. также широ- 
кое распространение, как, впрочем, и частичную затемненность про- 
исхождения, см. МасЬек 2 416: неясно. См., однако, специально о свя- 
зи чеш. и слвц. слов с гл. *оЬрщіаіѵ. Ж. Ж. Варбот. - Славистика. Ин- 
доевропеистика. Ностратика (конференция, тезисы докладов). М., 
1991. 184. 
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*оЬргфьпъ ()ь): цслав. оп|лтьно, нареч. шосіегаіе (Мікі. БР), болг. (Геров) 
дпрпзтный, диал. опрётен, прилаг. ‘трудолюбивый, старательный, 
ловкий’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 194), ст. -польск. 
оргщіпу ‘обходительный’ (31. роізгег. XVI \ѵ„ XXII, 43: 8геге§: 
«орггдіпу а гогігорпу»), польск. стар, оргг^іпу ‘старательный, обходи- 
тельный’ (ЗѴагзх. III, 816), др.-русск. опрятюъ , нареч. ‘скромно, поч- 
тительно’ (Пам. старообр., 33. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 53), 
русск. опрятный, -ая, -ое ‘чистый, аккуратный; тщательно прибран- 
ный’, ст.-укр. опрятний ‘чистый, аккуратный’ (XVI в.. Картотека 
словаря Тимченко), укр. диал. опратнйй ‘ловкий, удобный (для поль- 
зования)’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики говірки 
с. Мусіівки (Вчорайшенського району, Житомирськоі области). - 
Лексикографічний бюлетень, вип. VI, Киі'в, 1958, 29). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЬріхіъ, 
*оЬрг&аіі (см. 8.ѵѵ.). 

*оЬрг^гіпа: сербохорв. дргеііпа ж.р. ‘передник’ (ЮА IX, 1 12: “Из слова- 
рей только у Вука”), диал. опрежина ‘часть одежды” (Ѵі$. 60, 249). 

Производное с суф. -іпа, соотносительно с *оЪрг$%аіі, *оЬрг^пріі, 
*оЬрг%8і’і (см. з.ѵѵ.). Местное новообразование? 

*оЬрг^гька: болг. диал. опрёшка ж.р. ‘передник’ (Народописни матери- 
али от Граово. - СбНУ ХІЛХ, 782; Божкова БД 1, 258; Гълъбов БД II, 
95; Т. Бояджиев ЕзЛит. XXII, 1967, № 6, 72). 

Производное с суф. -ька, соотносительно с гл. *оЬріхуаіі, 
*оЬрг^пріі, *оЬрг^і'і (см. 8.ѵѵ.). Местное новообразование не исклю- 
чено. 

*оЬргіёьпъ ()ь): словен. оргіёеп, прилаг. ‘наличный’ (Ріеі. I, 843), др.- 
русск. опричьныи, опричный, -ий, опришн-, оприщн-, прилаг. ‘осо- 
бый, отдельный’ (Дух. и дог. гр. 162. 1449 г.), ‘собственный’ 
(Ж. Стеф. Перм. Епиф., 90. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.), ‘посторонний’ 
(Суд. Ив. III, 24. 1497 г.; Стоглав, 192. XVII в. ~ 1551 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 41; Срезневский II, 694, 695), русск. диал. опричный 
‘отдельный’ (Добровольский 532; Филин 23, 297), опришенный 
(...Мне куды с горя пойти да угоститися, Опришенна от спорядных я 
суседушек... Причитания Северного края, ч. I, 230), укр. опрічний, 
-а, - е ‘особенный, отдельный’ (Гриченко III, 60; Словн. укр. мови V, 
730; Укр.-рос. словн. 3, 141), блр. опричный ‘особенный, отдельный’ 
(Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ на базе словосочетания *оЬ ргіеь. 

*оЬргікгіІі (8^): польск. стар, орпукпус (хЦ) ‘надоесть, опротиветь’ 
(АѴаг 82 . III, 817), словин. иоргікгэс (щ) ‘надоесть, вызвать отвраще- 
ние’ (Ьогепіг. Рошог. I, 687), укр. опрйкритися ‘опротиветь’ (Грин- 
ченко III, 60), блр. апрыкраць, еврш. ‘опротиветь, опостылеть, надо- 
есть’ (Блр.-русск.), также диал. апрыкрыць (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 92). - Ср. сюда же (с диссимиляцией р-р р-л) русск. диал. 
апрйклый, -ая ‘надоедливый, назойливый’ (Говоры Прибалтики 20; 
Филин 1, 265). 
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Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ігі от прилаг. 
*ргікі~ь (см.). 

*оЬргізІаІі: русск. диал. опристать ‘устать’ (олон., медвежьегор., пу- 
дож. КАССР, онеж., беломор., арханг., печор., север., волог., влад., 
перм.), ‘переутомиться’ (холмог., арханг.), ‘приутихнуть (о ветре)’ 
(север., беломор., арханг.), ‘заступиться за кого-либо, не дать в обиду’ 
(сольвычегодск., волог.) (Филин 23, 295-296; Живая речь Кольских 
поморов 103; Словарь Соликамского р-на Пермской области 398). 

Полипрефиксальное сложение оЬ-,ргі- и гл. *зіай (см.) или сложе- 
ние оЬ- и *ргізіаіі (см.). 

*оЬргіІъШі/-аІі (з$): сербохорв. стар., редк. оргіёай ‘рассказать’ (Толь- 
ко в: 21а1агіс VIII. ЮА IX, 113), диал. опрйча , сврш. ‘рассказать, пове- 
дать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 186), русск. диал. 
опрйтчить ‘свести с ума’ (тамб., новохопер., ворон., ряз., Филин 23, 
296), опрйчить ‘поранить, ушибить’ (Богораз 98), опрйтчиться ‘за- 
болеть от дурного глаза; приключиться’ (кадн., волог.), ‘прийти в со- 
стояние сильного гнева, разгневаться’ (ряз., тамб.), ‘сойти с ума, рех- 
нуться’ (тамб., ряз.) (Филин 23, 296; Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. - ЖСт. VIII, II, 1898, 219), опрйчиться ‘случиться че- 
му-нибудь неожиданному, нечаянному’ (иркут., якут., Опыт 142). 

Перфективное сложение оЬ- и *ргііъдій/-ай (см.). 

*оЬргігогШ: русск. диал. оприздрить, сврш. оприздривать, несврш. 
‘сглазить’ (устюжн., новг., олон., арханг., печор., волог., твер., пск.), 
‘давать кому-либо приют и пропитание’ (пск., осташк., твер., ар- 
ханг.), ‘присмотреть, облюбовать’ (заурал., курган.) (Филин 23, 294; 
Опыт 142; Сл. Среднего Урала. (Доп.) 371), оприздриться ‘заболеть 
от дурного глаза’ (Живая речь Кольских поморов 103), ‘польститься, 
позариться’ (шадр., перм., урал., курган., заурал.), ‘обмануться, оши- 
биться’ (волог.), ‘не попасть в цель’ (южн.-сиб., иркут.), ‘взъесться на 
кого-либо’ (колым.) (Даль 3 II, 1772-1773; Филин 23, 294). 

Сложение оЬ- и *ргІ 20 іій (см.). 

*оЬргодШ: русск. диал. опрдчить ‘укрепить, сделать прочным; одоб- 
рить’ (Опыт словаря говоров Калининской области 162; Филин 23, 
303; Даль 3 II, 1777: опрдчить дочь, пск., твер., ‘устроить, сговорить 
и дать приданое’). 

Перфективное сложение оЬ- и *ргобііі (см.). 

*оЬргосьіь: др. -русск. опрочий, прилаг. ‘отдельный, особый’ (Изм., 
49 об. XVI в. ~ XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 51). 

Сложение оЬ- и прилаг. *ргоёь]ь (см.); возможна, впрочем, адъек- 
тивизация слововочетания *оЬ ргодь (см.). 

♦оЬргокъ: русск. диал. опрдк м.р. ‘будущий год’ (чердын., перм.), нареч. 
‘впрок, на следующий год’ (Даль (без указ, места), зап.-, южн. сиб.. 
Филин 23, 300; Опыт 142). 

Случай, обращающий на себя внимание своей как бы амбивалент- 
ностью - возможностью трактовки его. как именного образования 
*оЬргокъ и как наречного словосочетания *оЬ ргокъ. 
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♦оЬргокуіІаІі: русск. диал. опрокйдать ‘опрокидывать’ (Даль (без указ, 
места), арханг., костр., ср.-урал., краснояр.), ‘ставить для кипячения 
или пропарки (белье)’ (молог., пошех., яросл.) (Филин 23, 300). 

Полипрефиксальное сложение оЬ-, рго- и *куйап (см.). Древность 
неясна. 

♦оЬргокуйпцб (з^): др.-русск. опрокинуты ‘опрокинуть, перевернуть, 
повалить’ (Дм., 116. XVI в.), опрокинутися ‘опрокинуться, перевер- 
нуться’ (Травн. Любч., 605. XVII в. ~ 1534) (СлРЯ ХІ-ХѴІ вв. 13, 48), 
русск. опрокйнуть ‘поставить, перевернуть вверх дном’, опроки- 
нуться ‘перевернуться’, диал. опрокинуться ‘упасть, свалиться’ 
(ветл., костр.), ‘бежать, кинуться, податься’ (ветл., костр.), (Филин 
23, 300), опрокинуться ‘очнуться ото сна, пробудиться, проснуться’ 
(Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 138). 

Гл. на соотносительный с *оЬргокуйай (см.). 

*оЬрготе!аІі (з$): цслав. ©п|ол«т4тн са охфтйѵ, ѵегзаге, зиЬзакаге ‘дергать- 
ся, подергиваться, метаться’ (818, Мікі. ЬР), русск. -цслав. опромета- 
ти ‘опрокидывать (опрокинуть)’ (Ев. толк. Воет. II, 27. 1434 г.), ‘пе- 
ременить мнение’ (Сл. Ио. Злат. Правила, 204. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 48; Срезневский II, 697), опрометатися ‘опрокиды- 
ваться’ (Зое. С. ч., 175. XVI в.), ‘прилагать усилия, стараться’ (Ж. Ио. 
Злат. Воет. II, 27. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 48), ‘превращаться’ 
(Жит. Ио. Злат. XV в. В. Срезневский II, 696). 

Полипрефиксальное сложение оЬ-, рго- и *теіаіі (см.). 
*оЬрготеШі зф русск. диал. опромётиться , сврш. ‘ошибиться в расче- 
те, промахнуться’ (олон., урал.), ‘сбиться с дороги’ (уржум., вят.), ‘оп- 
рокинуться’ (урал.) (Филин 23, 301). 

Гл. на -іи, соотносительный с *оЬрготеіай (см.). 

♦оЬргозШ: сербохорв. оргдзій ‘обойти с просьбой; запросить, выпро- 
сить’ (ЮА IX, 117; также стар, оргозій, Маіигапіс I, 836), диал. опрб- 
сити ‘выпросить побираясь’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 84). 
словен. оргдзій ‘обойти с просьбой’ (Ріеі. I, 844), др.-русск. опросити 
‘опросить, допросить’ (АЮ, 47. 1541 г.; 1474, Псков, лет., II, 200), 
‘спросить, расспросить’ (Дон. д. V, 234. 1657) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
49), русск. опросить ‘обратиться ко многим с вопросами; произвести 
допрос’, диал. опросить, опрашивать ‘спрашивать, расспрашивать’ 
(север.. Филин 23, 293). 

Сложение оЬ- и *ргозій (см.). 

*оЬргозІаІі (з^): польск. стар, оргозіас ‘защитить, избавить’ (\Ѵагзг. III, 
814), др.-русск. опростати ‘освободить’ (1160: Моек, лет., 70; Швед, 
д., 29. 1559 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 50), опростатися ‘освободиться, 
избавиться’ (Дон. д. I, 885. 1640 г.), ‘стать ничем не занятым, порож- 
ним’ (Якут, а., карт. 5, № 29, сст. 4. 1645 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 50), 
русск. опростать ‘опорожнить’, диал. опростать, опрастывать 
‘переложить, перелить содержимое чего-либо’ (ряз.), ‘освобождать 
помещение, место’ (костр., влад., новг., пск., орл., курск., ряз., перм.. 
курган., заурал., сиб. и др.), ‘опустошить’ (каргоп., арханг.), ‘осла- 
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бить, сделать свободнее’ (курск., холмог., арханг.) (Филин 23, 
291-292; Деулинский словарь 372; Добровольский 532; Ярославский 
областной словарь ( О - Пито) 52; Куликовский 72; Словарь орлов- 
ских говоров (Об - Ощупкои) 139; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 398; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
апрастать ‘освободить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 43), апрастацца ‘умереть, умереть с пере- 
поя’ (Там же), опростаться, опрастываться ‘становиться незаня- 
тым, свободным’ (хакас., краснояр., забайк. и др.), ‘лишиться, поте- 
рять’ (тобол.), ‘разрешиться от бремени, родить’ (охан., перм. и др.) 
(Филин 23, 292; Сл. Среднего Урала (Доп.) 372; Полный словарь си- 
бирского говора 2, 248; Словарь Красноярского края 243; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 27; Элиасов 267), укр. опрдстати 
‘освободить, избавить’ (Гринченко III, 60; Словн. укр. мови V, 731; 
Укр. -рос. словн.: опростати), блр. апрастаць ‘освободить, опро- 
стать’ (Блр. -русск.; Носович: опростаць), 'развязать, освободить от 
пут’ (Байкоу-Некраш. 33), апрастацца ‘освободиться, опростаться’ 
(Блр. -русск.), ‘освободиться от чего, разрешиться от бремени’ (Бай- 
коу-Некраш. 33), диал. апрыстаць ‘опростать, опорожнить’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 55). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -аіі от при- 
лаг. *ргохіъ (см.). Допущение древности образования оправдано пре- 
жде всего со стороны семантики (активизация в связанном виде зна- 
чений ‘свободный от чего-либо’ и под., обычно приглушенных в сво- 
бодном употреблении прилагательного). 

*оЬрго$ІёІі: слвц. оргозГ(і)еі’ ‘поглупеть’ (Каіаі 428), н.-луж. Иорёозсез 
‘становиться окоченелым, одеревянелым; вянуть, засыхать’ (Мика 
81. 1, 410), др.-русск. опростгъти: умомъ опростгьти ‘впасть в слабо- 
умие’ (Арх. Стр. 1, 478. 1568 г. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 50), русск. опро- 
стеть = опроститься, диал. опростеть ‘сойти с ума, поглупеть’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито) 52). 

Гл. на -ёіі от прилаг. *ргозіъ (см.) в сложении с приставкой оЬ-. Об- 
ращает на себя внимание преобладание значений ‘поглупеть, сойти с 
ума’. 

*оЬрго5Ікі: цслав. оп|остнтн йлоХіЗаѵ, гетіПеге (Мікі. ЬР), болг. опростя 
‘упростить’ (БТР; Геров: опростя, ‘извинять, прощать; прощать, ос- 
вобождать’), макед. опрости ‘простить’, опрости се ‘проститься, по- 
прощаться’ (И-С), сербохорв. оргдзіііі ‘простить; избавить, освобо- 
дить, спасти; отвязать; оправдать’ (ЮА IX, 117-120: “В большинстве 
словарей... с XV в.”; Майигапіс I, 836), также диал. оргозГи 
(Нгазіе-^ітипоѵіс I, 742; М. Реіс-О. Ваёіца. Кеёпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
218), опростит (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 186), оргозі'і і/иргозі ' і ! 
(О. Меѵѵекіоѵѵхку. Бег кгоаіізсЬе Оіаіек: ѵоп Зііпаіг. ЗУбпегЬисЬ 93), сло- 
вен. оргозіііі ‘освободить, избавить; оправдать, простить’ (Ріеі. I, 844), 
стар, оргозіііі (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), чеш. оргозіііі ‘освободить, из- 
бавить; упростить’, слвц. книжн. оргозм’за ‘избавиться, освободить- 
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ся’ (553 II, 583), в.-луж. ѵѵоргозсіс ‘сделать жестким, твердым’, зо 
ѵѵоргозсіс ‘отвердеть’ (РіиЫ 845), н.-луж. Норёозсіз ‘привести в оцепе- 
нение, парализовать’ (Мика 51. II, 200), НоЬрёозсіз ‘проклеить, подпе- 
реть’, НоЬрзозсіз зе ‘остолбенеть, окоченеть’ (Мика 51. II, 200), др.- 
русск. опростити ‘закончить; прекратить’ ((Златостр.) Воет. II, 27. 
XII в.; П. Отреч. II, 27. XII в.), ‘пощадить, простить’ (Сл. о трех мни- 
сех, 137. ХІѴ-ХѴ вв.; 3 Ездр. XV, 24-25. Библ. Генн. 1499 г.), ‘освобо- 
дить’ (Афан. Алекс. Сл. на ариан, Евр. II, 15. Оп. II (2), 41. XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 50; Срезневский II, 696), русск. опростить ‘уп- 
ростить’ (Даль 3 II, 1776), опроститься ‘стать простым, усвоить об- 
раз жизни крестьянства, простого народа’, диал. опростить ‘опо- 
рожнить’ (пинеж., арханг., Филин 23, 302), опроститься ‘разрешить- 
ся от бремени, родить младенца’ (кадн., волог. Там же), ‘попрощать- 
ся’ (пинеж., арханг. Там же), опроститься ‘попасть в глупое поло- 
жение’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 372), укр. опростйти, опрощати 
‘упрощать’ (Словн. укр. мови V, 731), блр. апрасціцца ‘опроститься’ 
(Блр.-русск.). - Ср. сюда же нееврш. русск. диал. опрощать ‘освобо- 
ждать’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 53); далее, ср. 
обратное именное образование др.-русск., русск.-цслав. опрость ‘ис- 
полнение, окончание’ (Ефр. Сир. XV в. (В.). Срезневский II, 696). 

Перфективный гл. на оЬ- и -ііі от прилаг. *ргозіъ (см.). 

*оЬрго5ъ: сербохорв. диал. оргдзе (йргозе) мн. ‘сватовство’ (5кок), русск. 
опрос м.р., действие по гл. опроейть, диал. опрдс м.р.: идти с опро- 
сом ‘идти с приказом’ (олон.), ‘вопрос’ (Даль (без указ, места); вар- 
нав., костр.), ‘обряд, предшествующий свадьбе, - предварительное 
наведение справок о невесте родными жениха’ (моек.) (Филин 23, 
302). 

Обратное именное образование от гл. *оЬргозШ (см.). Вместе с тем 
общность значений сербохорв. диал. и русск. диал. слов из области 
свадебной терминологии говорит о возможной давности лексемы. 
*<>ЬргоѵегцІ’і: ст.-слав. ол(о&('Б)ш, еврш. &ѵатр(леіѵ, зиЬѵегіеге ‘опроки- 
нуть’ (2о§г., Маг., 518; Мікі.; 5асі.; Ст.-слав, словарь 415), словен. 
оргоѵгёсі, -ѵгіет ‘опровергнуть’ (Ріеі. I, 844). 

Полипрефиксальное сложение оЬ-,рго- и гл. *ѵег%і’і (см.). 
*оЬргохогШ: русск. диал. опроздрить, опроздриться ‘пропускать, упу- 
скать, ошибаться, поступать опрометчиво’ (север.. Даль. Филин 23, 
299). 

Сложение оЬ- и *ргогогііі (см.), перфектив. 

*оЬрг(|йёІі: русск. диал. опрудёть ‘оцепенеть в судороге’ (Иркутский 
областной словарь II, 93; Филин 23, 301: “огрубеть от излишней 
влажности”. Иркут.). - Ср. сюда же русск. диал. опрудёлый, -ая, -ое 
‘отечный’ (пинеж., арханг.. Филин 23, 304). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от *ргг?сіъ (см.). Соотносительно с гораздо более 
широко представленным *оЬргр^ій (см.). 

*оЬргцсПіі: сербохорв. оргисіііі ‘обжечь, опалить’ (РІА IX, 122: “Из сло- 
варей только у Стулли (игеге, рип§еге)”), диал. оргйсГп (В. 1игі$іс. 
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К]еіпік Ѵгдасіе 143), ‘опалить (кожу солнцем, крапивой); натереть, 
растереть до раны’ (Нгахіе-8ітипоѵіс I, 742), опрудим се (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 108), опруди се , сврш. ‘натер себе ме- 
жду ног’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 186), чеш. оргибііі ‘нате- 
реть, вызвать воспаление’ (Кои II, 395), русск. диал. опрудйть ‘обмо- 
чить, испустив мочу под себя (обычно о ребенке)’ (тихв., новг., 
костр., пенз., соликам., перм.) ‘запачкать чем-либо жидким’ (холмог., 
арханг.), ‘обесчестить, опозорить, осрамить; обмануть, ввести в за- 
блуждение’ (сольвычегодск., ярен., волог.) (Филин 23, 304), ‘опроки- 
нуть, уронить’ (сольвычегодск., ярен., волог.), ‘повалить’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (Там же), опрудйть ‘запрудить’ (Иркутский областной 
словарь II, 93; сузун., новосиб., Филин 23, 304; Даль 3 II, 1778), опру- 
дить, безл. ‘лишить жизни, умертвить’ (“Не мало времени перемо- 
гался в огневе: опрудилоі ” Арх. Опыт 143), опрундить ‘налить мно- 
го’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 53), обпрундить 
‘обмочить (мочой)’ (смол., Филин 22, 189), опрудиться ‘испустить 
мочу под себя, обмочиться (обычно о ребенке)’ (пск., костр., олон.. 
Филин 23, 304; Иркутский областной словарь II, 94), опрундиться 
‘перелиться через край’ (яросл., мещов., калуж., Филин 23, 306). 

Гл. на оЬ- и -ігі от *рг<і<іъ (см.). Весьма замечателен объем значе- 
ния, а главное - масштаб его эволюции: ‘налить (много), намочить, 
обмочить’ — » ‘обжечь, опалить/натереть, растереть до раны’ — » ‘ли- 
шить жизни, умертвить/опрокинуть, повалить’, наряду с параллель- 
ной линией: ‘запачкать чем-либо жидким’ — » ‘обесчестить, опозо- 
рить/обмануть, ввести в заблуждение’. 

*оЬргцца: словен. орго§а ж.р. ‘обтяжка; подпруга’ (Ріеі. I, 844), русск. 
диал. округа ж.р. ‘шпангоут в карбасе’ (арханг., Опыт 143), ‘шпанго- 
ут судна’ (арханг., беломор., север., печор., перм., астрах.), ‘подпруга’ 
(забайк.), ‘задняя часть шлеи’ (забайк.) (Филин 23, 303-304; Подвы- 
соцкий 111; Живая речь Кольских поморов 103; Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 398; Сл. Среднего Урала III, 62; 
Элиасов 267), укр. диал., стар, округа ж.р. ‘земельный участок пло- 
щадью 1/4 десятины’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 145). 

Вар. к *оЬргр§ъ (см.). 

*оЬрго§ъ: словен. оргд§ м.р. ‘подпруга седла; лямка’ (Ріеі. I, 844), чеш. 
оргиН ‘приводной ремень’ (Коіі II, 395, русск. диал. округ м.р. ‘шпан- 
гоут судна’ (зап., Даль; арханг., колым., беломор.. Филин 23, 303; 
Картотека Псковского областного словаря), округ м.р. ‘рабочее вре- 
мя от еды до еды’ (новорос.. Даль. Филин 23, 303), укр. округ м.р. 
‘круг’ (Гринченко III, 60-^61), диал. округ ‘мера земли в 600 квадрат- 
ных саженей’ (Киі'вська округа. О. Курило. Матеріали до украі'нськоі 
діялектологіі та фольклорістики 103). 

Именное производное древнего типа, с корневой еіо- апофонией, 
от гл. *оЬрг^§і’і/*оЬрг^аіі (см.). 

*оЬрг<} 2 ІІі: болг. опружа, сврш. ‘протянуть, вытянуть, обтянуть’ (БТР; 
Геров: окружив), макед. окружи ‘вытянуть, расправить’, окружи се 
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‘вытянуться, растянуться, лечь’ (И-С), сербохорв. дргиіііі ‘вытянуть, 
протянуть; отстегнуть; развязать; повалить’ (ЮА IX, 123. там же ред- 
кие, единичные значения; в словарях Микали, Беллы, Белостенца. 
Вольтиджи, Стулли), диал. дргиіііі хе ‘вытянуться, успокоиться' 
(Ьекзіка гіЬагЛѵа 249), дргиііі хе ‘лечь и вытянуться: упасть' 
(М. Реіс-О. ВаСІц'а. КеСпік ЬаікіЬ Випіеѵаса 218). польск. орг^іус ‘натя- 
нуть, обтянуть; растянуть’ (\Ѵаг52. III, 814), др. -русск. опружитися 
‘накрениться набок’ (Кн. зап. Новг. прик. избы, 214 об. 1689 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 52), русск. диал. окружить ‘опрокинуть' (арханг.. 
новг., олон.. Опыт 143), окружить, опруживать ‘ставить, класть 
вверх дном’ (олон., арханг., печор., волог., новг., ленингр.. пск.. сиб.. 
забайк.), ‘положить на бок’ (пинеж., арханг., забайк.), ‘опрокиды- 
вать, валить на бок’ (волог., север., арханг., сев.-двинск. и др.). ‘выва- 
ливать, выбрасывать’ (волог.. север., арханг., сев.-двинск., пск.. 
смол., сиб., енис.), ‘разлить, пролить’ (арханг.. новг.. волог.. перм.) 
(Филин 23, 305; Куликовский 72; Подвысоцкий 142: Живая речь 
Кольских поморов 103; Иркутский областной словарь II. 94: Элиасов 
267; Словарь камч. наречия 119; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по 
сиб. диал. II, I, 90). 

Сложение оЬ- и *ргрііп (см.). Немалая часть русск. диал. значений 
(‘валить’, ‘пролить’ и близкие) может оказаться плодом вторичной 
аттракции к *оЬргцсіііі (см.). 

♦оЬргиІШ?: сербохорв. стар., редк. орпфгі ‘уничтожить' (1.8. Ке]коѵіс 
274 ... < о-рпфіі: “ рпфгі . возможно, не засвидетельствовано". ЮА IX. 
123). 

Выделяемый в составе сложения с оЬ- проблематичный глагол 
*ргиІігі (передаваемая ЮА $.ѵ. семантика сложения 'уничтожить' 
может быть приблизительной ввиду единичности и реликтовости 
словоупотребления) вызывает в памяти близкую форму *ЬтШі 
с значениями ‘сбивать (с дерева), ударять ^ силой (о ветре), трясти' 
(ЭССЯ 3. 46). при наблюдаемой также семантической близости 
*ЬгиШі и *ргиШі : ‘ударять' ~ ‘уничтожить’. Само собой разумеется, 
формальное отношение *ЬпіІігі и *ртШі в таком случае пополни- 
ло бы известный ряд соответствий из разряда " Ыр-РаИе " в балтий- 
ском и славянском. Заговорив о балтийском, напомним лтш. Ьгаи]аі 
'проводить рукой по лицу’, приведенное у нас з.ѵ. *1ѵп1ігі. Собствен- 
но говоря, возможны поиски внеслав. соответствий также для глу- 
хого варианта - *рги!Ш. Предположительно это могло бы быть 
лтш. ргайіх ‘гнилое дерево, гнилая древесина', если из первоначаль- 
ного *ргоиІох ‘ломкий' (иначе о лтш. ргайіх - прямо к лит. ргаи'Іах 
‘гнилое дерево’ - см. Рокоту I. 849. впрочем, с формальными ого- 
ворками). 

*()ЬргуякаІі/*оЬргъ8каІі: болг. (Геров) опръскам ‘опрыскать', окръскам 
"обрызгать, опрыскать’ (Бернштейн; БТР), чеш. оргухкагі ‘обрыз- 
гать, окропить’ (Іип^тапп II, 963). слвц. диал. оЬрігхкас 'полить, оп- 
рыскать' (ВиГГа. БИіа Ьика 190), польск. оргухкас 'обрызгать, опры- 
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скать’ СѴѴагх/.. III, 815), словин. ѵѳргазкас ‘обрызгать’ (Ьогепіг. 
5ІОѴІП2. ѴѴЬ. II, 852), иоргэзкас (Ьогепіг. Рошог. I, 658), ѵѳргёзкас 
(Ьогепіг. 5ІОѴІП2. ѴѴЬ. II, 855), русск. опрыскать ‘обдать, смочить по- 
током мельчайших капель, брызг’, диал. опрыскаться ‘осыпаться 
(о нитях ткани)’ (охан., нерм.. Филин 23, 307), абпырскатъ ‘опры- 
скать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 29), укр. обпрйскати, обпрйскувати ‘обрызгивать, опрыски- 
вать’ (Словн. укр. мови V, 559), блр. апырскаць ‘обрызгать, опры- 
скать’ (Блр. -русск.). - Ср. сюда же словин. ѵѳргазас, сврш. ‘покрыть 
(о жеребце, о самце)’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 853), из первонач. ‘об- 
рызгать, оросить (семенем)’. 

Сложение оЬ- и гл. *ргузкаіі/*рі-ьзкаІі (см.). 

‘•“оЬргуккпцІі: чеш. оргу.чкпоиіі ‘обрызгать’ (Кои II, 395), польск. оргуз- 
}щс. сврш. от оргузкас (\Ѵаг$г. III, 815), русск. опрыснуть , однокр. 
к опрыскать , диал. опрыснуть ‘отнести течением в сторону (о суд- 
не)’ (каст), ‘вспылить, разгорячиться’ (зап., Даль), ‘побить, от- 
стегать’ (обычно по отношению к детям) (сталингр.) (Филин 23, 
307), укр. обпрйснути, сврш. к обпрйскувати (Словн. укр. мови V, 
559). 

Перфектив на -пфі от *оЬргузкаІі (см.). 

*оЬргу5ёШ 8^: цслав. опшштнти са иІсегіЬиз іе§і (Мікі. ЬР), сербохорв. 
оргізіііі зе ‘высыпать (о сыпи, прыщах)’ (ЮА IX, 1 15: в словарях Бел- 
лы, Вольтиджи, Стулли, Вука), диал. оргіёсіі зе ‘покрыться пузырями 
(от ожога), прыщами’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 741), оргізсіі (зе) (}. Оиібіс, 
Р. Оиібіс. Вгиік. 573), словен. оргіёёііі зе ‘покрыться сыпью’ (РІеІ. I, 
844), ст.-чеш. оргуёсііі зё ‘распухнуть’ (51651 11, 568), чеш. дйал. 
оргуёііі' за ‘обрызгать’ (Кои VII, 118: Мог. Вп. О. 242), слвц. диал. 
орігзёіс зе ‘покрыться сыпью, прыщами’ (ВиЯГа. ОІЬа Ьика 190), сло- 
вин. і&оргШес ‘покрыться сыпью’ (Ьогепіг. Рошог. I, 659), ѵѳргізсёс за 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 857). - Ср. сюда же обратные именные обра- 
зования: словен. оргіёё м.р. ‘сыпь’ (РІеі. I, 844), словин. ѵыѳргіёё м.р. 
‘сыпь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1368), своего рода словен. -словин. сло- 
вообразовательно-семантическая изоглосса. 

Гл. на -ігі, соотносительный с *оЬргузкаІі, *оЬргузкп(}іі (см.). 
*оЬриха: польск. ориска ж.р. ‘опушка, выпушка; обшивка судна’ (ѴѴаг$г. 
III, 818), русск. диал. опуха ж.р. ‘оторочка, опушка’ (зап.. Даль), “две 
сосновые доски, прибитые сбоку к днищу и брускам судна” (р. Днепр, 
Матер. Веселаго) (Филин 23, 316), опуха ‘опушка леса’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 373), укр. диал. опуха ‘слабина в яйце, там, где пусто- 
та, выемка, - в тупом конце или сбоку’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 7), блр. апуха ж.р. ‘(из меха) опушка, выпушка, оторочка’ (Блр.- 
русск.), ‘край нагольной шубы’ (Байкоу-Некраш. 34; Носов.: опуха), 
диал. апуха ж.р. ‘опушка леса’ (Жывое народнае слова 65), апуха ж.р. 
‘доска, прибитая над фронтоном, чтобы не сползала солома’ (Народ- 
нае слова 25; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 95; Слоун, цэнтр. Бе- 
ларусі 1, 27). 
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Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оЬрихай (см.). 
Ср. *оЬрихъ (см.), отличающийся грамм, родом. Впрочем, отличия 
*окриха : *оЬрихъ весьма последовательны в семантическом отноше- 
нии; в противоположность *оЬриха, маскулинум *оЬрихъ принадле- 
жит практически исключительно к медицинской терминологии 
(‘опухоль, отек’). Это последнее и отмечаемые выше у варианта 
*окриха значения ‘опушка, обшивка’ в конечном счете объединяют- 
ся общей коннотацией увеличения объёма. 

*оЬрихаіі: болг. опухам, сврш. ‘отряхнуть; побить’ (БТР), сербохорв. 
орикаіі, сврш. = оірикаіі ; ‘съесть’ (ЮА IX, 149), также диал. орйкаі 
(Нгазіе-Зішипоѵіс I, 743), опуват ‘обдуть, съесть, уплести; набрать, 
награбить’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васо]евиЬа 155 (273), опувати 
(М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬегьа 84), словен. орикаіі, сврш. ‘обдуть, 
подуть на что-либо’ (РІеі. I, 845), чеш. орискаіі, несврш. ‘опухать, оте- 
кать’ (Іипдшапп II, 964), слвц. орискаі', несврш. к орискпиз (331 II, 
584), н.-луж. Норис каз ‘распухать, страдать водяною болезнью’ (Мика 
51. I, 410; II, 271), ст.-польск. орискас ‘опухать, отекать’ (51. $іро1. V, 
617), также ‘надуваться’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 46), др.-русск. опу- 
хати ‘опухать’ (Травник Любч., 125. XVII в. ~ 1534 г.), ‘делать опух- 
шим, воспаленным, воспалять’ (Лев. XXVI, 16), Изб. Св. 1073 г., 
102 об.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56; Срезневский II, 699), русск. опу- 
хать ‘пухнуть’, диал. опухать, опухнуть : опухнуть слезами (печор., 
пск., Филин 23, 316), опухаться ‘надеть на себя много одежды’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 205; Филин 23, 317), укр. опухати 
‘опухать’ (Гринченко III, 61; Словн. укр. мови V, 735), также обпуха- 
ти (Гринченко III, 23; Словн. укр. мови V, 559), блр. апухаць ‘опу- 
хать, вспухать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 34; Носов.: опохаць). 

Сложение оЬ- и *рихаіі (см.). 

*оЬрихІіпа: словен. орикііпа ж.р. ‘сыпь’ (РІеі. I, 845), чеш. орисігііпа ж.р. 
‘отек, опухоль’, н.-луж. корискііпа ж.р. ‘опухоль; водяная болезнь’ 
(Мика 51. 1, 410), ст.-польск. орискііпа ж.р. ‘опухоль, отек’ (51. зіроі. V, 
617; 51. роізгсг. XVI ѵѵ., XXII, 46), польск. орискііпа ж.р. ‘отек’ (\Ѵаг$г. 
III, 818), словин. ѵѳрй%Іапа ж.р. ‘отек, опухоль’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 

II, 1335), цбрчйхіэпа ж.р. ‘опухоль’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 722), орихіёпа 
(ЗусЬіа III, 328), др.-русск. опухлина ж.р. ‘опухоль; отек’ (Назиратель, 
131. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56), русск. диал. опухлина ж.р. ‘опу- 
холь’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 317). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрих!ъ, *оЬрихІь (см. з.ѵѵ.). 

*оЬрих1ъ(]ь): цслав. опоилъ, прилаг. іишісіиз (Мікі. ЬР), словен. орйкеі, 
прилаг. ‘распухший; водянистый; напыщенный’ (РІеі. I, 845), диал. 
орбкеі ‘глухой к увещеваниям и замечаниям’ (2. Кишег. 2Ьігка 
пагеёпііі іггагоѵ. I. ѴгХпік. Ргергозіе г§ос1Ье $ $о1баѵ$кіЬ ріапіп 1978, 145), 
чеш. орискіу ‘набрякший, опухший, отечный’ (Кои И, 396), ст.- 
польск. орисЫу ‘опухший, страдающий водянкой’ (51. зіроі. V, 617; 51. 
роізгсг. XVI \ѵ„ XXII, 47), польск. дрискіу ‘опухший, отечный’ (\Ѵаг$г. 

III, 818), словин. ѵѳрйхГі, прилаг. ‘опухший, отечный’ (Ьогепіг. 
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8ІОѴІП2. \ѴЬ. И, 1335), иорчихй (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 722), др.-русск. 
опухлый, прилаг. ‘опухший, отекший’ (М. Гр. III, 123. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
XVI в. Травник, 105 об. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56), Опухлой, 
личное имя собств. (1495. Писц. I, 224. Тупиков 347; Веселовский. 
Ономастикой 232: 1498 г., Новгород), русск. диал. опухлый, -ая, -ое 
‘опухший’ (пск., смол., ряз., ленингр.), “толстомордый” (пск.) (Филин 
23, 317), укр. опухлый, -а, -е ‘опухший’ (Гринченко III, 61; Слови, укр. 
мови Ѵ,'735), блр. апухлы ‘опухший, вспухший’ (Блр.-русск.). 

Причастие (прилагательное) на -Іъ от гл. *окрихаІі, *оЬрихпр!і (см. 
8.ѵѵ.). Рано лексикализовано, ср. наличие ряда производных: 
*оЬрихІь, *оЬрихИпа (см. $.ѵѵ.). 

и оЬрих1ь: слвц. орисІгеГ, род.п. -скіе, ж.р. ‘отек, опухоль; толстяк’ (881 
II, 584; Каіаі 429: Вапзка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё.2.), др.-русск. 
опухль, опухоль ж.р. ‘опухоль; отечность’ (Польск. д. III, 563. 1567 г.; 
Дм., 24. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56), русск. опухоль ж.р. ‘болез- 
ненное вздутие, припухлость, нарост’, также диал. опухоль м.р. (орл., 
медведицк., новг., курган., Филин 23, 317), опухель ж.р. ‘опухоль’ 
(кем., арханг., пудож., КАССР. Филин 23, 317), опухол ‘опухоль’ (До- 
бровольский 533), блр. диал. вдпухаль м. и ж.р. = вбпух (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 327). 

Субстантивация прилаг-ного *оЬрихІъ (см.), с переводом его в -/- 
основы. 

"оЬрихпцІі: цслав. опо^нжтн іитеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опухни, 
‘вздуться, надуться’, сербохорв. стар., редк. орикпиіі, сврш. ‘отечь, 
опухнуть’ (КМ IX, 149: “Только в словарях и при том у Микали, Бе- 
лостенца, Стулли... есть и в словаре Даничича... наверняка из цслав. 
языка”), диал. орикпиіі ‘опорожнить рыбий пузырь с помощью иглы’ 
(Ьекзіка гіЬагеіѵа 249), словен. орйкпііі ‘подуть, обдать; стать водяни- 
стым; вздуться, взойти (о тесте)’ (Ріеі. I, 845), ст.-чеш. орискпйіі ‘опух- 
нуть, отечь (о теле и его частях)’ (8іб81 11, 573), чеш. орискпоиіі 
‘опухнуть, отечь’ (Іипцтапп II, 964), ст.-слвц. орискпйі' ‘болезненно 
вздуться, опухнуть’ (Ні$іог. $1оѵеп. III, 339), слвц. орискпйі’ ‘опухнуть, 
отечь’ (881 II, 584), также диал. орихпм’, -пйіі (§ЮІс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 
152), орихпйіі (МаІе)5ік. ГЧоѵоІігасІ. 193), в. -луж. \ѵорискпус ‘опухнуть; 
вздуться’ (Трофимович 366), н.-луж. корискпиз ‘раздуться, отечь, 
опухнуть’ (Мика 81. II, 271), ст.-польск. орискпцс ‘опухнуть, отечь’ 
(81. зіроі. V, 617; 81. ро1$2С2. XVI \ѵ., XXII, 47), польск. орискпцс ‘опух- 
нуть, отечь’ (\Ѵаг$ 2 . III, 818), также диал. иерихпопс (Тошах/. Гор. 
161), словин. ѵѳрйхпдцс ‘опухнуть, отечь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
897), иорчихпрс (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 86), орихпрс (8усЫа IV, 218), 
др.-русск. опухнути ‘опухнуть, распухнуть’ (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, 
Окт. 1-3, 137. XVI в. ~ XII в.), ‘растолстеть’ (Калязин. чел., 68. 
XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56), русск. опухнуть ‘вздуть- 
ся, стать болезненно пухлым’, укр. опух(ну)ти ‘опухнуть’ (Гринчен- 
ко III, 61; Укр. -рос. словн.), ст.-блр. опухнути, сврш. к пухнути (Ска- 
рына 1, 442), блр. апухнуць ‘опухнуть; вспухнуть’ (Блр.-русск.), так- 
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же диал. апухнуць (Бялькевіч. Магіл. 56), апбхнуць (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 91), опухнуць (Тураускі слоунік 3, 263). 

Гл. на -и<гп, перфектив к *орихаІі (см.). 

"оЬрихъ: сербохорв. орик м.р. ‘растение Теіекііа хресіоха’ (КМ IX, 149: 
“Нігс (и Оеіпісаша и Нгѵ.)”), чеш. ориск м.р. ‘название растения’ (Коіі 
VII, 1 18: “біе ѵѵеіВе "ѴѴаххеггохе”), слвц. ориск м.р. ‘опухоль’ (881 И, 584), 
польск. ориск м.р. ‘опухоль’, (диал.) ‘хвост’ (\Ѵагхг. III, 818; 
81. §ѵѵ.р. III, 459), др.-русск. опухъ м.р. ‘опухоль; волдырь’ (Ж. Павла 
Обн., 74 об. XVII в. ~ XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56), русск. диал. 
опух м.р. ‘опухоль’ (ирбит., перм., свердл., челябин., новосиб., том., 
колым., якут., олон., петерб., костр., влад., ряз., тул., и др.), ‘отек все- 
го тела; водянка’ (жиздр., калуж., кемер., ряз.) (Филин 23, 316; Де- 
улинский словарь 372; Добровольский 533; Словарь русских донских 
говоров 2, 205; Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 142; Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 53; Сл. Среднего Урала III, 
63-64), также вбпух (Словарь русских донских говоров 1, 76; П.А. Ра- 
сторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 67), укр. 
опух м.р. ‘опухоль’ (Гринченко III, 61; Словн. укр. мови V, 735; Укр,- 
рос. словн.), блр. диал. вбпух м.р. ‘опухоль’ (Мінска-маладзеч. 30; 
Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 327; Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 64), 
опух (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 262; Тураускі слоунік 3, 263). 

Обратное именное образование от гл. *оЬрихаіі (см.). Ср. также 
*оЬриха (см.). 

'‘оЬриІШ 8$: болг. опуля (се), сврш. ‘вытаращить(ся), вытаращить гла- 
за’ (БТР; Геров: опулш,), диал. упул’ъ съ ‘огрызнуться; вытаращить- 
ся’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД V, 94), опула съ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
203), упулъ съ (Там же, 234), макед. диал. опули се, сврш. ‘уставить- 
ся, вытаращить глаза; взглянуть’ (И-С), сербохорв. оріЦііі ‘ободрать’ 
(КМ IX, 149: “из о-риіііі; само ри]іІі, похоже, не засвидетельствовано, 
будучи, к тому же, темного происхождения. Только в словаре Бука”), 
словен. орйіііі, сврш. ‘общипать, обдергать’ (Ріеі. I, 845), также стар. 
ориіііі (Ніроііі), орйіііі ‘ехрііаге, бе^гаххагі, хроііаге’ (Кахіеіес; 
Казіеіес- V огепс) . 

Сложение оЬ- и слабозасвидетельствованного гл. *ри!ііі, как будто 
сохранившегося в основном только в сложениях, ср. еще русск. про- 
сторен. (составителю известно из Сталинграда 30-х гг.) упулиться 
‘уставиться (на что-либо), вытаращиться’. Что касается этимологии 
*риІШ, целесообразно напомнить о возможной (экспрессивной) паре 
со звонким/глухим начальным согласным, которую *риІіІі составля- 
ло бы с ранее рассмотренным и семантически близким *ЬиІіІі (см.). 
Ср. сходные сближения уже в: Н.И. Толстой. Избранные труды. 
I. Славянская лексикология и семасиология (М., 1997), 254. 

и оЬри1ькъ: словен. орйіек м.р. ‘кончик, обрывок’, ориікі ‘корпия’, ‘ощи- 
панная курица’ (Ріеі. 1, 845), русск. диал. опульки мн. ‘остатки жидко- 
сти на дне стакана’ (охан., перм.. Филин 23, 31 1). 
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Производное с суф. -ькъ от гл. *оЪриШі (см.). Потенциальной вто- 
ричности (позднему возрасту) образования весомо противоречит на- 
глядная изоглоссная связь между словен. и русск. диал. словами и их 
близкой семантикой. 

*оЪригШ (з%): сербохорв. дригііі, сврш. ‘обжечь’ (МА IX, 150: “< о-ригі- 
іі. Нет ни в одном словаре”), словин. иорѵигэс ‘обмануть, ввести в за- 
блуждение’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1716), русск. диал. опурйть ‘обмо- 
чить мочой’ (тихв., новг., опоч., пск., твер. Филин 23, 312; Даль 3 II, 
1781), опурйться ‘обмочиться мочой’ (тихв., новг., опоч., пск., твер.), 
‘надорваться, надсадиться’ (пенз.), ‘переутомиться, перенапрячься’ 
(теренг., ульян.), ‘слишком тепло одеться, накутаться’ (пенз.) (Фи- 
лин 23, 312). 

Сложение оЬ- и гл. *ригШ, сохранность которого в свободном ви- 
де для нас крайне проблематична (один из ряда наблюдаемых здесь 
случаев консервирующей функции префиксальных сложений). Допу- 
стимая изначальность значения ‘обжечь, согреть’ (ср. изоглоссную 
семантическую перекличку сербохорв. и последнего из приводимых 
выше русск. диал. свидетельств), при переносной вторичности про- 
чих отмеченных выше значений - ‘надорваться, надсадиться’, ‘обмо- 
читься)’, - делает возможной мысль о родстве с одним из и.-е. назва- 
ний огня, обычно отраженном в слав, долгой ступени *руг- (см.). 
*оЬри$ка(і («^): болг. опускам ‘опускать, выпускать’ (БТР), др.-русск. 
опускатися ‘опускаться, падать сверху’ (Песни Квашн., 928. XVII в. 
СЛРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 53), русск. опускать ‘перемещать в более низ- 
кое положение; помещать или погружать во что-либо’, диал. опу- 
скать, опустйть ‘бросить на землю, на пол’ (печор., Ончуков; пи- 
неж., арханг. Филин 23, 313), опускать ‘отпускать’ (шадр., перм., во- 
лог., новг., арханг. и др.), (безл.) ‘ослабеть, утихнуть, отпустить (о бо- 
ли)’ (колпаш., том.), ‘простить (вину, грех и т.п.); отпустить’ (вохом., 
костр.), ‘дать возможность жить, существовать’ (кадн., волог.), ‘про- 
извести на свет, родить’ (волог.), ‘испускать, издавать (какие-либо 
звуки)’ (белозер., новг.) (Филин 23, 313-314, там же и другие кон- 
кретные употребления), опускать ‘упускать, терять какую-либо воз- 
можность’ (ветл., костр. Там же), ‘погружать, помещать внутрь чего- 
либо’ (Полный словарь сибирского говора II, 248), ‘позволять уйти, 
уехать’ (Иркутский областной словарь II, 94), опускаться ‘сходить 
вниз; спускаться’ (белозер., новг., лодейноп.), ‘прийти в негодность, 
запустение’ (зубц., твер.), ‘решиться на что-либо’ (морш., тамб.), ‘на- 
кинуться на кого-либо с бранью, упреками; напуститься’ (тул.) (Фи- 
лин 23, 314), укр. опускати ‘опускать; оставлять, покидать’ (Грин- 
ченко III, 61; Словн. укр. мови V, 734), блр. апускаць ‘опускать’, так- 
же диал. опускаць (Тураускі слоунік 3, 262-263). 

Сложение оЪ- и гл. *ризкай (см.). 

*оЬри8кпёІі/*оЬру8кпёіі: ст.-слав, (др.-болг.) опжснітн (ют «го оХкю лице 
опжсні клнново, и нл шм в*зн|ллше очнлы штоненлвнстныли н нд ннчь- 
сожс оздоБнвшдго его ни оскрвнвшд віздожнтн дмлшиѣдше ддднн о&Тнстгвнвіл. 


7 *оЬри8кпёіі/*оЬру8кпё(і 

Добрейшово ев. - Материалы староболгарского словаря), цслав. опо- 
йснітн (Шоюбстдт, тиіагі; раіѵеслЗт, Іигеге (Мікі. ЬР; 818), опоЙтнѢти 
шиіагі (Мікі. ЬР), русск.-цслав. опусн-кти ‘измениться, исказиться’ 
(1093. Радзив. лет., 128 об.; Дан. III, 19. Библ. Генн. 1499 г.; ВМЧ, 
Сент. 1-13, 154. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 54; Срезневский II, 699), 
опустнЪти ‘измениться, осунуться’ (1093. Лавр, лет., 225; Пов. бел. 
клоб., 295. XVII в. — XV в. Пов. Ап. Тир., 9. XVIII в. - XVII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 55), опысн-кти ‘измениться исказиться’ (1093. Лавр, 
лет., 225. Мин. XVI в. (М.). СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 58; Срезневский II, 
701). - Похоже, что сюда же, в конечном счете, принадлежит произ- 
водное имя сербохорв. редк., стар, орихпоаі ж.р. (РІА IX, 150: “слово 
с темным значением: только в примере: Вод осіѵгаса Пт іакіта га 
ори8по5 8ѵода рика. Каѵагііп 454 а ”). 

Это слово (или группа слов, см. также ниже) обращает на себя 
внимание затемненностью формы и значения. Что касается формы, 
можно сразу отнести за счет гиперкорректности написание через ж 
(выше), как и отдающее народной этимологией наличие в некоторых 
записях -т- ( опустнЪти , с вторичной адидеацией к пуст). Не менее 
показательна и обнаруживаемая лексикографами приблизитель- 
ность трактовки значения слова, взять хотя бы это уклончивое тол- 
кование ‘измениться’, ‘исказиться’ (в чем?), вплоть до случаев, со- 
вершенно оставленных без всякого толкования (Добрейшово еванге- 
лие). Впрочем, отдельные элементы, уже наличествующие в лекси- 
кографических толкованиях, все же перспективны, поскольку могут 
быть развернуты в дальнейшем. Так, в этом отношении явно удачно 
‘осунуться’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., выше), потому что подсказывает вер- 
ный путь конкретизации толкования значения: ‘измениться в л и ц е, 
иначе говоря, исказиться гримасой (о лице)’, “исказиться о т 
ярости, от злобы, от гнева’, что в целом лучше соответст- 
вует греч. и лат. эквивалентам раіѵЕаіЗаі, Іигеге, в противном случае, 
хотя и приводимым, но как бы остающимся втуне при прочтении 
слав, слова. 

В сущности перед нами слово, проигнорированное слав, этимоло- 
гией и этимол. лексикографией, что побуждает остановиться на нем 
подробнее, используя, как и в других подобных случаях, консервиру- 
ющий эффект префиксального сложения (вне *оЬ-рухкпёіі/*оЪ- 
ризкпёіі производящий гл. *ру$кпёйІ*ри$кпёп нам пока неизвестен). 
Тем не менее, резервы реконструкции имеются - как внутренние, так 
и внешние. Из них, например, важен случай др.-русск. пысканити ‘на- 
смехаться’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 82: пысканити. Насмехаться. Пыс- 
каню (’Елцшттш... Михтцр^ш... ’Ехріжтгірі^щ...). Влх. Словарь, 407. 
XVII в.), интересный тем, что, за вычетом (при реконструкции) явно 
вторичного, вставного -а-, четко ориентирует нас на восстановление 
древней формы именно в виде *рухкп-. Столь же существенно для нас 
свидетельство русск. диал. опысконить ‘обнюхивать пищу и не есть’, 
где проявляется также вставной гласный -о-, а значение, кажется, бо- 
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лее точно может быть приравнено к современному грубопростореч- 
ному 'воротить морду’, что в конечном счете согласуется изнутри 
с предлагаемой нами ниже этимологией. В том же, уточняющем, ря- 
ду и предлагаемая нами корректура толкования уже упомянутого 
позднедревнерусского пысканити : не вообще ‘насмехаться’, как вы- 
ше, а ‘строитьрожи’. Понятно, что мы расходимся в объясне- 
нии русск. диал. опысконить с Шахматовым, которому мы обязаны 
самим примером и который в духе своей концепции видел здесь связь 
с пырскнуть ‘брызнуть’, лопнуть’ и в целом - сочетание с плавным 
аг (А. А. Шахматов. К истории звуков русского языка. Замена долгих 
плавных слоговыми и третье полногласие. - ИОРЯС VII, 2, 1902, 343). 

Резюмируя предварительно, приходим к более точной, как нам 
представляется, и во всяком случае более конкретной реконструкции 
формы и значения: *оЬрухкпёй ‘измениться в лице’, ‘исказиться гри- 
масой от ярости, злобы, гнева (о лице)’, ‘строить рожи’, ‘воротить 
морду’. Предпринятые коррективы прямо подводят нас к выделению 
в корне глагола производящего имени *рухкъ (см.) ‘морда’. Несмотря 
на все сомнения Махека (МасКек 2 503), слово *рухкъ этимологически 
тождественно *рух- (см. *рухаіі ‘дуть, надувать’ и т.д.) и, как правиль- 
но в общем оценивает его сам Махек, “изначально вульгарно”, отку- 
да, в частности, и эта сохранность хк, не перешедшего в х. ‘Морда, ро- 
жа, гримаса’ получают осмысление как ‘нечто надутое’. Последнее, 
со своей стороны, подтверждают семантически более отдаленные, но 
этимологически родственные случаи, когда исходный признак ‘нечто 
надутое’ лексически реализовался не в названиях ‘морды’/'ро- 
жи’/‘ гримасы’, а в иных, как это мы наблюдаем в славянских и более 
отдаленных, неславянских соответствиях. Ср. (ниже) *оЬ-ръхк-пъ 
‘плотно прилегающий, обтягивающий’ (< ‘*надутый’), откуда, види- 
мо, вторично *оЬ-ръхк-прІі (см.) ‘выскользнуть’, (< ‘*гладкий’ < ‘"“на- 
дутый’) и, далее, этимологически родственное, при всей разнице лек- 
сико-семантической реализации, др.-инд. риссИа- ‘хвост’ ($с. Ис. 
‘п ы ш н ы й, р а с п у ш е н н ы й хвост’!), этимологическое тожде- 
ство которого со слав. *рухкъ мы, вслед за Махеком, принимаем, рав- 
но как и заложенную в его наметках идею апофонии - у-(й ): -и-(ои): 
-ъ-(й). Это выражено у нас в допущении как варианта *оЬ-рихк-пёіі 
(заглавного, выше), так и *оЬ-ръхкп-, ниже. Перспективность предла- 
гаемой лексико-семантической реконструкции и этимологии - в полу- 
чаемой при этом большей объяснительной силе, в том числе таких 
традиционно темных случаев, как сербохорв. стар., редк. орихпохі 
(КІА, выше), кот. следует понимать как ‘надменность’ “своего наро- 
да”, от которого по этой причине отвернулся сам Бог. 

*оЬрикІёпще: цслав. опо^тѣник ср.р. бекепиш, сіезоІаПо ‘опустошение’ 
(Мікі. ЬР; 818), н.-луж. корихсепе ср.р. ‘опустошение, разорение; 
уничтожение’ (Мика 81. I, 411), др.-русск., русск.-цслав. опуст-ѣние 
ср.р. ‘запустение; разорение, опустошение’ (Златостр., 34. XII в.; 
Флавий. Полон. Иерус. I, 56. XV в. - XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 54; 


Срезневский II, 699), русск. книжн. опустение , ср.р., состояние по гл. 
опустеть , ст.-блр. опустение, действие по гл. опустети (Скарына 1, 
442), блр. апусцённе ср.р. ‘опустение’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -ёпьіе от гл. *оЬрихіёіі (см.). 

*оЬрч8ІёІі: ст.-слав. опоЙтіти ёртщоОоДш ‘опустеть, стать опустошен- 
ным’ (Супр., Мікі., 8ас1., 818, Ст.-слав, словарь 415), болг. опустел, 
сврш. ‘опустеть’ (БТР; Геров: опустк ж), диал. опустёе ‘опустеть’ 
(употребляется в проклятиях, М. Младенов БД III, 126; Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), дпустейъ, сврш. ‘опустеть, 
стать пустым, безлюдным’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 
98), макед. опустее, сврш. опустеть (И-С), сербохорв. орйхцей ‘опу- 
стеть’ (КІА IX, 151: “В словарях Микали, Стулли, Вука и Даничича, с 
XIV в.”; Маіигапіб 1, 837), также диал. орйхГи (НгазІе-§ітипоѵіс I, 743, 
словен. стар, орихіііі: Іа|зё орихіііі, аіі /§иЬ(Іі, $е о^оіёфі (Ніроііі), 
ст.-чеш. орихіёіі ‘опустеть, обезлюдеть’ (81С81 11, 573-574; Ыоѵёк. 
81оѵ. Низ. 94), ст.-польск. орихсіес ‘опустеть’ (81. зіроі. V, 622), польск. 
орихсіес ‘опустеть’ (\Ѵагзг. III, 820), др.-русск., русск.-цслав. 
опустЪти ‘утратиться, исчезнуть, иссякнуть’ (Изб. Св. 1076 г., 358; 
Сл. Иппол. об антихр., 59. XII в.), ‘прийти в запустение’ (Изб. Св. 
1073 г.; Иезек. XII, 20. Упыр. Бусл. Христ., 176. XV в. ~ 1047; 
X. Дан. Иг., 119. 1496 г. ~ 1113 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 54; Срезнев- 
ский II, 699; Творогов 98), русск. опустеть, сврш. ‘стать пустым, ли- 
шиться содержимого; стать безлюдным, пустынным’, диал. опус- 
теть ‘иссякнуть (о силе, здоровье)’ (пинеж., арханг., Филин 23, 314), 
укр. опустіти ‘опустеть’ (Гринченко III, 61; Укр.-рос. словн.), ст.- 
блр. опустети ‘опустеть’ (Скарына 1, 442), блр. апусцёць ‘опустеть’ 
(Блр.-русск.), диал. опусцёць ‘потерять силу, здоровье’ (Тураускі 
слоунік 3, 263). 

Сложение оЬ- и гл. *рихіёіі (см.); перфектив. Возможно и префик- 
сально-суффиксальное образование на оЬ- и -ёіі от прилаг. *рихіъ 
(см.). 

“оЬризІіІі: ст.-слав, опомтити йлоХіЗеіѵ, ‘освободить’ (Ас., Зогр., Мар.), 
ёртщоОѵ ‘опустошить’ (Син., Супр.) (Ст.-слав, словарь 415; 818; Мікі. 
ЬР; 8ас1.), болг. (Геров) опустй, сврш. ‘опустошить’, макед. опусти, 
сврш. ‘опустеть; опустошить’ (И-С), сербохорв. орихіііі ‘пустить, от- 
пустить; отвязать; простить, отпустить’ (КІА IX, 150), ‘опустошить, 
ограбить; погубить’ (Там же), диал. опустити ‘истребить, опусто- 
шить’ (М. Вущчий. Р)ечник ПрошЬеша 84), орйхйіі то же (В. ІигіЗіс. 
К)еСпік Ѵщабе 143), опустит ‘ограбить’ (М. Томий. Говор Свинича- 
на 186), орйёііі хе ‘расслабиться’ (М. Реіс-О. Ваёіца. Кеёпік ЬаёкіЬ 
Вищеѵаса 218), словен. орихіСп ‘опустошить; оставить, покинуть; за- 
пустить, забросить, пренебречь’ (Ріеі. I, 845), оЬрихі(іі ‘опустошить’ 
(Ріеі. I, 739), также стар, орихіііі (Казіеіес-Ѵогепс), оЬрихІііі (Ме§ізег 
1592), диал. арахі' (Тотіпес 153), ст.-чеш. орихіііі ‘опустошить; разо- 
рить; покинуть, оставить; бросить; отпустить; пренебречь; отсту- 
питься от чего-либо; прекратить, перестать’ (8Й81 11, 574-577), ‘опу- 
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стить, спустить; окружить’ (8іб81 11, 577-578), оризіііі зё ‘опуститься, 
погрязнуть (в грехах)’ (Там же), ‘опуститься, свеситься’ (Там же), 
чеш. оризіііі ‘оставить, покинуть; оставить, отступиться (от чего-ли- 
бо), бросить’, слвц. оризііі' ‘оставить, покинуть; бросить (на произвол 
судьбы)’, оризііі’ за ‘отказаться от чего-либо; опуститься, пасть' 
(331 II, 585), оризііі’ ‘опустить, свесить вниз’ (Там же), в. -луж. 
ѵориісіс ‘покинуть, оставить’ (Трофимович 366), ‘опустить вниз’ 
(РіиЫ 846), н.-луж. ІюриНсіз ‘опустить, спустить, сбавить, скинуть; ос- 
тавить; отдать’ (Мика 31. II, 279), Иоризсіз ‘опустошить’ (Мика 31. II, 
277), ст.-польск. оризсіё ‘опустить, оставить’ (31. чіроі. V, 619-622; 
31. ро1$2С2. XVI \ѵ., XXII, 58-67), польск. оризсіс (стар.) ‘пустить вок- 
руг, окружить; опустить, свесить вниз; спустить, ослабить, уступить: 
пропустить’ (ХѴагзг. III, 819-820), диал. оризёіс ‘оставить, бросить' 
(Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогчкі И, 1,311), иоризсіс (Кисаіа 251). ориз- 
сіс зі% ‘опуститься, пасть нравственно’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 
213), словин. ѵорнзсёс ‘оставить, покинуть; простить’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 912), иорчизсэс - также ‘опустить’ (Ьогепіг. Рошог. II, 
92), др.-русск., русск.-цслав. опустшѵи ‘подвергнуть опустошению, 
разорению’ (Панд. Ант. (Амф.), 88; 1207: Лавр, лет., 432. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 55; Срезневский II, 699), ‘опустить, спустить, сбросить 
вниз' (АЮБ II, 777. 1553 г.; Куранты 2 , 37. 1643 г.), ‘сделать ниже, по- 
низить’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 127. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13. 55), русск. опустить ‘переместить в более низкое положение; на- 
клонить. склонить; сделать пропуск, выпустить, исключить’, диал. 
опустить ‘сделать пустым, опустошить' (Словарь орловских гово- 
ров (Об - Ощупкой) 141). ‘упустить, потерять' (Н.А. Цомакион. Ис- 
тор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 65; Филин 23. 314). опустить изгрёбп 
‘вычесать изгреби из льна’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 251). 
‘позволить кому-л. уйти, уехать’ (Иркутский областной словарь II. 

94) . ‘отпустить’ (Элиасов 268), опуститься ‘освободиться от плода 
путем естественных родов; родить’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 142). укр. опустйти ‘опустить; оставить, покинуть' 
(Гринченко III, 61; Укр. -рос. словн.). диал. опустйти 'уступить в це- 
не" (О. Курило. Матеріяли до украТнсько! діялектологі! та фолькло- 
ристики 75), ст.-блр. опустити ‘отпустить; оставить; опустить' (Ска- 
рына 1, 442), блр. апѵсціць ‘опустить; забросить’ (Блр.-русск.). диал. 
ітусціць ‘опустить, свесить вниз' (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1. 

95) , ‘пренебречь, не обратить внимания’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1. 
27). опусціць (Молодзік рогі опусціу на негоду, а подняу на погоду. 
Тураускі слоунік 3, 263), апусціцца ‘опуститься, осесть, понизиться" 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27), апусціцца ‘покрыться; распустить во- 
лосы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 95). 

Сложение оЬ- и гл. *ризіііі (см.). Часть значений как бы перекли- 
кается с *оіризіііі (см.). 

*оЬри$Іо§іІі: цслав. опоі/стоііштіі ѵа.чіаге (Мікі. ЬР). болг. опустоши, сврш. 
‘опустошить' (БТР; Гсров: опустошт). макед. опустоши ‘опусто- 
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шить, разорить’ (Кон.), сербохорв. оризідзііі ‘опустошить’ (В слова- 
рях Беллы, Стулли, Вука. РІА IX, 151), также диал. оризіозіі 
(Нгаяіе-Зітипоѵіс I, 743), словен. оризідзііі ‘опустошить’ (Ріеі. I, 845), 
ст.-слвц. оризіоШ ‘разорить, истребить’ (Нічіог. чіоѵеп. III, 342), ст.- 
польск. оризіозгус ‘опустошить, истребить; вырубить (лес)’ (81. чіроі. 
V, 618; 51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ„ XXII, 48), польск. оризіозіус ‘опустошить, 
разорить’ ОѴагзг. III, 819), др.-русск. опустошити ‘разорить, опусто- 
шить’ (1280. Ник. лет. X, 101. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 55-56), русск. 
опустоіийтъ ‘разорить, погубить, уничтожить, привести в запусте- 
ние’, также диал. опустошйть (ряз., Филин 23, 314-315), блр. апу- 
стбшыцца ‘запустеть’ (Байкоу-Некраш. 34), диал. апустбшыць 
‘обобрать’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27). 

Сложение оЬ- и гл. *ризІоШ (см.). 

♦оЪрияІъ, *оЪри$1а: словен. орйзі м.р. ‘роспуск; прекращение’ (Ріеі. I, 
845), слвц. орйзі ‘шлюз, спуск’ (Каіаі 429), н.-луж. Норизі м.р. ‘обнаро- 
дование, освобождение, отпуск, выдача’ (Мика 81. I, 411), польск. 
орйзі м.р. ‘скидка, уступка; спад; (охотн.) нож, которым спускают 
кровь только что убитого крупного зверя’ (\Ѵаг52. III, 818), оризіа ж.р. 
‘полоска земли между бороздами, не тронутая лемехом при вспашке’ 
(Там же), др.-русск. опустъ м.р. = отпустъ 3. (1498. Соф. II лет., 248. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 54), укр. бпуст м.р. ‘шлюзы’ (Гринченко III, 61; 
Словн. укр. мови V, 735; Укр.-рос. слов.: ‘шлюз’), диал. бпуст м.р. 
‘воротник’ (А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обу- 
ви. -Лексика Полесья. М., 1968, 301). 

Обратное образование от гл. *оЬризіііі (см.). Не исключены от- 
дельные случаи калькирования, как напр., вероятно, н.-луж. Норизі 
‘обнародование’ (< нем. Е/7а(3), и межславянского заимствования, как 
в укр. опуст ‘шлюз’ (< зап.-слав.). 

*оЬри§іпа: русск. диал. опушина ж.р. ‘часть головного убора замужней 
женщины’ (новосил., тул.), ‘соскобленная с кожи мездра’ (велико- 
лукск., пск.), ‘деревянная обшивка стен, бортов лодки и т.п.’ (пек., ос- 
ташк., твер., донск.) (Филин 23, 319; Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 142), ‘опушка леса’ (пск., твер.. Даль; смол., донск.), 
‘заросли камыша, окаймляющие берега реки и речных протоков’ 
(Дельта Дуная) (Филин 23, 319; Миртов. Донской словарь 215; Карто- 
тека Псковского областного словаря; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
373), ‘пушнина’ (Тутаев, яросл., Филин 23, 319), укр. диал. опушина 
‘толстая колода в основании деревянной стены’ (О.М. Свтушок. Ат- 
лас. буд. лексики зах. Полісся. Рівно, 1993, 20), ‘широкая доска у края 
крыши’ (Там же, 39), блр. апушына ж.р. ‘доска у края крыши’ (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬризііі (см.). 

*оЬри§Ш: болг. опуша ‘накоптить, закоптить; надымить’ (БТР; Геров: 
опушні), ст.-польск. оризіус зіе ‘подняться, подойти, как тесто в кваш- 
не’ (51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXII, 57), польск. оризіус ‘окаймить, подбить 
пухом, перьями; опушить мехом; (стар.), надуть, разнести, напучить’ 
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(\Ѵагх 2 . III, 819), др.-русск. опушити ‘покрыть сверху, обшить’ (кн. 
прих.-расх. Каз. бор.) Арх. Он. 1665 г.), ‘обшить по краям для укра- 
шения, оторочить’ (АИ II, 17. 1599 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 56-57; 
Срезневский II, 700), русск. опушйть ‘обшить по краям мехом; об 
инее или снеге: покрыть, запорошить’, опушйться ‘покрыться пу- 
хом, мягкой растительностью’, диал. опушйть, опушать ‘обшивать 
дом тесом’ (волог., арханг.), перья опушйть ‘надрать пуха из перьев’ 
(курск.), ‘сдуть (листву, лепестки, плоды)’ (сигнах.. Груз. ССР) (Фи- 
лин 23, 318; Даль 3 II, 1782), опушить ‘покрыться нарывами’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 205), опушйть ‘искусать до опухоли’ 
(Живая речь Кольских поморов 103), обпушйть ‘обшить (мехом); 
сделать меховую опушку’ (смол., Филин 22, 189), опушйться = 
опузьіриться ‘стать обладателем большого количества чего-либо’ 
(Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 142), опушйться ‘на- 
брать цвет’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 373), укр. опушйти ‘опу- 
шить; обшить мехом’ (Укр.-рос. словн.), блр. апушъщь ‘обшить ме- 
хом, опушить’ (Блр.-русск.), апушыць ‘вздуть живот’ (Там же), диал. 
апушьщь ‘обдуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 96), опушъщь 
‘обложить, выложить пухом’ (Тураускі слоунік 3, 263). 

Сложение оЬ- и *риіііі (см.). 

*оЬри§ь: чеш. стар, ориі м.р. (Кои II, 397: “определенная часть города 
Праги”), в.-луж. \ѵориі ж.р. ‘хвост; коса (прическа)’ (Трофимович 
366; РІиЫ 845), н.-луж. Иориі ж.р. ‘хвост, хвостик; нижний конец че- 
ренка (ножа), конец ниченок ткацкого станка, коса’ (Мика 81. 1, 41 1), 
также стар., диал. \ѵори$ ж.р. (Мика 81. И, 924), \ѵору$ ж.р. (Там же), 
полаб. ѵйраифйроіз м.р. ‘хвост’ (РоІагізкі-ЗеЬпеп 163, с реконструк- 
циями *ори$ь/*ору$ь ; К. ОІезсЬ. ТЬезаигаз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 
1348), русск. дисл. дпушь ж.р. ‘меховая обшивка на подоле или на ру- 
кавах пальто’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 54), бпуш 

м. р. ‘пушистый хвост собаки, лисы’ (Элиасов 268; Филин 23, 318, 
321). 

Обратное именное образование от гл. *оЬри§ііі (см.). 

*оЬри§ь]е: русск. диал. опушъе ср.р. ‘опушка леса’ (Миртов. Донской 
словарь 389; Словарь русских донских говоров 2, 205; Филин 23, 321). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оЬриШ (см.). 

*оЬри§ька: в.-луж. \ѵори$ка ж.р. ‘хвостик; косичка’ (Трофимович 366), 

н. -луж. коризка ж.р. ‘хвостик; стрелка, стебель’ (Мика 81. I, 411), 
польск. оршгка ж.р. ‘опушка, выпушка; вздутие, утолщение’ (\Ѵагзг. 
III, 819), диал. оризіка ‘козырек головного убора’ (81. ^\ѵ. р. Ш, 459), 
др.-русск. опушка ж.р. ‘обшивка любого рода для тепла’ (Кн. прих.- 
расх. Каз. пр., 165. 1614), ‘обшивка по краям как украшение’ (Кн. п. 
Моек. I, 293. 1578 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 57), русск. опушка ж.р. 
‘меховая обшивка по краям; край, конец или начало леса’, диал. опу- 
шка ж.р. ‘пушок, прикрепляемый к серьгам вместо подвесок’ 
(жиздр., калуж., Добровольский), ‘матерчатая, кожаная и т.п. обшив- 
ка, оторочка одежды, обуви, головных уборов’ (старооскол., курск.. 


осташк., твер., новг., арханг. и др.), ‘деревянная обшивка стен, бор- 
тов лодки и т.п.’ (пск., вельск., арханг.), ‘верхняя и нижняя части не- 
вода, изготовленные из более толстой и прочной нити’ (галич., 
костр.. Дельта Дуная) (Филин 23, 319-320; Словарь русских донских 
говоров 2, 205; Сл. Среднего Урала (Доп.) 373; Полный словарь си- 
бирского говора II, 248), ‘пояс’ (Элиасов 268), опушка ж.р. ‘конец, 
край поля, луга’ (молодотуд., калин.), ‘мелкий кустарник на низком 
берегу реки’ (волж.) (Филин 23, 320; Черепанова. Геогр. терм. 179), 
‘прогалина, просека’ (Там же), укр. опушка ‘опушка, меховая обшив- 
ка’ (Гринченко III, 61; Укр.-рос. словн. 3, 144). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЪриШ (см.). 

*оЬри§ьпь, *оЬри5ьп’а: др.-русск. опушни мн. ‘опушка, обшивка, ото- 
рочка (у обуви)’ (Кн. расх. Корел, м. № 937, 80. 1563 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 57), русск. диал. бпушня ж.р. ‘обшитый холстом или 
сукном верхний край легкой кожаной обуви, куда вдергивали шну- 
рок, закрепляющий обувь на ногах’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 399), опушенъ , род. п. -шня, м.р. ‘меховая или 
матерчатая обшивка, оторочка обуви; опушка’ (перм., сиб., Даль; ке- 
мер., ср.-обск., урал., оренб., перм., тобол. и др. Филин 23, 318; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 357; Словарь русских говоров Кузбасса 
140-141; Словарь Красноярского края 244; Иркутский областной 
словарь II, 95; Элиасов 268). 

Производное с суф. -ьп- (первоначально адъективное) от гл. 
*оЬриШ (см.). 

*оЬри5СаІі: цслав. опоЙитти ёрлцоОѵ, ѵазіаге (Мікі. ЬР), болг. опущам, 
нееврш. ‘опускать’ (БТР), диал. опуштам ‘выпускать’ (Гълъбов БД 
II, 96), ‘упускать, не успевать вовремя’ (М. Младенов БД III, 126; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 203), словен. орйііаіі 
‘опустошать; оставлять; запускать’ (Ріеі. I, 846), ст.-чеш. орйіёёіі 
‘бросать, запускать; покидать, оставлять; оставлять на произвол 
судьбы; лишать; упускать, оставлять без внимания; пропускать; от- 
ступаться), отказываться, уступать’ (8іб81 11, 581-582), ‘опускать 
(руки)’ (Там же), чеш. ороиШхі ‘отказывать, отступать, оставлять; 
упускать, оставлять без внимания’, диал. ориё'ё’аё’ ‘распускаться 
(о листве); оставлять’ (ЬатргесШ. 81оѵп. зііеёоораѵ. 91), елвц. орйМ'аб, 
нееврш. к оризііі' (881 II, 585), ст.-польск. оризгсгас ‘оставлять, поки- 
дать, бросать, прекращать, переставать’ (81. зіроі. V, 618-619; 81. роі- 
82 С 2 . XVI \ѵ., XXII, 48-53), польск. оризгсгас , нееврш. от оризсіс 
(АѴагзг. III, 819), диал. ориіёас ‘бросать’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі шаі- 
Ьогекі II, 1, 311), словин. ѵорйіёаё ‘оставлять, покидать; прощать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЬ. II, 913), др.-русск., русск.-цслав. опущати ‘гу- 
бить, разрушать’ (Панд. Ант. XI в., 80. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 57; Срез- 
невский II, 706), ‘опускать, перемещать вниз’ (Аз. пов. (сказ.) 1 , 97), 
‘выпускать, отпускать’ (Ив. Пересветов, 178, XVII в. ~ XVI в.), ‘со- 
блюдать, отправлять’ (Польск. д. III, 109. 1562 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 57), русск. диал. опущать ‘перемещать сверху вниз, погружать, 
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опускать’ (зубц., твер., олон., арханг., беломор., волог., ленингр., 
новг., влад., курск.), ‘снимать шкуру с убитого животного’ (помор., 
арханг., Нижн. Индигирка), ‘терять, упускать из вида (зверя)’ (бело- 
мор.) (Филин 23, 322), опущать ‘отпускать’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 54), ст.-блр. опущати ‘нарушать’ (Скарына 1, 
442), блр. диал. апушчаць ‘опускать’ (Янкова 35-36). 

Гл. на -і-аіі, имперфектив к *оЬрихйй (см.). 
и оЬри§беп^е: словен. ориідеще ср.р. ‘опустошение; отход; прекраще- 
ние’ (Ріеі. I, 846), стар. ортІеп]е ‘выпуск, испускание’ (Ніроііі: 
РгаеіегтіЬіо, аизйепіаяяипд, ѵип ризгЬефе), оЬриідеще ‘опустошение, 
ѵазіаііо’ (Ме§і$ег 1592), ст.-чеш. ориідепіе ср.р. ‘порча, опустошение, 
разорение; брошенность на произвол судьбы; пренебрежение, не- 
брежение; отступничество; отказ’ (8іС81 11, 578-580), чеш. ориШп( 
ср.р. ‘небрежение, покинутость’ (Кои И, 397), ст.-польск. ортгсгепіе 
ср.р. ‘покинутость, сиротская доля; запустение; забвение, отрече- 
ние’; (мед.) ‘опущение’ (81. $1ро1. V, 619; 81. ро1$гсг. XVI \ѵ., XXII, 
53-54; \Ѵаг$г. III, 819), др.-русск., русск.-цслав. опущение ср.р. ‘опус- 
тошение’ (3 Ездр. III, 2. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
57-58), ‘низвержение’ (С. Медвед. Зап., 10. XVII в. Там же), русск. 
опущение ср.р., действие (состояние) по гл. опустить(ся), укр. опу- 
щения ср.р. ‘опущение’ (Словн. укр. мови V, 736), ст.-блр. опущение , 
действие по гл. опущати (Скарына 1, 442), блр. апушчэнне ср.р. ‘опу- 
щение’ (Блр. -русск.). - Болг. опущение ср.р. ‘упущение, недосмотр’ 
(Бернштейн) вполне может оказаться книжным заимствованием из 
русск. 

Имя действия на -епь]е от гл. *оЬри$йй (см.). 

"оЬръІёаІі ($0: ст.-слав, опихчзтн (А ‘строиться в боевой порядок’ 
(Ст.-слав, словарь 414; 818: Мікі. ЬР), др.-русск. ополчати ‘воору- 
жать’ (Ж. Ант. С., 186. XVII в. ~ 1578 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 30), 
ополчатися (оплъч-) ‘вооружаться, готовиться к бою’ (Палея 
Толк. 2 , 224 об. 1477 г. ~ XIII в.; Псков, лет., II, 17 и др.), ‘сражаться, 
бороться, выступать против кого-л.’ (2 Парал. XVIII, 30. Библ. Генн. 
1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 30), ‘идти войной на кого-н.’ (Моление 
Даниила Заточника 135), русск. ополчаться, несврш. к ополчить , 
диал. ополчаться ‘собираться вместе’ (пинеж., арханг.. Филин 23, 
278), укр. ополчати(ся) ‘поднимать ополчение; подниматься на кого- 
нибудь’ (Словн. укр. мови V, 721), ст.-блр. ополчатися (Скарына 1, 
439). 

Имперфектив на -ай от гл. *оЬръШй (см.). 

*оЬръ1ёепце: ст.-слав, опигченнк ср.р. ларйтсфс; ‘боевой порядок’ (Ст.- 
слав. словарь 414; 818; Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав. ополчениеі-ье 
(опълч-, оплъч-) ср.р. ‘войско, воинство’ (Мин. ноябр., 464. 1097 г.; 
Панд. Ант. (Амф.), 88. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 30-31; Срезневский 
II, 700, там же и др. значения), русск. ополчение ср.р. ‘войсковой ре- 
зерв из лиц, способных носить оружие’, укр. ополчения ср.р. ‘опол- 
чение’ (Словн. укр. мови V, 722), блр. апалчэнне ср.р. ‘ополчение’ 


"оЬръі-гш (х?) 


(Блр.-русск.). - В случаях вроде болг. опълчёние ср.р. ‘ополчение’ 
(Бернштейн) всегда можно допускать русск. книжн. заимствование. 

Первонач. имя действия на -епь]е от гл. *оЬръІсій (см.). 

*оЬръ1сііі (ке): ст.-слав, опиъчити са ларатаооеоОаі ‘построиться в бое- 
вой порядок’, ларецРа^Аггѵ ‘расположиться лагерем’ (Супр., Син., 
Ст.-слав, словарь 414; 818; опи'ачитн; Мікі. ЬР; 8асі.), болг. (Геров) 
оплъчнй. ‘ополчить’ (БТР, Бернштейн; опълча ‘восстановить, настро- 
ить (против кого-л.)’, опълча се ‘ополчаться’, сербохорв. стар, орисііі 
не ‘встать боевым строем’ (“Из словарей только у Даничича... 
с цслав. свидетельством XIII в.” ЮА IX, 148), др.-русск., русск.-цслав. 
ополчити (оплъч-) ‘вооружить, приготовить к бою’ (Сл. о чел. 
Пон. III, 128. ХІѴ-ХѴ вв.), ‘ополчиться, выступить’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 82) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 31; Срезневский II, 700), опол- 
читися (опълч-) ‘вооружиться, собрать войска, приготовиться к вой- 
не’ (Апокал., 93. XIII в.; 1207: Лавр, лет., 433. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
31; Моление Даниила Заточника 135), русск. стар, ополчить ‘воору- 
жить для войны’, ополчиться ‘вооружиться против кого-чего-ни- 
будь’, ст.-блр. ополчитися (Скарына 1, 438). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -іи от *ръікъ 
(см.). 

*оЬръгсаіі: сербохорв. оргсаіі ‘поесть всласть’ (“ ргсай , возможно, не за- 
свидетельствовано и, к тому же, темное по происхождению. Только 
в словаре Вука: оргсаіі, )агас коги, Ье$ргіп§еп, соео”. ЮА IX, 108), 
дргсай ‘покрыть козу (о козле)’ (Там же: “Только в словаре Вука”), 
оргсаіі ‘разодрать, разорвать’ (ЮА IX, 108: “Нет ни в одном слова- 
ре... в Лике. Богданович”), диал. опрца ‘покрыл (козел козу)’ (I. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора (други додатак) 106 (484)), опрцати 
‘жадно поесть’ (М. Вуіичиіі. Р]ечник ПрошЬеша 84). 

Гл. на -ай (собственно, *оЬръгсай < *оЬръгкай в ю.-слав.), соотно- 
сительный с *оЬръгдій (см.). 

Что касается этимологической природы этого исходного (плохо 
прослеживаемого) глагола * ръгкай, то существенно отметить, что он 
стоит в одном ряду с другими однокоренными, как правило, расши- 
ренными, глагольными основами *ръгк-, *рыІ-, *ръгхк- ‘брызгать’ 
(> ‘пачкать, марать’), с производной семантикой ‘оплодотворять, 
Ьезргіігеп, Ьезргіп^еп’. Только эта вторичная, достаточно ранняя се- 
мантика дала своеобразное имя деятеля ‘козел, “Вехргііщег”’, отнюдь 
не наоборот, ср. еще МасЬек 2 482; Трубачев. Дом. жив. 90 (в обоих 
названных работах приоритетность именно этой глагольной семан- 
тики сформулирована еще недостаточно четко). 

*оЬръгсШ (5^): болг. (Геров) опрьчш, ‘наставить, навострить, поднять’, 
макед. диал. опрчи ‘навострить (нос, морду, хвост); засучить’ (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. оргдій не, сврш. к ргёіп (ЮА IX, 108: “Только 
в словаре Стулли”), оргдій $е ргета ‘наброситься на’ (словарь Вука, 
Там же), диал. опрчйт ‘раскалиться, обжечь (об огнестрельном ору- 
жии); сильно ударить’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаацевиЬа 155 (273)), 
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опрчи, сврш. ‘покрыл (козёл козу)’ (I. Диний. Речник тимочког гово- 
ра (други додатак) 106 (484)), чеш. оргёііі хе (Коха хе оргсііа. Кои VII, 
117). 

Гл. на -ііі, родственный *оЬрысаіі/*оЬръгкаіі (см.; там же - об эти- 
мологии). 

*оЬръг1і!і: болг. опърля ‘опалить’ (БТР; Геров: опрьлч к), также диал. 
опръла (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), дпръ- 
ла (М. Младенов БД III, 126), упърли се ‘ожеребиться (о лошади, ос- 
лице)’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 98), макед. опрли ‘опа- 
лить, обжечь’, опрли се ‘ожеребиться (об ослице)’ (И-С), сербохорв. 
орг I ііі ‘обжечь, опалить’ (РІА IX, 116: в словарях Микали, Беллы, 
Стулли), также орг]і(і (Там же: только в словаре Вука), опрлит ‘за- 
порошить (тонким слоем снега)’ (Р. Стщовий. Из лексике ВаауевиЬа 
155 (273)), опрли ‘опалило, обожгло (огнем, крапивой)’ (М. Марко- 
виЬ. Речник у Црноі Реци 146 (388)). 

Формально - сложение оЬ- и *рыіііі, которое представляет собой 
глагол ‘брызгать’, выступающий в ряду разнообразных расширений 
основы *ръгк-, *ръгхк-, *ръгх -, *рыр- (см. $. ѵѵ.). Случаи характерной 
семантики ‘опалить, обжечь’ все-таки, по-видимому, вторичны, объ- 
ясняются апофоническим сближением с корнем *раг- ‘парить, греть’, 
хотя формально-семантическая перекличка здесь носит очень тес- 
ный характер, напоминая нейтрализацию, ср. русск. шпарить, ошпа- 
рить ‘обрызгать (кипятком)’. 

*оЬръграІі: болг. опърпам ‘оборвать, ободрать, порвать в лохмотья’ 
(БТР), слвц. орграі’ ха ‘напиться пьяным’ (Каіаі 429; Кои 117: тоже 
дает орграі' ха с тем же значением). 

Сложение оЬ- и *ръграіі (см.). О связях *ръгк-, *ръгхк-, *ръгр-, 
*ръгІ- см. на *оЬръгсай. 

*оЬръгзка!і: болг. опръскам, сврш. ‘забрызгать, испачкать брызгами’ 
(БТР; Геров: опрьасамь), макед. опроса ‘забрызгать’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар., редк. оргхкаіі хе ‘забрызгаться’ (ЮА IX, 121: только в сло- 
варе Стулли), диал. опрскати ‘покрыть (козу)’ (Міс. 29), опросам ‘об- 
рызгать, облить’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 
91), чеш. орхкаіі ‘обрызгать’ (Кои VII, 118), слвц. оргхкаі' ‘обрызгать’ 
(551 II, 583), н.-луж. коЬрагхках ‘обрызгать’ (Мика 51. II, 23), польск. 
орагхкас ‘обрызгать, забрызгать’ (\Ѵаг$г. ІІІ, 788), русск. диал. об- 
пдрскать ‘сильно запачкать, испачкать’ (смол.. Филин 22, 189), об- 
пбрскаться ‘испачкаться, запачкаться’ (Там же: смол.), обпырскать 
‘опрыскать’ (зап.-брян., Филин 22, 189), блр. апырасаць ‘обрызгать’ 
(Носов.: обпбрскаць ‘обрызгать, чихая’). 

Сложение оЬ- и *ръгхка1і (см.). 

*оЬръг5а!і: сербохорв. орНаіі ‘запорошить’ (ЮА IX, 121: только в сло- 
варе Вука, из Черногории), чеш. оргёеіі ‘намокнуть, раскиснуть до 
дождя; облететь, опасть; потеряться’, польск. орагхгес ‘покрыться 
паршой; запаршиветь’ (\Ѵаг$ 2 . ІІІ, 788). 

Сложение оЬ- и гл. *ръгШЦ*ръгёііі (см.). 


"оЬрухаІі 


*оЪръгхп(іІі: сербохорв. диал. опрзнути ‘пронзить кожу или кишки’ 
(М. Вущчий. речник Прошйеььа 84). - Ср. сюда же сербохорв. орггпі- 
гі ‘вспороть кишки, так что содержимое выйдет наружу; загрязнить’ 
(ЮА IX, 124: в словарях Вука, Поповича), опрзнит ‘вспороть живот, 
выпустить кишки’ (Р. Стщовий. Из лексике Васо)еви1іа 155 (273)); 
сербохорв. дрггаіі ‘прочистить, промыть кишки’ (ЮА IX, 123: 
V. Тотіс; “ рггаіі , возможно, не засвидетельствовано”). 

Сложение оЬ- и соответственно - *ргыгпріі, *ръггпііі, *рыгаіі, за- 
свидетельствованными в весьма разной степени. 

*оЬръггіІі: цслав. оп^жити айигеге (Мікі. БР), болг. опържа, сврш. ‘зажа- 
рить’ (БТР; Геров: опрьжт, ‘изжарить’), также диал. опръжа (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), опръжа (М. Младе- 
нов БД ІІІ, 126), макед. опржи, сврш. ‘обжарить; обжечь (сильно)’ 
(И-С), сербохорв. дрггііі ‘опалить, обжечь’ (ЮА IX, 124: “Из слова- 
рей только у Вука. До XIX в. свидетельств не нашлось”). 

Сложение оЬ- и *ръггііі (см.). 

*оЬръ8кпчІі: словен. орёхпііі хе ‘выскользнуть, улизнуть; сорваться, не 
удаться; подходить к концу’ (Ріеі. I, 833). 

Родственно *оЬрихкпёІі/*оЬрухкпёіі (см.; там же этимология), при 
чередовании *рухк *рихк -: *ръхк-. Иначе, и менее вероятно, см. 
Всхіа). Ейт. зіоѵаг. зіоѵеп. )ех. II, 251, где, во-первых, содержится ус- 
таревшее утверждение об изолированном (“только словен.”) ста- 
тусе орёхпііі хе, сюда же прилаг. орёхеп ‘тесный, слишком узкий’, 
а во-вторых, предлагается более сомнительная этимология из 
*о-рёх- < и.-е. *роі!с-. Противоречива там и семантическая характе- 
ристика. 

‘•''оЬръзкпъ: словен. орёхеп, -хпа, прилаг. ‘плотно прилегающий, обтяги- 
вающий’: орехпе ИІаІе (Ріеі. I, 833). 

Вместе с гл. *оЬръхкпріі (см.) родственно *оЪрихкпЫ!*оЪрухкпЫ 
(см.; там же этимология). 

♦оЬръІаб: сербохорв. дріаіі, сврш. = паріаіі (ЮА IX, 142: “ ріаіі , возм., не 
засвидетельствовано. Из словарей только у Вука и толко в: І^иЬгёа 
ргір. 147; 212; 236”), ст.-чеш. оріаіі ‘найти, допытаться, дознаться, до- 
искаться; набрать’ (51651 11, 571-572; Вгапсіі 205), оріаіі хё ‘заявить; 
выявить; запросить’ (Там же), чеш. оріаіі хе ‘запросить, допроситься’, 
ст.-слвц. оріаіі (1493. Йііпзк.кп. 377-378), в. -луж. \ѵоріас ‘попробо- 
вать, отведать’ (Трофимович 366; РГиЫ 845). 

Сложение оЬ- и гл. *ръІаІі (см.). 

*оЬръѵаІі: (только производное) др.-русск. опованый, прилаг. ‘оболь- 
стительный’ (Сказ, о куре и лисице, 197. XVIII в. ~ XVII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 25). 

Сложение оЬ- и гл. *ръѵаіі, представленного гл. обр. именно в сло- 
жениях, ср. прежде всего *иръѵаіі (см.), и производно-соотноситель- 
ных формах, ср. *ръѵьпъ]ь (см.). 

*оЬрухаІі: словен. орікаіі ‘обдуть’ (Ріеі. I, 834), также стар, орікаіі 
(Ніроііі), ст.-польск. орускас ‘толочь, растирать’ (51. роізгег. XVI \ѵ.. 
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XXII, 67), польск. диал. орускас ‘толочь зерно, просо в ступе, шелу- 
шить’ (\Ѵаг52. III, 820; 51. §\ѵ. р. III, 460). 

Сложение оЬ- и *рухаіі (см.). 

*оЬруІКі: чеш. оруіііі ‘опылить (пыльцой растений)’, польск. оруііс ‘запы- 
лить; очистить, отряхнуть от пыли’ (\Ѵаг52. III, 820), диал. ‘‘оруіус 
‘обворовать, обокрасть’ (Масфезѵзкі. СЬеІт.-сіоЪгг. 237), русск. опы- 
лить ‘подвергнуть опылению’, диал. опылить ‘покрыть пылью’ 
(пск., Филин 23, 323), укр. обпилйти ‘опылить’ (Словн. укр. мови V, 
555) блр. апылщь ‘опылить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *руІііі (см.). 

*оЬругёіі, *оЬругкі русск. диал. опырёть ‘стать перистым, с зелены- 
ми сочными перьями (о луке)’ (пинеж., арханг., Филин 23, 323); чеш. 
оруі'ііі хе ‘обрасти перьями, пухом, волосами’. 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -Ыі-ііі от 
*РУ>ь (см.). 

*оЬру$ь: ст.-чеш. оруЪ ‘хвост’ (Вгапсіі 205). 

Именная основа на соотносительная с гл. *оЬрухаІі (см.). 

♦оЬруіапуе: цслав. опытзник ср.р. сигіо$ііа$ (Мікі. ЕР), сербохорв. стар., 
редк. орііапе ср.р., имя от гл. орііаіі (ЮА IX, 59: из словарей только у 
Белостенца и Вольтиджи, в знач. ‘вопрос’), словен. орііап]е ср.р. ‘до- 
прос’ (Ріеі. I, 835), ст.-польск. оруіапіе ср.р. ‘вопрос; опрос, следствие’ 
(51. Ыроі. V, 623; 51. роіхгсг. XVI \ѵ., XXII, 68), др.-русск., русск.-цслав. 
опытание (- ье ) ср. р. ‘испытание, проверка, опробование’ (Ио. екз. 
Бог., 98. ХП-ХШ вв.), ‘опрос, расследование’ (Кир. Тур. XII, 34 в. 
XIV в. ~ XII в.), ‘излишний интерес, внимание, любопытство (?)’ 
(Кир. Тур. Поел. Вас. Калайд., 122. XVI в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 58; Срезневский II, 701), русск. диал. опытанье ср.р. ‘допрос’ 
(Даль, без указ, места; смол., Филин 23, 323), блр. апытанне ср.р. ‘оп- 
рос’ (Блр.-русск.; Носов.: опытанне ср.р. ‘спрос, обследование, раз- 
узнавание’) 

Имя действия от гл. *оЬруіаіі (см.). 

*оЬруІа!і: ст.-слав, опытдти фрХафаѵ ‘внимательно исследовать, прове- 
рить’ (Супр., Ст.-слав, словарь 415; 515; Мікі. БР; 5ас1.; Воет.), болг. 
опйтам, еврш. ‘попробовать, отведать, испытать’ (БТР; Геров: опы- 
тамъ), также диал. опйтам (М. Младенов БД III, 125; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), макед. опита, .еврш. ‘расспро- 
сить’ (И-С), также диал. опита (Б. Конески. Матерщали за преспан- 
скиот говор од збирката на С.Н. Томиѣ. - МІ VIII, 2, 1957, 191), сер- 
бохорв. стар, орііаіі ‘спросить; затребовать; осудить’ (XV в., РІА IX. 
59-60; Машгапіс I, 828-829), диал. опйта, еврш. ‘спросить’ (I. Диниѣ. 
Речник тимочког говора 185), опйта се ‘расспросить’ (Н. Богдано- 
внѣ. Говори Бучума и Белог Потока 158), словен. орііаіі, еврш. ‘опро- 
сить; допросить’ (Ріеі. I, 835), ст.-слвц. оруіаі' ‘опросить; спросить; за- 
просить’ (Ні$юг. $1оѵеп. III, 343), елвц. диал. оруіаі ’ ха ‘спросить’ (Каіаі 
429: 51оѵеп. Ргаѵпо ѵ Тигб.2., вост.-слвц.; Кои VII, 119; оруіаі', «51оѵ.»). 
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в.-луж. мюруіас ‘посетить; навестить, прийти в гости, проведать’ 
(Трофимович 366; РІиЫ 846), н.-луж. коруіах ‘попробовать, испы- 
тать; отведывать, вкушать’ (Мика 51. II, 287), ст.-польск. оруіас’ 
‘спросить’ (51. аіроі. V, 623), ‘расспросить, допросить' (51. роіхгсг. 
XVI \ѵ., XXII, 68), польск. оруіас' ‘расспросить, разведать; запросить, 
спросить’ (\Ѵагх 2 . III, 821), также диал. оруіас (51. §іѵ.р. ПІ, 460), сло- 
вин. ѵѳраіас, еврш. ‘расспросить, спросить’ (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II. 
761), цорэіас (Богепіг. Ротог. I, 627), др.-русск., русск.-цслав. опыта- 
ти ‘испытать, проверить’ (Изб. Св. 1073 г., 129 об.), ‘познать, по- 
стичь’ (Златостр., 4. XII в.), ‘узнать, разузнать, разведать’ (Прус, д.. 
54. 1518 г.), ‘расспросить, допросить’ (Суд. Ив. III, 21. 1497 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 58-59; Срезневский II, 701), русск. диал. опытать, 
опьітывать ‘испытать, проверять’ (борович., новг., Филин 23. 324), 
обпытать ‘опросить’ (смол., Филин 22, 189), ст.-укр. опытати ‘оп- 
росить’ (Словн. староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 90). укр. опита- 
ти ‘расспросить; найти, расспрашивая’ (Гринченко III, 57; Укр. -рос. 
слови.), диал. обпитати ‘спросить (всех)’ (Васильк. у.. Гринченко III. 
22). блр. апытаць ‘опросить’ (Блр.-русск.; Носов.: опытаць). диал. 
апытаць ‘спросить’ (Бялькевіч. Магіл. 57), апытаць ‘найти, расспра- 
шивая’ (Жывое слова 104), опытатысь ‘поздороваться за руку' 
(Жывое народнае слова 86). 

Сложение оЬ- и *руіаіі (см.). Достаточно древнее и широко распро- 
страненное слав, сложение *оЬ-руіаіі перекликается с аналогичным 
сложением (сложениями) в лат. ор-риіо ( оЬ-риід ) ‘подрезать - , атрию 
(атЬ-риід) ‘отрезать’ (обычно довольствуются только сближением 
корней слав. *руіаіі - лат. риід, -аге ‘обдумывать, полагать; резать"). 
*оЬру!ъ: бол. опит м.р. ‘опыт’ (БТР; Геров^ опытъ), диал. опит ‘по- 
пытка’ (М. Младенов БД III, 125: Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско БД VI, 203). опит м.р. ‘вопрос' (Шклифов БД VIII. 279). ма- 
кед. опит м.р. ‘опыт’ (И-С), сербохорв. стар., редк. оріі м.р. ‘ехрегі- 
епііа, Іепіаііо' (ЮА IX, 59; “іг гик опытъ": ср. еще об этом: 
В.М. Миѣовиѣ. О неким стручним називима. - Ш III. 7-8. 1952. 259). 
ст.-слвц. оруі м.р. ‘расспрос, вопрос' (Нізіог. $1оѵеп. III. 342). в.-луж. 
иоруі м.р. ‘посещение, визит; гость, гостья, гости' (Трофимович 366: 
Р(иЫ 846), ст.-польск. оруі м.р. ‘расспрос, допрос, следствие" (51. роі- 
Х 2 С 2 . XVI ѵѵ„ XXII. 67-68). польск. оруі м.р. ‘расспрос, дознание, след- 
ствие: исследование’ (\Ѵаг$ 2 . III, 82). др.-русск. опытъ ( опутъ ) м.р. 
‘испытание’ (ДТП II, 42. 1573 г.), ‘образец, образчик' (Англ. д.. 229. 
1585 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 58), ‘проба’ (1698 г.. Словарь языка 
мангазейских памятников 292). русск. опыт м.р. ‘совокупность прак- 
тически усвоенных знаний, уменья, навыков; попытка, проба', диал. 
опыт м.р. ‘пучок льна, взятый для пробы' (кадн.. волог.. моек.), ‘слу- 
чай' (пинеж., арханг.) (Филин 23, 323). бпут м.р. ‘практический на- 
вык: умение, опыт’ (вят.). ‘пучок льна, взятый для пробы’ (волог.. ки- 
рил.. новг.) (Филин 23. 315), опыт м.р. ‘небольшая часть льна, взятая 
для определения качества’ (Словарь говоров Подмосковья 320; Яро- 
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славский областной словарь ( О - Пито) 54), укр. опит м.р. ‘рас- 
спрос, опрос’ (Гринченко III, 57; Укр. -рос. словн.). 

Обратное именное образование от гл. *оЬруШіі (см.). О сложной 
семантической эволюции слова см. специально Котков. Сказки о 
русском слове 80-86. 

*оЬруІъка: ст.-польск. оруіка ж.р. ‘дознание, следствие’ (81. роівгсг. 
XVI \ѵ„ XXII, 68), польск. редк. оруіка ж.р. ‘расспрос, опрос, дознание, 
следствие’ (\Ѵаг§ 2 . III, 820-821), русск. диал. опь'ітка ж.р. ‘пучок льна, 
взятый для пробы’ (весьегон., твер., новг., том., смол., пск., самар.. 
Филин 23, 323). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬруіа(і (см.). 

*оЬруІьпъО'ь): цслав. опытьно, нареч. сШі§епіег, опытінѣ нареч. ассигаіе 
(Мікі. ЬР), болг. дпитен, прилаг. ‘опытный’ (БТР; Геров: опытный), 
макед. опитен ‘опытный, умелый; привычный’ (И-С), др.-русск. 
опытьныи, ‘предназначенный для испытания’ (ДАИ V, 62. 1666 г.), 
‘точный’ (Изб. Св. 1073 г., 106; Гр. Наз., 282. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 59; Срезневский И, 701), русск. опытный, -ая, -ое ‘обладающий 
опытом’, диал. опытный, -ая, -ое ‘требующий навыка, умения’ 
(твер., Филин 23, 324), вдпытны ‘опытный’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 67), опутндй, -ая, 
-оѴопытный’ (уржум., вят., Филин 23, 316), блр. вдпытны, прилаг. 
‘(о человеке) опытный’ (Блр.-русск.), также диал. опытный (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 262). - Ср. сюда же субстантивированное 
русск. диал. дпутень м.р. ‘пучок льна, взятый для пробы’ (добрян., 
перм., Филин 23, 315; Сл. Среднего Урала (Доп.) 373). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬруіъ, *оЬруіаіі (см. з.ѵѵ.). 
*оЬрьха!і: сербохорв. диал. оркай ‘обтолочь’ (КІА IX, 52: “в Врбнике, 
на о. Крк. 2Ьош. га паг. 1\\. 7, 322”), словен. оркдй ‘обтолочь’ (Ріеі. I, 
834), слвц. орскаі’ ха, диал. оскрас 'хе (Каіаі 416), польск. орскас ‘ут- 
рамбовать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 794), словин. иорхас ‘набить битком’ (Богепіг. 
Ротог. I, 628), ѵнѳр%ас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 769), русск. диал. опе- 
хать ‘очищать посредством толчения в ступе ячмень от верхней ше- 
лухи’ (Подвысоцкий ПО; Даль 3 II, 1757: арханг.; Филин 23, 259: ар- 
ханг., волог., яросл., ленингр., новг., заонеж., олон., перм., том., ир- 
кут.). 

Сложение оЬ- и *рьхай (см.). 

*оЬрьхпцІі: словен. оректй, сврш. ‘обстрогать’, орекпій хе ‘споткнуть- 
ся’, ‘покрыться прыщами, сыпью’ (Ріеі. I, 832). 

Гл. на -пціі, перфектив к *оЬрьхай (см.). 

*оЬрь|апёІі: русск. опьянеть ‘охмелеть’, сврш. к пьянеть, укр. опяніти 
‘опьянеть’ (Гринченко III, 61; Словн. укр. мови V, 736; Укр.-рос. 
словн. III, 144), блр. апянёць ‘опьянеть, охмелеть, захмелеть’ (Блр.- 
русск.), также диал. оп’янёць (Тураускі слоунік 3, 263). 

Сложение оЬ- и гл. *рь]апей (см.). На фоне обще(пра)слав. *оЬрій 
хе, *ирііі хе (см. $.ѵѵ.) представляется относительным (вост.-слав.) но- 
вообразованием. 
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*оЬрь|'апШ: болг. опияня, сврш. ‘опьянить’ (БТР; Геров: опиілник), ма- 
кед. опщани ‘напоить, опьянить’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. орі- 
Іапііі ‘опьянить’ (РІА IX, 55), словен. орцапій ‘опьянить’, орцапій хе 
‘опьянеть’ (Ріеі. I, 834), русск. опьянить, сврш. к пьянить ‘приводить 
в восторженное состояние, в экстаз’, укр. оп’янйти ‘опьянить’ 
(Гринченко III, 61), блр. ап’яніць ‘опьянить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *рь]апій (см.). 

*оЬрь1ё1о?: русск. диал. оплело ср. р. “загорелый хлеб” (арханг., Филин 
23,261). 

Производное с суф. -/- от гл. *оЬрь1ёй (см.). Местное новообразо- 
вание? 

*оЬрьІёІі: др.-русск. оплЪти ‘обгореть, обуглиться, истлеть (от пламе- 
ни)’ (1271. Моек, лет., 150; 1537. Новг. IV лет., 575; А. Свир. м. № 144, 
сст. 3. 1652 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 22), русск. диал. оплёть ‘обго- 
реть’ (перм., пинеж. арханг., Филин 23, 265; Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 370), оплйть ‘обжечь, опалить’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря: “бок оплйло”). 

Сложение оЬ- и *рьШі, возм., преобразованного из *роШі (см.) под 
влиянием *ІьШі (см.)? 

*оЬрь!хаІі: ст.-чеш. оріекаіі ‘лишиться растительности, облысеть, опле- 
шиветь; вытереться (о перьях)’ (ЗібЗІ 11, 537: “Можно мотивировать 
названием грызуна ріек [см. *рьІхъ. - О.Т.], у которого “ушные рако- 
вины почти лысые” (05Х 19, 919)). 

Гл. на оЬ- и -ай от *рь!хъ (см.). Возможно местное новообразование. 

*оЬрь1ка(і: словин. •юре-нкас, сврш. ‘ополоскать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ’МЬ. 
И, 844), цоріокас (Богепіг. Ротог. I, 644), оріокас (ЗусЬіа IV, 89). - Ср. 
сюда же перфектив на -прй словин. ѵ&рё икпдце ‘сполоснуть’ (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 844). 

Сложение оЬ- и *рьІкай (см.). 

*оЬрьІпіІі/*оЬрь1п’аІі ($^): болг. диал. упі>лн’ъ сврш., упълн’ъм, нееврш. 
‘наполнять, заполнять; (об одежде) плотно облегать’ (П.И. Петков. 
Еленски речник БД VII, 153), русск. диал. ополняться ‘прибывать 
вследствие морского прилива (о воде в реке)’ (помор., арханг., Филин 
23, 275). 

Гл. на оЬ- и -ій от прилаг. *рьІпъ (см.). 

*оЬрьІпъ(]ь): сербохорв. стар., редк. орип, прилаг. ‘полный толстый’ 
(КІА IX, 149: из словарей только у Стулли), словен. ороіп, прилаг. 
‘полноватый; упитанный’ (Ріеі. I, 838), н.-луж. коЬроіпу “совершенно 
полный; немного полный” (Мика 81. 1, 374). 

Сложение оЬ- и *рьІпъ (см.), выражающее приблизительную сту- 
пень сравнения, аппроксиматив. Типологичесски аналогично лит. 
ару-рііпіх ‘почти полный’. Ср. *оЬйь1%Ъ]ь (см.) и др. под. 

*оЬрьШИ: ст.-чеш. оріхій, сврш. ‘лишить растительности (дерна)’ (ЗіСЗІ 
11, 537: “ср. ркк (?)”). 

Гл. на -ій, соотносительный с *оЬрьІхай (см.). Древность пробле- 
матична. 
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*оЬрь1гаІі (8^): сербохорв. стар., редк. ориіаіі, несврш. ‘спускаться, па- 
дать’ (КМ IX, 152-153: “Только в: Ѵосіоріс сІиЬг. (1868) 176; 190”), 
ст.-чеш. орііаіі хё ‘возбуждать, раздражать друг друга’ (81681 11, 539), 
ст.-слвц. орігаі' ‘линять, лезть (о шерсти животных); лысеть, плеши- 
веть’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 323), русск. оползать ‘ползком обойти все 
пространство чего-н.,’ диал. оползать, оползти ‘приползти, наполз- 
ти (о насекомых)’ (тобол.), ‘покрыть, оплодотворить (о быке)’ 
(перм.), ‘облезать, вылезать (о мехе)’ (Даль, без указ, места) (Филин 
23, 274), апаузать (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 42), укр. обповзати, обповзтй ‘оползать вокруг’ 
(Словн. укр. мови V, 558), оповзати ‘сползать вниз’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 716), опівзати ‘сесть верхом на коня’ (Гринченко III, 57), блр. 
апаузаць ‘сползать, сползти’ (Байкоу-Некраш. 32; Блр.-русск.), так- 
же абпаузаць (Блр.-русск.), абпбузаць (Там же), диал. опбузаць (Ту- 
раускі слоунік 3, 261). 

Сложение оЬ- и *рьІгаіі (см.). 

*оЬрьЫпа: русск. диал. опблзина ж.р. ‘сползание поверхностных пла- 
стов земли по склону, оползень’ (Даль, без указ, места; волж.), ‘вы- 
сокий горный утес или крутой отвесный берег’ (чебокс., каз.) (Филин 
23, 274-275), укр. диал. опбвзина, опбвзена, опівзина ж.р. ‘жердь, ко- 
торой крепится верх стожка, соломенной крыши и т.п.’ (А.С. Лысен- 
ко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины. - Славян- 
ская лексикография и лексикология. М., 1966, 39; А.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 144; О.М. Свтушок. Атлас буд. лексики 
зах. Полісся. Рівне, 1993, 38), блр. апбузіны рі. іапі. ‘прутья на верху 
стога’ (Блр.-русск. 93), также диал. апбузіны (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1,91), опэвзіны (Жывое народнае слова 8), апбузіна ‘размы- 
тая дождем земля; неряха’ (Сцяшковіч, Грод. 30). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с *оЬрькаіі (см.). 
*оЬрь1г1ъ(іь): цслав. огшз/Сі прилаг. рабарбд, бері1і$ (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. дпузао, -зла, -зло ‘мокрый’ (РСА IV, 176; нет в КМ, у Вука, Ма- 
журанича), диал. опЛзал, -зла, -зло ‘мокрый, скользкий’ (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 108), словен орбкеі, прилаг. ‘скольз- 
кий’: ороЫа гіЬа (Ріеі. I, 838), также диал. ароиги, -гіа, -г/ (Тошіпес 
153), чеш. орЫу, прилаг. ‘срамной (о половых органах и т.д.), бес- 
стыдный’ (Кой II, 389), польск. ореЫу ‘выцветший, линялый; опале- 
ный, обожженый’ (\Ѵагзг. III, 794), блр. диал. апбузлы, прилаг. ‘бес- 
характерный, безвольный’ (Скарбы 14), ‘плюгавый, невзрачный с 
виду’ (Народнае слова 24, 65), апбузлый ‘нескладный’ (Юрчанка. На- 
роднае слова 39). - Ср. сюда же субстантивированное суффиксальное 
производное блр. диал. апбузлік, апоузьлік ‘нескладный человек, не- 
дотепа’ (Юрчанка. Народнае слова 39; Матэрыялы для слоуніка 9). 

Отглагольное производное (адъективированное прич. с суф. -/-), 
соотносительное с гл. *оЬрь1гй, *оЬрьІтф (см. 5.ѵѵ.). 

*оЬрь1гп<іІі: цслав. огшзнлѵгн рабаѵ, сіерііет еззе (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рое) опльзнк ‘сгнить, разложиться’, сербохорв. дритиіі ‘поскольз- 
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нуться’ (КМ IX, 153), ‘облезть, слинять’ (Там же: в словарях Беллы, 
Стулли и Вука), ‘промокнуть, намокнуть’ (Там же: “Из словарей 
только у Вука и только в: 2Ьот. га паг. 2іѵ. 7, 82 (в народной славон- 
ской песне)”), диал. ориіпиі ‘облезть, облысеть’ (I. БиІСіс. Р. Оиібіс. 
Вш5к. 573), опузнем ‘промокнуть насквозь’ (Л>. ЪириЬ. Говор Луж- 
нице 148), опузнем ‘протухнуть’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 91), оплзнем ‘намокнуть’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 108), опЛзне то же (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
185), словен. орбітііі ‘поскользнуться; вылезть, выпасть (о волосах)’ 
(Ріеі. I, 838), также стар, ороітііі, ориігпііі (хе) (Казіеіес-Ѵогепс; 
Ніроііі), чеш. орітоий ‘осклизнуть; облысеть; сделаться нечистым, 
срамным’ (Коіі II, 389), слвц. орігпиі' ‘облезть, слинять’ (881 II, 578), 
в.-луж. и ’оріеігпус ‘набрякнуть, налиться (об отеке)’ (РіЪЫ 1096), 
польск. ореігіщс ‘облезть, обползти, обвиться вокруг; слинять, выго- 
реть; опалиться, обгореть; облезть, утратить покров’ (\Ѵагзг. III, 794). 

Гл. на -пріі, соотносительный с *оЬрьЬіі, *оЬрьІгаІі (см. з.ѵѵ.). Из- 
лишнее, по-видимому, стремление разграничить значения ‘лысеть, 
плешь’ и ‘ползти’ (Махек, против которого см. Вегіар Еіута зіоѵепі- 
са 158) см. еще у А. А. Потебни РФВ III, 1880, 100. 

*оЬрь1гІі: др.-русск. оползти, опълзти ‘оползти’ (1437: Новг. I лет., 418), 
‘облысеть (о голове)’ (Лев. XIII, 40. Библ. Генн. 1499 г.; Травник, 134. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 29; Срезневский II, 700), русск. ополз- 
ти ‘о земле: осесть, обвалиться; проползти вокруг’, диал. оползти, 
сврш. к оползать, ‘приползти в большом количестве, наползти (о на- 
секомых)’ (тобол.), ‘покрыть, оплодотворить (о быке)’ (добрян., 
перм.), (неперех.) ‘облезать, вылезать (о мехе)’ (Даль, без указ, мес- 
та) (Филин 23, 274), обпблзть ‘обползти’ (смол., Филин 22, 189), укр. 
обповзтй ‘оползти’ (Гринченко III, 23), также оповзтй (Укр.-рос. 
словн.), ст.-блр. оползти (Скарына 1, 439), блр. апаузці ‘оползти’ 
(Блр.-русск.: берагі апаузлі ‘берега оползли’), также абпаузці 
(Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *рьІгіі (см.). 

*оЬрь1гъ: сербохорв. Ориг м.р. = Орига ([последнее в КМ отсутствует! - 
Ред.] КМ IX, 152: Ма5ек 152), русск. диал. ополз м.р. ‘оползание’ 
(Даль, без указ, места. Филин 23, 274), укр. бповз м.р. ‘оползень’ 
(Словн. укр. мови V. 716). 

Обратное именное образование от гл. *оЬрьІга(і, *оЬрь!іп (см. 

5.ѴѴ.). 

*оЬрь1гьпъ(іь), *оЬрь1гьпь: словен. орбігеп. прилаг. ‘скользкий’ (Ріеі. I, 
838), также стар, ороііеп (Ніроііі), русск. оползень, род. п. -зня, м.р. 
‘сдвиг, оседание, перемещение вниз части земной поверхности’, диал. 
оползень, род. п. -зня, м.р. ‘облезлый мех или облезлая шуба’ (Даль, 
без указ, места), оползни мн. ‘проруби для лова рыбы’ (азов.) (Филин 
23, 274), оползнбй, -ая, -бе ( Оползшія дорожка, тропа. [Знач.?]. Даль, 
без указ, места. Филин 23, 275), укр. бповзень, род. п. -зня. м.р. ‘опол- 
зень’ (Словн. укр мови V, 716; Укр.-рос. словн.), блр. апбузень, род.п. 
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-зня, м.р. ‘оползень’ (Блр.-русск.), также диал. вбпаузень (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 37: мсцісл., Юрч.). 

Первонач. прилаг. с суф. -ьп- (по большей части субстантивиро- 
ванное) от гл. *оЬръкіі (см.). 

*оЪрыіа: макед. опна ж.р. ‘перепонка; пленка; перегородка’ (И-С), сю- 
да же диал. опен ‘две железных скобы, укрепленные в стене у двери 
для запирания в ночное время’ (А. Андоноски. Зборови од Дебарско. 
- М.І IV, 4, 1953, 96), сербохорв. орпа ж.р. ‘пленка, напр. у яйца; пе- 
репонка (у водоплавающих птиц)’ (ЮА IX, 95: в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Вука), словен. дрпа ж.р. ‘кожица, пленка; обои’ 
(Ріеі. I, 837). 

Отглагольное имя от *оЬрф, *оЬрьпц (см.), обобщившее презент- 
ный корневой вокализм глагола и потому более позднее, чем 
*оЬропа (см.) с корневым чередованием гласных древнего вида в : о. 
Ср. Зкок. Еііт. фбп. II, 561. 

*оЬрьпцІі (зф: болг. опъна, сврш. ‘натянуть’ (БТР; Геров: опънк, 
бпнк), макед. опне ‘напрячь, натянуть’, опне се ‘напрячься, натя- 
нуться’ (И-С), чеш. оЬерпоиіі ‘обернуть, завернуть, покрыть; охва- 
тить’, орпоиіі то же, орпоиіі $е ‘опереться’, др.-русск. опнутися ‘стать, 
утвердиться’ (Астрах.а., № 2788. Отп. 1653 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 25), русск. диал. обопнрть ‘обтянуть’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 194), абапнуть ‘покрыть, обвернуть’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 26), абпенутъ (Там 
же, 29; Филин 22, 188: обпёнуть “покрыть голову”, зап.-брян.), опя- 
нуть ‘надеть платье’ (стародуб., брян., Филин 23, 325), очнуться 
‘отдохнуть’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 51), ‘оста- 
новиться, подождать’ (Герасимов 62; Иркутский областной словарь 
II, 92), обопнрться ‘одеться в верхнее платье’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 17; Мельниченко 128), обопнутъся ‘пере- 
дохнуть, немного отдохнуть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342; 
Полный словарь сибирского говора 3, 231; Иркутский областной 
словарь II, 78; Словарь Красноярского края 232), обопнутъся ‘спо- 
ткнуться; сделать кратковременную остановку; неожиданно пере- 
стать говорить, запнуться; опереться’ (Сл. Среднего Урала III, 26, 
61; Филин 22, 189), опынутъся ‘очутиться, оказаться где-либо’ 
(южн., зап., Даль; смол., курск.. Филин 23, 323), укр. обіпнутися ‘по- 
крыть, надеть; обтянуть’ (Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.), ст,- 
блр. опнути ‘завесить’ (Скарына 1, 438), блр. апынуцца ‘очутиться, 
оказаться’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 34; Носов.: опынуцьца), 
также диал. апынуцца (Бялькевіч. Магіл. 57), опунуцца (Тураускі 
слоунік 3, 262), абпянуцца ‘накрыться; прижаться, прильнуть’ (Жы- 
вое народнае слова 76), абапнуць ‘покрыть, обернуть; завесить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 28; Янкова 10; Сцяшковіч. Грод. 
7). абпянуцъ ‘покрыть’ ( Абпяні платок, а то сьнег пайшбу. Мат. 83), 
обопнуцца (Тураускі слоунік 3, 232), аппянуцца ‘покрыться’ (Растор- 
гуев, Северск.-блр. 139). 


І5 *оЬрьпъкъ/ *оЬрьпъка II 

В принципе *оНрьпр(і есть не что иное как инновационная замена 
первоначального *оЬр&і, *оЬрьпр (см.), но замена достаточно старая, 
замечательная, особенно в вост.-слав. регионе, своим семантическим 
и формально-фонетическим богатством вариантов, с передачей ну- 
левой ступени гласного корня *оЬр-ь-пфіі через ф (нуль звука), е, я, да- 
лее - ы (русск. диал. опынутъся, блр. апынуцца), у (блр. диал. опу- 
нуцца (выше), представляя собой яркий пример не только самой за- 
мены нулевой ступени, но и смешения двух рядов чередования (е-ря- 
да и м-ряда). О блр. апынуцца см. специально ЭСБМ 1, 140 (с допуще- 
нием укр. влияния на -ы-формы). 

"оЬрьпъкъ/ *оЬрьпъка I: цслав. опьнзкз м.р. саісеиз (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
ров) опьнькъ м.р., диал. опънък м.р. ‘сельская обувь из необработан- 
ной кожи’ (Б ДА IV, к. 35 1; X. Вакарелски. Етнография 228; Народо- 
писни материали от Граово. - СбНУ ХІЛХ, 782), опънок (БДА IV, 
к. 351), опън’ак, опанак (Там же), сербохорв. дпанак, род. п. дпанка, 
м.р. ‘вид обуви’, также ора/гак, род. п. орапка, м.р. (Только в словарях 
Белостенца и Ямбрешича. ЮА IX, 22), также стар, орапак (1557 г. 
Ма2игапі(5 1, 826), диал. дпанак, дпанци м.р. ‘сельская легкая обувь из 
кожи или резины, привязываемая к ногам’ (Леке. Срема 109), орапак 
(В. ІигШ<5. Еіебпік Ѵг§абе 142), оп'нак м.р., мн. оп’нци (Н. Живковиіі. 
Речник пиротског говора 109), также орапка ж.р. (ЮА IX, 22: “В сло- 
варе Вранчича, Белостенца (с указанием, что это слово “далматин- 
ское”) и у Стулли (из словаря Белостенца)”...; Тепіог. Ьекзібка $1а§а- 
ща 80: Црес и Раб; нет в словаре Вука), словен. орапек, род. п. - пка , 
м.р. “национальная обувь из ремешков” (Ріеі. I, 831), также диал. 
орап]к, орапке (Еггеііб. V ВгбіЬ 32), орапка ж.р. то же (Ріеі. I, 83 1 ), стар. 
орапка, орапке (Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), орапка (Іагпік 12), орапка 
‘БсЬпйгзсЬиЬ’ (Оиізтапп 530), диал. орапка ж.р. (Мигко 295), орапке 
мн. (Н. Зіеепхѵцк. ТЬе Зіоѵепе біаіесі оі Кезіа 290), арйпка ‘сандалии’ 
(К. іп I. Цоіепс. Тоітіп 187). - Ср. сюда же русск. диал. опднки мн. ‘вид 
кожаной обуви’ (Маслова, без указ, места. Филин 23, 279). 

Производное с суф. -ъкъ от презентной основы гл. *оЬре:і, 
*оЬрьпц. Весьма любопытен, несмотря на свою единичность, русск. 
диал. пример, притом, что основной ареал слова - ю.-слав. 

*оЬрьпъкъ/ *оЬрьпъка II: чеш. орепка, орепка, орепка, ѵорёпка ж.р. 
‘маленький съедобный гриб, растущий вокруг пней поваленных бу- 
ков, дубов и др., А^агісиз сЬапіагеІІиз Ілпп.’ (Іип§шапп II, 949), слвц. 
орепок ‘обломок; сломанный зуб’ (Каіаі 426), диал. орепка ж.р. ‘опе- 
нок Агтіііагіеііа теііеа’ (Маіе^ік. Моѵоіігасі. 92), польск. оріепка ж.р., 
диал. оріепіек м.р. ‘гриб Агтіііагіа’ (\Ѵагзг. III, 798; 81. §\ѵ.р. III, 454; 
Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 57), оріепка ‘съедобный гриб А^агісиз 
теііеиз’ (81. §\ѵ. р. III, 454), оріепіек ‘стершийся зуб, корень зуба’ 
С^агзх. III, 798), словин. цор'епк'і мн. ‘опенок Агтіііагіеііа теііеа’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 719), др.-русск. опенокъ м.р. ‘опенок (съедоб- 
ный гриб)’ (Кн. расх. кушаньям Адр., 201. 1699 г.; Сим. Послов., 85. 
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XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 13). Опенок, личное имя собств. (1502 г., 
Белоозеро. Веселовский. Ономастикой 232), русск. опёнок, род.п. 
-нка, м.р. ‘съедобный гриб’, диал. опёнки мн. ‘любые съедобные гри- 
бы’ (тамб., зарайск.), ‘любые несъедобные грибы’ (каргоп., арханг.), 
‘пни, пеньки’ (киров., волог.) (Филин 23, 249), опённик ‘опенок’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 370), опенка ‘опенок, гриб’ (Доброволь- 
ский 530), апёньки ‘опенки’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 42), опёнки мн. ‘полый стерженёк на ме- 
сте пера, оставшийся после ощипывания на тушке птицы’ (Словарь 
орловских говоров {Об - Ощупкой) 132), опёнка ж.р. ‘гриб опенок’ 
(севск., орл., смол., том., Филин 23, 249), опёнок, род.п. -нка, м.р. ‘ко- 
рень зуба (чаще о гнилом)’ (волог., Филин 23, 250), укр. опёньок, 
род.п. -нька, м.р. ‘гриб, опенок’ (Гринченко III, 56), блр. апёнька ж.р. 
‘опенок’ (Блр.-русск.), сюда же фам. Апёнька, Апёнка (Бірыла 2, 22), 
диал. апёнык, род.п. -нка, м.р. ‘опенок’ (Бялькевіч. Магіл. 54), также 
апёнка (Там же), апёнька ж.р. ‘опенок’ (Сцяшковіч, Грод. 29), апёнік 
м.р. то же (Жывое народнае слова 116), апёнькі, апёнкі мн. ‘опенки, 
опята’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 86), опёнькі мн. то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 258). 

Образование с суф. -ъкъі-ъка, скорее всего, на базе словосочета- 
ния *оЬ рьпь (см. з.ѵѵ.) ‘вокруг пня’. 

*оЬрьпце: русск. диал. опёньё ср. р., собир. ‘корни зубов’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 396; Филин 23, 350). 

Собир. существительное с суф. -ь)е на базе словосочетания *оЬ 
рьпь ‘вокруг пня’. Ср. *оЬрьпъкъ II (см.). 

*оЬрьгапь|е: сербохорв. оргапё ср.р., имя действия от гл. оргаіі (В сло- 
варях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли. ЮА IX, 94), стар. 
органе ср.р. ‘аЫиііо; риг§аііо’ (также в средневековом юридическом 
языке)’ (Маіигапіб I, 835), словен. стар, органе ‘аЫиііо, омовение’ 
(Ніроііі), ст.-чеш. оргйпіе ср.р. ‘мытье, стирка’ (ЗібЗІ 11, 533). 

Имя действия на -апь]е от гл *оЬрьгаіі (см.). 

*оЬрьгаІі: цслав. опрати, оперж Іаѵаге (Мікі. БР), болг. (Геров) опёрк, 
‘вымыть, выстирать’, опера (БТР), тажке диал. оперъ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 66), макед. опере ‘выстирать; обстирать’ 
(И-С), сербохорв. дргаіі, дрегёт, сврш. ‘выстирать, постирать, по- 
мыть’ (ЮА IX, 96-97), стар, оргаіі ‘аЫиеге, еіиеге, етипёаге, Іаѵаге’ 
(1457 г. Магигапіс I, 835), также диал. дргаі, дрегёт (М. Реіс- 
О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 218), оргаіі (В. Іигі5іс. Р]ебпік 
Ѵг§аёе 142), оргаі, орёгеп (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 741), орг'аііирг'аі 
(О. Хе\ѵек1о\ѵ8ку. Бег кгоайзсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. ХѴбПегЬисЬ 93), сло- 
вен. оргаіі, орёгет ‘вымыть, выстирать’ (РІеІ. I, 841), стар, оргаіі 
(Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), оргаі ‘Іаиаге, ѵтиіі’ (Аіазіа ёа Зотшагіра 
(Ригіап)), также диал. иоргоі, иэргэі, ир’гаі ‘помыть посуду’ (К. 
Соззиііа. РоЦеёеІзка іп ѵіпо§гаёпі5ка іегтіпоіо^уа I, 352) аргаі (Тотіпес 
153), оргаіі, -егёп (Хоѵак 66), ст.-чеш. оргаіі, -реги ‘помыть, постирать’ 
(ЗібЗІ 11, 553), чеш. оргаіі ‘помыть, постирать’ Дип^шапп II, 950; Кои 
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II, 393), диал. оргасі ‘поколотить’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 128), ст.-слвц. оргаі' 
‘помыть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 332), слвц. оргаі' ‘помыть, постирать’ 
(581 II, 581), ст.-польск. оргас ‘выстирать, постирать’ (51. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XXII, 31), польск. оргас ‘постирать (белье); поколотить’ 
(ХѴагзг. III, 812), также диал. оргас (51. §\ѵ. р. III, 458; Н. Сбто\ѵіс 2 . 
[Зіаіекі таІЬогзкі II, 1, 311), словин. цоргас ‘постирать; поколотить’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 652), оргас (ЗусЬіа IV, 159), др.-русск. опрати ‘вы- 
стирать’ (1097: Лавр, лет., 261. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 41), русск. 
опратъ белье ‘выпрать, выстирать’ (Даль 3 II, 1771), укр. опрати, 
обіпрати, обперу ‘постирать белье’ (Гринченко III, 22, 57), блр. диал. 
абапраць ‘обстирать’ (Янкова 10), обопраць (Тураускі слоунік 3, 232). 

Сложение оЬ- и гл. *рьгаіі (см.). 

*оЬрьгёВ: словен. орегёіі ‘опреть, прогнить’ (РІеі. I, 833), диал. 
' иаргэі/р' гаі (?) ‘намочить коноплю’ (Соззиііа 642), н.-луж. коргез, 
коргёх сврш. ‘съежиться, сморщиться; завянуть’ (Мика 51. II, 183), ст,- 
польск. орпес ‘отсыреть и разогреться’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXII, 44), 
польск. орггес ‘начать тлеть’ (\Ѵагзг. III, 816), диал. орггес ‘взопреть’ 
(51. §\ѵ. р. III, 459; Кисаіа 90), словин. оргес ‘сопреть’ (ЗусЬіа IV, 178), 
др.-русск. опрѣти ‘испортиться от тепла и влаги’ (Д. Шакловит. III. 
97. 1690 г.), ‘вспотеть, взопреть’ (Поел. двор, недругу, 379. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 43), русск. опрёть ‘портиться от прели, от сы- 
рости и тепла’ (Даль 3 II, 1779), также диал. (яросл.) опрёть, ‘вспо- 
теть’ (пск., осташк., твер., костр., Филин 23, 293; Ярославский обла- 
стной словарь (О - Пито) 52; Картотека Новгородского ГПИ), блр. 
диал. обопрэць ‘сопреть’ (Тураускі слоунік 3, 232). 

Сложение оЬ- и *рыёіі (см.). 

*оЬрь(ъ)гхаб: чеш. оргскаіі, сврш. ‘опасть, осыпаться; захиреть’, диал. 
оргскаі (о домашней птице): Зіёркі иі оріхка]й ‘куры линяют’ (Маііпа. 
МІ8ІІ-. 75), оргскаі/ѵоргскаі то же (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк-Ьибоѵ. 114), 
ст.-слвц. оркскаі’ ‘опадать (о листьях, цветах); вылезать, выпадать 
(о волосах)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 337), слвц. оргскаі’, нееврш. к оргекпиі ’ 
(551 II, 582), др.-русск. оперхати ‘осыпаться, облупиться’ (АХУ II, 
384. 1684 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 13), русск. диал. опёрхаться ‘облу- 
питься’ (каргоп., арханг., Филин 23, 251), опдрхать, сврш. ‘встря- 
хивать, почистить (одежду)’ (пинеж., арханг., Филин 23, 282), ‘сте- 
реть’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 51).- Ср. сюда же 
именное производное сербохорв. диал. оргкаі ‘быстро скудеющая ви- 
ноградная лоза’ (“...па роі^еіки озіапе па §гогёи зато ко) а )а§оёа” 
(и Віаіи па Когбиіі). Раі. 170). 

Сложение оЬ- и *рь(ъ)гхаіі (см.). 

*оЬрь(ъ)гхпцІі: болг. опръхне, сврш. ‘стать рыхлым’ (БТР), диал. оп- 
рі>хнъ ‘высохнуть, натянуться (о коже лица, рук, губах)’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 153), сербохорв. оргкпиіі ‘обсыпать, запоро- 
шить (снегом)’ (ЮА IX, 113: Во§ёапоѵіс (оё Оаітаііпаса)), дргітші 
‘обжечь, опалить’ (ЮА IX, 113: только в словарях Беллы, Вольтид- 
жи, Вука (в Дубровнике)), оргкпиіі ‘отпасть, опасть’ (Там же: в 
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рях Микали, Беллы, Стулли), дріігпші ‘потрескаться (о коже тела)’ 
(Там же: в словарях Беллы, Стулли, Бука), орНтші ‘высохнуть’ (Там 
же: Ргегаёоѵіс 97), диал. орагітиі, орагііпйі ‘опасть (о завязи плода)’ 
(I. БиІСіс, Р. Пиібіс. Вш§к. 571), словен. оргітііі ‘отсыреть, заплесне- 
веть; покрыться сыпью, прыщами’ (Ріеі. I, 843), чеш. редк. оргсЬпоиіі 
‘осыпаться’, ст.-слвц. оргсЬпиі ’ ‘опасть (о листьях); вытрясти (зрелые 
колосья)’ (Нізіог. хіоѵеп. III, 337), слвц. орісітш’ ‘опасть (о листьях), 
осыпаться (о зерне, завязи); полинять (о перьях птиц)’ (331 II, 582), 
ст.-польск. оріепсітрс ‘осыпать(ся); разлететься’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 514), польск. оріепсітцс ‘потрескаться, стать шероховатой (о 
коже); ссохнуться (о пашне); вылезть, выпасть (о волосах)’ (ЗѴагаг. 
III, 799), русск. диал. опёрхнуть ‘обветриться’ (соликам., перм. Фи- 
лин 23, 25 1), впорхнуть ‘отряхнуть’ (вельск., арханг.. Филин 23, 282), 
опдрхнуть ‘ослабеть’ (Картотека Псковского областного словаря), 
опорхануть “согнать, смахнуть” (пинеж., арханг., Филин 23, 282). 

Сложение оЬ- и *рь(ъ)гхпоіі (см.). 

*оЬры5че: сербохорв. редк. орпуе ср.р. ‘растительность на груди’ (РІА 
IX, 121: “только в словаре научн. терминологии Шулека как эквива- 
лент зоологического термина нем. ВпЫІеІІ...”), словен. оргуе ср.р. 
‘грудь; грудина’ (Ріеі. I, 844), также стар. ораіЦе (Ніроііі), чеш. оргхі 
ср. р. ‘грудь; бюст’ (Коіі II, 395), ст.-польск. оріегхіе ср.р. ‘кости и мя- 
со с груди животного, грудинка’ (31. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 514), русск. 
диал. оперсье ср.р. ‘часть мотни невода’ (переясл.-залесск., влад.. Фи- 
лин 23, 251). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -це от *рыхь 
(см.). 

*оЬрьг5аІі/-ііІі: сербохорв. диал. оргХаіі ‘обсыпать’ (РІА IX. 121: “про- 
стой глагол в соответствующем значении, возможно, не засвидетель- 
ствован. Только в словаре Вука, опршао Ъніуег, с указанием на Чер- 
ногорию). словен. диал. оргхаіі ‘обрызгать’ (Кепсіа 82). чеш. оргхеіі 
‘запорошиться (снегом)’ (Коіі II, 395), оргхеіі 'промокнуть от дождя; 
захиреть, пропасть’, слвц. оргхаі' ‘намокнуть’ (551 II, 583). оргіаі' 
‘осыпаться (о листьях дерева); облинять (о перьях птиц)' (Там же), 
польск. орагхіес ‘запаршиветь, покрыться паршой' (ХѴагег. III. 788). 
словин. і ирагЪёс. сврш. ‘запылить, запорошить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 750). 

Сложение оЬ- и *рьгхаіі, *рыШ (см.). 

*оЪрь$аІі: цслав. опьсдтн = описдти (Мікі. БР). чеш. орхаіі 'описать'. 
оЬерхаіі то же. 

Сложение оЬ- и гл. *рьхаіі (см.). 

♦оЬрьвоѵаІі: цслав. опьсомтн ^^прр^еіѵ, хаѲц(Зрі^еіѵ, ^ѵпРрі^еіѵ. 
лсршРрі^сіѵ, сопіишеііа аШсеге (Мікі. БР), сербохорв. орхоѵаіі ‘обру- 
гать. выбранить’ (РІА IX, 135-136), словен. орхоѵаіі 'выругать' (Ріеі. 
I. 845), русск. диал. опсовать ‘испортить, испакостить; изругать' 
(зап., Даль. Филин 23, 310). 

Сложение оЬ- и гл. *рьхоѵаіі (см.). 
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*оЪрь$а: русск. диал. опта ж.р. ‘отходы при обмолоте и очистке зерна; 
мякина’ (шенк., арханг. Филин 23, 322). 

Сложение оЬ- и глагольной основы *рьх- (здесь *рьху-а), в свобод- 
ном виде не представленной ввиду повсеместного перехода более 
древнего слав. *рьхіі в *рьх-а-іі (см.). Тем не менее, именно это как 
бы атематическое *рьхіі представлено в “окаменелостях”, каковыми 
являются настоящее сложение *оЬ-рьіа и производное от него 
*оЬрьхіпа (см. след.), образования очень локальные, но потенциально 
древние, как и широкораспространенное *рьіепо (см.), обычно не- 
точно интерпретируемое как прич. от *рьхаіі (Фасмер III. 417, с ли- 
тер.), в действительности же - прич. от забытого гл. *рьхіі (в против- 
ном случае мы имели бы *рьхапо, а не *рьіепо). 

*оЪрь$іпа: русск. диал. опшина ж.р. (удар.?) ‘густая каша из ржаных, яч- 
менных или овсяных высевок’ (старорус., новг. Филин 23, 322), опши- 
ны ‘сор от ячменя, толченого в ступе’ (Г. Потанин. Этнографические 
заметки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. - ЖСт. IX, 1899, II, 
227). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрь$а (см.; там же - подробнее об об- 
разовании). 

♦оЬгапііі ($з): сербск.-цслав. ок^ннтн ѵиіпегаге; хата|аіѵеіѵ, саеёеге 
(Мікі.), сербохорв. дЬгапііі ‘ранить (в прямом и переносном смысле)’, 
оЬгапііі хе ‘пораниться’ (ВІА VIII, 440: из словарей только у Вука, с 
примерами из народных песен), дгапііі ‘ранить’ (КІА IX, 157: из сло- 
варей только у Вука), ст.-словен. огапііі ‘ранить, поранить’ (Ніроііі), 
словен. огйпііі то же (Ріеі. I, 846), оЬгапііі ‘изранить’ (Ріеі. I, 740), ст.- 
чеш. оЬгапііі ‘поранить’ (ЗібЗІ 9, 138), ст.-польск. оЬгапіс ‘поранить’ 
(ЗБ зіроі. V, 366), польск. оЬгапіс ‘обрезать края раны для её скорей- 
шего зарастания’ (МѴагзг. III, 500), др.-русск., русск.-цслав. обранити 
‘избить’ (Ефр. Корм. 470. XII в.), ‘ранить’ (Д. патр. Никона 345. 
1676 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 141; см. также Срезневский II, 543), 
русск. диал. обронить ‘ранить, поранить’ (Филин 22, 195: арханг., во- 
лог., костр., урал., том.; Словарь камч. наречия 1 14), ‘изранить’(Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 11), обраниться ‘пораниться’ 
(пск., смол.; Филин 22, 195), укр. обранити ‘ранить’ (Гринченко III, 
24; Словн. укр. мови V, 563), обранитися ‘пораниться’ (Словн. укр. 
мови V, 563). 

Сложение оЬ- и гл. *гапііі (см.). 

*оЬгага: ст.-чеш. оЬгаіа ж.р. ‘ушиб, повреждение; ущерб, вред’ (ЗібЗІ 9, 
157), ст.-польск. оЬгаіа ж.р. ‘упрёк, порицание, поношение, злосло- 
вие’ (ЗБ зіроі. V, 368), ‘оскорбление’ (ЗБ $1ро1. V, 368; ЗБ рокгсг. 
XVI ѵѵ. XIX, 347-348), ‘телесное повреждение; потеря, ущерб, урон; 
обида, претензия; проступок, провинность, нарушение’ (ЗБ рокгсг. 
XVI ѵѵ. XIX, 348-349), ‘отвращение, омерзение’ (\Ѵаг$г. III, 501), 
польск. оЬгаіа ‘телесное повреждение, ушиб, увечье; нарушение, 
проступок; оскорбление, обида, унижение’ (\Ѵаг$ 2 . III, 501), диал. 
оЬгаіа ж.р. ‘оскорбление’ (Н. Оогпоѵѵісг. Піаіекі шаІЬогзкі II, 1, 288), 
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словин. ѵйфгага ж.р. ‘обида, оскорбление’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. >ѴЪ. II, 
1361), оЬгага ж.р. то же (5усЫа III, 275), русск. стар, образа ж.р. 
‘стыд, позор, обида, поношение’ (Даль 2 II, 613), укр. образа ж.р. ‘ос- 
корбление’ (Гринченко III, 24), ‘обида, оскорбление’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 561), блр. образа ж.р. ‘оскорбление’ (Блр.-русск. 2 ; Байкоу-Не- 
краш. 13), диал. образа ж.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 31). 

Обратное именное производное от гл. *оЬгагііі (см.). Ср. *оЬгагъ 
(см.). См.: Преобр. II, 177; Вгііскпег 372; ЭСБМ 1, 56 (не исключается, 
что блр. и укр. формы могут быть полонизмами). 

♦оЬгагііі (з^): ст.-слав, ошзнтн тгшоОѵ, рорсроОѵ, іоппаге, сопіошіаге, 
‘создать, уподобить’ (8ирг.; 815; Ст.-слав, словарь 396), ок^зити ьк 
лроохробеіѵ, ітріп§еге, ‘удариться, стукнуться обо что-л., наткнуть- 
ся на что-л.’ (8ирг.; 518; Ст.-слав, словарь 396), сербск.-цслав. ок^зи- 
тн са лроолілтеіѵ, лроохблтЕіѵ, лроохроисіѵ, ітріп§еге (Мікі.), сер- 
бохорв. оЬгагііі ‘изобразить, создать’ (КМ VIII, 453-454: в словарях 
Ямбрешича, Вольтиджи и Стулли), ст.-словен. оЬгагііі ‘ранить; ос- 
корбить’ (Ніроііі), словен. оЬгагііі ‘поцарапать; поранить; оскорбить; 
обрисовать; изобразить, придать вид’, оЬгагііі хе ‘поцарапаться’ (Ріеі. 
I, 742), ст.-чеш. оЬгагііі ‘отчеканить; ударить, повредить, поранить; 
задеть; обрушить, излить; оглушить, ошеломить’ (5іб81 9, 158), оЬга- 
гііі хё ‘удариться, пораниться; оттолкнуться; отразиться; превратить- 
ся во что-л.’ (81581 9, 158-159), чеш. оЬгагііі ‘ранить; оскорбить; окру- 
жить; потрясти; отразить’, оЬгагііі хе ‘удариться; оттолкнуться; 
явиться, представиться, изобразиться’ (Іипдтапп II, 794—795; Кои II, 
242), огагііі ‘обить, сбить’ (Іипдтапп II, 966; Кои II, 398: огагііі оІ'есЬу 
іубкои), также ‘повредить, нанести ущерб’ (Іип§тапп II, 966), диал. 
оЬгагіі ‘задеть за больное место; поразить, скрутить (о болезни)’: 
РИеіё2ку ѵіесі Ьо оЬгагіі ; ‘обидеть’ (ВаПо§. 51оѵ. 244), оЬгагіі ‘поранить’ 
(5ѵёгак. Кагіоѵ. 127), оЬгагіі, ѵоЬгагіі то же (Оге§ог. 81оѵ. $1аѵк.-Ъибоѵ. 
ПО), ст.-слвц. оЬгагіі' ‘поранить; повредить; обидеть’, оЬгагіі’ ха ‘оби- 
деться’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 75), слвц. оЬгагіі ’ ‘обидеть’ (881 II, 444), ди- 
ал. оЬгагіі’і ‘ранить, поранить’ (Мафібік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 345; 
Макубік. МоѵоЬгасі. 194; 881 II, 444: оЬгагіі’, с пометой “кга_|.”), оЬгагіі’ 
‘искалечить; обидеть’ (Каіаі 395: Вапвка Ву.чігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. і.), в. -луж. ѵѵоЬгагус ‘поранить, повредить, ударить; отчека- 
нить’, хо \\<оЬгагус ‘отскочить (при ударе); пораниться’ (РІиЫ 815), н,- 
луж. коЬгагух ‘ударить, поранить’ (Мика 81. II, 296), \ѵоЬгагух то же 
(Мика 81. II, 902), ст.-польск. оЬгагіс ‘ударить, поранить; толкнуть, 
стукнуть, разбить; обидеть; взволновать, тронуть’ (51. зіроі. V, 
368-369), ‘повредить, испортить, надорвать, расстроить; рассердить; 
испортить, оказать дурное влияние на кого-л.’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XIX, 350-353), оЬгагіс хщ ‘повредить себе, надорваться; пораниться; 
обидеться; рассердиться; потерять желание’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 
353-354), польск. оЬгагіс ‘повредить, поранить, ударить; нарушить, 
не соблюсти; задеть, оскорбить, осквернить, опорочить; рассердить, 
обидеть; унизить’, оЬгагіс хіе ‘удариться, пораниться; рассердиться. 
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обидеться’ (\Ѵаг 82 . III, 501), диал. оЬгагіс ‘ударить’, оЬгагіс хіе ‘полу- 
чить травму (ведущую к бесплодию; о животном)’ (81. §\ѵ. р. III, 368), 
оЬгагіс ‘оскорбить’, оЬгагіс $е ‘обидеться’ (Н. О 6 гпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таі- 
Ьогакі II, 1, 288), словин. тЬгаіёс ‘обидеть, оскорбить’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЬ. II, 921; Ьогепіг. Рошог. II, 1, 103: иоЬгагэс), иоЬгагэс хц 
‘обидеться, оскорбиться’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 646-647), др. -русск., 
русск.-цслав. образити ‘повредить; разбить ударом’ (Флавий. Полон. 
Иерус. II, 4. XVI в. ~ XI в.), ‘оскорбить’ (Рим. д. 139. 1688 г.), ‘вопло- 
тить, создать, образовать’ (Панд. Ант. (Амф.) 83. XI в.), ‘изобразить, 
начертать’ (Ж. Порф. - Мин. чет. февр. 317. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 136-137; см. также Срезневский II, 538-539), образи- 
тися ‘удариться обо что-л.; натолкнуться на что-л.; столкнуться с 
кем-л., чем-л.’ (Гр. Наз. 9. XI в.; Златостр. 19. XII в. и др.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 137; см. также Срезневский II, 539), ‘оскорбить’ (Ис. 
III, 5. - Библ. Генн. 1499 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 137), русск. об- 
разйть ‘привести в порядок, в надлежащий вид’, диал. образйть ‘об- 
рабатывая, придать нужную форму’ (тамб., южн.), образйть ‘почи- 
нить, отремонтировать’ (курск.), образйть ‘привести в порядок, вы- 
мыть, прибрать, вычистить’ (курск., ряз., ворон., влад., калуж.), 
‘одеть, нарядить’ (курск., ворон., донск.), образйть ‘обработать (по- 
ле)’ (ворон., тамб.), образйть ‘удобрить (землю)’ (калуж.), образйть 
‘приобрести, построить на деньги, скопленные с трудом’ (ворон.), 
‘обокрасть’ (орл.), ‘съесть украдкой’ (моек.) (Филин 22, 191), обра- 
зиться ‘привести себя или что-л. в порядок’ (влад., моек., калуж.), 
‘нарядиться’ (Азерб. ССР), образйться ‘помыться’ (ворон.) (Филин 
22, 192), ст.-укр. образити ‘поранить, нанести телесное повреждение’ 
(Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст, 2, 70), укр. образити 
‘обидеть, оскорбить; взволновать, встревожить’ (Словн. укр. мови V, 
560), образитися ‘обидеться, оскорбиться’ (там же), ст.-блр. обра- 
зити ‘ударить, повредить’ (Скарына 1, 414), блр. абразіць ‘оскор- 
бить, нанести оскорбление; уязвить’, абразіцца ‘оскорбиться’ 
(Блр.-русск. 2 ), диал. абразіць ‘оскорбить’, абразіцца ‘обидеться’ 
(Бялькевіч. Магіл. 31). 

Сложение оЬ- и гл. *гагііі (см.). См.: МікІозісЬ 273; Преобр. II, 
176-177; I, 630-631 (затрудняется объяснить значение укр. образи- 
ти(ся) ‘оскорбить(ся)’); Вгііскпег 372 (: “с ‘физического удара’... пе- 
ренесено на ‘моральный’”); 5кок. Еііш. фбп. III, 115; Вегку. Еііш. 8Іо- 
ѵаг зіоѵеп. )ег. II, 236; ЭСБМ 1, 56; 5сЬизІег-5е\ѵс. НІ8Іог.-еІуш. ЗѴЬ. 21, 
1632. 

*оЬгагкъ()ь): сербохорв. дЬгагіі, прилаг. ‘красивый’ (в словарях Беллы 
и Стулли (из глаголического молитвенника)), ‘честный’ (говорится в 
Сербии, около Рудника) (КІА VIII, 453), ст.-чеш. оЬгагііу, прилаг. 
‘верный, точный (о сходстве), неотличимый’ (5іб81 9, 159). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от *оЬгагъ (см.). 

*оЬгагоѵаІі (з^): ст.-слав, ок^зоватн йлотютоОѵ, безфпаге (8ирг.; Мікі.), 
рорфобѵ, ‘создавать, образовывать’ (ЕисЬ.), охгцштСеіѵ, йлотштоО- 
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стѲаі, ‘обозначать, представлять’ (5ирг.) (Ст.-слав, словарь 396), 
болг. образувам ‘составлять, представлять собой’ (БТР), также ‘об- 
разовывать, создавать’ (Бернштейн), макед. образува ‘образовы- 
вать’ (И-С), сербохорв. дЬгаюѵай ‘изобразить’ (только в словарях: 
Белостенца, Беллы, Вольтиджи и Стулли), ‘устроить’ (из словарей 
только у Поповича), ‘сделать, образовать, составить’, также ‘просве- 
тить, дать образование, воспитать, просвещать, давать образование, 
воспитывать’ (из словарей только в словаре научн. терминов Шуле- 
ка и в словаре Поповича), ср. также оЬгаюѵапо бцеіе ‘скромный и 
воспитанный ребёнок’ (отмечено как народное слово) (ЮА VIII, 
455), словен. оЬгаюѵай ‘придавать форму; создавать; изображать, 
представлять, описывать; обучать’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка III, 219, с по- 
метой “газіаг.”), чеш. стар. оЬгаюѵаіі ‘изображать, представлять’, 
польск. оЬгаго\ѵас ‘писать, выражаться образно, создавать поэтиче- 
ские образы; обложить листьями, землёй и дёрном (костёр для нажи- 
гания угля)’, оЬгагоуѵас 5І$ ‘представляться в образах’ (\Ѵагзг. III, 502), 
др.-русск., русск.-цслав. образованіи ‘изобразить (изображать), выра- 
зить (выражать); представить (представлять) в чувственном образе, 
символизировать’ (Изб. Св. 1073 г. 202 об.; Дионисий Ареопаг. - 
ВМЧ, Окт. 1-3, 279. XVI в. ~ XV в.), ‘быть прообразом’ (Мин. Пут. 
22. XI в.), ‘создавать образ’ (Поел. Епиф. 4. XVII в. ~ 1415 г.), ‘вооб- 
разить, представить себе’ (Ио. екз. Бог. 59. ХП-ХШ вв.), ‘придать 
(придавать) форму’ (Прем. Сол. XIII, 13. - Библ. Генн. 1499 г.), ‘при- 
дать (придавать) тот или иной вид’ (Дамаскин. Бог. - ВМЧ, Дек. 1-5, 
236. XVI в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘предписывать, постановлять’ (Прав. мт. 
Иоанна - РИБ VI, 12. XIV в. ~ 1089 г.), образоватися ‘принимать об- 
раз (о боге, который, по учению христианских богословов, безббра- 
зен и бесплотен)’ (Гр. Наз. 12. XI в.), ‘делать вид, притворяться’ 
(Панд. Ант. (Амф.) 83. XI в.), ‘характеризоваться чем-л.’ (Мин. но- 
ябрь 404. 1097 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 139; см. также Срезневский 
II, 539), русск. образовать ‘давать вид, образ; обтесывать или сла- 
гать, составляя нечто целое, отдельное; устраивать, учреждать, осно- 
вывать, создавать, сводя в одно целое’, образовать собою ‘знамено- 
вать, означать, представлять; изображать, составлять вещественно’, 
образовать кого-л. ‘совершать, улучшать духовно, просвещать’ 
(Даль 3 II, 1580), образовать, еврш. ‘придав какую-л. форму, сделать, 
составить, создать; составить, представить собой; учредить, органи- 
зовать, сформировать; развить, обработать, воспитать; обучить, со- 
общить знания’, образоваться ‘получиться, возникнуть; сформиро- 
ваться, составиться, организоваться; устроиться благополучно, ула- 
диться, обойтись; получить образование, научиться чему-л.’ (Ушаков 
II, 696), образоваться ‘целовать образ, присягать’ (Даль 3 II, 1580, 
с пометой “стар.”), диал. образовать, еврш. ‘научить’ (орл.), ‘образу- 
мить; проучить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘изменить к лучшему’ (ар- 
ханг.), ‘обмануть’ (орл.) (Филин 22, 192), образовать молодых ‘бла- 
гословлять образом при отпуске под венец или при помолвке’ (Даль 3 
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II, 1580: ворон., орл., твер., моек., волог.), образоваться, еврш. ‘ока- 
заться, обнаружиться’ (перм., омск., арханг.), ‘появиться в результа- 
те волшебства (в сказках)’ (вят., перм.), ‘начать действовать, от- 
крыться’ (арханг.), ‘начаться (о войне)’ (арханг.), ‘очутиться, ока- 
заться’ (вят.) ‘стать, сделаться’ (том.), ‘произойти’ (арханг.), ‘усты- 
диться; образумиться, опомниться’ (смол., иван.-вознес., пск., перм.) 
(Филин 22, 193), образоваться ‘идти под благословенье’: Пора моло- 
дым образоваться (Даль 3 II, 1580), укр. диал. образувати ‘обмануть, 
провести’ (А.Т. Сизько. Полтав. 62). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *оЬгаіъ (см.). Возможна книжная 
природа ряда значений. 

*оЬгагоѵъ)ь: чеш. оЬгагоѵу ‘картинный’ (Коіі II, 242), ‘художественный; 
изобразительный; образный’ (Коіі VII, 25), елвц. оЬгаюѵу, прилаг. 
‘картинный’ (881 II, 443), в.-луж. \ѵоЬгаго\ѵу ‘картинный’ (РГиЫ 815), 
‘образный’ (Трофимович 353), польск. оЬгагоіѵу ‘картинный; изобра- 
зительный; образный, живописный’ (\Ѵаг$г. III, 502), словин. 
ѵѳЬгаіндѵі, прилаг. ‘относящийся к фигуре, статуе, скульптуре’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1327), др.-русск. образовый, прилаг. ‘относя- 
щийся к иконе, иконам’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 3, 94 об. 
1580 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 140), также Образовъ день ‘праздник 
Нерукотворённого образа’ (Новг. I лет. 393. 1403 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 138; Срезневский II, 539). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оЬгагъ (см.). 

*оЬгагъ: ст.-слав, окцз* м.р. охтщ а > тйлод, |іорсрі*|, еібод, броіахпе;, 
Характер, ‘вид, образ’ (2о§г., Маг., Аз., 8ирг.), охЛМ-а, ‘звание, состо- 
яние, сословие’ (8ирг.), еібод, ‘вид, разновидность, форма’ (8ирг.), 
сіхфѵ, оп)Х,т|, йѵбрійе, броіеоца, ураррт), ѵбрюра, ‘изображение, об- 
раз; изваяние’ (2о§г., Маг., 8іп.), обрроХоѵ, тйлод, /арахтпр, ‘символ, 
знак, знамение’ (8ирг.), тбяос;, трбло?, йѵтітішоѵ, лараРгюѵ, 
тцліхбс, ‘прообраз, образец’ (ЕисЬ., 8ирг.), йлббегура, тйлод, ‘при- 
мер’ (2о§г., Маг., Аз., 8аѵ.), трблод, ‘способ, образ’ (ЕисЬ., 8ирг.), оі 
трблоі, трбло?, ‘образ жизни, поведение’ (8ирг.) (Ст.-слав, словарь 
396-397), болг. образ м.р. ‘образ, внешний вид, облик; лицо; изобра- 
жение, портрет’ (БТР), диал. ббрас м.р. ‘лезвие топора; лицо’ 
(Т. Стойчев - Родопски сб. V, 324), ббрас м.р. ‘лицо’ (Поливанов БД 
I, 180; Шклифов БД ѴІП, 276), ббръе м.р. то же (В. Кювлиева, 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 83), обрас м.р. 
то же (Народописни материали от Разложко - СбНУ ХЬѴІІІ, 490; 
М. Младенов БД III, 121; Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), убрас 
м.р. то же (Ралев БД VIII, 173), ббрас ‘лицо; щека’ (Кепов - СбНУ 
ХЫІ, 269), образ м.р. то же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 258), ббрас м.р. ‘щека’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД 
V, 192), ббръе м.р. то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД V, 234; Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 65), обрас то же (Гълъбов БД II, 94; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 200; Б ДА IV, 341; 
Пирински край 642; С. Иваняне, Софийско. Дип. раб.; С. Баница, 
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Врачанско. Дип. раб.), убрас м.р. то же (Сакъов БД III, 332), макед. ■ 
образ м.р. ‘щека; лицо’ (И-С), диал. бЬгах ‘лицо’ (Маіескі 77), ст.-сер- : 
бохорв., сербск.-цслав. оЬгаг м.р. ‘облик, внешний вид’ (XIV в.), ‘спо- | 
соб, образ действия’ (XVIII в.), ‘человек, персона’ (XIV в.), ‘лицо; ще- ; 
ка’, ‘список, образец’ (XV в.) (ЮА VIII, 448-452: в словаре Даничича ■ 
с примерами ХІІІ-ХѴІ вв.), сербохорв. оЬгаг м.р. ‘статуя, изваяние, ■ 
картина, изображение’ (в словарях Белостенца и Шулека), ‘облик.і 
внешний вид’ (в словаре Беллы), ‘способ, образ действия’ (в словарях ■ 
Беллы и Стулли), ‘пример, образец; человек, персона’, ‘лицо’ (в сло- 
варях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтид- 
жи и Стулли), ‘щека’ (в словарях Беллы и Вука), ‘гордость, достоин- 
ство; честь; свобода (в моральном смысле)’, ‘стыд, срам’ (в словарях 
Беллы, Белостенца и Вука), ‘маска; свидетельство’, ‘верхняя сторо- 
на’ (в словаре Поповича) (ЮА VIII, 448-453), диал. оЬгбг, род. п. 
оЬгага м.р. ‘лицо; честь’ (Нга$Іе-5ітипоѵіс 1, 688), оЬгбг, род. п. оЬгага 
м.р. ‘лицо’ (I. Биіёіё, Р. Биіёіс. Вги§к. 561), оЬгах то же (ТЬе Сакаѵіап 
ёіаіесі оГ Огіес 309), дбраз м.р. то же (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬен>а 
79), оЬгаг ‘часть головы рыбы’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 241), ст.-словен. 
оЬгаг м.р. ѵиііиз (Казіеіес-Ѵогепс), Іасіез, ѵиііиз, Гі§ига, Гогта (Ніроііі), 
оЬгах м.р. 1асіе$, іша§о (РоЫіп), словен. оЬгаг м.р. ‘лицо; портрет, изо- 
бражение; форма, вид’, іеіезпі оЬгаг ‘телосложение’, ‘форма, модель, 
образец; предлог; видимость, личина’ (Ріеі. I, 741-742), диал. дЬгах, 
дЬгах (Тотіпес 143), ст.-чеш. оЬгаг м.р. ‘скульптура, изваяние; резьба; 
гравюра, картина; идол; изображение на монете; монета; образ, 
представление; отражение в зеркале; образ, облик, вид’ (5(531 9, 
155-157), чеш. оЬгаг м.р. ‘картина, рисунок, гравюра; скульптура, из- 
ваяние; отражение; описание; картина, сцена (в художеств, произве- 
дении); вид, образ; представление, понятие, мнение; пример, образец; 
символ; отблеск, отсвет; образ, иносказание, троп’, ст.-слвц. оЬгаг 
м.р. ‘картина, гравюра; резьба; скульптура; идол; образ, облик; хара- 
ктер; образ, представление; отражение; описание; образец; лицо; 
знак, символ’ (НізЮг. зіоѵеп. III, 73-74), слвц. оЬгаг м.р. ‘картина, гра- 
вюра; отражение; образ, представление; вид, форма; описание; мне- 
ние, взгляд; картина, сцена (в художеств, произведении); образ, ино- 
сказание, троп; образ (художественный)’ (881 II, 443), в. -луж. и ’оЬгаг 
м.р. ‘картина; чеканка’ (РСиЫ 815), н.-луж. коЬгаг м.р. ‘картина, порт- 
рет’ (Мика 81. 1, 375), стар. \ѵоЬгаг м.р. ‘толчок, удар’ (Мика 81. II, 902), 
вост.-луж. стар. \ѵоЬгаг ‘опасность’ (8сЬи§іег-$е\ѵс. Ні$іог.-еІут. \ѴЬ. 
21, 1632), ст.-польск. оЬгаг м.р. ‘скульптура, изваяние; резьба; чекан- 
ка; форма, вид’ (81. зіроі. V, 367-368; 81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 339-347), 
также ‘картина; отражение, копия, отпечаток; образ, представление; 
описание; воплощение; соответствие; отражение; тень, призрак; вид, 
зрелище; лицо, особа, существо; четырёхугольная плита для обли- 
цовки стен; пути небесных светил, карта неба’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XIX, 339-347), польск. оЬгаг ‘изображение, картина; резьба; образ, 
представление; видение, призрак; вид, зрелище; сцена, акт (в пьесе); 
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вид поэтического произведения; описание; форма, символ; взгляд; 
старинный налог’ (\Ѵаг$ 2 . III, 500-501), диал. оЬгаг м.р. ‘изображение, 
картина’ (Н. Обгпоѵѵісг. Віаіекі таІЬогзкі II, 1, 288), иоЬгах ‘картина 
религиозного содержания; икона’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІш.-сіоЬгг. 132, 
250), иоЬгйх ‘икона’ (Кисаіа 279), оЬгаг ‘обида’ (\Ѵаг$ 2 . III, 501), сло- 
вин. ѵыѳЬгдг м.р. ‘статуя’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1361), оЬгаг м.р. 
‘картина, изображение; икона или фигура, которую несут в процес- 
сии’ (8усЬіа III, 275), др.-русск., русск.-цслав. образъ м.р. ‘вид, образ; 
внешний облик’ (Марк. XVI, 12 - Остр. ев. 205. 1057 г.; Поуч. Влад. 
Мон. - Лавр. лет. 244), ‘лицо, лик’ (Сл. Дан. Зат. 70. XVI в. ~ XIII в.), 
‘одежда, облачение как отражение общественного положения, со- 
стояния человека; чин, сан’ (Изб. Св. 1076 г. 270; Хрон. И. Малалы II, 
473. XV в. ~ XIII в.), ‘только внешний вид, личина’ (Ефр. Корм. 89. 
XII в.), ‘то, что имеет неопределённый облик, очертания; видение’ 
(Марк. VI, 49 — Мст. ев. 103. ХІ-ХІІ вв.), ‘изображение, портрет; из- 
ваяние’ (Матф. XXII, 20 - Остр. ев. 78. 1057 г.), ‘икона, образ’ (Мин. 
окт. 71. 1096 г.), ‘знак, символ’ (Толк. лит. Германа 363. XII в.), ‘поэ- 
тический образ, символ, троп’ (Изб. Св. 1073 г. 237 об.), ‘подобие ко- 
го-л., чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г. 131 об.), ‘прообраз, прототип; пример’ 
(Ио. екз. Бог. 302. ХП-ХШ вв.), ‘род, разновидность, форма’ (Ефр. 
Корм. 190. XII в.), ‘способ, образ (действия)’ (Ж. Бор. Глеб. чтен. - 
Сильв, сб. 31. XIV в. ~ XI в.), ‘способ проявления внутренних свойств, 
отличительная черта’ (Ио. екз. Бог. 75. ХП-ХШ вв.), ‘способ, манера 
поведения’ (Ж. Андр. Юрод. - ВМЧ, Окт. 1-3, ПО. XVI в. ~ XII в.), 
‘сущность, идея’ (Хрон. И. Малалы. IV, 357. XV в. ~ XIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 133-135; см. также Срезневский II, 539-542), также 
тшійрюѵ, ‘форма’: Излита трапезѣ въ образъ (еі^ тилйрюѵ) (Сказ. св. 
Соф. 12; Срезневский II, 542), русск. образ м.р. ‘вид, внешность, фи- 
гура, очертанье (в чертах или в плоскостях); подобие предмета, изо- 
бражение его; род, вид, дух, направление, сущность; образец, пример; 
способ, средство; порядок, расположение, устройство; портрет; ико- 
на’ (Даль 2 II, 614), ‘живое, наглядное представление; то, что видится, 
кажется, грезится, представляется воображению; художественное 
отражение идей и чувств в звуке, слове, красках и т.п.; созданный ху- 
дожником или актёром характер, тип’ (Ушаков II, 694), диал. образ 
м.р.: образ ‘лицо’ (арханг.), по образу ‘по внешнему виду, наружно- 
сти’ (волог.), образ ‘образец’ (амур.), образ то же (южн.-урал.) (Фи- 
лин 22, 191), ст.-укр. образъ ‘икона’ (Словник староукраі'нськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 70), укр. образ м.р. ‘изображение; картина; икона; об- 
раз, подобие; лицо’ (Гринченко III, 23), диал. образ ‘лицо; щека’ 
(Карпатский диалектологический атлас 138), образ ‘икона’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 140), ст.-блр. образ : онъ же чинить 
образы резаные зъ древа (Скарына 1,414), блр. абраз м.р. ‘икона, об- 
раз’ (Блр.-русск. 2 ; Байкоу-Некраш. 13: ‘образ, икона; лик’), диал. аб- 
раз м.р. ‘икона’ (Бялькевіч. Магіл. 31), абрас м.р. ‘икона; картина’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 39).- Блр. вббраз ‘образ (в разн. 
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знач.)’ представляет собой частичную кальку русск. образ (ЭСБМ 2, і 
176). Нельзя также исключать польского происхождения некоторых; 
вост.-слав. форм или отдельных значений (Вгііскпег 372). Вероятны и 
другие межславянские влияния. 

Обратное именное производное от гл. *оЬгагігі (см.). Ср. *оЬгат 
(см.). См.: МікІозісЬ 273; Преобр. I, 630-631; II, 176-177; Вгііскпег 
371-372 (: “исходно обозначало ‘вырезанную в дереве ... или выте- 
санную в камне фигуру’ ...”), НоІиЬ-Коребпу 251; МасЬек 2 407; Фас- 
мер III, 106; 5кок. Еііш. фбп. III, 115; М. Ыесіѵёсіоѵа а коіекііѵ // ЬР. 
Кобп. 99, 1976, 75-85; Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 236; ЭСБМ 2, 
176 ( вббраз ; статья абраз, на которую здесь дана ссылка, пропуще- 
на, и детали соотношения двух форм не вполне ясны); ЗсЬизсег- 
§е\ѵс. Нізіог.-еіут. ^Ь. 21, 1632; Черных I, 588 (реконструируемое 
здесь в качестве исходного значение ‘нечто, получившее (новый) 
облик или определённый вид’ на самом деле является продвинутым 
значением, ср. убедительную реконструкцию Брюкнера (І.с.)); БЕР 
IV, 75 1-753. 

*оЬгагьпъ(іь)/*оЬга 2 ьпь(]ь): ст.-слав, ошзкн», прилаг. тішхбд, той 
тйлоі), ‘символический’ (8ирг.), ангелмшн окскими йууеХоеібтід, ‘по- 
добный ангелам, ангельский’ (ЕисЬ.) (Ст.-слав, словарь 397), болг. 
образен, прилаг. ‘образный’ (БТР), сербохорв. дЬгагап, прилаг. ‘об- 
разный; красивый; честный; стыдливый’ (КІА VIII, 453), словен. 
оЬгаіеп ‘относящийся к лицу’: оЬгагпе роіеге ‘черты лица’, ‘относя- 
щийся к картинам; изобразительный; пластичный; живописный; об- 
разный, иносказательный, переносный’ (Ріеі. I, 742), чеш. оЬгагпу, 
прилаг. ‘относящийся к картине, картинный, рисуночный; перенос- 
ный, образный, иносказательный’ (Іип§тапп II, 795; Коп II, 242; VII, 
24), также ‘изобразительный, художественный’ (Кои II, 242), 
стар. оЬгагпі, прилаг. ‘переносный, иносказательный; картинный; ху- 
дожественный’, слвц. оЬгатУ, прилаг. ‘переносный, символический’ 
(551 II, 444), в.-луж. \ѵоЬгагпу ‘относящийся к изображению; образ- 
ный’ (РіііЫ 815), ст.-польск. оЬгаіпу, прилаг. ‘наносящий вред, раня- 
щий’ (51. РОІ52С2. XVI ѵѵ. XIX, 356; Ыпсіе II, 382; ѴѴагзг. III, 502), ‘кар- 
тинный’ (51. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XIX, 356), в знач. сущ. ‘скульптор, рез- 
чик’ (там же и Ьіпсіе II, 383), словин. иоЬгагпі, прилаг. ‘обидчивый’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 647), др.-русск., русск.-цслав. образный и образ- 
ной, прилаг. ‘относящийся к виду, внешности’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. I, 134. XVI в. ~ XI в.), ‘имеющий вид чего-л., подобный чему-л.’ 
(Курб. Пис. 373. XVII в. ~ XVI в.), ‘выражающийся только наружно, 
показной’ (Пч. 55. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.), ‘резной, скульптурный’ 
(2 Парал. III, 10- Библ. Генн. 1499 г.), ‘относящийся к иконе, иконам’ 
(Кн. прих.-расх. Кир. м. 74 об. 1582 г.), ‘символический; выраженный 
иносказательно’ (Брун. Толк. Псалт. 544 об. XVII в. ~ 1535 г.), ‘при- 
надлежащий изображению’ (Изб. Св. 1073 г. 162 об.), ‘являющийся 
образом, изображением чего-л.’ (Козма Инд. 84. XVI в. ~ 
ХІІ-ХІІІ вв.), ‘монашеский’ (Евфр. Отразит, пис. 15. 1691 г.) (СлРЯ 
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ХІ-ХѴІІ вв. 12, 137-138; см. также Срезневский II, 542: образъныи), в 
знач. сущ. образьно ‘представление, фантазия’ : Паче (образно неже 
словеса възбыстрлть (Григ, пап.; Срезневский II, 542), русск. образ- 
ный ‘содержащий в себе образ, являющийся образом, изобилующий 
образами’, образной, прилаг. к образ ‘икона’ (Ушаков II, 695). - Укр. 
ббразний ‘представляющий что-л. с помощью образов; выразитель- 
ный, яркий, красочный, живой’ (Словн. укр. мови V, 561) может быть 
заимствованием из русского. Блр. вдбразны ‘образный; выразитель- 
ный, картинный’ (Блр.-русск. 2 ) представляет собой кальку русск. 
образный (ЭСБМ 2, 176). 

Производное с суф. -ыіъі-ьпь от *оЬгаіъ (см.), а также (ср. 
ст.-польск. и словин. формы) - от *оЬгага или *оЬгагі!і (5%) (см. з. ѵѵ.). 
♦оЬгагепще: цслав. ок^жшнк ср. р. лрбоходда, оЯепбісиІит; Гогтаііо 
(Мікі.), сербохорв. оЬгагепе ср. р. еГГісио, Гщигаііо, Іогтатепіит, ріс- 
іига (в словаре Ямбрешича, КІА VIII, 455), словен. оЬгаіепіе ср.р. ‘ра- 
нение, повреждение; изображение’ (Ріеі. I, 742), ст.-чеш. оЬгаіепіе 
ср.р. ‘повреждение, травма; отражение, отблеск’ (51551 9, 159), чеш. 
оЬгаіет ср.р. то же (Кой И, 242), ст.-слвц. оЬгагепіе ср.р. ‘ранение, 
травма, повреждение; обида, оскорбление; гнев, раздражение; отра- 
жение, отзвук’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 74), в.-луж. и 'оЬгаіепіе ср.р. ‘ушиб, 
телесное повреждение’ (Трофимович 353), н.-луж. ИоЬга:егіе ср.р. 
‘удар; оскорбление’ (Мика 81. I, 375), ст.-польск. оЬгаіепіе ср.р. ‘те- 
лесное повреждение, рана; обида, оскорбление; ущерб, вред’ (51. 
зіроі. V, 369; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XIX, 360 зцц.), также ‘возмущение, 
раздражение, неприязнь; вредное воздействие, разврат; неприличие’ 
(81. роІ52С2. XVI \ѵ. XIX, 363), польск. оЬгаіепіе, действие по знач. гл. 
оЬгаііс; ‘ушибленное, повреждённое место, рана’ (Ѵ/агзг. III, 503), 
словин. иоЬгаіепе ср.р. ‘обида, оскорбление’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
647), русск.-цслав. ображенин. ср.р. ‘образ’ (Изб. Св. 1073 г. 9), 
‘указание, предначертание’ (Ефр, корм. Ь XXXVII, 25) (Срезнев- 
ский II, 538; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 133: ображение), также ‘удар, 
преткновение’: Камыкъ ображеню (Сильв, и Ант. вопр. - Оп. II, 2. 
154; Срезневский II, 538; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 133: обра- 
жение). 

Производное от гл. *оЬгагііі (5$) (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *оЬга:епъ, с суф. -ъ]е. 

"оЬгеёепще: сербохорв. оЬгеіёпе ср.р. ‘обещание’ (в словарях Микали, 
Беллы, Стулли и Вука, - КІА VIII, 455—456), словен. оЬгеёёпуе ср.р. 
‘клевета, оговор’ (Ріеі. I, 742), ст.-польск. оЬпесгепіе ‘упрёк, обвине- 
ние’ (51. зіроі. V, 383), польск. оггесгепіе, действие по знач. гл. оггес ; 
‘суждение, мнение, заключение, решение, приговор; колдовство, ча- 
ры’ (\Ѵагз 2 . III, 834), русск. обречёние ср.р., действие по знач. гл. об- 
речь; ‘обречённость’ (Ушаков II, 703), диал. обречёние ср.р. ‘обеща- 
ние’ (Словарь орловских говоров {Об - ощупкой) 44). 

Производное от гл. *оЬгекі'і, формально мотивированное прич. 
нрош. страд. *оЬгеёепъ, с суф.-ьу'е. 
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*оЪгекСі ($^): цслав. ок^шти роііісегі, ок|ештн са то же (Мікі.), болг. обре- \ 
ка ‘обещать’ (БТР), также ‘предназначить; обречь’ (Бернштейн), об- 
ре ка се ‘обещать; обречь себя на что-л.’ (БТР), макед. обрече ‘об- 
речь’ (И-С), сербохорв. оЬгёсі ‘обещать’ (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Бука), ‘обвинить; оговорить’, оЬгесі хе ‘обещать’ 
(в словаре Бука) (МА VIII, 456), ст.-словен. оЬгеёі ‘оговорить, очер- 
нить’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), словен. оЬгёді ‘очернить’ (Ріеі. I. 742; 
Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка III, 220: оЬгеёі), также ‘обещать; объявить, назна- 
чить’ (Ріеі. I, 742), ст.-польск. оЬггес ‘упрекнуть, укорить; назвать, 
указать; привести в доказательство, сослаться, упомянуть’ (51. зіроі.і 
V, 382-383), польск. оггес ‘описать словами, определить, высказать, 
выразить; заявить, заключить, постановить, потребовать’ (ѴѴагзг. III, 
834), др.-русск. обречи ‘обречь, назначить’ (Ефр. Корм. 746. XII в.; 
Срезневский II, 545; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 154), обречисм 
‘дать обет’ (Зап. в. к. Дм. Ив. 1393 г.; Срезневский II, 545; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 154: обречися), русск. обречь ‘предназначить, силою 
обстоятельств принудительно поставить в какие-л. условия’ (Ушаков 
II, 703), диал. обречь ‘предназначить для чего-л., заранее определить’ 
(Деулинский словарь 357), также ‘приказать, отдать распоряжение; 
назвать’ (Словарь говоров Подмосковья 301), обречь судьбу ‘пред- 
сказать будущее’ (новосиб.; Филин 22, 202), обречься ‘дать обеща- 
ние, слово, обязаться’ (Добровольский 509), ‘дать обет’ (Словарь ор- 
ловских говоров {Об - ощупкой) 44), укр. обрекши ‘пообещать’, об- 
рекшійся ‘дать обет’ (Гринченко III, 25), ст.-блр. обречися ‘дать обе- 
щание, обет’ (Скарына 1, 417), блр. диал. обрэкціса ‘дать клятву, за- 
рок’ (Тураускі слоунік 3, 235), абрачыся ‘дать обет’ (ЭСБМ 1, 56). 

Сложение оЬ- и гл. *гекі’і (см.). Предположение о том, что блр. аб- 
рачыся ‘дать обет’ является калькой лит. аріабеііх ‘торжественно 
обещать’ (так см. ЭСБМ 1, 56-57), не представляется обязательным: 
ср. распространение значения ‘дать обет’ у континуантов *оЬгекі’і $$ 
за пределами белорусского языка. 

*оЪгёбь]е: словен. оЪгёё]е ср.р. ‘местность около реки’ (Ріеі. I, 742), 
русск. диал. обрёчье ср.р. ‘граница чего-л. по берегу речки или ручья’ 
(сиб.; Филин 22, 205). 

Префиксально-суффиксальное образование {оЬ-, -ь/е) от *гёка (см.). 
*оЪгёс1ёІі: болг. оріді'нк ‘поредеть’ (Геров), сербохорв. диал. оЪгЦёфеіі 
‘поредеть’ (РІА VIII, 463: “Говорится в Цетинье”). 

Сложение оЬ- и гл. *гёйёй (см.). См. 8кок. Еііш. фСп. III, 140. 
*оЬгёсіШ ($е): сербохорв. диал. оЪгЦёбіІі ‘посеять довольно редко’: Іа 
хат га і оЬгі]ё(ііо (РІА VIII, 463: “Говорится в Лике”), орщёдити ‘ред- 
ко посеять’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеіьа 84), чеш. оЬгесіт ‘разба- 
вить, сделать более жидким’ (Коіі II, 242), русск. диал. обредйть лес 
‘прорубить, проредить, расчистить глушь, дать просвету’ (Даль 3 II, 
1592), обредйть лес то же (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 343), об- 
редйть ‘проредить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 355), обрёдиться 
‘поредеть’ (том.; Филин 22, 199), укр. обрідйти ‘разредить, сделать 


реже, например лес, вырубив некоторые деревья в густо растущем 
лесу’ (Гринченко III, 25). 

Сложение оЬ- и гл. *гёйі1і (см.). См. Зкок. Еііш. фбп. Ш, 140. 
*оЬгёгіъкъ(іь): сербохорв. ЬЬгцейак, прилаг. ‘редкий, довольно редкий’ 
(МА VIII, 462-463: “Из словарей только у Вука”), диал. огЫак ‘до- 
вольно редкий’ (М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 219), 
дбретак то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 474), чеш. оЬгЫку 
‘редковатый’ (Коіі II, 243), русск. диал. ббредко, нареч. ‘редко, изред- 
ка, впроредь’ (Даль 3 II, 1592). 

Сложение оЪ- и прилаг. *гёйъкъ (см.). См. 8кок. Еііш. фбп. ПІ, 140. 
Ср. *оЬёыпъ, *оЬйьІ[’ъ, *оЬпігъкъ (см. з. ѵѵ.). 

*оЪгёс1ьпъ)ь: чеш. диал. оЬШпу ‘редкий (о хлебах)’: оЬгШпё оЫІі (Коіі II, 
243: “Ш. и Ораѵу”), ст.-слвц. оЬгебпу, прилаг. ‘редковатый’ (о хлебах)’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 75), слвц. оЬгебпу, прилаг. редковатый’ (881 П, 444), 
диал. оЬгейпу ‘(довольно) редкий’ (Башка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. 1, Кёіаі 395), в.-луж. и юЬгёбпу ‘скудный, бедный; редкий (о во- 
лосах)’ (Трофимович 353; см. также РІиЫ 816), польск. оЪггедпу 
(стар.) ‘редкий’, оЬггесІпі ‘редковатый, несколько редкий’, диал. 
оЬггейпу то же (\Ѵаг$г. III, 514), русск. диал. обредндй ‘редкий (о хле- 
бах)’ (Казан, губ., Чистоп. уезд, Булич 312), дбредный ‘редкий’: У нас 
ныне обредный хлеб (Филин 22, 199: донск.), укр. ббрідний ‘редкий, 
редковатый’ (Словн. укр. мови V, 567). 

Производное с суф. -ьпъ от гл. *оЬгёсіёіі или *оЬгёбШ (см. $. ѵѵ.). 
*оЬгёхоѵіпа: болг. оряховина ‘жёлтая краска для пасхальных яиц’ (БЕР 
IV, 919), макед. ореовина ж.р. ‘древесина ореха’ (И-С), сербохорв. 
дгакоѵіпа ж.р. ‘древесина ореха’ (в словарях Беллы, Стулли и Вука; 
говорится в Лике; РІА IX, 155), огекоѵіпа ж.р. ‘ствол орехового дере- 
ва’ (РІА IX, 163), словен. огекоѵіпа ж.р. ‘ореховое дерево (древесина)’ 
(Ріеі. I, 847; Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 429: огекоѵіпа и огёкоѵіпа), чеш. 
огескоѵіпа ж.р. то же (Коіі VII, 121), слвц. огескоѵіпа ж.р. то же (831 
II, 587), словин. огехоѵіпа ж.р. ‘куст орешника’ (ЗусЫа III, 337), русск. 
диал. орёховина ж.р. ‘один куст или ветка орешника’ (пск., твер., 
свердл.; Филин 23, 337). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *оЬгёхоѵъЦь) (см.). 
*оЬгёхоѵъ(іь): цслав. о^ові, прилаг. харшѵос;, писеиз (Мікі.), 
болг. орехов, прилаг. ‘ореховый; цвета древесины ореха, коричне- 
вый’ (БТР), диал. орёоф, прилаг. ‘ореховый’ (М. Младенов БД III, 
126), бр’уф, прилаг. ‘ореховый’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко - БД V, 
235), оревуф, прилаг. ‘ореховый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - 
БД VI, 66), Оряхово, Орехово, места, назв., макед. ореов, при- 
лаг. ‘ореховый’ (И-С), сербохорв. дгакоѵ, прилаг. писеиз (МА IX, 155: 
в словарях Микали, Беллы, Стулли и Вука), огекоѵ , прилаг. ‘орехо- 
вый’ (МА IX, 163: из словарей только у Белостенца и Вольтиджи), 
Огакоѵо, места, назв. (МА IX, 156), Огекоѵо, Огекоѵа, места, назв. 
(МА IX, 163), ст.-словен. огекоѵ писеиз (Ніроііі), словен. огекоѵ, при- 
лаг. ‘ореховый’ (Ріеі. I, 846), Огекоѵо, места, назв. (Віагпік 2, 30), ст.- 
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чеш. огёскоѵу , прилаг. ‘ореховый’ ($1251 12, 599), чеш. огескоѵу ‘оре- 
ховый’ (Кой II, 400), Огескоѵ м.р., мести, назв. (там же), ст.-слвц. оге- 
скоѵу, прилаг. ‘ореховый; предназначенный для щёлканья орехов; 
светло-коричневый, цвета ореха’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 349), слвц. оге- 
скоѵу, прилаг. ‘ореховый; цвета ореха’ (551 II, 587), в.-луж. и >оф- 
ско\ѵу ‘ореховый’ (РІиЫ 847), н.-луж. и ’дгескоѵѵу ‘ореховый’ (Мика 51. 
II, 926), ст.-польск. опескоѵѵу ‘ореховый’ (51. зіроі. V, 631), польск. 
оггескоѵѵу ‘ореховый; цвета ореха’ (\Ѵагяг. ПІ, 834), словин. ѵѳгехйоѵі, 
прилаг. ‘ореховый’ (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1336), огехоѵі ‘ореховый’; 
цвета ореха, коричневый’ ($усЬіа III, 337), др.-русск. орѣховый, при- 
лаг. ‘ореховый, орехового дерева’ (Быт. XXX, 37 по сп. ХГѴ в.; Срез- 
невский II, 711; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67: орѣховый), орѣховый также 
прилаг. к орѣхъ ‘плод’ (Хоз. Мор. II, 231. 1660 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 67), русск. ореховый, прилаг. ‘относящийся к ореху, свойственный 
ореху’, ‘сделанный из орехового дерева; приготовленный с толчёны- 
ми или растёртыми ядрышками ореха’ (Ушаков II, 849), Орехов, Оре- 
хова, Орехово, места, назв. (М. Ѵазтег. Киззізсйез ^ео^гарНізсЬез 
КатепЬисЬ VI, 2, 436, 438), укр. горіховий, оріховий ‘ореховый’ (Грин- 
ченко I, 312; III, 63), блр. арэхавы ‘ореховый’ (Блр.-русск. 2 ), диал. га- 
рэхавы, прилаг. ‘ореховый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 432). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оЬгёхъ (см.). 

*оЬгёхоѵъка: болг. ореховка ж.р. ‘сухое ореховое пирожное’ (Берн- 
штейн), также ‘ореховая водка’ (БЕР ГѴ, 919), макед. оревовка ж.р. 
‘ореховое пирожное’ (Кон.), сербохорв. Огакоѵка ж.р„ назв. реки 
(КГ А IX, 155), словен. огекоѵка ж.р. ‘птица кедровка, ореховка, 
Сагуосаіасіез писіігада; птица дубонос’ (Ріеі. I, 847), огёкоѵка ‘орехо- 
вый рулет’ (51оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 429), чеш. огескйѵка ж.р. ‘орехо- 
вая водка’ (Коіі VII, 1347), Оёескоѵка ж.р., места, назв. (Коіі VII, 121), 
польск. опескдѵѵка ‘ореховая водка; птица кедровка, ореховка, 
ЫисіІга§а сагуосаіасіез’, диал. опескдѵѵка ‘ласточка городская, СЬеІі- 
сіоп игЫса’ (ХѴагзг. III, 834), русск. ореховка ж.р. ‘лесная птица Мисііта- 
да сагуосаіасіез, кедровка’ (Даль 3 П, 1794), диал. ореховка ж.р. ‘птица 
5у1ѵіа саггиса, славка-завирушка’ (моек., яросл.; Филин 23, 337), ‘сорт 
яблок’ (Новг. словарь 7, 16), Ореховка, места, назв. (М. Ѵазшег. 
КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез КашепЬисЬ VI, 2, 436-437), блр. арэхаука 
ж.р. ‘ореховка’ (Блр.-русск. 2 ), диал. арэхаука ж.р. то же (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 104), арэхаука ‘орешник, заросли лещи- 
ны’, Арэхаука, места, назв. (поле) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 14-15). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *оЬгёхоѵъ(іь) (см.). Ср. 
*оЬгёхоѵьсь (см.). 

*оЬгёхоѵьсь: болг. Ореховец, места, назв., сербохорв. Огакоѵас м.р., 
места, назв. (КГ А IX, 155: в словарях Даничича и Бука), огекоѵас м.р. 
‘растение КЬатпиз сатіоііса’, Огекоѵас места, назв. (КГА IX, 163), 
словен. огекоѵес м.р. ‘ореховое дерево (древесина); ореховый рулет; 
растение Меіііоіиз оШсіпаІіз, донник желтый’ (Ріеі. I, 846-847), 
огекоѵес ‘уголь величиной от 1,5 до 3 см.; ореховая водка’ (51оѵаг 
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зіоѵеп. іегіка III, 429), Огекоѵес, места, назв. (Віагпік 2, 30), чеш. 
огескоѵес м.р. ‘растение ОгпііЬодаІит; лук-порей, АШит рогит’ (Коіі 
II, 400), ‘вид чеснока, АШит зеогодоргазит; ореховый торт’, ст.-слвц. 
огескоѵес м.р. ‘вид чеснока, АШит зеогоёоргазит’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
350), слвц. огескоѵес м.р. ‘дерево сем. ореховых’, огескоѵес )азейо1ізіу 
‘Ріегосагіа Ггахіпііоііа’ (551 II, 587), в.-луж. \ѵог]ескоѵѵс м.р. ‘жук 
Ваіапіпиз’ (РІиЫ 847), ст.-польск. опескотес ‘вид чеснока, АНіит 
зсопхіоргазит Б.’ (51. зіроі. V, 631), польск. опескотес ‘ореховый дол- 
гоносик, Ваіапіпиз писит’ (\Ѵагзг. III, 834), русск. Ореховец м.р., места, 
назв. (М. Ѵазтег. ВиззізсЬез деодгарКізсКез ЫатепЬисЬ VI, 2, 436). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *оЬгёхоѵъЦь) (см.). Ср. 
*оЬгёхоѵъка (см.). 

♦оЬгёхоѵуе: словен. огёкоѵ]е ср.р. ‘ореховая роща’ (Ріеі. 1, 847), ст.-чеш. 
оёёскоѵіе ср.р. ‘орешник, ореховая роща’ (5іё81 12, 599), чеш. огескоѵі 
ср.р. ‘орешник, ореховая роща’ (Коіі II, 400), блр. диал. арэхауе 
‘орешник, заросли лещины’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 14). 

Производное с суф. -ь/е от прилаг. *оЪгёхоѵъ(іь) (см.). 

*оЬгёхъ: цслав. ові^'а, овига м.р. жіріюѵ, пих (Мікі.: “О, иіі ѵісіеіиг, ргае- 
Гіхо... гасі. ГоПе ипае вішнтн: поіа аЬсі. пиі, алсі. кпоі сіегіѵагі а спи, 
аЬД кпиап Іипсіеге”), м.р. то же (Мікі.), болг. орех м.р. ‘дерево 
Іи§1апз ге§іа, грецкий орех; плод грецкого ореха’ (БТР), диал. дреф, 
-вът м.р. ‘грецкий орех’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 66), 
орёй м.р. то же (М. Младенов БД ПІ, 126), макед. орев м.р. ‘орех (де- 
рево и плод)’ (И-С), диал. ог’ах ‘орех’ (Маіескі 78), брес ‘орех’ (М. Пе- 
трушевски. Неколку црти на говорот од Жировница // Ш II, 1951, 
3-4, 66), сербохорв. дгак м.р. ‘грецкий орех (дерево и плод)’ (КГА IX, 
154-155: в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли и Вука), 
Огак м.р., места, назв. (ЮА IX, 155), огек м.р. ‘грецкий орех (дерево 
и плод)’ (ЮА IX, 162-163: в словарях Вранчича, Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли и Вука), Огек м.р., места, назв. (ЮА IX, 
163), диал. огік м.р. ‘грецкий орех (плод и дерево)’ (Нгазіе-§ітипоѵіс 
I, 745), огік м.р. ‘грецкий орех’ (В. Дигійіс. Кіебпік Ѵг^асіе 143), дга], 
огё), дга то же (№ 279), ст.-словен. огек м.р. ‘орех’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
огек ‘ореховое дерево’ (Ніроііі), словен. огек м.р. ‘грецкий орех (плод 
и дерево)’ (Ріеі. I, 846), диал. кэгех ‘грецкий орех’ (Кагпіёаг 201), дгі, 
-ё]а м.р. ‘грецкий орех’ (№>ѵак 66), ст.-чеш. огеск м.р. ‘орех (плод)’, 
Огеск, личное имя собств. (5іё51 12, 598-599), чеш. огеск м.р. ‘орех 
(плод и дерево); ядрышко ореха; что-л., напоминающее орех’, Огеск, 
места, назв. (Коіі II, 399—400), ст.-слвц. огеск м.р. ‘грецкий орех, дере- 
во 1и§1апз ге§іа; орех (плод); ядрышко ореха; что-л., напоминающее 
плод грецкого ореха’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 348-349), слвц. огеск м.р. 
‘ореховое дерево; орех (плод); древесина ореха; мебель из орехового 
дерева; что-л., напоминающее орех’ (551 II, 587), в.-луж. \ѵоі]еск м.р. 
‘орех’ (РйіЫ 847), н.-луж. ѵѵдгеск м.р. ‘орех, в особенности грецкий 
орех; мошоночное яйцо’ (Мика 51. II, 926), ст.-польск. опеск ‘орех 
(дерево и плод)’ (51. зіроі. V, 630), Оггеск, личное имя собств. 
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(СіеШко\ѵа 90), польск. опеск ‘орех (дерево и плод); цвет ореха’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 834), диал. огех ‘орех (плод)’ (Н. Обгполѵісх. Оіаіекі таІЬог- 
$кі И, 1, 312), иогеу ‘орех (дерево и плод)’ (Масіе]е\ѵ$кі. СЬеІт.-сІоЬгг. 
57), оггеску ‘печенье в виде шариков’ (51. §\ѵ. р. III, 463—464), словин. 
ѵыѳгех м.р. ‘орех’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1370; Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
727: идгех), идгех м.р. ‘лещина, орешник, Согуіиз аѵеііапа’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 727), др.-русск., русск.-цслав. ор-кхъ м.р. пих (Чис. XVII, 
8 по сп. XIV в.; Георг. Ам. (Увар.) 29; Срезневский II, 711-712; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 66), также ‘ореховое дерево, ореховый куст’ (Сл. Ио. 
Злат. - Усп. сб. 427. ХП-ХШ вв.; Травник Любч. 209. XVII в. ~ 
1534 г.), ‘древесина орехового дерева’ (Заб. Дом. быт. I, 555. 1677 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67), Ор-кхъ, фамилия: Ивашко Ор-кхъ. кресть- 
янин (1495 г.), также личное имя собств.: Ор-кхъ Олексіевъ, подья- 
чий (1610 г.) (Тупиков 347-348), русск. орех м.р. ‘плод некоторых де- 
ревьев и кустарников со съедобным ядром и крепкой скорлупой; де- 
рево или кустарник, приносящее такие плоды’, также ‘торговый 
сорт антрацита и каменного угля’ (Ушаков II, 849), Орехи, мести, 
назв. (Нижегородский топонимический словарь 146), диал. орехи 
мн.ч. ‘картофель’ (новг.), ‘печенье круглой формы’ (костр.), ‘пряни- 
ки’ (твер., влад., пенз.) (Филин 23, 336), в сочетаниях: земляной орех 
‘растение ЬаіЬугиз іиЬегозиз’ (Даль 3 I, 1693), земляные орехи то же; 
‘растение Ециізеіит ргаіепзе, полевой хвощ’ (Даль 3 II, 1793-1794) и 
др., укр. горіх м.р. ‘ореховое дерево; древесина ореха; орешник, ле- 
щина; орех (плод)’ (Словн. укр. мови II, 131), оріх м.р. ‘орех’ (Грин- 
ченко III, 63), также воріх м.р. ‘орех’ (Гринченко I, 254), диал. орех 
‘орех’ (П.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Жито- 
мирщины // Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 39), 
ст.-блр. орех (Скарына 1, 443), блр. арэх м.р. ‘орех’ (Блр.-русск. 2 ), ди- 
ал. арэх, гарэх, горэх, орэх м.р. ‘орех’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі I, 104; 3, 263), орэх м.р. ‘орех’ (Тураускі слоунік 3, 264), арэх 
‘орешник, заросли лещины’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 14). 

Трудное слово, допускающее различные толкования. Уже Микло- 
шич предполагал связь с гл. *гёШі (см.), выделяя здесь префикс 
о- (см. выше). Впоследствии сближение с *гёШі предлагал Г.А. Иль- 
инский, мотивируя название ореха как ‘легко срываемый плод’ (Иль- 
инский // ИОРЯС 20, 4, 153); это сближение с мотивацией ‘очищен- 
ный плод’ допускается в: НоІиЬ-КореСпу 257 и Зкок. Еііт. цебп. III, 
142. 

Очень красивую этимологию предложил О.Н. Трубачев. Он так- 
же исходит из того, что слав, название ореха содержит ту же основу, 
которая представлена в гл. *гё$ііі, опираясь на то обстоятельство, 
что это название оформилось в первую очередь для обозначения 
“лесного ореха, лещины (Согуіиз), а плоды этого последнего произ- 
растают характерными связками, кучками...” (О.Н. Трубачев. 
Заметки по этимологии и сравнительной грамматике // Этимология. 
1968. М., 1971, 65). Семантический аргумент дополняется структур- 
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ным: на основании полаб. ѵгех ‘орех’ реконструируется праслав. 
*ѵъгёхъ (см.), параллельное более распространённому *оЪгёхъ, при 
этом четко проявляется префиксальный характер обеих форм. Лит. 
пезиіаз, являющееся ближайшим соответствием для слав. *оЬгёхъ, 
согласно традиционной точке зрения (см. ниже), по мнению Трубаче- 
ва (1. с.), представляет собой производное (не уменьшительное) от ос- 
новы, наличествующей в гл. гШі ‘связывать, развязывать’. Ср. 
*оЪгёШі (см.). Исходя из этой этимологии, мы выбрали заглавную ре- 
конструкцию *оЪгёхъ. 

Традиционно слав, слово сближается с лит. гіеШаз ‘орех’, лтш. 
гіёкзіз то же, др.-прусск. Ъисса-геізіз ‘буковый орешек’ (МікІозісЬ 277; 
С.С. ШІепЬеск // АГзІРЬ XVI, 1894, 370; Н. Ресіегзеп // ІР V, 1895, 53; 
}. Міккоіа // ІР VIII, 1898, 302; А. Вгііскпег // К2 45, 1913, 318; Вгііскпег 
382: также лит. гіеНаз, гіеШаз считает уменьшительной формой; 
Е. Ргаепкеі // К2 63, 1936, 192: также лит. гіеіаз). Далее сближают с 
алб. апё ‘орех’, греч. йроа- та "Ирак Алатна хйроа ‘орех (из Пон- 
тийской Гераклеи)’ (Гесихий) (Преобр. I, 660, с лит.; Фасмер III, 151, 
с лит.), реконструируя и.-е. корень *аг- (Рокоту 6 1 ). 

По мнению П. Скока, и.-е. корень *аг- в балт. и слав, смешался с 
корнем *гёкз- ‘лущить’, откуда - слав. *гё$ііі и т.д., так как орех едят 
очищенным (“..о’ег $е огак )ес1е оЦиЗсеп.”), см. $кок. Еііт. фбп. II, 563. 

Трудности при установлении и.-е. формы корня побудили многих 
этимологов предполагать, что “название ореха или орехового дере- 
ва могло попасть в и.-е. языки разными путями из какого-то пока не 
установленного языкового источника в пределах Чёрного моря” 
(Черных I, 604). О возможном неиндоевропейском происхождении 
и.-е. и слав, названия ореха см.: Ргаепкеі 731, с лит.; НоІиЬ-Кореёпу 
257; МасЬек 2 418; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. \&г. II, 253, с лит. 
О.Н. Трубачев (1. с.) не считает версию о заимствованном характере 
слав, и балт. названий ореха как культурных терминов убедитель- 
ной: эти слова “имеют все признаки народных славянских и балтий- 
ских названий, а вовсе не культурных терминов ... с широким, труд- 
но ограничимым ареалом и стертыми признаками языкового проис- 
хождения”. 

Специально о корневом вокализме части сербохорв. континуан- 
тов *оЬгёхъ, отражающем старую стадию іа, с последующей депала- 
тализацией г, см. $кок. Еііт. фёп. II, 562. Предложенные Ф. Безлаем 
альтернативные реконструкции *огаскъ, *огескъ, *огьскъ (Вегіар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }ет.. II, 253) являются излишними. 

Прочие этимологии: сближение с лит. г'іеіаз ‘сустав (руки, ноги)’, 
к и.-е. *игеік’б- ‘то, что вертится’ (ЭСБМ 2, 160); сопоставление с 
чеш. звукоподражательным гаскпоиіі (НоІиЬ-Коребпу 257). 

См. также: ЗсЬшІег-§е\ѵс. Ні$Юг.-еіут. \ѴЪ. 22, 1660-1661; БЕР IV, 
919-921, с лит. 

*оЬгёкаІі (з^): цслав. ок^кмтн асЫісеге, ‘приписывать’ (513), словен. 
оЪгёкай ‘оговаривать, чернить, клеветать’ (Ріеі. I, 743), ст. -польск. 
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оЬггекас ‘упрекать, укорять; приводить в доказательство, ссылаться, 
упоминать’ (81. зіроі. V, 383), польск. оггекас ‘описывать, определять, 
высказывать, выражать; заявлять, заключать, постановлять, требо- 
вать’ (\Ѵаг$г. III, 834), ст.-русск. обрекатися, несврш. к обречися 
(Англ. д. (Ю.Т.) 150. 1574 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 150), русск. об- 
рекать ‘посвящать, предназначать, определять, жертвовать’ (Даль 3 
II, 1584), диал. обрекать ‘предполагать’ (арханг.), ‘определять, при- 
кидывать на глаз’ (ленингр.), обрекаться ‘давать обещание’ (ар- 
ханг., тул., ряз.), ‘давать обет’ (курск.) (Филин 22, 202), укр. обрікати 
‘обещать; обзывать, оговаривать, чернить’ (Словн. укр. мови V, 568), 
обрікатися ‘принимать обет’ (там же), диал. обрікацця ‘давать клят- 
ву’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання лексики. Ки'ів, 1990, 178), 
блр. диал. абракацца ‘обещать исполнить’ (Сцяшковіч. Грод. 13), аб- 
ракацца ‘давать обет, приносить в дар что-л.’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 39), обрэкацца ‘давать клятву, зарок и жертвовать что-л. 
после исполнения’ (Тураускі слоунік 3, 235), абракацца ‘жертвовать’ 
(Янкова 15). 

Имперфектив с продлением корневого гласного и введением те- 
матического -а- от *оЪгекі’і (з%) (см.). Предположение о том, что блр. 
абракацца ‘давать обет’ является калькой лит. аргасіёііз ‘торжествен- 
но обещать’ (так см. ЭСБМ 1, 56-57), не представляется обязатель- 
ным: значение ‘давать обет’ распространено у континуантов *оЬгёкаіі 
з% и за пределами белорусского языка. 

*оЬгёзІі ($з). *оЬг^1(|)ц: ст.-слав. окрЬстн, ок^аштл сйріохсіѵ, іпѵепіге 
(Зирг., С1о2.), асциігеге (Сіог.) (Мікі.), окв'кстн, ок|аі(іж сйріохсіѵ, браѵ, 
раѵМѵеіѵ, сршрааѲси, ‘найти, обрести’ (2о§г., Маг., Аз., $аѵ...), ‘изо- 
брести, придумать’ (Зирг.), ‘обнаружить, найти, установить’ (Аз., 
Заѵ.), харложтѲш, йѵахтааѲаі, ‘приобрести, достичь чего-л.’ (ЕисЬ., 
Сіог.), ок^істи с а ейріахшваі, ёсрЕЦрСохЕсгѲаі, ‘очутиться, появиться’ 
(Зирг.), ‘встретиться, быть’ (Зирг.) (Ст.-слав, словарь 399), сербск.- 
цслав., ст.-сербохорв. оЪгезіі іпѵепіге (ЮА VIII, 458: в словаре Дани- 
чича, с примерами ХІІІ-ХѴІ вв. ... Никаких примеров XVII и 
XVIII вв. среди материала, собранного для данного словаря, не на- 
шлось...), сербохорв. диал. обрёс(т) се ‘найтись, оказаться’ (Збирка 
речи Митра Пешикана из Треішьева. Архив Института сербохорват- 
ского языка САН, Белград), обрести се ‘встретиться, оказаться’ 
(М. Вущчиіі. Р)ечник ПрошЬеша 79-80), словен. оЪгезіі, оЬгёіет ‘най- 
ти; обнаружить’ (Ріеі. I, 744: в части диалектов наст. вр. оЬгёпёет), 
оЬгіёзіь (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в северной Италии. 
1873 г. Словарн. материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, 
л. 406). - Болг. Обретен, личное имя собств. может иметь книжный 
характер; сербохорв. оЪгезіі, оЬгеіет іпѵепіге считается заимствовани- 
ем из русского языка в восточный вариант сербохорв. литературно- 
го языка (8кок. Еііт. цеёп. III, 319), поэтому природа приведённых в 
нашем перечне сербохорв. диал. форм не вполне ясна (древнее насле- 
дие или русизм, проникший из литературного языка?); русск. 
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обрести, в свою очередь, является цслав. элементом (Преобр. II, 236) 
и поэтому не приведено в нашем перечне. 

Сложение оЬ- и не засвидетельствованного в свободном виде гл. 
*-гёзіі, *-гё(Ц)< 2 , этимология и морфонология которого выяснены еще 
не полностью. 

Наиболее убедительной представляется гипотеза о родстве 
*оЪгёзіі с греч. ейр(стхц) ‘находить; приобретать, получать’, Гт. 
ейрцош, аог. ейроѵ, ирл. -/иаг ‘я нашёл’, разз. -/гіік іпѵепіит езі, где 
-/иаг возводится к редуплицированной форме *ие-иг-, а -/гіік - к и.-е. 
*игё-іо; на основе ирл. -/гіік и греч. ейрі- или гор!- и еирг|- восстанав- 
ливается форма *цегёі, к и.-е. *иег-, сюда же присоединяется арм. 
%егет ‘захватывать’ (Вги§шапп // ІР XXX, 1912, 376-382, с литерату- 
рой). Согласно Бругманну (1. с.), густое придыхание в греч. ейр- (вме- 
сто *ейр-) возникло под влиянием какого-то близкого по значению 
глагола; начальное с- может быть объяснено как протетическое или 
как префикс *!-. Для славянского предполагается два ряда древних 
форм: продолжения и.-е. *цгёІ(о)-, ср. іпГ. * -г ёзіі, аог. *-гё(ъ, и 
*угёпі(о)-, ср. ргаез. *-г<’Г/<з. Ср. аналогичное развитие и.-е. *цё- ‘ве- 
ять’: *цёі-, ср. др.-инд. ѵаіа-к, греч. йі)тг|?, лит. ѵё'іуіі, и *иёпІ-, ср. др.- 
инд. ѵапі- (раЛ.), лат. ѵепіиз, гот. \ѵШз, а также гот. сііз-тпріап ‘раз- 
брасывать’, др.-в.-нем. н ’іпібп ‘веять (зерно)’. Ср. также \Ѵа1бе-Ро- 
коту I, 280. 

Высказана также мысль о родстве *окгёзіі с лит. зи-гёзіі, прош. зй- 
гёёіаи ‘поймать, схватить’ (А. ВеггепЬег^ег // ВВ XXVI, 1901, 168; ср. 
также Рокоту I, 1160, где эта форма включена в ряд соответствий 
греч. еОрІоха), др.-ирл. /йаг іпѵёпі и т.д., см. выше). Бругман (1. с.) со- 
мневается в достоверности этой формы и считает, что даже в случае 
её подлинности сближение с *оЬгёзіі наталкивается на семантические 
и формальные препятствия. 

Довольно распространено сравнение с лит. газіі, гапсій, аог. гасіаи 
‘находить’, ср. МікІозісЬ 278; Вгйскпег // К2 46, 1914, 234; Вгйскпег 534 
(“дальнейшие соответствия сомнительны”), \Ѵа1сіе-Рокоту II, 367 
( *геі -, *ге<1- ‘находить’, с вопросом) (во всех случаях - без дальней- 
ших соответствий). 

Этимология лит. газіі не вполне ясна. Существует сближение с др.- 
инд. аѵгасіапіа ‘колебались’, греч. яері^г|бГід ‘зашатавшийся, поник- 
ший’, гот. и ’гаібп лорЕОЕоОаі, 6 іо 6 ет;еіѵ, др.-исл. гаіа ‘странствовать, 
двигаться; встречать, находить’ (Тгаиішапп//ВВ XXIX, 1905, 308-309; 
Тгаштапп В5Ѵ/ 236). Ср. также Ргаепкеі 700-701 (наиболее вероят- 
ным считает родство с лтш. габз ‘родственник, род’, гасйі ‘рождать, 
производить’ и слав, госіъ, госіііі; там же лит.); Вгйскпег // АГзІРІі ХЬ, 
1926, 12. 

Согласно еще одной версии (I. Зсіітісіі. 2иг СезсЬісЬіе без іпбо§ег- 
тапізсЬеп Ѵокаіізтиз I, \Ѵеітаг, 1871, 36, 61 и 87-88), исходной явля- 
ется форма с носовым, слав. *оЬгёзіі и лит. гапсій, газіі родственны 
слав. *г%йъ огбо, а формы слав, аориста оЬгёіъ и под. происходят из 
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форм вида *оЬг%1ъ и под. Это объяснение не представляется доста- 
точно обоснованным. 

Согласно Бругману (1. с.), для сближения слав. *оЬгёхіі с лит. гапсій, 
газіі нет существенных препятствий; назализация в лит. - поздняя, по 
модели гапкй: гакгі, капки : каки и под. 

Существует еще одно вполне возможное объяснение слав. 
*оЬгёхіі, ср. А. Ѵаіііапі // ВЗЬ ХЬ, 1938, 25: этот глагол не имеет ниче- 
го общего с лит. гапсій, но родствен др.-ирл. геікШ ‘бежит’, лит. гаіаа 
‘колесо’ и т.д.; форма наст. вр. получила вторичный носовой инфикс 
по образцу *$ссіс 2 и была также переведена в спряжение на -]е- из ате- 
матического спряжения (ср. к форме: МікІозісЬ. Ѵ{>1. Ог. III, 112; А. 
Меіііеі. Ёіисіея 21). Эта этимология поддержана в: 5іап§. Зіаѵ. ипй Ьаіі. 
ѴегЬиш 53-54 и Міккоіа. Ыгзіаѵ. Огашт. 3, 84-85; последний автор от- 
носит сюда же др.-русск. реть ‘рвение’ и ретити ‘побуждать’. Се- 
мантическая сторона этой этимологии обосновывается тем, что зна- 
чения ‘искать, находить’ могут развиваться на основе значений ‘ид- 
ти, бежать’, ср. русск. на-йти, лат. іп-ѵепіге и под. 

Не относится к числу убедительных сближение *оЬгё$іі со ст.-слав, 
ркнк, ^гатн и ^инл, ^индѵгн (так см. О. Ѵ/іесІетапп // АГ$1РЬ X, 1887, 653): 
затруднительно в семантическом отношении (см. подробнее 
Вш§тапп 1. с.). 

См. также: Преобр. II, 236-237; Фасмер III, 107 и 475; МасЬек 2 
586-587; Зкок. Еііт. г|ебп. II, 538-539; Ве 2 Іа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 
237; БЕР IV, 754. 

Ср. *5ъгёз(і (см.). 

*оЬгёяіпа: болг. диал. орешина ‘зелёные оболочки ореха’, орешйна 
‘ореховые листья’ (БЕР IV, 920), сербохорв. Огаііпе ж.р. мн.ч., селе- 
ние в Герцеговине; сельцо в Далмации (РІА IX, 159), чеш. огеііпа ж.р. 
‘ореховая роща; ореховое дерево (древесина); орешник, лещина’ 
(Іип§тапп II, 968; Коп II, 400), диал. огеііпа ‘корова цвета ствола оре- 
ха’ (морав.; Коп VII, 121), ст.-слвц. огеНіпа ж.р. писеіит, ‘орешник’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 350), слвц. диал. огеёіпа ж.р. собир. ‘ореховая скор- 
лупа’ (Ьіріак. 2етр1. 599), в. -луж. н’офёта ж.р. ‘древесина ореха; 
орех (дерево, куст); орешник, заросли лещины’ (РІиЫ 847), н.-луж. 
и ’бгеПупа ж.р. ‘ореховое дерево (в особенности о грецком орехе)’ 
(Мика 51. II, 926), польск. опекуна ‘орех, лещина; орешник, заросли 
лещины’, опекуну мн.ч. ‘зеленые оболочки орехов’ (\Ѵаг 82 . III, 835), 
диал. опекуна ‘орешник (дерево)’ (81. §\ѵ. р. III, 464Х опекуна ‘грец- 
кий орех (дерево)’ (Н. Обпкпѵісг. Эіаіекі таІЬогзкі II, 1, 312), словин. 
ѵоГіеёана ж.р. ‘ореховое дерево (древесина)’ (Ьогепіг. Зіоѵіп/. \ѴЬ. II, 
1336), оіеіёпа ж.р. ‘куст орешника; верхняя оболочка ореха’ (ЗусЬіа 
III, 337), ст.-русск. орѣшина ж.р.: орѣшина лесная ‘лесной орешник, 
лещина’ (Назиратель 261. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67), русск. 
орешина ж.р. ‘кустарниковое растение, приносящее орехи’ (Ушаков 
II, 849), диал. орешина ж.р. ‘куст орешника’ (костр., вят., твер., смол., 
моек.), ‘ветка орешника’ (калуж.), ‘орех’ (Эст. ССР, Киргиз. ССР) 
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(Филин 22, 338), укр. горішина ж.р. ‘ореховое дерево’ (Гринченко I, 
312), ‘орешник, лещина; древесина ореха’ (Словн. укр. мови II, 131), 
орішина ж.р. ‘ореховое дерево’ (Гринченко III, 63), ‘орешник, лещи- 
на’ (Словн. укр. мови V, 746), диал. орёщина ж.р. ‘орешник, лещина’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 145), горішина ‘дерево 
грецкого ореха’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі' лексики 
говірки с. Мусіі'вки (Вчорайшенського району Житомирськоі' облас- 
ти) // Лексикографічний бюлетень VI. Киі'в, 1958, 25), орішина ‘оре- 
ховый лес’ (Черепанова. Геогр. терм. 179), блр. арэшына ж.р. ‘оре- 
шина; орех (древесина)’ (Блр.-русск. 2 ), диал. арэшына, гарэшына 
ж.р. ‘орешина’: Нахілі арэшыну, на ей арэхі ест (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 105). 

Производное с суф. -'та от *оЬгёхъ (см.). 

*оЬгё§Ш (8^): словин. ѵвЬТіеіёс ‘обвязать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 980), 
иоМеіэс ‘обвязать, обмотать’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 183), русск. диал. 
обрешйть ‘засудить’ (перм.), обрешйться ‘решиться на что-л.’ 
(смол.), ‘упасть, обрушиться’ [возможно, ‘отвязаться’, ср. пример. - 
А. К.]: Раньше икона эта была хорошо привязана, но кто-то хотел 
снять её, дёргал- дёргал, и она обрешйлась (арханг.) (Филин, 22, 205), 
орешйть ‘уничтожить; порешить’ (калуж., смол.; Филин 23, 338), 
блр. диал. арашьщь ‘решить; уничтожить’, арашыцца ‘решиться, ос- 
мелиться; пропасть, погибнуть; лишиться’: Арішылыся вума з горя 
(Юрчанка, Мсцісл. 30). 

Сложение оЬ- и гл. *гёШ ($ё) (см.). 

*оЬгё§ьсь: болг. орёшец ‘орешек; растение Зрігаеа Гііірепсіиіа’ (БЕР IV, 
920), орѣшець ‘растение ЬаіЬугиз іиЬегозиз, чина клубненосная; расте- 
ние Рііірепсіиіа Ьехареіаіа, таволга шестилепестная; растение Зрігаеа 
иішагіа’ (БотР 195, 166, 286), Орешец, местн. назв., сербохорв. дгаёас 
м.р. ‘ореховая роща’ (только в словаре Беллы), Огаёас, местн. назв., 
огаёас ‘какая-то птичка’ (только в словаре Микали) (РІА IX, 158), 
огеёас м.р. ‘орешек’ (только в словаре Ямбрешича), ‘растение Шіа- 
тпи$ сатіоііса’, огіёас ч ‘растение Атті таіия’, огііас сііѵ]і ‘растение 
Сусіатеп еигораеит’, Огеёас, местн, назв. (РІА IX, 164), диал. опёас 
м.р. ‘ореховое деревце’ (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 745), словен. огёіес м.р. 
‘орешек; растение Тгара паіапз, водяной орех плавающий’ (Ріеі. I, 
847), чеш. оёеіес м.р. ‘вид чеснока, АНіигп зеогоборгазит’ (КоП II, 400), 
ст.-слвц. огеіес м.р. то же (Нізіог. зіоѵеп. III, 350), слвц. огеіес м.р. то 
же (551 II, 587), диал. огеіес м.р. ‘растение чина клубненосная’ (Каіаі 
430), укр. орішецъ м.р. ‘птица крапивник, Тго§1о<іуІе$ рагѵиіиз’ (Грин- 
ченко III, 63). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬгёхъ (см.). 

*оЬгё$ще: цслав. овѣшик ср.р. писеіит (Мікі.), болг. диал. орёше, собир., 
орёшйе (БЕР Іѵ, 919-920), сербохорв. дгаІ]е ср.р. ‘ореховая роща’ 
(в словарях Беллы, Стулли и Бука), ОгаЦе ср.р., местн. назв. (ЮА IX, 
159), огеЦе ср.р. ‘ореховая роща’ (только в словарях Беллы и Ямбре- 
шича), Оге$]е, местн. назв. (в Загребской жупании), Огі^е, местн. 
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назв. (в Далмации) (МА IX, 164), словен. огёуе ср.р. ‘ореховая роща' 
(Ріеі. I, 847), Огеё]е, мести, назв. (М. Кох. Огасііѵо га Ьіхіогібпо іоро^гаіі- 
Іо 81оѵепце 404), Оге$]е, назв. селений (Віагпік 2, 31), Оге.уе, название 
поля (8. Ногѵаі. Міктоіоропіті па ѴгЬеЬ іп ѵ сіоііпі Ка$е // Іегікохіоѵпі 
гаріхкі 1, 1991, 154), ст.-чеш. огёііе ср.р. ‘орешник, ореховая роща’ 
(8іб81 12, 599-600), чеш. огеёі ср.р. ‘орешник, заросли лещины’, ‘оре- 
ховая роща; растение ЬаіЬугих ІиЬегохих, чина, земляные орехи’ 
(Іип§тапп II, 968; Коіі II, 400), ст.-слвц. огеёіе ср.р. ‘орешник, заросли 
лещины’ (Ніхіог. хіоѵеп. III, 350), слвц. огеііе ср.р. ‘растение земляные 
орехи’ (881 II, 587), польск. диал. опезіе, собир. ‘орехи’ (81. §\ѵ. р. III, 
463; \Ѵагхг. III, 835), также Опеке, насел, пункт, др.-русск. орѣшие 
ср.р., собир. ‘ореховые деревья’ (X. Дан. иг. 95. 1496 г. ^ 1113 г.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67; Срезневский И, 712: орѣшик), блр. диал. 
орэш’е ср.р., собир. ‘орешник’ (Тураускі слоунік 3, 265). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬгёхъ (см.). 

■ оЬгё$ьіь: словен. огё$)і, прилаг. ‘ореховый, относящийся к грецкому 
ореху’ (Ріеі. I, 847), ст.-чеш. огёёі, прилаг. ‘ореховый’ (8іб81 12, 599), 
чеш. редк. оёеіі, прилаг. ‘ореховый’. 

Прилаг., производное с суф. уь от *оЬгёхъ (см.). 
‘оЬгё§ькъ/*оЬгё$ька: сербохорв. огаёак м.р. ‘гриб трюфель’ (только в 
словарях: Микали, Беллы и Стуллй), ‘растение ЬаіЬугих іиЬегохих, 
чина клубненосная’ (МА IX, 158-159), словен. огёіек м.р. ‘орешек’ 
(Ріеі. I, 847), ст.-чеш. оНеёек м.р. ‘орешек’, ОНеёек, личное имя 
собств. (81681 12, 600), чеш. оШек м.р. ‘орешек’ (Коп II, 399), ‘орех 
(плбд)’ (Коіі II, 401), ст.-слвц. огіеёок м.р. ‘орешек’ (Ніхіог. хіоѵеп. III, 
349), слвц. огіеёок м.р. ‘орешек; орех (плод); птичка Тго^іскіуіех, кра- 
пивник’ (881 II, 590), диал. огіеёок ‘орешек’ (Вапхкё Вухігіса, 
81оѵепхкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Кйіаі 430), (в богемизированной форме:) 
оШек ‘гриб трюфель’ (Коіі II, 399: “па 81оѵ.”), в.-луж. \ѵоуе$к м.р. 
‘орешек’ (РІііЫ 847), н.-луж. \ѵоге$к м.р. ‘орешек’ (Мика 81. П, 926), 
ст.-польск. опезікі рі. іапіит ‘растения Меіііоіих оШсіпаІіх Ьат. еі 
аІЪа Ьат.’, в сочетаниях; \ѵ!охкі опезіек ‘грецкий орех, Іидіапх ге§іа 
Ь.’, 1ахко\ѵе опезікі рі. Іапіит ‘лещина, Согуіих аѵеііапа Ь.’ (81. хіроі. 
V, 631), Опезіек, личное имя собств. (Сіех1іко\ѵа 90), польск. опезіек 
‘орешек’, диал. опезіек ‘мелкий каменный уголь’ (\Ѵагхг. III, 
834-835), словин. ѵѳгі(ёк м.р. ‘орешек’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1337; 
8усЬіа III, 337: огеёк), ст.-русск. орѣшекъ м.р., уменын. к орѣхъ 
‘плод’, ‘о лекарственных корнях некоторых растений, напоминаю- 
щих по форме небольшие орехи’ (ДАИ VI, 361. 1674 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67), русск. орешек м.р., уменын. к орех (Ушаков II, 
849), также ‘птица Тго§1обуіех 1го§1ос1у1ех, крапивник’. Орешек, 
Орешки, местн. назв. (М. Ѵахтег. КиххіхсЬех §ео§гарЬіхсЬех Ыатеп- 
ЬисЬ VI, 2, 439, 440), диал. орешек м.р. ‘птица Рагих решіиііпих, синич- 
ка, ремез’ (Даль 3 II, 1794), ‘птица Тго§1ос1у1ех рагѵиіих, крапивник’ 
(яросл.), ‘семечко хлопка (в отходах прядильного производства)’ 
(моек.), орешки мн.ч. ‘картофель’ (новг.), ‘мелкая репа’ (волог.). 
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орешек, орешки ‘изделие из теста (в виде шариков)’ (сиб., донск.), 
также в составных назв. растений: орешек полевой ‘растение Сашш 
ЬиІЬосахіапиш КосЬ., сем. зонтичных, тмин; растение Тгііоііиш 
ргаіепхе Ь„ сем. мотыльковых, клевер луговой’, земляные орешки 
‘растение ЬаіЬугих ІиЬегохих Ь„ сем. мотыльковых, чина клубненос- 
ная; растение Согубаііх хоІіОа 8шііЬ., сем. дымянковых, хохлатка Гал- 
лера; растение Сагит ЬиІЬосахіапиш КосЬ., тмин’ и др. (Филин 23, 
337-338), укр. горішок м.р. ‘орешек’, білий горішок ‘растение 
Тгііоііит топіапит Ь.’, червоний горішок ‘растение Тгііоііит 
ргаіепхе, клевер луговой’ (Гринченко I, 312), орішок м.р. ‘орешек; 
клевер; птица крапивник, Тго§1о<іуіех рагѵиіих; вид печенья’ (Грин- 
ченко III, 63), блр. арэшак м.р. ‘орешек’ (Блр.-русск. 2 ), диал. арё- 
шык, -шка м.р. ‘орешек’ (Бялькевіч. Магіл. 57); 

болг. диал. орёщка ‘вид съедобных грибов’ (БЕР IV, 920), чеш. 
огізка, огеіка ж.р. ‘растение ЬаіЬугих ІиЬегохих, чина клубненосная’ 
(Коіі II, 401, 400), слвц. огеёка, огіеёка то же (Кёіаі 430); 

болг. орешки ‘вид плодов’, диал. орешки ‘растение ЬаіЬугих ІиЬего- 
хих’ (БЕР IV, 920). 

Производные с суф. -ькъ/-ька от *оЬгёхъ (см.). 
к оЬгё§ьпіса: сербохорв. ОгаЫса ж.р., местн. назв. (МА IX, 159), словен. 
диал. огеЫса ‘птица кедровка, ореховка’ (Катібаг 201), чеш. огеЫісе 
ж.р. ‘птица кедровка, ореховка’ (Коіі VII, 121), слвц. огеЫіса ж.р. 
‘птица кедровка, №сДга§а сагуосаіасіех’ (881 II, 587-588), польск. 
опезіпіса ‘растение Ьу§еиш; растение ВеПЬоІІеІіа; орешниковая соня, 
Михсагсііпих аѵеііапагіих’ (ХѴагхг. III, 834-835), словин. ог'еЫіса ж.р. 
‘белка’ (8усЬіа III, 337), русск. диал. орёшница ж.р. ‘дерево ореха’ 
(Новг. словарь 7, 16), ‘птица 1ѴисіГга§а сагуосаіасіех Ь.’ (том.), ‘карто- 
фельная каша’ (новг.), орешница (удар, неизв.) ‘растение 
СЬаегорЬуІІшп ЬиІЬохит Ь., сем. зонтичных, бутень луковичный, кер- 
вельная репа’ (арханг.) (Филин 23, 339), укр. диал. орішниця ‘ореш- 
никовая соня, Муохих тихсагсііпих’ (ЕСУМ 1, 567). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЪгёзъпъ(}ъ) (см.). 

"оЬгйьпікъ: болг. орешник ‘орех’, орёшник ‘плетёная посудина для 
сушки орехов’ (БЕР IV, 920), словен. Огеёпік, местн. назв. (Віагпік 2, 
31), чеш. огеёпік м.р. ‘ореховая роща’ (Коіі VII, 121), ‘щипцы для оре- 
хов; птица кедровка, ореховка, ХисіГга§а сагуосаіасіех’ (Коіі II, 400), 
Ьуі огеёпік ‘птица щур, Ріпісоіа еписіеаіог’, слвц. огеёпік м.р. ‘ореховый 
пирог, пирог с орехами’ (881 II, 588), в.-луж. шоцеёпік м.р. ‘грецкий 
орех (дерево)’ (РіиЫ 1124), ‘щипцы для орехов; торговец орехами’ 
(РІиЫ 847), ст.-польск. Опезіпік, личное имя собств. (1371 г.; 
Сіех1іко\ѵа 90), польск. опезіпік ‘орешник, заросли лещины; орешни- 
ковые прутья’ (\Ѵагх 2 . III, 835), ст.-русск. орешник м.р. ‘кустарнико- 
вое растение, приносящее орехи’ (Хоз. Мор. I, 206. 1667 г.), ‘заросли 
орешника, лещины’ (Баг. Мат. 136. 1686 г.), ‘тот, кто собирает орехи 
и торгует ими’ (с вопросом к знач.; Новг. лав. кн. 84. 1583 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 67-68), Орѣшникъ, фамилия: Гавзо Ивановъ 
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Орѣшникъ, крестьянин (1539 г., Тупиков 348), русск. орешник м.р. 
‘Согуіиз аѵеііапа, лещина; ореховый лес, роща’ (Даль 3 II, 1793), ‘кус- 
тарниковое растение, приносящее орехи; лесок, поросль из кустов 
этой породы; торговый сорт антрацита и каменного угля’ (Ушаков II, 
849), диал. орешник м.р., собир. ‘ветки орешника’ (Словарь орловских 
говоров (Об - Ощупкой) 144), орешник м.р. ‘человек, который зани- 
мается промыслом кедровых орехов’ (краснояр., новосиб.), щелкуны- 
орёшники ‘деревянные щипцы для орехов’ (влад.), орешник ‘земля с 
большой примесью глины’ (вят., челябин.), ‘бесплодная почва, иногда 
известковая’ (свердл.), ‘почва -сланец разложившийся’ (вят.), ‘отшли- 
фованные ветром и водой шарообразные обломки приморских скал’ 
(тобол.), ‘руда в виде мелких камешков, орешков’ (Бурят. АССР), 
‘крупная галька, мелкий булыжник’ (беломор.), ‘птица Оіаисіёішп раз- 
зегіпит Ь., сыч-воробей’ (яросл.), ‘растение Зсігриз шагШтиз Ь., сем. 
осоковых, клубнекамыш морской’ (сарат.) (Филин 23, 338-339), ‘ака- 
ция жёлтая, Сага§апа агЬогезсепз Ьат.’ (Полный словарь сибирского 
говора 2, 249), укр. горішник м.р. ‘орешник, лещина’ (Слови, укр. мо- 
ей II, 131), ^иал. орішник ‘ореховый лес’ (Черепанова. Геогр. терм. 
179), блр. арэшнік м.р. ‘орешник (поросль)’ (Блр.-русск. 2 ), диал. 
арэшнік, гарэшнік м.р. ‘орешник, лещина’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 104), орэшнік м.р. ‘орешник’ (Тураускі слоунік 3, 265), 
Арэіинікі, местн. назв. (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оЬгёхьпъЦь ) (см.). 
*оЬгё§ьпъ(іь): болг. диал. орешён, прилаг. ‘темно-коричневый, как вы- 
крашенный отваром из ореховой скорлупы’ (Илчев БД I, 197), 
орешен, прилаг. ‘цвет отвара из ореховых листьев или оболочек оре- 
ха, темно-коричневый’ (Хитов БД IX, 290), ст.-словен. огеіеп ‘орехо- 
вый’ (Ніроііі), ст.-чеш. оШпу, прилаг. ‘ореховый’ (ЗіёЗІ 12, 600), чеш. 
огеЫу, прилаг. ‘ореховый’ (Іипдшапп И, 968; Кои II, 400), в.-луж. ѵѵог- 
)е$пу, прилаг. ‘ореховый’ (РІиЫ 847), н.-луж. ѵѵдгеёпу, прилаг. ‘орехо- 
вый’ (Мика 81. II, 926), словин. оёеёпі, прилаг. ‘ореховый’ (ЗусЬіа III, 
337), ст. -русск. орѣшный, прилаг. к орѣхъ, ‘ореховый’ (Пов. Ульян. 
Осор. 1 418. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 68), русск. орешный: ореш- 
ное дерево Чи^іапз ге§іа, орех грецкий’ (Даль 3 II, 1793), диал. орёш- 
ный, прилаг.: орешный год ‘год, урожайный на орехи’ (том., кемер., 
новосиб.; Филин 23, 339). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬгёхъ (см.). 

*оЬгёІаІі ($^): ст.-слав. ок^Ьтдти ейріохаѵ, іпѵепіге (Мікі.), сцріохсіѵ, ‘на- 
ходить, обретать’ (2о§г., Маг., Аз., Заѵ.), ‘обнаруживать, устанавли- 
вать’ (ЕисЬ.), ‘приобретать, достигать чего-л.’ (Зирг.), ок^тдти са еіь 
ріохеоДаі, ‘находиться, встречаться, появляться, присутствовать’ 
(ЕисЬ., Зирг.). (Ст.-слав, словарь 399), сербск.-цслав., ст.-сербохорв. 
оЬгёіаіі іпѵепіге (в словаре Даничича, с примерами XIII и XIV вв., - 
КМ VIII, 459), словен. оЬгеіаіі ‘находить’ (Ріеі. I, 744). - Сербохорв. 
оЬгеіаіі (в словаре Стулли, с указанием, что взято из русск. словаря, 
и в словаре научных терминов Шулека, - КМ VIII, 459), вероятно, за- 
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имствовано из русск. Русск. обретать, в свою очередь, представляет 
собой цслав. элемент (Преобр. II, 236) и поэтому не фигурирует в на- 
шем перечне. 

Форма несврш. вида к *оЬгёхіі (к) (см.). 

"оЬгёІепьіе: ст.-слав, ок^ктеник ср.р. сіЗреоід, іпѵепііо (Зирг.; Мікі.), сйре- 
ощ, йѵахощбі), ‘обретение’ (Аз.), ЕйрЕоц, ‘установление’ (Зирг.), 
‘приобретение’ (ЕисЬ.) (Ст.-слав, словарь 399). 

Производное от гл. *оЬгёхіі (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *оЬгёіепъ, с суф. -ь/е. 

"оЬгёІёІь: ст.-слав, о^'ктіиь, ж.р. ЕІЗргща, іпѵепііо (Зирг.; Мікі.), сиртща, 
‘измышление’ (Ст.-слав, словарь 399). 

Производное с суф. -ёіь от гл. *оЬгёхіі (см.) или *оЬгёіаІі (см.) 
(А. ѴаіИапІ. Сгашш. сошрагёе IV, 559) или - с суф. -Іь от слабо засви- 
детельствованного соотносительного глагола на -ёіі (А. Меіііеі. 
Ёшёез 416-417). 

К оЬгёгаІі (з^); ст.-слав, ов^злтн лерітёрѵеіѵ, ‘обрезать (совершить обряд 
обрезания)’ (2о§г., Маг., Аз., Заѵ.; Ст.-слав, словарь 398), болг. обрё- 
жа ‘обрезать, подровнять; подстричь (кусты, деревья); совершить об- 
ряд обрезания’ (БТР), орёжа ‘обрезать; обстричь’ (БТР), диал. обрё- 
жем ‘подрезать, обрезать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 251), орежа 
‘обрезать’ (М. Младенов БД III, 126), орёжа то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 204), макед. обреже ‘обрезать, под- 
резать; обстричь, подстричь; совершить обряд обрезания’ (Кон.), 
сербохорв. дЬгегаіі ‘обрезать; обстричь; совершить обряд обрезания’ 
(в большинстве словарей), ‘отрезать (также перен.)’ (в словарях 
Вранчича и Микали), ‘порезать’ (в словарях Микали, Беллы и Стул- 
ли), ‘перерезать’ (в словаре Микали), оЬгегаіі хе ‘порезаться’ (в сло- 
варях Беллы и Стулли) (КМ VIII, 459-460), дгегаіі ‘обрезать; об- 
стричь’ (КМ IX, 164: “Из словарей только у Вука”), диал. оЬгігоі ‘об- 
резать’ (I. Оиіёіё, Р. Биібіё. Вги§к. 561), оЬпгаіі ‘обрезать’, оЬпгаіі хе 
‘порезаться’ (В. ІигШё. Кіеёпік Ѵг^асіе 137), дбрезати ‘обрезав, при- 
дать форму’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибо- 
ра 44), дгігаі ‘обрезать (побеги, веточки)’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік 
Ьабкііі Вищеѵаса 219), ст.-словен. оЬгегаіі ассіёеге, атршаге 
(Казіеіес-Ѵогепс), сіериіаге ѵіпеат, также ‘кастрировать’ (Ніроііі), 
огегаіі ‘отхлестать, поколотить, поранить’ (Ніроііі), словен. оЬгёгаіі 
‘обрезать; обстричь, подстричь; обтесать; подвергнуть обрезанию’ 
(Ріеі. I, 744), оЬгёгаіі хе ‘порезаться, пораниться’ (Зіоѵаг зіоѵеп. /егіка 
III, 222), диал. аЬгіэгаі (Тотіпес 143), ст.-чеш. оЬгёгаіі ‘отрезать; ост- 
ричь; обрезать; порезать, поранить; совершить обрезание; очистить, 
обратить к Богу; очистить, избавить от чего-л.; отвергнуть’, оЬгёгаіі 
хё ‘порезаться, пораниться’ (ЗіСЗІ 9, 174-175), чеш. оЬгегаіі ‘обрезать, 
подрезать; обстричь, подстричь; совершить обрезание’ (Коіі II, 243), 
огегаіі ‘отрезать; обрезать; заточить (перо)’, ст.-слвц. оЬгегаІ' ‘обре- 
зать; совершить обрезание’ (Нікіог. $1оѵеп. III, 75), слвц. оЬгегаі' ‘об- 
резать; подстричь, подровнять; совершить обрезание’ (531 II, 444), 
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огегаб ‘обрезать, подрезать; подстричь, подровнять’ (551 II, 588), 
в. -луж. ыоЬгёгас ‘обрезать’ (РГиЫ 816), н.-луж. коЬгёгаз ‘обрезать; со- 
вершить обрезание; очистить, снять кожуру’ (Мика 51. II, 307), полаб. 
ѵёЬгогат/ѵіЬгогаі ‘совершить обрезание’ (Ро1агіхкі-5еЬпеіЧ 168: 
*оЬгёгаіі; К. ОІехсЬ. ТЬезаигиз Ііпдиае сігаѵаепороІаЬісае III, 1396-1397: 
*оЬгёгаіі ), ст.-польск. оЬггегас , оЬггагас ‘обрезать; совершить обреза- 
ние’ (51. зіроі. V, 383-384; 51. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 429-430), польск. 
редк. оЬггегас ‘обрезать; совершить обрезание’ (ЗѴагзг. III, 515), сло- 
вин. ѵ&Ы'агас ‘совершить обрезание’ (Богепіг. 51оѵіп2. \ѴЬ. II, 969), 
иоЬёегас то же (Богепіх. Ротог. II, 1, 184), др.-русск., русск.-цслав. 
обрѣзати ‘отрезав по краям, укоротить, уменьшить в размере’, ‘уда- 
лить, срезая кругом, отрезать’ (Муч. Февронии - Усп. сб. 243. 
ХІІ-ХІІІ вв.), ‘порезать, поранить’ (АХУ III, 129. 1632 г.), ‘совершить 
обряд обрезания’ (Сл. Иппол. об антихр. 13. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 149), русск. обрезать ‘отрезая часть чего-л., укоротить, умень- 
шить в размере; срезать, отрезать совсем; отрезать по всей поверхно- 
сти чего-л., срезать кругом; поранить чем-л. режущим; совершить 
над кем-д. обряд обрезания; не дать говорить кому-л., остановить, 
сделав резкое замечание’ (Ушаков II, 701), также ‘обрубить, отпи- 
лить, остричь’, обрезать стену ‘сделать уступ, продолжая стену 
тоньше’ (Даль 3 II, 1591), обрезаться ‘поранить себя чем-л. режущим; 
попасть в невыгодное положение, сделать что-л. в ущерб себе’ (Уша- 
ков II, 701; см. также Даль 3 II, 1591), диал. обрезать ‘преградить, от- 
резать; отвести, отрезать земельный участок’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 343), обрезаться ‘пойти на убыль (о воде)’ (арханг.), 
‘похудеть, отощать’ (курск., ряз.), ‘получить участок земли опреде- 
ленного размера’ (костр.), ‘выступить на поверхность, обозначить- 
ся’: Вся вода ушла, обрезались угорышки (арханг.), ‘соскользнуть с 
твёрдой накатанной дороги (о лошади)’ (новосиб.) (Филин 22, 200), 
укр. обрізати ‘обрезать, подрезать; отрезать; обстричь; перерезать; 
отделить; урезать, сократить; оборвать кого-л., не дать кому-л. гово- 
рить’, обрізатися ‘порезаться’ (Словн. укр. мови V, 567-568), 
ст.-блр. обрезати ‘совершить обряд обрезания; удалить, вырезать’ 
(Скарына 1,416), блр. абрэзаць ‘обрезать (в разн. знач.); остричь, об- 
стричь; порезать, поранить; обрезать (религ.); осадить, оборвать’, 
абрэзацца ‘обрезаться; срезаться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абрэзаць 
‘снять, отделить’: Абрёж зап’ачатку, будз’ам м’од гнац’ (Сцяшковіч. 
Грод. 14). 

Сложение оЪ- и гл. *гёгаіі (см.). 

^оЬгёгѵёІі: польск. оггегтес ‘освежиться, ободриться, оживиться, на- 
браться сил’ (\Ѵагк 2 . III, 835), русск. диал. обрезвёть ‘выздороветь’ 
(волог.; А. Шустиков. Сказания и сказки // ЖСт. V, 1895, вып. 2, 208), 
обрйзветь то же (волог.; Филин 22, 206). 

Сложение оЬ- и гл. *гёгѵёіі (см.). Ср. *оЬгёгѵі(і (см.). 

^оЬгёгѵіІі (в^): чеш. диал. огегѵііі ‘ободриться, освежиться, оживиться’ 
(Кои II, 400: в Силезии) (если не преобразовано из *оЬгёгѵёіі), польск. 
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оггегтс ‘придать бодрости, освежить, оживить, укрепить’, оггеіті 
хіе ‘ободриться, освежиться, оживиться, укрепиться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 835), 
русск. диал. обрезвйться ‘осмелиться’: Обрезвился идить дождик 
(смол.; Филин 22, 200). 

Сложение оЪ- и гл. *гёгѵііі (зх) (см.). 

*оЬгё 2 ъ/*оЬгё 2 ь/*оЬгё 2 а : сербохорв. ОЬгег м.р., селение в Боснии; ме- 
стность около Валпова; местность около Вировитицы (РІА ѴЩ, 
459), ОЬгуег (род неизвестен), село в Боснии в районе Тузлы (Шд 
VIII, 463: в том же районе есть и село, называемое ОЬгег), словец, 
оЬгёг м.р. ‘обрезание; обрез книги’ (Ріеі. I, 744), ст.-чеш. оЬгёг м.р, 
‘обрезание’ (5іб51 9, 172-173), чеш. огез м.р. ‘обрезка’: Коруіо 
ро№еЪоѵа1о огеги а озІгиЬи (Кои VII, 121), в.-луж. \ѵоЬгёг м.р. ‘обреза- 
ние; обрез книги’ (РІиЫ 816), ст. -русск. обрѣзъ м.р. ‘обрезанный 
край, кромка (книги)’ (А. Моек. печ. дв. 18. 1649 г.), ‘уступ стены, вы. 
ше которого кладется стена более тонкая’ (Яросл. п. кн. 244. 1668 г.), 
‘лемех, нож (у плуга)’ (Кн. Тул. и Каш. зав. 121. 1690 г.), ‘род заступа 
для обрезки дерна’ (ДАИ X, 108. 1682 г.), ‘инструмент с круглым или 
плоским резаком для обрезки книг’ (Сим. Перепл. худ. 86. 1635 г.), 
різати на обрѣзъ, о способе резьбы, чеканки (Оп. казны Фил. 915, 
1630 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 148), русск. обрез м.р. ‘край, кромка, 
грань, ребро, самая плоскость реза’: обрез книги, ‘размер, формат; 
нож для обрезки книг; порез; одна из кадок, половинок распиленной 
поперёк бочки; род заступа для обрезки дерна; уступ, ступень горы, 
крутого берега или стены, если верхняя часть сложена тоньше ню*, 
ней; уступ между рвом и валом укрепления; дорожная полоса, от ка- 
навы до полотна’, в обрез ‘без лишка, едва достаточно’ (Даль 3 II, 
1592-1593), диал. обрез м.р. ‘обрыв’ (перм.), ‘большой ухаб на одной 
стороне дороги’ (пск., урал.), ‘неровная зимняя дорога после вьюги’ 
(смол.), ‘жёсткий снег, по которому трудно бежать неподкованным 
лошадям’ (смол.), ‘участок пахотной земли, отделенный от главной 
пашни болотом, лесом или большим пространством’ (пск.), ‘непри. 
годная для пашни земля’ (донск.), ‘лесной массив’ (Ряз. Мещера), ‘ме- 
ра земли в две десятины’ (брян.) (Филин 22, 199-200), ‘местность, 
очищенная от леса’ (Картотека Псковского областного словаря), 
‘место в водоёме, где круто, обрывисто понижается дно; порез’ (Сло- 
варь орловских говоров {Об - Ощупкой) 42), ‘кадка из распиленной 
бочки’ (Живая речь Кольских поморов 99), ‘бочка, разрезанная попо- 
лам’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 1 1), ‘обрезанная боц. 
ка’ (арханг.; Картотека СТЭ), обрёзы ‘пополам распиленная сороко. 
вая бочка, ту и другую половину используют’ (Ончуков 601), обріз 
‘ушат, кадка’ (арханг., волог,, тул.), ‘растение ТЬаІісігшп Яаѵит I, 
сем. лютиковых; василистник желтый’ (донск.), “нутрец” (твер,), 
‘точность, аккуратность’ (арханг.), в обрез ‘одинаковой высоты, оди- 
накового роста’ (волог.) (Филин 22, 200), обрёзы мн.ч. ‘невысокие 
лапти из лык’ (смол.; Филин 22, 202), обрёз м.р. ‘шахта, вырытая не 
на всю глубину, заброшенная яма, не дорытая до золотоносного пес- 
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ка; пристройка к дому из трёх стен’ (Элиасов 254), укр. обріз м.р. ‘ме- 
сто, по которому что-л. обрезается, обрезанный край, кромка, ребро, 
обрез (книги); горизонтальный выступ стены’ (Словн. укр. мови V, 
567), диал. обріз ‘берег по отношению к воде’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 185), блр. абрэз м.р. ‘обрез’ (Блр.-русск. 2 ); 

ст.-русск. образъ ж.р.: резание на образъ, о способе резьбы, чекан- 
ки (Алф. 1 48. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 150), русск. диал. ббрезь 
ж.р. собир. ‘обрезки чего-л.’ (перм., новосиб.), ‘насыпь по краям до- 
роги, засаженная деревьями’ (петерб.), ‘участок земли’ (горьк.), ‘ме- 
сто, где нарезаны участки земли’ (костр.) (Филин 22, 202), ‘свиное мя- 
со, с которого срезано сало’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 42), обрёзь м.р. ‘кадка из распиленной пополам боч- 
ки, полубочка’ (там же), обрёзь ж.р. ‘край накатанной санной доро- 
ги’ (Сл. русск. говоров' Новосиб. обл. 344); 

сербохорв. оЬгега ж.р., действие по знач. гл. оЬгегай (КМ VIII, 
459), ст.-словен. оЬгега ‘обрезание’ (Ніроііі), словен. оЬгега ж.р. ‘об- 
резание; обрез книги’ (Ріеі. I, 744), диал. аЪгіэга (Тошіпес 143). 
Обратные именные производные от гл. *оЬгёгаіі (см.). 
*оЬгёгъкъ/*оЬгё 2 ъка: сербохорв. дЬгегак м.р. ‘что-л. обрезанное или 
отрезанное’ (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли, Шулека и Поповича), диал. оЬгёгак зе^тепіиш (в Истрии) 
(КМ VIII, 459), ст.-словен. оЬгегек м.р. шпЪШсиз, ‘огрызок (плода)’, 
во мн.ч. ргаезе§тіпа (Казіеіес-Ѵогепс), оЬгегек ѵііфіпеа 1і§па (Ніроііі), 
оЬг^зк м.р. зе§теп (РоЫіп), словен. оЬгегек м.р. ‘обрезок; обрез (у кни- 
ги)’, оЬгегкі ‘вид кушанья из сушеной кожуры репы’ (Ріеі. I, 744), ди- 
ал. аЬгіэзк ‘кожура, кожица’ (Тошіпес 143), и >аЬ'п:зк м.р. то же 
(Сагтеп Кепс1а-Іе2 257), ст.-чеш. оЬёёгек м.р. ‘обрезок; крайняя 
плоть’, также личн. имя (8іб8І 9, 175-176), чеш. оЪНгек м.р. ‘обрезок’ 
(Коіі II, 244), огегек, огігек м.р. то же, слвц. оЬгегок м.р. (обычно 
оЬгегку мн.ч.) ‘обрезок’ (881 II, 444), в.-луж. \ѵоЪгёгк м.р. ‘обрезок; об- 
рез (книги); крайняя плоть; обрезание, обрезка; обрезание (обряд)’ 
(РІиЫ 816), н.-луж. И оЬгёгк м.р. ‘обрезанное; отрезанный кусочек; об- 
резок, лоскуток; толстая деревянная кора; крайняя плоть; обрезыва- 
ние’ (Мика 81. 1, 376), ст.-польск. оЬггагек ‘крайняя плоть (не обрезан- 
ная)’ (81. зіроі. V, 384), польск. оЬггегек ‘обрезок; клочок, лоскут’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 515), ст.-русск. образокъ м.р. ‘обрезок’ (Кн. расх. Болд. м. 
92. 1591 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 150), Обр-ізокъ, личн. имя (1498 г.; 
Тупиков 340), Обрезок, фамилия: Иван Никитич Обрезок, дьяк (Ве- 
селовский. Ономастикой 226), русск. обрёзок м.р. ‘отрезанный кусок, 
остаток от резки чего-л.’ (Ушаков II, 701), диал. обрёзки мн.ч. ‘остат- 
ки чего-л.’ (костр.), ‘участки леса, оставшиеся вне делянок’ (киров.), 
‘валенки или резиновые сапоги с обрезанными голенищами’ (горьк., 
новосиб.) (Филин 22, 201), укр. обрізок м.р. ‘обрезок’ (Гринченко III, 
25), ст.-блр. обрезок, действие по знач. гл. обрезати (Скарына 1, 
416), блр. абрэзак м.р. ‘обрезок; лоскут’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абрэзак 
м.р. ‘лоскут’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 43), абрэзкі мн.ч. 
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‘шелуха, кожура’ (Сцяшковіч. Грод. 14), полесск. дбрэски мн.ч. ‘во- 
щина, потянутая вне рамки’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства // Лексика Полесья 345); 

болг. обрёзки ж.р. мн.ч. ‘обрезки’ (БТР), ст.-чеш. оМіегка ж.р. ‘об- 
ряд обрезания; крайняя плоть’ (8іё81 9, 178), чеш. оЬпіка ж.р. ‘обряд 
обрезания; обрез книги’, опіка ж.р. ‘обрез книги’ (Коп II, 401). 
ст.-слвц. оЪгіегка ж.р. ‘обрезка; обряд обрезания’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 
76), слвц. оЬгіегка ж.р. ‘обряд обрезания’ (881 II. 445), огіегка ж.р. "об- 
рез книги’ (881 II, 590), диал. оЬгегка ‘обрезка’ (вост.-слвц.; Каіаі 395). 
ст.-польск. оЬггагка ‘крайняя плоть’ (\Ѵаг$г. III. 513), оЬпегка ‘обрез- 
ка; обряд обрезания’ (\Ѵаг$г. III, 515), словин. іюЬёсогка ж.р. ‘шелуха, 
кожура’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 651), русск. обрёзка ж.р.. действие по 
знач. гл. обрёзать (Ушаков И, 701), диал. обрёзка ж.р. ‘деревянная 
кадка’ (костр.; Пашковский, с вопросом к геогр. помете; Филин 22. 
201), блр. абрэзка ж.р. ‘обрезка’ (Блр.-русск. 2 ). 

Производные с суф. -ъкъі-ъка от гл. *оЬгё:аіі (см.). 

*оЪгёгьпъ)ь: ст.-чеш. оЫегпё ср.р. ‘плата за обрезку винограда’ (16 в.. 
Коіі VII, 1342), чеш. оЬгігпё, нареч. ‘разрезом’ (бот.): оЬіігпё 5е оіѵіга- 
фсГ іоЬоІка, в.-луж. и юЬгёгпу ‘относящийся к обрезу’ (РСиЫ 816). 
ст.-русск. обрезной, прилаг. ‘обрезанный по краям, обрезной' (Кн. 
расх. Кир.-Б. м. 17. XVII в. ~ 1588 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12. 150). 
русск. обрезной, прилаг. ‘обрезанный, такой, у которого срезана 
кромка, край’ (Ушаков II, 701), обрёзный ‘относящийся к обрезу' 
(Даль 2 II, 1593), диал. обрезной, прилаг. ‘с хорошим телосложением’ 
(иркут.), ‘умеренной полноты: ни толстый, ни худой’ (перм.). ‘изящ- 
ный, аккуратно сделанный’: Эх, хорош домик, точно обрезной (во- 
рон.), ‘ловкий, проворный; бойкий’ (костр., волог.), обрезной берег 
‘берег у глубокого места реки, озера’ (волж.) (Филин 2, 201). об- 
резной участок ‘отделённый межеванием земельный участок' (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 343), обрезная земля ‘отрезанная, отме- 
жеванная откуда-л. земля’ (Даль 2 II, 1593), обрезной шлях 'большая 
проезжая дорога, обрезанная плугом’ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 194), обрезной ‘очень похожий, такой же, вылитый' (Де- 
улинский словарь 356; Филин 22, 201: ворон., ряз.), укр. обрізнйй. 
прилаг. ‘имеющий срезанный край’ (Словн. укр. мови V, 567). 
Обрізнйй яр, места, назв. (Словн. гідронім. Украіни 393). блр. об- 
разны. прилаг. ‘обрезной’ (Блр.-русск. 2 ). диал. образны, прилаг. ‘об- 
резной’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 39), образное бервянб 
‘бревно, от которого отпилены два горбыля’ (Сцяшковіч. Грод. 13). 

Прилаг., производное с суф. -ыіъ от гл. *оЬгё:аіі (см.) или от 
*оЬгё:ъ (см.). 

*оЬг^(1а: сербохорв. оЬгесіа ж.р. ‘обряд; распоряжение, предписание' 
(КІА VIII, 456), польск. стар. оЬгг^йа ‘обряд’ (\Ѵагзг. III. 514). русск. 
диал. обряда ж.р. ‘одежда, платье’ (Словарь говоров Подмосковья 
303), ‘праздничная (чаще женская) одежда, платье’ (пск., тул.. орл.. 
нижегор.. север, и др.), ‘верхняя легкая одежда’ (ворон.), ‘старинная 
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(чаще праздничная) одежда’ (ряз.), ‘женский головной убор’ (курск.) 
(Филин 22, 222), ‘юбка’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), ‘домашнее 
обиходное хозяйство’ (Подвысоцкий 106), ‘работы по дому, по хозяй- 
ству’ (волог., арханг.), ‘обычай, порядок, обряд’ (арханг., ворон.) 
(Филин 22, 222). 

Обратное именное производное от гл. *оЬг%сіііі (см.). Ср. *оЪг%<1ъ 
(см.). 

*оЬгщШі (5^): болг. диал. убрид’ё ‘обойти, посетить, зайти всюду’ 
(П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 146), ст.-сербохорв. оЬгейШ 
огбіпаге (в словаре Даничича, с примером начала XV в.), ьіаіиеге, соп- 
зіііиеге (К. ІА VIII, 457), сербохорв. оЬгёсІіІі ‘сделать что-л. по порядку, 
по очереди’ (в словаре Вука), ‘решить’ (в словаре Стулли), ‘привести 
в порядок, устроить’ (в словаре Беллы), оЬгесіШ хе ‘сделать что-л. по 
порядку’ (РІА VIII, 456—457), словен. оЬгесіііі ‘привести в порядок, 
приготовить; очистить зерно просеиванием; причастить’, оЬгесіііі хе 
‘прийти один за другим’ (Ріеі. I, 742-743), ст.-чеш. оЬгіесііІі ‘устроить’ 
(Сещаг. Се$. 1е§епёу 285; 31651 9, 177), чеш. огасіііі ‘очистить’ (Кои II, 
398), диал. оЬШіі' ‘устроить, привести в порядок’ (валашек.; Вагіо§. 
Зіоѵ. 244), оЬёісііі ‘привести в порядок’ (Зѵёгёк. Кагіоѵ. 127), ст.-слвц. 
оЬгіасііі' ‘привести в порядок, устроить; наладить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
76), елвц. оЬгіасііі' ‘привести в порядок, вымыть, очистить, убрать; 
умыть; накормить; освежевать; сделать кому-л. что-л. неприятное; 
надуть, обмануть’, оЬгіасііі ' ха ‘привести себя в порядок’ (331 II, 444), 
огіасііі ’ ‘привести в порядок, убрать, очистить’, огіасііі' ха ‘привести 
себя в порядок’ (331 II, 589), диал. оЬгіасііі' ‘привести в порядок; об- 
мануть’, оЬгіасііі' ха ‘привести себя в порядок, нарядиться’ (Вап$ка 
Ву$1гіса, 31оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Каіаі 395), оЬгеісГіі'і ха ‘привести 
себя в порядок’ (Мафбік. ѴусНосіопоѵоІігасі. 345), оЬгеісі'іі'і ‘оказать 
врачебную помощь’ (Маіеібік. МоѵоЬгасі. 194), ст.-польск. оЬгі&ііс 
‘вызвать, произвести, устроить’ (81. зіроі. V, 382; 81. роЕгсг. XVI \ѵ. 
XIX, 429: оЬщсІ 2 Іс), также ‘исполнить; приготовить; распорядиться, 
велеть, решить’ (51. «іроі. V, 382), польск. оЬпцсігіс ‘устроить, приве- 
сти в порядок; возделать’, диал. ‘выполнить работу по хозяйству’ 
ОУагзг. III, 514), оЬгщсіііс копіе, Ьусііо ‘задать корм’, оЬпцсігіс хі% ‘уп- 
равиться; одеться’ (51. §\ѵ. р. III, 371), словин. ѵ»Ьгауёс ‘привести в по- 
рядок’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 972), иоЬщуэс то же (Ьогепіг. Ротог. II, 
1, 178), др.-русск., русск.-цслав. обрядити ‘осудить, установить, опре- 
делить (меру наказания)’ (Церк. устав. Яросл. - Княж. уставы 120. 
XV в. ~ XII в.), ‘устроить, учредить’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб. 96. 
ХП-ХШ вв.), ‘украсить’ (Ж. Порф. - Мин. чет. февр. 317. XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166-167; Срезневский II, 556: обрядити), 
ст.-русск. обрядити ‘убрать, привести в должный вид; убрать (уро- 
жай)’ (Новг. II лет. 94. 1563 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166-167), русск. 
обрядйть ‘одеть, нарядить во что-л.; привести в порядок, прибрать, 
украсить (дом, жилище); устроить, приготовить, наладить; освеже- 
вать, очистить от внутренностей (убитое животное)’, обрядиться 
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‘одеться, нарядиться’, диал. обрядйть ‘одеть, нарядить’ (симб., новг., 
свердл. и др.), ‘выполнить работы по дому, по хозяйству’ (волог., 
костр.) (Филин 22, 224), ‘привести в порядок, прибраться в доме’ 
(Живая речь Кольских поморов 99), ‘подготовить, устроить, нала- 
дить’, обрядйть землю ‘обработать землю’ (яросл.), ‘пришить, при- 
ладить’ (тул.), ‘позаботиться’ (перм.), ‘спрятать, убрать; сберечь’ 
(олон., ленингр., КАССР), ‘превратить в кого-л., что-л.’ (олон.), ‘со- 
браться’ (с вопросом к значению) (арханг.) (Филин 22, 224-225), об- 
рядйться ‘нарядиться’ (влад., перм.; олон.: обрядиться ), ‘выпол- 
нить работы по дому, по хозяйству’ (яросл., пск.; олон., костр.: обря- 
диться), ‘привести себя в порядок’ (волог.), ‘скрыться, спрятаться’ 
(ленингр.; олон.: обрядйться), ‘собраться’ (новг.) (Филин 22, 225), 
укр. обрядйти ‘одеть, нарядить; устроить, приготовить’ (Словн. укр. 
мови V, 574), блр. диал. абрадзіцца ‘нарядиться’ (Янкова 15), аб- 
радзіцца ‘условиться, договориться’ (Бялькевіч. Магіл. 30). 

Сложение оЬ- и гл. *г<’сііІі (хе) (см.). См.: МікІозісЬ 276; Преобр. II, 
240; Зкок. Еііт. цебп. III, 122; Вегіа). Еііт. $1оѵаг зіоѵеп. іег. III, 
164-165; БЕР IV, 754. 

*оЬг$(ІоѵъУь): чеш. оЬгайоѵу ‘обрядовый, церемониальный’ (Кои VII, 
21), слвц. оЬгайоѵу, прилаг. ‘обрядовый’ (551 II, 441), в.-луж. \ѵоЬі]асі- 
о\ѵу ‘обрядовый; церемониальный’ (Трофимович 353), польск. оЬп§- 
сіо\ѵу ‘церемониальный, обрядовый, торжественный, ритуальный’ 
(\Ѵаг$г. III, 515), словин. тЬгцсій&ѵ'і, прилаг. ‘относящийся к причас- 
тию’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1327), ст.-русск. Обрядовъ, фамилия 
(1496 г., Обонежье; Веселовский. Ономастикой 226), русск. обрядо- 
вый ‘исполняемый при совершении обряда, сопровождающий обря- 
ды; являющийся обрядом, принадлежащий обряду’ (Ушаков II, 708), 
укр. обрядбвий ‘обрядовый’ (Словн. укр. мови V, 574), блр. абрадавы 
‘обрядовый, обрядный’ (Блр.-русск. 2 ). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оЬг%йъ (см.). 

*оЬг^с1ъ: болг. дбред м.р. ‘обряд’ (БТР), макед. обред м.р. ‘обряд’ 
(И-С), словен. оЬгёй м.р. ‘церемония’ (Ріеі. I, 742), ‘обряд’ (Зіоѵаг 
хіоѵеп. ]егіка III, 220), чеш. оЬгай м.р. ‘обряд, церемония’ (Іип§тапп II, 
789; Коіі II, 236), слвц. оЬгай м.р. ‘обряд, ритуал’ (551 П, 441), в.-луж. 
уѵоЬгіасі ‘ритуал, обряд’ (РГиЫ 1123), н.-луж. НоЬгёсІ м.р. ‘обряд, цере- 
мония; прибор, инвентарь’ (Мика 51. I, 375-376), ст.-польск. оЬгщй 
‘договор, соглашение, союз’ (51. зіроі. V, 381), ‘обряд, церемония; 
способ, образ’ (51. зіроі. V, 381; 51. роізгег. XVI \ѵ. XIX, 426-428), ‘ис- 
полнение обязанностей’ (51. роізгег. XVI \ѵ. XIX, 428), ‘круг’ (с вопро- 
сом к знач., 51. зіроі. V, 381), ‘круг, окружность, кольцо’ (Ѵ/агег. III, 
514), польск. оЬггсісі, оЪгг^й ‘обряд, церемония’ (ЗУагзг. III, 514), диал. 
оЬгг^йу мн.ч. ‘предначертание, произволение’ (31. §\ѵ. р. III, 371; 
ЗѴагзг. III, 514), словин. ѵ«вЬгди,сі м.р. ‘причастие’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
ЗѴЬ. II, 1362), идЬгрсі также ‘обычай, обряд’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
651), др.-русск. обрядъ м.р. ‘договор, соглашение’, обрядъ положити 
‘заключить договор’ (Лавр. лет. 236; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166; Срез- 
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невский II, 556: обрядъ), ст.-русск. обрядъ м.р. ‘уборка, приведение в 
должный вид; уборка (хлеба)’ (ДАИ III, 293. 1653 г.), во мн.ч. ‘отде- 
лочные работы’ (Петр I, 453. 1701 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166), 
русск. обряд м.р. ‘введённый законом или обычаем порядок в чём-л.; 
внешняя обстановка какого-л. действия условными околичностями; 
церемония, законный порядок, чин’ (Даль 3 II, 1594), диал. обряд м.р. 
‘одежда, наряд’ (Живая речь Кольских поморов 99), ‘одежда, платье’ 
(Словарь говоров Подмосковья 303), ‘праздничная (чаще женская) 
одежда, платье’ (перм., вят., костр., влад., новг., ряз., пенз., новосиб., 
иркут. и др.), ‘головной убор’ (казаки-некрасовцы), ‘маска’ (пск.) 
(Филин 22, 221), ‘маскарадный костюм, одежда’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 233), ‘снаряжение казака; манера одеваться’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 195), ‘украшение в виде вышив- 
ки, кистей и т.п. на чём-л.’ (перм., казан., новосиб.; Филин 22, 221), 
‘внешний вид, наружность’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 379), ‘работы по дому, по хозяйству’ (волог., 
яросл., арханг., перм.), ‘дело, занятие’ (арханг.), ‘предметы хозяйст- 
ва, быта, домашняя обстановка’ (волог., пск., перм.), ‘обычаи, при- 
вычки, приёмы в деле; правила’ (арханг., новосиб.), в обряде (быть) 
‘(быть) в должном порядке, состояний’ (костр.), обряд ‘земельный 
участок’ (кемер.) (Филин 22, 221), ‘хозяйство, порядок и устройство 
в доме, обиход’ (Даль 3 II, 1594), укр. обряд м.р. ‘обряд, церемония’ 
(Словн. укр. мови V, 574), блр. абрад м.р. ‘обряд’ (Байкоу-Некраш. 
13; Блр.-русск. 2 ). - Сербохорв. ЪЬгёй м.р. в значении ‘обряд’ считает- 
ся заимствованием из русского или чешского, а в значении ‘юридиче- 
ская процедура, чин’ - из русского (КІА VIII, 456). См. также Ь. Іопке. 
СеШ іеаібпі еіетепіі и ЬгѵаІ$ко$гр$кот кпр 2еѵпот )егіки // Кабоѵі гаѵо- 
<1а га зіаѵепзки Шоіо^ци V, 1963, 41. Чеш. оЬгад (вместе с слвц. оЬгай ), 
в свою очередь, включено в наш перечень с некоторой долей услов- 
ности: существует мнение, что это - новое слово эпохи Юнгмана 
(НоІиЬ-Кореёп? 251). 

Обратное именное производное от гл. *оЬг$сіШ (см.). 
*оЬг^<Іъка/*оЬг^(іъкъ/*оЬг^(іъку (?): русск. диал. обрядка ж.р. ‘празд- 
ничная (чаще женская) одежда, платье’ (смол.), ‘работы по дому, по 
хозяйству’ (арханг., пск.), ‘хлопоты, заботы’ (волог.) (Филин 22, 222; 
см. также Сл. Среднего Урала III, 30), ‘приведение в товарный вид 
тушки добытой птицы; обработка снятой шкурки пушного зверя’ 
(Словарь охотника 34); 

чеш. арх. оЪгайек , -Ми м.р. уменьш. к оЬгасі, слвц. диал. оЬгіаЛок, 
-сІкаІ-Ми м.р. ‘уборка’ (881 II, 445), ‘уход, забота’ (Каіаі 395), 
ст.-польск. оЪгщдек ‘уборка’ (1497, Сіе$1іко\ѵа 87), польск. оЬпайек, 
-Ми ‘уборка, выполнение ежедневной хозяйственной работы; обряд; 
порядок, способ’ (\Ѵаг 82 . III, 514), диал. оЪгщдек то же и ‘кормление 
скота’ (81. §\ѵ. р. III, 371), словин. иоЬгрМ, -к и и м.р. ‘обряд, церемония; 
исполнение ежедневной хозяйственной работы по уходу за скотом’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 651), русск. диал. обрядок, -дка м.р. ‘празднич- 
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ная (чаще женская) одежда, платье; предметы домашнего хозяйства, 
быта, домашняя обстановка; обряд, обычай’ (казаки-некрасовцы, 
Филин 22, 223); 

слвц. диал. оЬг'-'аік'і ‘всеобщее поименование по случаю семейных 
событий (свадьба, крестины, поминки и под.)’ (Ногак. РоНогеІ. 163), 
словин. оЪщдкі, -ком ріі. ‘обряд, церемония; совокупность ежеднев- 
ных хозяйственных работ, преимущественно связанных с уходом за 
домашними животными’ (8усЬіа III, 279). 

Сущ-ные с суф. -ъкаі-ъкъі-ъку, производные от * оЬгфіаІ* оЬіхдъ 
(см.) или от *оЪг$сІііі (см.). 

*оЬгщ1ь)е: словен. оЬгёфе ср.р. собир. ‘обряд, богослужение’ (Ріеі. I, 
743), русск. диал. обрядив и обрядье ср.р. ‘праздничная (чаще жен- 
ская) одежда, платье; маска’ (вост.-казах., арханг., казаки-некрасов- 
цы, Филин 22, 222), обрядье ср.р. ‘обычай, обряд’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 12), ‘обряд’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 50), обрядье и обрадье ср.р. ‘одежда; праздничная 
одежда, наряд; старинный праздничный женский наряд; украшение 
на женской одежде в виде вышивки и т.п.’ (там же). 

Сущ-ное с суф. -ьуе, производное от *оЬіхсІаІ*оЪг$сІъ (см.). При- 
слав. древность проблематична. 

*оЬг^<1ьпъ()ь): болг. ббреден прилаг. ‘связанный с обрядом’ (БТР), ма- 
кед. обреден, -дна прилаг. ‘обрядовый’ (Кон.), сербохорв. оЬгеАап , 
оЬгесіпа, прилаг. ‘обрядовый’ (только у Шулека, КІА VIII, 456), сло- 
вен. оЬгёдеп, прилаг. ‘ритуальный; богослужебный’ (Ріеі. 1, 742), чеш. 
оЫайпу , прилаг. ‘обрядовый; торжественный, праздничный; манер- 
ный, сдержанный’, оЬРасІпі то же и ‘обычный при богослужебных об- 
рядах’, слвц. оЬгаМу ‘употребляющийся в обрядах, связанный с ними; 
торжественный, пышный’ (881 II, 441), в.-луж. \ѵоЬг]асІпу ‘обрядовый, 
церемониальный’ (ІакиЬа§ 408), польск. оЬпасіпу арх., оЬпесіпу редк. 
‘церемониальный, торжественный, ритуальный’ (\Ѵагег. III, 515), 
русск. обрядный устар. ‘обрядовый’ (Ушаков 2, 708), диал. обряд- 
ный ‘опрятный, чистоплотный, аккуратный’ (пск., твер., костр., ар- 
ханг., том., перм., иркут., краснояр.), ‘нарядный, хорошо, красиво 
одетый, щеголеватый’ (арханг., вят., перм., волог., костр., пск., смол., 
ряз., свердл., иркут., краснояр., вост.-казах.), ‘соблюдающий поря- 
док, заботливый’ (пск., твер.), ‘ряженый, переодетый’ (пск., сарат.) 
(Филин 22, 223; см. также Даль 3 II, 1594; Словарь русских говоров 
Прибайкалья; Иркутский областной словарь II, 80; Сл. Среднего 
Урала III, 30; Элиасов 255; Добровольский; Деулинский словарь 358; 
Словарь Красноярского края 234), обрядной ‘аккуратно, со вкусом 
одетый’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
380), укр. обрядний редк. ‘обрядовый’ (Словн. укр. мови V, 574), блр. 
обрадны ‘обрядовый’ (Блр.-русск. 34). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оЬг$с1ъ (см.). 

*оЬгедпцІі: словен. оЪгё%пііі хе (па ко§а, паб кош ‘обругать, наорать’ 
(Ріеі. I. 743); ср. и производное оЬгё^аіі хе, -ат хе ‘кричать’ (Там же). 
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Сложение *оЪ- (см.) и *гс%пріі (см.). Беспрефиксный глагол - юж- 
нослав. диалектизм праслав. языка. Праслав. древность префиксаль- 
ного глагола проблематична. Ср. *оЬгр%аіі (см.). 

*оЬг^5Іпа (?): рус. орясина ж.р. просторечн. ‘большая палка, дубина, 
жердь; человек высокого роста’ (пренебр. бран.) (Ушаков II, 855), ди- 
ал. орясина ж.р. ‘срубленное, но не очищенное от сучьев молодое 
высокое дерево’ (яросл., перм.), ‘удар, затрещина’, ‘о неуклюжем, 
неповоротливом человеке’ (влад., пск., смол.), ‘о человеке с отталки- 
вающей внешностью’ (бурят., читан.) (Филин 23, 349; см. также 
Даль 2 II, 693; Ярославский областной словарь ( О - Пито) 55; Элиа- 
сов 269), орясйна ‘хворостина’ (Добровольский 535), блр. арясина 
‘длинная хворостина; высокорослый, но нескладный молодой чело- 
век’ (Носов. 8). 

Этимологически неясное слово. Гипотезу о заимствовании из ка- 
рел. гоаёа, фин. гаази ‘прут’ см. I. Каііта. Эіе озізееГіппізсЬеп 
ЬеЬп\ѵогіег іш КиззізсЬеп (Неізіпкі, 1919), 21 1. В этом случае блр. сло- 
во - русизм. Фасмер считал эту версию сомнительной и предположил 
происхождение из *г$йз- (> *г?$а, см.), восходящего к *г^йъ, см. Фас- 
мер III, 539 (рясина). В пользу последнего толкования свидетельству- 
ет значение ‘срубленное, но не очищенное от сучьев дерево’ (см. вы- 
ше) = *‘увешанное, украшенное бахромой, рясой’ (отсюда далее и 
‘страшная внешность, лицо’ = * ‘обросшая’). Однако исходная связь с 
*г&а предполагает, кажется, обязательность начального *оЬ-, но ср. 
русск. рясина. 

См. еще ЭСБМ 1,143 (обращается внимание на близость с русск. 
ряснуть - хряснуть, но возможность родства признается неясной). 
*оЬг^8І1і/*оЬг$8аІі: польск. огг^зіс ‘снабдить ресничками’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
835), рус. диал. обряситъ ‘истрепать, изорвать’ (свердл.. Филин 22, 
227), обряситься ‘обтрепаться, осыпаться (о краях ткани)’ (костр., 
там же); 

сербохорв. оЬгёзаіі зе, оЬгёзат зе ‘обтрепаться (о ткани)’ (ВІА III, 
458), диал. орёса се ‘обтрепаться (о крае ткани)’ (М. Марко Вий. Реч- 
ник у Црно] Реци 147 (389). 

Сложение *оЬ- (см.) и *г$зііі (см.), от которого далее образован 
итератив-имперфектив с основой на -а- *оЬг^заіі. Праслав. древность 
проблематична. 

*оЬг^5ъка: польск. огг^зка ‘ресничка у инфузории; вид инфузорий’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 836), русск. диал. обряски ‘оборки, бахрома’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 356). 

Сущ. с суф. -ъка, производное от *оЬг<;зііі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬгіп<*1і: болг. обрйна се ‘покрыться сыпью’ (Бернштейн), орйнж, -ешь 
‘очистить лопатой, убрать что-л.’ (Геров 3, 380), обрйня,, -ешь то же 
(Там же, 308), диал. брина сов. (при несов. орйвам) ‘убрать, почистить 
(скот); покрыться струпьями; (переноси.) разогнать, разгорячить’, 
(при несов. орёвам) ‘разогнать, разгорячить; (переноси.) разругать. 
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угнести, притеснить’, брина са (при несов. орйвам са ) ‘покрыться 
струпьями, сыпью; убраться, удалиться, избежать’, (при несврш. 
орёвам са) то же и ‘оказаться угнетенным, в затруднении’ (врачан., 
Хитов БД IX, 290), сербохорв. диал. орйнут ‘очистить лопатой’ 
(Р. Стирвий. Из лексике ВаоцевиЬа 156 (274), оринути ‘очистить, 
напр. конюшню и стан от навоза’ (Ровинский 666), русск. диал. об- 
рйнуться сврш. ‘упасть, потеряв равновесие (о человеке)’ (пск., 
смол.) ‘упасть от усталости, изнеможения’, ‘наброситься, навалиться, 
напасть на кого-л.’ (пск., смол.), ‘сильно похудеть, осунуться’ (влад., 
пск.) (Филин 22, 206; см. также Даль 3 II, 1584), обрынуть сврш. ‘по- 
худеть, осунуться’ (тамб., ряз., тул., Филин 22, 219), обрынуться 
сврш. ‘похудеть, осунуться’ (влад., костр., ульян., ряз., тул.). ‘обесси- 
леть’ (влад.), ‘обрушиться, обвалиться’ (влад.) (Там же; см. также 
Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 49; Деулинский словарь 
358; Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. абры- 
нуцца сврш. ‘выкинуть (о беременной женщине)’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 42), ‘наброситься с упреками’ (Сцяшковіч. Грод. 
14), ‘осунуться’ (Народнае слова 92; Жывое слова 129). 

Сложение *оЪ- (см.) и *гіп( 2 іі (см.). Относительно форм со значени- 
ем ‘похудеть’ (см. русск. диал., блр. диал.) есть предположение о воз- 
можности калькирования лит. арі-рйііі (при рйііі ‘падать, бросаться’), 
см. ЭСБМ 1, 59, однако не менее вероятно и независимое образова- 
ние по тождественной семантической модели: ср. опасть ‘похудеть’ 
в арханг. говорах (Филин 23, 229), не говоря уже о рус. литерат. осу- 
нуться. 

*оЬгІ5Іа1і/*оЬгІ5каД ($^): цслав. ок^истдтн несврш. ‘обегать’, сігсиіге (Вез, 
815 22, 489), др.-русск. обристати ‘быстро проноситься, мелькать’ 
(Гр. Наз., 207. XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 155; ср. также Срезнев- 
ский II, 546: тот же контекст, толкование ‘устремляться, носиться 
вокруг’); 

русск. обрыскать, -аю сврш. разгов. ‘объездить, исходить что-н., 
побывать во многих местах в поисках чего-н.’ (Ушаков II, 707), диал. 
обрыскать, -аю сов.: обрыскай рой (смол., Добровольский; Филин 
22, 220), обрыскаться, -аюсь ‘обноситься, обтрепаться (о краях оде- 
жды)’ (сарат., вят.), ‘догуляться (?)’ (волог.. Филин 22, 220), ‘пожив, 
побывав кое-где на свете, стать опытнее, дошлее, бойчее или же ухо- 
диться после того и присмиреть’ (Даль 3 II, 1591-1592). 

Сложение *оЬ (см.) и *гізІаНІ*гізкаІі (см.). 

*оЬгііь: чеш. огііі, -і ср.р. ‘гузка, часть туловища между хвостом и поло- 
вым органом, охвостье’, сюда же ОЫіі, -і название деревни (Коп II, 
243; Ргоіоиз III, 247: ОЬгіс, МёоЬгіП, “первоначальная форма ОЪгіГ ..., 
ср. оЪгііек ‘желтое или белое пятно на бедрах диких животных’”), ди- 
ал. ходск. Ьгііоѵі ‘нижняя, более толстая часть снопа, противополож- 
ная колосьям’ (МасЬек 2 533: “ср. морав. гіі, гііі, гііоѵі то же..., польск. 
пуіоѵѵіе, н.-луж. гізі мн. ‘нижняя часть снопа’, ... босков. геі ‘конец 
стебля’”); русск. диал. брит м.р. ‘огузок, комель снопа, гуза, нижний. 
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срезанный конец’ (Даль 2 I, 314; Филин 3, 181), то же и ‘верхняя часть 
снопа с колосьями’ (Новг. словарь 1, 87). 

Чешский материал предполагает *оЬгііь (см. выше топоним) и 
*оЪгііь]е (см. апеллятив), из которых второе Махек считал преобра- 
зованием формы мн.ч. от первого, см. МасЬек 2 533. Форму ходск. 
Ьгііоѵі Махек специально не анализировал, но начальное Ь- явно 
восходит к оЬ-. Эта форма и её семантика (вместе с другими - 
беспрефиксными однокоренными обозначениями нижней части 
снопа) позволяют присоединить к группе, восходящей к *оЬгііь, 
и русск. диал. брит (хотя в вып. 3, стр. 32 настоящего словаря оно 
толкуется как производное от *Ьгій - *Ьгііъ, см.). В таком случае 
*оЬгііь, может быть праслав. образованием - сложением *оЬ- (см.) 
и *гііь (см.). 

Смещение обозначения с нижнего конца снопа на верхний в русск. 
диалектизме (см. выше) естественно при забвении мотивации как пе- 
ренос по смежности. 

*оЬг(’)іі4кі (в^): ст.-чеш. оЬЫіій, -си сов. ‘засыпать (землей), забросать 
чем.-л., зарыть во что-л.; (горем) охватить, придавить’ (8іб8І 9, 179), 
оЬёйіій зё сврш. экспр. ‘(о едоке) налопаться, наесться сверх меры’ 
(Там же), чеш. огііііі ‘осыпать, обрушить’, огііііі зе ‘осыпаться, обру- 
шиться’ (Іип§тапп II, 968), оЬНйй ‘осыпать вокруг’ (Там же, 797), 
редк. морав. огиіій зе ‘осыпаться, обрушиться’ (Там же, 966), слвц. 
огііііі' сврш. экспр. ‘ударить, поразить’, огййГ за ‘обрушиться (на ко- 
го-л.)’ (881 II, 593) диал. огййі' ‘поразить’ (Вапзкё Вузігіса, 8Іоѵеп8кё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Каіаі 430), ст.-польск. оЬписіс ‘осыпать, покрыть’, 
оЬісеге, оЬгиеге (81. зіроі. V, 385), польск. оЬггисіс, описіс ‘бросая, за- 
сыпать, облепить; (переноси.) охватить, окружить; объять; обме- 
тать, чтобы края не обтрепались’, (охотн.) о. кпще ‘окружить обла- 
вой’, (угольн.) о. зіоз ‘обложить материалом, затрудняющим доступ 
воздуха’, оЬписіс зі$ ‘осыпаться, обложиться; (арх.) обрушиться, на- 
кинуться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 516), словин. ѵѳЪгасёс ‘забросать’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 971), иоЬгёсэс то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 186). - 
Ср. еще производное (причастие) чеш. диал. оёбсепё ‘опрелый (о ко- 
не)’ (Коребпу. №6. 144). 

Сложение *оЬ- (см.) и гл. *А^иіііі (зе) (см.). 

*оЬг’и1іаІі (зф: ст.-чеш. оЬгйсёіі, -ё]и несврш.: кашепіш о коію ‘забро- 
сать камнями’ (8сб81 9, 178), ст.-слвц. огйсаі за сврш. ‘обсыпаться, об- 
лупиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 355), слвц. огйсаі’, -а/и сврш. диал. ‘об- 
бить, повредить штукатурку’ (881 II, 593), ‘разрушить, сбросить свер- 
ху’ (Каіаі 430), польск. оЬписас, описас несврш. ‘бросая, осыпать или 
облеплять; (переноси.) окружать, обрамлять; (переноси.) охваты- 
вать; обметывать’, оЬгтсас зі% ‘осыпаться, обкладываться’, (арх.) 
‘обрушиваться’ (\Ѵагзг. III, 516), словин. ѵѳЬгасас несврш. ‘забрасы- 
вать’ (Ьогепи. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 970). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: итератив-имперфектив с основой на -ай, -а]р, производный от 
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*оЬг'шій (см.), см. ст.-чеш., польск. и словин. глаголы, и сложение 
*оЬ- (см.) с *г'иі]аіі (см.) - см. слвц. глагол. 

*оЬг’иІъ/*оЬг’иІа: польск. оЬггиі арх. ‘нападение, негодование, гнев’, 
редк. ‘объект, предмет’, редк. ‘покров, прикрытие’ (\Ѵаг$. III, 516), 
ср. и ст.-польск. ОЬггиі (СіезІіко\ѵа 87), сербохорв. Огиі м.р. - назва- 
ние острова (В. .Іигі§іс. К]ебпік Ѵг§асіе 143); 

русск. диал. обрюта м. и ж.р. ‘толстяк, толстячка’ (костр.), ‘чело- 
век с толстым лицом’ (пск., твер.), ‘неуклюжий, неряшливый чело- 
век’ (костр.), ‘простофиля’ (перм.) (Филин 22, 220). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *оЬг’шііі (зе) (см.). Для поль- 
ской лексемы эта связь очевидна. Русск. обрюта имеет и другие тол- 
кования: родство с брюзгнуть, см. Фасмер III, 108; родство с греч. 
Ррбсо ‘расцветаю, изобилую’, см. Горяев. Доп. 1, 30, отвергаемое Фа- 
смером; происхождение из *об-реут, производного от реветь , при 
семантическом развитии ‘реветь’ -» ‘толстый, обрюзглый’, как в 
случае отношений брюзжать, обрюзглый, см. Фасмер III, 108, доп. 
О.Н. Трубачева. Последняя версия формально - самая обоснованная: 
ср. рус. диал. обреуток, обреутка ‘толстяк, крепыш’ и т.д. (см. 
*оЬг’иІъка/*оЬг’иІъкъ). Однако для реветь неизвестно значение ‘тол- 
стеть’ (как для обрюзгнуть), а для группы обрюта, обрютка, обре- 
утка, обреуток не зафиксирована семантика типа ‘плакса’. Произ- 
водность же от *оЬг’ийіі представляется вероятной вследствие нали- 
чия у его продолжений значений ‘обсыпать, облепить, покрыть’ и да- 
лее - ‘наесться сверх меры’, см. *оЬг'ийй. Ср. еще как возможное 
родственное словен. оЬгиіеп ‘неуклюжий, неловкий’, см. Л.В. Курки- 
на ОЛА 1980, 275; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 238, где вся груп- 
па признается неясной, но ср. значения рус. диал. обрюта ‘неуклю- 
жий, неряшливый человек’ (см. выше) и словен. гийй ‘повреждать’ 
< праслав. *гийіі, варианта по отношению к праслав. *г'иіій. См. 
*оЪг'иіъпъ(іь). 

Форма рус. диал. обреуток, обреутка (см. выше) может быть 
следствием народноэтимологического преобразования, аналогично- 
го рус. новг. обраушиться, обреушиться ‘упасть куда-л., обрушить- 
ся’ (Новг. словарь 6, 106). 

См. Ж.Ж. Варбот - сб. “Слово и культура”. Т. I. М„ 1998, 34-38. 
*оЬг’иІъка/*оЬг’иІъкъ: польск. оЬггиіка (строит.) ‘известь, цемент и пр. 
материалы, которыми покрывают стену’ (\Ѵагзг. III, 516), словин. 
оЬгиіка ‘штукатурка’ (8усЬіа III, 279), русск. диал. обреутка, -и м. и 
ж.р. ‘жирный, толстый, грузный, неповоротливый человек’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 301-302); 

русск. диал. обрюток, -тка м.р. ‘толстяк’ (моек., яросл., курск.), 
‘человек с толстым лицом’ (пск., твер.), ‘о толстом животном’ 
(курск.) (Филин 22, 220, см. также Даль 2 II, 618: обрюзгатъ\ Словарь 
говоров Подмосковья 302; Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то) 21), ‘толстый щенок’ (Элиасов 255), обреуток, -тка м.р. ‘тол- 
стяк’ (моек., ряз., каз.), ‘невысокий крепыш’ (влад.), (бранно) ‘тол- 
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стяк, ленивец’ (влад.), ‘толстый ребенок’ (сарат.), мн. ‘толстые лом- 
ти чего-либо’ (пенз.) (Филин 22, 204-205; см. также Даль 2 II, 618: об- 
рюзгатъ ; Словарь говоров Подмосковья 302); абрюток ‘толстый, 
здоровый человек’ (моек., яросл., Доп. к Опыту 1; см. также Мельни- 
ченко 25); 

Сущ-ные, производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЬг’иіъ/*оЬг’ша (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

Относительно возможности генетического отождествления при- 
веденного материала см. *оЬг’иП>/*оЬг'ига. Происхождение вариан- 
тов обреутка. обреуток следует объяснять вторичным преобразова- 
нием формы *оЬг'игъкъ/*оЬг'иіъка вследствие её деэтимологизации 
(в связи с утратой в русском языке глагола рютити), ср. подобное 
преобразование в рус. диал. обрауишться, обреуиштъся ‘упасть ку- 
да-л., обрушиться’ (Новг. словарь 6, 106). 

*оЬг’и!ьпъУь): словен. оЬгигеп, прилаг. "неуклюжий, неловкий’ (Ріеі. I. 
747); ср. еще как производное ст.-польск. оЬпигпозс 'обжорство' 
(глосса XV в., \Ѵаг52. III, 5 16). 

Прилаг-ное с суф. -ыг-, производное от *оЬг'шій (5?) (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬгосіпа: польск. диал. оЬгбсгупа ‘плохой корм для коня’ (\Ѵагзг. III. 
510). русск. обрбчина ж.р. ‘оброк; (собир.) об оброчных крестьянах' 
(пск., твер., Даль 2 II, 615; Филин 22, 211), обрбтчина то же (пск.. 
твер., Филин 22, 210), обрбишна собир. ‘об оброчных крестьянах' 
(тул., там же, 211; возможна ошибка прочтения записи: ш вм. т). 

Сущ-ное, образованное от *оЬгокъ (см.) с помощью суф. -іпа. 
*оЬгосі§ёе: болг. обрдчище ср.р. ‘место, где когда-то была церковь: ме- 
сто, где служат по обету’ (БТР; см. также Геров 3. 308), диал. об- 
рбчиште ср.р. ‘место за селом, где служат “оброк”' (ихтим.. М. Мла- 
денов БД III. 121). ‘место, где обычно готовят жертвенное кушанье' 
(софийск.. Божкова БД I, 257). ‘место, где закалывают жертвенное 
животное' (с. Райлово, Пернишко, дип. раб.. Архив Софийского уни- 
верситета), обручиште ‘место, где обычно приносят жертвы' 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V. 192), макед. оброчшчте ср.р. 
'место, где когда-то была церковь; место, где совершают службу свя- 
тому покровителю’ (Кон.). 

Сущ-ное, производное с суф. -і$?е от *оЬгокъ (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬгосіІі ($ё): сербохорв. оЬгобігі. -іт нееврш. ‘жить умеренно’ (РІА 
VIII. 467). словен. оЬгббіті $е еврш. 'заботиться' (Ріеі. II, Оосі. VII). 
пЬгдсіГі ‘кормить' (ІЧоѵак 63), чеш. оЬгосіті 'кормить' (Коіі II, 244). ст,- 
елвц. оЬгасіг' нееврш. 'кормить (преимущественно коня)' (Нізіог. 
яіоѵеп. III. 76). елвц. оЬгосіі' нееврш. ‘кормить’ (331 И, 445). словнн. 
иоЬгосзс еврш.. устар. ‘накормить (коня)’ (Ьогепіг. Ротог. III, I. 648). 
оЬгосёс то же (ЗусЬіа III. 277). ст. -русск. оброчипш ‘облагать нало- 
гом' (Гр. Дв. (доп.). 14. XV в. и др.). оброчшшіея ‘принимать на себя 
обязанность платить оброк' (Гр. Кольск., 460. 1575 г. н др.) 


95 *оЬгоіыіъ(Іь) 

(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 158-159), русск. диал. обрдчитъ ‘облагать об- 
роком’, обрбчиться ‘обязаться платить оброк’ (Даль 3 II, 1587). 

Глагол с основой на производный от *оЬгокъ (см.). 

*оЬгоёьпіса/*оЬгосыіікъ: чеш. оЬгобпісе, -е, ж.р. ‘хранилище для зерна, 
амбар, закром; торба для корма, подвешиваемая коню на голову; 
(просторечн.) жена управляющего-оброчника’, оЬгобпісе то же (Коіі 
И, 244), елвц. оЬгобпіса ‘сосуд или мешок для корма коня’ (831 II, 445), 
русск. диал. обрбчница ‘женщина, давшая обещание (оброк) выпол- 
нить что-л. (например, носить по домам иконы на пасху, на крестных 
ходах и т.д.)’ (орл., тул., Филин 22, 21 1; см. также Словарь орловских 
говоров ( Об-Ощупкой ) 46); 

ст.-чеш. оЬгобпік м.р. ‘управляющий зерновыми складами, заботя- 
щийся о сданном в уплату зерне (арх.); лицо, связанное с доходами, 
использователь доходов’ (51581 9, 161-162), чеш. оЬгобпік ‘лицо, ис- 
правляющее должность (преимущественно церковную), связанную с 
доходами; (уничиж.) лицо на высокооплачиваемой должности; лицо, 
использующее пожертвования, субсидии; (арх.) сельскохозяйствен- 
ный работник, ведающий запасами зерновых; (сельскохоз.) место, 
закром для зерна’, елвц. оЬгобпік устар. ‘пользователь дохода с цер- 
ковного прихода’ (88Д II, 445), ст.-польск. оЬгосгпік ‘работник, веда- 
ющий пищей и её выдачей’ (51. зіроі. V, 373), ‘духовное лицо в като- 
лическом костеле, пользующееся его доходами’ (51. роізгег. XVI \ѵ., 
XIX, 388), польск. оЬгосгпік ‘(редк.) наемный работник; (диал.) ра- 
ботник, которому поручен корм для коней’ (\Ѵагзг. III, 506; см. так- 
же 51. §\ѵ. р. III, 369), словин. оЬгобпік ‘мешок, торба для корма’ 
(ЗусЬіа III, 277; см. также Ьогепіг. Ротог. III, 1, 648; иоЬгоёпік), др,- 
русск. оброчьникъ ‘платящий подать’ (Дух. Ив. Кал. 1327-1328 г., 
Срезневский II, 547), ‘тот, кто получает жалованье’ (АИ III, 19. 
1654 г. и др.), ‘тот, кто платит оброк’ (Дух. и дог. гр. 8, ок. 1338 г.; 
Там же, 17, ок. 1358 г. и др.), ‘тот, кто дал обет’ (Доп. д. I, 534, 1636 г. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 159), русск. оброчник истор. ‘крепост- 
ной крестьянин, состоявший на оброке (в отличие от барщинника)’ 
(Ушаков 2, 704), диал. оброчник ‘человек, дающий обещание (об- 
рок) выполнить что-либо (например, носить по домам иконы на па- 
сху, на крестных ходах и т.д.)’ (орл., тул., Филин 22, 211; см. также 
Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 46), укр. оброчник м.р. 
‘давший обет сделать что-либо во искупление греха’ (Гринченко 3, 
25), ист. ‘крепостной, который вместо барщины выплачивает об- 
рок’ (Словн. укр. мови V, 571), блр. абрбчнік м.р. ист. ‘оброчник’ 
(Блр.-русск. 35). 

Сущ-ные с суф. -іса/ -Ось, производные от *оЬгосьпъ(]ь) (см.) (суб- 
стантивация). 

*оЬгосьпъ(іь): сербохорв. оЪгоёап, -спа, прилаг. ‘связанный с оброком’ 
(только у Стулли - из русского, и у Шулека - ‘относящийся к сроку’, 
ЮА VIII, 467), диал. обрбчан, -чна, -чно ‘праздничный’ (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 174), словен. оЪгдбеп ‘тучный, откормлен- 
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ный’ (Моѵак 63), ст.-чеш. оЬгобпу, оЬгоспі, прилаг. к оЬгок: ‘отдавае- 
мый в качестве оброка; предназначенный для измерения натураль- 
ных платежей; (о господском коне) вскармливаемый кормом, сдан- 
ным подданными’ (8іб81 9, 162), оЬгобпу ‘имеющий много доходов’ 
(Г4оѵак. 81оѵ. Них. 86), чеш. оЬгобпі, оЬгобпу ‘относящийся к оброку’, 
то же (Кои II, 244), ст.-польск. оЬгосгпу ‘работник, ведающий продо- 
вольствием’ (81. хіроі. V, 372), оЬгосгпу, прилаг. ‘являющийся нату- 
ральной (продовольственной) платой’, в качестве сущ-ного ‘ведаю- 
щий продовольствием’ (81. роіхгсг. XVI \ѵ., XIX, 388), ОЬгосгпу 
(1395 г., Сіех1іко\ѵа 87), польск. оЬгосгпу, прилаг. к оЬгок, в качестве 
сущ-ного ‘работник, получающий плату на свое содержание; тот, кто 
ведает натуральными сборами, эконом’ (ЗѴагзг. III, 506), словин. 
иоЬгобпі ‘предназначенный для корма’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 648), 
оЬгобпі то же (8усЬіа III, 277), др.-русск. оброчьныи ‘относящийся к 
оброку, к подати’ (Дух. Ив. Ив. д. 1359 г. и др.) (Срезневский II, 548), 
то же и ‘получающий жалованье, служилый (?)’ (Дон. д. II, 545. 
1644 г.), ‘платящий оброк’ (Белокур. I. 144. 1693 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 12, 159), русск. оброчный, прилаг. ‘платящий оброк, со- 
стоящий на оброке; отдаваемый в аренду, в наем’ (Ушаков II, 704), 
диал. оброчный, -ая, -ое ‘предназначенный для чего-л.’ (курск., 
влад.), в знач. сущ-ного ‘старовер, раскольник’ (перм.) (Филин 22, 
211), гидронимы Оброчной (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна 
Оки 235), укр. оброчный, -а, -е истор. ‘относящийся к оброку, выпла- 
чиваемый натурой’ (Словн. укр. мови V, 571), диал. абрбчни празнік 
‘храмовый праздник’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 23), 
губрічний, -а, -уе ‘(о скоте) вскормленный мелко порезанной соло- 
мой с овсом’ (Корзонюк 102), блр. оброчный ‘сидящий на оброке; по- 
стоянно получающий известную дачу овса’ (Носов. 352), абрбчны ис- 
тор. ‘оброчный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 13), диал. абрбчны 
‘относящийся к корму для лошадей’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 40), абрбчна торба ‘мешок для лошадиного корма’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 13), обрбчны, прилаг.: обрбчны светок ‘день исполнения 
обета всего села’, обрбчна дочка ‘дочь, за жизнь которой дала зарок 
мать’ (Тураускі слоунік 3, 234). - Ср. еще субстантивированные 
польск. стар. оЬгосгпо ‘пища’ (ЗѴагхг. III, 506), ст.-польск. оЬгосгпе 
‘деньги на содержание’ (81. хіроі. V, 372), ‘денежный налог на рыба- 
ков за право рыбной ловли, вместо платы рыбой’ (81. роіххсг. XVI \ѵ. 
XIX, 388), др.-русск. оброчная ж.р. ‘оброчная грамота’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 159). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬгокъ (см.). 
*оЬго<Іа/*оЬго<Іъ: ст.-чеш. оЪгоіа ж.р. ‘урожай’ (§ітек 102), ‘урожай, 
то, что уродилось (особенно - в большом количестве); плодовитость, 
урожайность’ (8іб81 9, 162), чеш. оЪгойа ‘урожай’ (Коіі II, 244), 
ст.-слвц. оЬгода ж.р. ‘урожай, польза’ (Ніхіог. хіоѵеп. III, 76), слвц. 
оЬгойа ‘придание или обретение новых сил, возрождение, обновле- 
ние’ (881 И, 445), словин. иоЬгоба, -э ж.р. устар. ‘урожай, хороший 


урожай’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 648), оЬгосіа стар, ‘урожай’ (8усЬіа III, 
276), блр. дила. абрбда м. и ж.р. ‘урод, выродок’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі I, 39); 

словен. оЬгдб м.р. ‘урожай’ (Ріеі. 1, 746), чеш. оЬгоі м.р. ‘возрожде- 
ние’ (Ко« II, 244). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оЬгосіііі (хе) (см.). 
*оЬго<іііі ($<»): делав, ок^однтн ІеПіІе еххе (Мікі. БР), болг. обродгк, -йіиь 
сврш. ‘родиться в большом количестве’ (Геров 3, 308), макед. обро- 
ди (в народи, поэзии) ‘родить (в большом количестве), народить’, об- 
роди се ‘родиться (в большом количестве), дать хороший плод’ 
(Кон.), ороди се сврш. ‘породниться’ (И-С), сербохорв. оЬгдсНіі сврш. 
‘родить, уродить’, оЬгдсІіП хе ‘родить, породить (о женщине)’ (РІА 
VIII, 467), диал. огдсііі хе сврш. ‘вступить в родство путем брака’ 
(М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 219), ороди се сврш. то же 
(I. ДиниЙ. Речник тимочког говора 187), словен. оЬгосіііі сврш. ‘про- 
извести; принести урожай’ (Ріеі. I, 746), диал. оЬгосіііі то же (Тотіпес 
144), ст.-чеш. оЬгосіііі сврш. ‘уродить что-л. в большом количестве; 
(человека) возродить, духовно обновить’ (8іб81 9, 162-163), оЬгосіііі хё 
‘принести много плодов, осыпаться плодами; (о плодах) уродиться, 
вырасти, созреть’ (Там же, 163), чеш. оЬгосіііі ‘возродить, благосло- 
вить’ (морав.) оЬгосіііі хе ‘уродиться’ (Коіі II, 244), ст.-слвц. оЬгосііі’ 
сврш. ‘принести урожай чего-л.’, оЬгосііі’ хе ‘уродиться’ (Нізіог. 
хіоѵеп. III, 76), слвц. оЬгосііі’ сврш. ‘возродить, обновить’, оЬгосііі’ хе 
‘приобрести новые силы, бодрость’ (881 II, 445), оЬгосііі' сврш. ‘при- 
нести урожай (обычно большой); зародить’ (там же), диал. 
оЬгосііі’ (ха) ‘возродиться; снова приняться (о растении); принести 
плоды’ (Вапзкё Вузігіса, ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Кёіаі 396), 
ст.-польск. оЬгосігіс сврш. ‘принести плоды’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 
388-389), оЬгосігіс хіе ‘уродиться (во множестве); принести большой 
урожай’ (Там же, 389), польск. оЬгосігіс ‘уродить во множестве; уро- 
диться во множестве’, оЬгосігіс хіе ‘уродиться обильно, зародиться’ 
(\Ѵагх 2 . III, 506), диал. оЬгосігіс ‘принести обильный урожай’ 
(Н. Обгпохѵіс/. Біаіекі таІЬогхкі II, 1, 289), словин. иоЬгоуэс сврш. ‘про- 
извести, породить’ (Богепіг. Рошог. II, 1, 142), др.-русск. обродити 
‘дать богатый урожай’ (Назиратель, 235. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 155), русск. диал. обродйть сов. ‘разрешиться от бремени, ро- 
дить’ (пск., арханг.) (Филин 22, 207), обрбдйться сврш. то же (донск., 
пенз., нижегор.) (Там же), укр. обродити ‘родить ребенка’ (Словн. 
укр. мови V, 570), обродйтися разгов. то же (там же), диал. обродіи,- 
ца ‘разродиться, родить ребенка’ (П.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Житомирщины - “Славянская лексикология и 
лексикография”, 37), обродйться, обродіцца то же (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 140), блр. диал. обродзіцца сврш. ‘родить’ 
(Тураускі слоунік 3, 234), абрадз'щца то же (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1 , 39; Янкова 1 5). 

Сложение *оЬ- (см.) и *госіііі (хе) (см.). 
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*оЪгоф|а,|ь: польск. диал. оЬгобгщ м.р. ‘урожай’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі 
таІЪогзкі И, 1, 289), словин. иоЬгоусоі ‘урожай’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
648), оЬгоуйі стар, ‘урожай’ (ЗусНіа III, 277). 

Сущ-ное, производное с суф. -а]ь от *оЬго<іііі (хе) (см.). Праслав. 
древность проблематична, но ср. параллельное родственное *игоб- 
}а]ъ (см.). 

*оЬгосіьпъ(]ь): чеш. оЬгобпу ‘обновляющий, возрождающий’ (Коіі II, 
244), слвц. оЬгосіпу ‘способствующий возрождению’ (881 II, 445), ст.- 
польск. оЬгосіпу ‘плодоносный’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ. XIX, 388), словин. 
оЬгосіпі стар, ‘урожайный, плодоносный’ (8усЫа VII, 199), русск. ди- 
ал. обрбдный ‘имеющийся в большом количестве, обильный’ (ряз.), 
обрбдная земля ‘плодородная, тучная земля’ (тул.) (Филин 22, 207; 
см. также Деулинский словарь 357), укр. ббрідний ‘редкий; неуро- 
жайный’ (Словн. укр. мови V, 567). - Ср. еще производное словен. 
оЬгобпіса ‘родильница’ (Ріеі. I, 746). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬгосііп (хе) (см.) или 
*оЬгоба/*оЬгобъ (см.). 

*оЬгоДИ ($$): словен. оЬгоіііі сврш. ‘окружить, облететь’ (Ріеі. I, 746), 
русск. диал. обройться сврш. ‘образовать новый рой’ (пск., смол., 
Филин 22, 208), укр. диал. оброітйся ‘обеднеть, лишиться чего-л.’ 
(А.Т. Сизько. Словн. діал. лексики говірки с. Кишеньок Кобел, р-ну 
Полт. обл. Дніпропетр. 1981, 28), оброітйся то же (А.Т. Сизько. 
Полтав. 63). 

Некоторые сомнения вызывает укр. глагол вследствие весьма от- 
личной от форм других языков семантики. Впрочем, это может быть 
результатом дальнейшего развития значения ‘образовать новый 
рой’: отсюда ‘лишиться части пчел’ — » ‘лишиться чего-л.’ О.Н. Тру- 
бачев (устно) предполагает, однако, омонимизацию двух генетически 
разных глаголов, с развитием украинского из *оЬ-Ьго]ііі хе, ср. в.-луж. 
Ьгоіс ‘тратить, проматывать’ (см. *Ьго]Ш (хе)). 

Сложение *оЬ- (см.) и *го]ііі (хе) (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оЬгокъ: ст.-слав, оквокі м.р. бфсоѵюѵ ‘плата’ (Зогр., Сав.), хцѵоод ‘дань, 
подать’ (Сав.) (Ст.-слав, словарь 398; см. также Мікі. ЬР. 818 22, 489), 
болг. оброк м.р. ‘обещание, обет, обычно религиозного или суевер- 
ного характера; церковная и обрядовая служба в праздник’ (БТР), то 
же и ‘налог’ (Геров 3, 308), диал. оброк ‘обет, обещание’ (софийск., 
Божкова БД I, 257), ‘место, где была церковь или часовня’ (софийск., 
Гълъбов БД II, 94; ботевград., Илчев БД I, 196), ббрък ‘жертвопри- 
ношение’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 200), ма- 
кед. оброк м.р. ‘время принятия пищи (обед, завтрак, ужин); порция, 
рацион’ (И-С), сербохорв. оброк м.р. ‘срок; порция, доля’, дЬгок то 
же и ‘время принятия пищи; завтрак, закуска; приправа; еда на доро- 
гу; плата; налог’ (ША VIII, 467^168), диал. оброк м.р. ‘обещание; ве- 
сенний праздник’ (I. Диний. Речник тимочког говора 174), оЬгок 
‘срок; время принятия пищи; порция; налог’ (В. I игійіс. Кіебпік Ѵг§ас1е 


137), словен. оЬгдк, -гбка м.р. ‘клевета; порция пищи; порция корма, 
фуража; условие; срок’ (Ріеі. I, 746), ‘срок’ (Мцгко 264), бЪгок ‘пища; 
корм’ (№>ѵак 63), бгок ‘доля’ (Ріеі. I, 848), ст.-чеш. оЬгок м.р. ‘налог, 
определяемый законом или договором; (за службу) плата; пенсия за 
исполнение службы; доход с церковной деятельности (арх.); церков- 
ная деятельность, дающая доход, бенефиций; натуральная плата, оп- 
ределенное количество натуральных продуктов, по закону отдавае- 
мое власти; корм для лошадей, сдаваемый как государственная пла- 
та или обеспечиваемый по службе; корм для скота (преимуществен- 
но для лошадей и ослов); пища (в образном употреблении)’ (8іб81 9, 
163-164; см. также Вгапсіі 185), ‘хозяйства, имения, с которых имеют 
доходы владельцы; ежегодная плата’ (Ыоѵак. 81оѵ. Ни$. 86), чеш. 
оЬгок м.р. ‘корм для лошадей (преимущественно зерно, обычно овес); 
(арх.) плата; (иронич.) пища, обеспечение’, ст.-слвц. оЬгок м.р. ‘корм 
для скота (обычно овес)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 76), слвц. оЬгок м.р. ‘(зер- 
новой) корм для скота (обычно овес для лошадей); (устар.) ежегод- 
ный налог (преимущественно крестьянский)’ (881 II, 445), ст.-польск. 
оЬгок м.р. ‘ежедневное содержание; снабжение в виде налога или по- 
винности со стороны подданных; корм для скота; (сомнительн.) оде- 
жда’ (81. зіроі. V, 372), ‘продовольствие, выдаваемое как плата за ра- 
боту после рабочего дня; дневная порция пищи; плата; физическое 
удовлетворение; духовная польза; разовая порция корма для скота 
(преимущественно об овсе для лошадей); доход с налога; рабочее за- 
дание на определенный срок (главным образом дневное)’ (81. роізгсг. 
XVI ѵѵ. XIX, 389-390), польск. оЬгок ‘корм для лошадей, особенно 
зерновой; корм для собак; (арх.) налог хлебом или иными продукта- 
ми для обороны; налог, собираемый помещиком; ежедневное или го- 
дичное содержание по соглашению’ (ѴѴагзг. III, 506), диал. оЬгок 
‘корм для собак; продовольственное содержание для людей и лоша- 
дей; оброк, налог, который холоп платит господину’ (81. §\ѵ. р. III, 
369), ‘корм для лошадей’ (Н. 06гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 289), 
‘корм из сечки с отрубями’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-сіоЪгг. 118), иоЬгок 
‘сечка с овсом для лошадей’ (Кисаіа 125), иоЬгек/-ык ‘корм, сечка для 
лошадей из мелко нарубленных необмолоченных колосьев’ (Тотазг. 
Еор. 158), словин. иоЬгок, -к‘-‘и м.р. ‘корм, особенно для лошадей; (пе- 
реноси.) соня, тюфяк, дурак’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 648), оЬгок ‘корм 
для коней’ (8усЫа III, 277), др.-русск. оброкъ ‘определение, назначе- 
ние’ (Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г.), ‘определенная, назначенная плата’ 
(Грам. кн. Всевол. д. 1136 г.), ‘дань, подать’ (Остр, ев.; Пов. вр. л. 
6455 г.; Дог. гр. Новг. с Ал. Мих. 1325-1326 г. и др.), ‘обязанность’ 
(Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ, 71), ‘добыча’ (Мин. 1097 г. 21; Окт. XIII в. 135) 
(Срезневский II, 546-547), то же и ‘статья дохода, доход’ (Дух. и дог. 
гр. 162. 1449 г.), ‘аренда’ (Гр. Сиб. Милл. II, 275. 1622 г.; АЮБ I, 359. 
1688 г.), ‘обещание, обет’ (Крым. д. II, 247. 1516 г.; М. Гр. II, 215. 
ХѴІ-ХѴП вв. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 155-156), русск. оброк, 
-а м.р. (истор.) ‘сбор, взимавшийся помещиком с крестьян; форма 
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эксплуатации крестьян’ (Ушаков II, 704), оброк 'сбор, взимаемый за 
отданную в наем землю или имущество’, диал. оброк ‘обет, клятва’ 
(курск., тул., смол., пск., том., кокчет.), ‘зарок, заклятие’ (курск.) 
(Филин 22, 208; см. также Даль 3 II, 1585), ‘резаная солома с овсом’ 
(зап., юж„ там же), ‘ежегодный платеж крестьянина за какие-либо 
льготы; клятва’ (Добровольский 509), ‘обещание, обязательство, 
данное из религиозных побуждений, обет; то, что по обету предна- 
значалось быть отданным; молебен в поле’ (Словарь орловских го- 
воров (Об-Ощупкой) 44), ст.-укр. оброкъ ‘натуральная или денежная 
подать феодалу (Сучава, 1411, 1473 - Словник староукрашськоТ мо- 
ей ХІѴ-ХѴ ст. 2, 70), укр. обрік, -року м.р. ‘обет; овес с рубленной со- 
ломой для корма лошадям’ (Гринченко III, 25; см. также Словн. укр. 
моей V, 568), оброк, -у м.р. (истор.) ‘подать деньгами или натурой, ко- 
торую взимали помещики с крепостных вместо барщины’ (Словн. 
укр. мови V, 570), диал. оброк ‘смесь овса с сечкой для корма лоша- 
дям’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 140; А.С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины - “Славян- 
ская лексикография и лексикология”. М., 1966, 37), гобрік, род. гоб- 
рбку то же (П.С. Лисенко. Словник специфічно! лексики правобе- 
режно! Черкащини (Вчорайшенського району Житомирсько! облас- 
ти) - Лексикографічний бюлетень, вип. VI. Киів, 1958, 10), ст.-блр. 
оброк : оброкъ зъ гуменъ . . . фараоновыхъ имъ давано (КБ 88; ДЗ 36; 
ДП 38, Скарына 1, 417), блр. абрбк м.р. (истор.) ‘оброк’ (Блр.-русск. 
35; Байкоу-Некраш. 13), то же и ‘дача овса лошадям или самый овес, 
даваемый лошадям’ (Носов. 352), диал. абрбк, -у м.р. ‘подать; обет 
религиозного характера’ (Бялькевіч. Магіл. 31; Янкова 15), ‘корм, 
взятый в дорогу для коня’ (Сцяшковіч, Грод. 13; 3 народнага слоу- 
ніка 96; Народнае слова 102), ‘корм для коня (овес, сечка с овсом, 
с мукой)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 40), (церк.) ‘обет’ (Там 
же), оброк, обрьік ‘корм для коня’ (Там же 3, 253), оброк ‘обещание, 
зарок, обет’ (Тураускі слоунік 3, 234). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬгекі’і (см.) с характерным для 
этого типа имен чередованием гласных в корне - вокализмом в сту- 
пени *о. Первичная мотивация - ‘то, что оговорено, обусловлено’, 
откуда значения ‘обещание; условие; налог; оброк’. Ср. *пагокъ, 
*игокъ, *іагокъ. (см.). Интересно сужение значения до ‘корм для ло- 
шадей’. 

См. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 39); МікІо$ісЬ 274; Фасмер III, 
108; МасЬек 2 407; Вгііскпег 372; ЭСБМ 1, 57. 

Из белорусских говоров заимствовано лит. аЬгаказ ‘корм, взятый 
в дорогу для коня’ (ЭСБМ 1, 57). 

Следствием воспроизведения этой словообразовательной модели 
на новом хронологическом уровне или даже аналогического преоб- 
разования рефлексов *оЬгокъ под влиянием производящих глаголов, 
с которыми не была утрачена связь, являются болг. диал. обрек ‘обе- 
щание подарка для церкви’ (Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, 
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192), русск. диал. обрёк ‘взыскание, налагаемое за проступок, престу- 
пление; наказание, кара; намерение, замысел, обещание’ (Словарь 
говоров Подмосковья 301). 

*оЬгопа/*оЬгопъ: русск. диал. обрбна ж.р. ‘потеря, утрата кого-, чего- 
либо’ (олон., Филин 22, 208); ср. еще блр. обрбнка ‘потеря’ (Носов. 
352); 

сербохорв. оЬгоп м.р. имя действия к глаг. оЬгопііі не, ‘обвал, спол- 
зание’ (только в словаре Шулека, ША VIII, 468), ст.-русск. обронъ 
‘урон, убыток, потеря’ (Астрах.т а. № 1429. 1634 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 156), русск. диал. обрбн м.р. ‘потеря, утрата кого-л., чего-л.’ (во- 
лог., север.), ‘опавшие при жатве колосья, семена злаков’ (каз., пенз., 
симб., том., новосиб., воет., южн.), ‘несжатые стебли злаков’ (ново- 
сибр.), ‘зерновой хлеб, выросший из осыпавшихся семян; падалица’ 
(симб., южн.), ‘убыль воды при морском отливе’ (арханг., помор., 
южн.), ‘уменьшение силы горения в солеварной печи’ (арханг.) (Фи- 
лин 22, 208; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344); ср. еще 
как возможные производные сербохорв. дЬгопак м.р. ‘крутая сторо- 
на горы, как правило с осыпью’ (РІА VIII, 468; см. также ОТег 31), 
словен. оЬгбпек, -пка м.р. ‘крутой склон, обрыв’ (Ріеі. I, 746). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от *оЬгопііі (см.). Ср. *игопъ 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬгопШ ($^): цслав. оквонити Іасеге иі сіесісіаі (Мікі. ЬР), болг. обрбня 
еврш. ‘выпустить’ (БТР), то же и ‘пролить слезы’ (Геров 3, 308), орб- 
ня еврш. ‘отделить зерна от колоса, початка и т.д.’ (БТР), ‘наронять’ 
(Геров 3, 381), диал. убрбн'а ‘пролить (о слезах)’ (И.П. Петков. Елен- 
ски речник. - БД VII, 146), макед. оборони еврш. ‘обвалить, обру- 
шить; (нар.-поэтич.) пролить (слезы)’ (Кон.), сербохорв. обрднити 
се, оброним се еврш. ‘обрушиться (о крутом земляном склоне)’, 
оЬгдпііі, дЬгопіт ‘свалить, обтрясти, начать рушиться’, оЬгдпііі $е ‘об- 
рушиться’ (РІА VIII, 468), диал. обрунити, дбрунйм ‘осыпать’ (в Бо- 
ке), огдпіі, дгопІт ‘ослабеть, заболеть’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 219), слвц. оЬгопіі ’ еврш. редк. ‘осыпать (плоды), ли- 
шиться их (о плодовом дереве)’ (551 II, 445), польск. устар. огопіе ‘не 
доносить плод, скинуть’ (\Ѵаг$г. III, 830), диал. оЬгопіс ‘лишиться, 
уронить’ (\Ѵаг52. III, 507; 51. §\ѵ. р. III, 369), др. -русск. обронити 
‘сбить, осыпать’ (Изб. Св. 1076 г., 216), ‘дать упасть, обрушиться’ 
(Столб. Шавк. 227. 1700 г.), ‘потерять, выронить’ (АХУ III, 221. 
1639 г. и др.), ‘потерять, утратить’ (ДАИ VIII, 264. 1680 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 156-157; Срезневский II, 547), обронитися ‘обру- 
шиться, разрушиться’ (Патерик Син., 106. XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
157; Срезневский II, 547), русск. обронить (разгов.) ‘уронить, поте- 
рять’ (Ушаков II, 704), диал. обронить ‘сбросить, столкнуть вниз’ 
(арханг.), ‘пропустить, прозевать’ (арханг.), обронить паруса ‘спус- 
тить паруса’ (арханг., помор., мурман., олон., касп.) (Филин 22, 208), 
обронйться ‘потерять, выронить’ (волог., сев.-двинск., яросл., твер., 
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костр.) (Там же), укр. обронйти редк. ‘лишиться, сбросить; (пере- 
носи.) сказать что-л.; опустить, наклонить’ (Слови, укр. мови V, 570), 
блр. диал. абраніцца ‘пропасть, лишиться’ (Юрчанка. Мсцісл. 18). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гопііі (см.). 

*оЬгокё11: польск. диал. оЬгохіес ‘покрыться росой’ (\Ѵаг$ 2 . III, 508; 
81. §\ѵ. р. III, 369), русск. диал. обросёть, -ёет ‘покрыться росой’ (во- 
лог., пск., Филин 22, 208; Даль 3 II, 1587; Словарь орловских говоров 
(Об-ощупкой) 44). 

Глагол с основами на -ёіі, -<?/<?, производный от сложения *оЬ- (см.) 
и *гоха (см.). Ср. *оЬгохііі (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оЬго8ІІі (к$): цслав. окаоштн ЬюрррК;еіѵ, ітЬгеш бетіііеге (Мікі. ЬР), 
болг. орося сврш. ‘обрызгать, смочить, как росой; искусственно ув- 
лажнить поверхность земли’ (БТР; см. также Геров 3, 308 и 381: 
оросА, -ишь и обросЖ, -ишь), макед. оброси сврш. ‘покрыть росой’, 
обросити се ‘ороситься’ (Кон.), ороси сврш. ‘оросить, обрызгать, ув- 
лажнить’ (И-С), сербохорв. ордсити се, дросйм се сврш. ‘окропиться 
росой’, огохііі, дгохіт сврш. ‘окропить росой’ (из словарей - только у 
Караджича, РІА IX, 174), оЬгдхіІі, дЬгохіт сврш. ‘окропить, увлаж- 
нить (не обязательно росой)’, оЬгдхіІі хе ‘окропиться, увлажниться’ 
(Там же VIII, 468 — 469), диал. огдхііі, дгохіт сврш. ‘выпасть в ма- 
лом количестве; увлажнить’, огдхіі хе ‘окропиться, увлажниться’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 219), огохіі хе огохіп хе 
сврш. ‘окропиться росой; покрыться (водяным паром и под.); пропи- 
таться потом’ (Нга$іе-§ітипоѵі<5 1, 746), оЬгохіі хе, оЬгохіп хе сврш. ‘по- 
крыться (паром)’ (там же I, 688), огохіі (хе), -хіп (хе) сврш. ‘напол- 
ниться) росой’ (I. Оиібіб, Р. Эиібіс. ВгиЗк. 561), словен. оЬгохііі сврш. 
‘оросить, увлажнить’ (Ріеі. 1, 746), огохііі то же (Там же I, 848; см. так- 
же Ніроііі), чеш. огохііі ‘увлажнить росой’ (Коп II, 402), слвц. огохіі' 
сврш. ‘покрыть росой’, огохіі'хе ‘покрыться росой’ (881 II, 592), 
польск. огохіс ‘покрыть, смочить росой’, оЬгохіс то же (\Ѵаг$ 2 . III, 830, 
508), словин. ѵѳЬгйохес ‘оросить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 961), 
цоЬгохэс то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 148), др.-русск. обросити ‘оро- 
сить, увлажнить’ (Пролог (Ф.), 18 об. XIII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 157), оросити то же (Мин. ноябрь, 497. 1097 г. и др.) (Там же 13, 
70), русск. оросить ‘полить, пропитать влагой (книжн.); сделать бо- 
лее влажным что-н. путем проведения каналов; промыть, дезинфи- 
цировать (мед.)’ (Ушаков II, 853), ороситься ‘покрыться, пропитать- 
ся влагой’ (Там же), диал. обросйть ‘покрыть росою’ (ряз.), ‘немно- 
го замочить дождем сено, траву и т.п.’ (ряз., южн.-урал.) (Филин 22, 
209), обросйться ‘вымокнуть от росы, дождя’ (пск., смол., ряз., зап.- 
брян., ворон., курск., арханг., там же, см. также П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), укр. обросити 
сврш. ‘покрыть росою, смочить’ (Словн. укр. мови V, 571), блр. аб- 
расіцъ ‘оросить, окропить; намочить росою’ (Блр.-русск. 35; см. так- 
же Байкоу-Некраш. 13), абрасіцца ‘ороситься, окропиться, намок- 
нуть от росы’ (Там же), арасіцца ‘ороситься’ (Блр.-русск. 97), об- 
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росйцъ ‘обмочить росою’ (Носов. 352). обросйцьца ‘обмочить свою 
одежду, ходя по месту, покрытому росою’ (Там же), диал. оросйцца 
‘покрыться росою’ (Тураускі слоунік 3, 264). 

Глагол с основой на производный от сложения *оЬ- (см.) и 
*гоха (см.). Ср. *оЪгохёіі (см.). 

*оЬгоѵа/*оЬгоѵъ: словен. оЬгдѵа ж.р. ‘береговой откос’ (Ріеі. I, 746), 
русск. диал. оброва м. и ж.р. ‘оборванный; неопрятный человек’ (ни- 
жегор., Филин 22, 207; Даль 3 II, 1585; Опыт); ср. еще производное 
сербохорв. оЬгоѵіпа ‘ров, канава’ (ЮА VIII, 469); 

цслав. окрві м.р. X&иио^, Іоѵеа (Мікі. ЬР), сербохорв. оЬгоѵ м.р. 
‘окоп’ (МА VIII, 469), словен. оЬгоѵ, -гдѵа м.р. ‘насыпь; береговой от- 
кос; обрыв; укрепление, ограждение’ (Ріеі. I, 746), оЬгоѵ ‘граница по- 
ля, обозначенная окапыванием’ (Вагіё 23), др.-русск. обровъ ‘ров, 
окоп’ (Иез. XXVI, 8 (Упыр.), Поуч. Влад. Мон., Срезневский II, 546; 
см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 155: ‘ров и вал с частоколом’). 

Бессуф. имена сущ-ные -а- и -о- основ, производные от глагола 
гнезда *оЬгуіі (см.) с корневым вокализмом в ступени *о. Ср. *гоѵъ. 
См. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 57; Р. Вегіа). Еііт. $1оѵаг віоѵеп. )ег. 
И, 238) (оЬгоѵ); 8кок. Еііт. цебп. III, 148. 

*оЬгоѵаІі/*оЬгоѵіІі (?): н.-луж, стар. ѵоЬго\\ші ёеіепёо (8сЬивіег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 21, 1632), ст.-чеш. оЬгоѵаіі ‘обеспечить защитой’ 
(8 рог 81Ь- 8іб81 9, 165); 

сербохорв. оЬгдѵііі ‘выкопать ров’, (в Лике) оЬгоѵіо ‘обрушился' 
(КІА VIII, 469). 

Из приведенных форм лишь для сербохорв. оЬгбѵігі надежна ре- 
конструкция *оЬгоѵШ и производность от *оЬгоѵъ (см.). 

Н.-луж. стар. н'оЬгокаіі толкуется как производное от и оЬго(])х 
(<*оЬогіі), см. 8сЬи$іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. ЗѴЬ. 21, 1632. Для ст.-чеш. 
оЬгоѵаіі предложены объяснения как производного от *оЬі~ъ (Реііга) 
и как искажения оЫоѵаіі (ІакоЬзоп-РеіГга), см. 81681 9, 165, но доста- 
точно обоснованным представляется содержащееся там же сопоста- 
вление всех трех глаголов и их возведение к *оЬго\~ъ. 

Даже при производности этих глаголов от *оЬгоѵъ их праслав. 
древность весьма проблематична. 

*оЬгцЬа/*оЬгцЬъ: сербохорв. ЪЬгиЬа ж.р. ‘подрубка, край’ (в Лике, МА 
VIII, 473), словен. оЬгбЬа ж.р. ‘обшивка, подрубка (одежды): тесьма, 
которой что-л. обшито’ (Ріеі. I, 745), ст.-чеш. оЬгиЬа ж.р. ‘огражде- 
ние; сруб (колодца); перила (лестницы и т.д.); (воен.) засека, завал из 
бревен; подрубка, специально обработанный край, часто украшен- 
ный; (в одежде) оторочка, кайма; край (пространства)' (8іё81 9, 
168-169), огиЬа ж.р. ‘ограждение, сруб’ (§ітек 109), чеш. оЬгиЬа ж.р. 
‘обработка края ткани или одежды для предотвращения обтрепыва- 
ния или для украшения; обработка края вообще; низкое ограждение 
(стенка и т.п.); окружение чего-л.’, оЬгиЬа ‘завал (вокруг); ограда; 
край чего-л.; ІаЬгиш риёепёі; подрубка одежды' (Іипдгпапп II, 799; Кои 
II. 246), ст.-слвц. оЬгиЬа ж.р. ‘отделка края (обычно ткани, одежды) 
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обшивкой, загибанием или нашивкой чего-л., оторочка’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 76), ст.-польск. оЬгфа ‘край предмета, отделанный обыч- 
но другим материалом для украшения; весь крестьянский двор (?)’ 
(31. зіроі. V, 369-370), ст.-блр. обруба ‘оправа’ (КВ 47, Скарына 1, 
417), блр. диал. обруба ‘колодезный сруб’ (Тураускі слоунік 3, 235); 
ср. еще укр. обрубка ж.р. ‘опушка тулупа’ (Гринченко III, 25); 

сербохорв. обруб м.р. ‘кайма, рубец’, таг§о (Карациіі), дЬгиЬ ‘об- 
шивка’ (в словарях Белостенца, Вольтиджи и Караджича, КІА VIII, 
473), отЬ - слово с неясным значением (Апбіс ѵгаі. 195, ША IX, 177), 
словен. оЬгдЬ, -гдЬа м.р. ‘кайма, рубец, подшивка (одежды); обочина 
дороги’ (Ріеі. I, 745), ст.-чеш. оЬгиЬ м.р. ‘одеяло, покрывало (?)’ (ЗібЗІ 
9, 168), чеш. оЬгиЬ ‘ограждение; край; (морав.) подшивка’ (Коп IV, 
246), в. -луж. \ѵоЬгиЬ м.р. ‘кайма, опушка (одежды и под.); фриз’ (РІиЫ 
816; Трофимович 354), ст.-польск. оЬгф ‘оборонительное огражде- 
ние’, тишію, типітепіит, ѵѵ оЪгф ‘вокруг’ (31. зіроі. V, 369), ‘загон 
для скота’, диал. ‘обработанная земля, лежащая за деревенскими по- 
лями, иногда превращающаяся в новую деревню; территория; край 
ткани’ (31. роІ52С2. XVI \ѵ. XIX, 366), польск. оЪгф ‘(стар.) засека, за- 
вал, баррикада из бревен; граница, край; подпушка, подрубка ткани; 
обрамление, обшивка; в работе кровельщиков - соединение листов 
железа путем загибания их краев; край, граница; (чаще во мн. ч.) 
круг, сфера, предел’ (\Ѵагзг. III, 503), анатом. оЬгф гагойкощ агеа реі- 
іисіба (\Ѵагзг. III, 504), диал. оЬгф ‘ограждение; подшивка платья; (ус- 
тар.) крестьянский двор’ (Там же), то же и ‘кайма’ (31. §\ѵ. р. III, 368), 
словин. идЬщЬ м.р. ‘подшивка, подрубка’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 650), 
др.-русск. обрубъ ‘округ’ (Псков. I л. 6939 г.), ‘сруб, тюрьма’ (Сбор. 
Салт. 27. Мол. покаян.) (Срезневский II, 548), то же и ‘покрытие, на- 
стил из бревен’ (ДАИ И, 105. 1629 г.), ‘пристань, помост у причала’ 
(АЮ, 332. 1653 г.), ‘могила, яма со срубом для захоронения покойни- 
ков’ (АМГ III, 84. 1660 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 160), русск. обруб 
(обл.) ‘действие по гл. обрубить - обрубать-, место, где обрублено, 
отсечено топором (спец.); бревенчатый сруб (для колодцев или иных 
целей’ (Ушаков II, 704), диал. обруб м.р. ‘обрубленная часть дерева, 
корня’ (краснояр.), ‘толстая чурка с выемкой, служащая опорой для 
бревна, которое тешут’ (новосиб.), ‘основание из бревен под крышу’ 
(арханг.), ‘основание из бревен, служащее опорой для каких-либо по- 
строек’ (перм.), ‘крыша и потолок дома, образующие чердак’ (ар- 
ханг.), ‘деревянный остов сбиваемой из глины печи, который затем 
убирается’ (перм.), ‘невысокий плетень, забор, загородка из жердей, 
бревен и т.д.’ (перм., арханг., пск.), ‘сооружение из бревен, досок и 
т.д. в виде стенки, предохраняющее от размыва водою берег, обрыв 
и т.д.’ (том., арханг.), ‘укрепление из бревен вокруг могилы’ (перм.), 
‘крутой обрыв’ (арханг.), ‘крутой уступ на дне реки’ (новг.), ‘земель- 
ный надел’ (том.) (Филин 22, 211; см. также Даль 3 II, 1588: еще ‘плот 
срубом, для доставки дров; яма, сибирка, тюрьма; рана топором или 
иным орудием’; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; Сл. Среднего 
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Урала III, 29; Словарь говоров Подмосковья 302; Словарь Краснояр- 
ского края 130; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 379; Картотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 
6,108-109), завалинка около дома’ (волог., Картотека СТЭ), то же и 
‘длинный шест у колодца, употребляемый как рычаг при подъеме 
воды; журавль; деревянная часть русской печи’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 21), ст.-укр. обрубъ м.р. ‘земельное владе- 
ние’ (Хрінники, 1472. Арх. ЮЗР 8/111, 3), оу в оброубе ‘в межах’ 
(Друцьк, 1492. АЗ III, 23) (Словник староукра'інськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 71), укр. обруб м.р. ‘отдельный кусок земли, участок; 
в водяной мельнице: небольшая возвышенность на поду, на которой 
лежат жернова’ (Гринченко III, 25), ‘(устар.) земельный участок; ме- 
сто, где что-л. вынуто, вырублено; (диал.) межа’ (Словн. укр. мови V, 
571), блр. диал. абруб м.р. ‘сруб; место, где вырублен лес; сруб колод- 
ца; часть колодезного сруба, находящаяся на поверхности земли’ 
(Народнае слова 219), ‘межа, край’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
I, 40), ‘большой участок пахотной земли’ (Скарбы 8), обруб м.р. ‘ко- 
лодезный сруб; земля одной деревни’ (Тураускі слоунік 3, 234); ср. 
еще топонимы ст.-чеш. ОЬгиЫ, ОЬгиЬу мн.ч. (ЗібЗІ 9, 169), чеш. 
ОЬгиЬу (деревня у Соботки, Кои И, 246; Ргоіоиз III, 249), польск. диал. 
оЪгфу ‘полоски старой ткани, используемые как уточная нить’ 
(В. Раіііізка. Роі. зі. ікаскіе I, 186). 

Значение ст.-польск. оЬгфа ‘край, отделка’ может быть следстви- 
ем влияния чеш. оЬгиЬа, см. М. Ваза), I. 8іаіко\ѵзкі - Зіисііа г Шо1о§іі 
роізкіеі і з1о\ѵіагізкіеі 11,8. 

Бессуф. имена сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оЬгсіЫіі 
(см.), *оЬг(}ЬаІі (см.). 

*оЬг<*ЬаІ:і (з^); цслав. о^жмти ѵазіаге (Мікі. ЬР), сербохорв. оЬгиЬагі, -ат 
сврш. ‘обобрать, ограбить’ (ЮА VIII, 473), ст.-чеш. оЬгйЬаІі, оЬгиЬай, 
-а]и сврш. ‘(выступающие части тела) обрубить, отсечь; (что-л. вы- 
ступающее) обрубить; рассечь поверхность чего-л.’ (ЗібЗІ 9, 169), 
чеш. огиЬаіі сврш. (редк.) ‘обрубить’, оЬгиЬай сврш. ‘вырубить, от- 
сечь вокруг’, диал. огйЬаіі несврш. ‘отсекать’, ст.-слвц. огиЬаі' сврш. 
(‘о ветвях) обрубить; нарубить’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 355), оЬгйЬаі' сврш. 
‘обрубить, убрать что-л. с поверхности’ (Там же, 76), слвц. оЬгйЬаі' 
сврш. ‘рубкой убрать, отделить с поверхности; обрубить’ (831 II, 
446), огиЬаі’ сврш. ‘обрубить ветви со ствола’ (Там же, 593), в. -луж. 
ѵѵоЬгиЬас сврш. ‘обрубить’ (РГиЫ 816; Трофимович 354), н.-луж. 
ИоЬгиЬаз ‘обрубать’ (Мика 31. II, 346), ст.-польск. оЬгфас ‘огородить’, 
заеріге, оЬзаеріге (31. зіроі. V, 369), сврш. и несврш. ‘обрубить, выру- 
бить (лишние ветви); оградить срубленными деревьями’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XIX, 366), оЬгфас сврш. ‘огородиться засекой из срублен- 
ных деревьев’ (Там же), польск. оЪщЪас ‘обрубить, обтесать; огоро- 
дить бревнами’ (\Ѵагзг. III, 503), оЬгфас $і% устар. и диал. ‘огородить- 
ся, срубив деревья’ (Там же), диал. оЬщЪас $і$ ‘обрубать’ (81. §\ѵ.р. III, 
368), словин. ѵоЬгфіас несврш. ‘обрубать, обтесывать’ (Ьогепіг. 
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81 оѵіп 2. \ѴЬ. II, 980), ст.-русск. обрубати ‘укреплять бревенчатым 
срубом, обвязкой’ (Псков, а., 435. 1656 г.), ‘облагать кого-л. денеж- 
ным сбором, производить раскладку денежного сбора на снаряжение 
войска и др. нужды’ (1471 г., Псков, лет., II, 180) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 160; см. также Срезневский II, 548), русск. обрубать несврш. к об- 
рубить ; обрубаться несврш., страд, к обрубать (Ушаков II, 704), ди- 
ал. обрубать несврш. ‘рубкой уничтожать все, вырубать’ (ср.-урал.), 
‘падать, скатываться на порогах (о речной воде)’ (волж.) (Филин 22, 
211-212), укр. обрубати сврш. ‘обрубить’, обрубати криницю ‘вста- 
вить сруб в родник’ (Гринченко III, 26), то же и ‘обсекать (спец.)’ 
(Укр. -рос. словн. 3, 62), обрубатися сврш. ‘сделать бревенчатую ог- 
раду’ (Гринченко III, 26), блр. диал. абрубаць сврш. ‘обсечь, отсечь’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1,40). 

Материал представляет две словообразовательные модели: 
сложение *оЬ- (см.) и *гдЬа(і (см.) - глаголы совершенного вида 
и итеративно-имперфективную -а-основу, производную от *оЬгдЫіі 
(см.). 

‘оЬгрЬШ ($^): макед. обраби ‘подрубить, подшить; окаймить’ (И-С), 
сербохорв. обрубити, обрубим ‘окаймить, окружить’ (Караций), оги- 
Ьііі, огиЫт ‘обобрать; обрезать’ (ЮА IX, 177), оЬгйЫіі, дЬгйЫт ‘обо- 
брать, ограбить; окаймить’ (Там же, VIII, 473), диал. оЬгйВіі, оЬгйЫп 
‘обшить по краю; очистить, ободрать (кожуру, кору)’ (I. Оиібіф 
Р. Оиібіб. ВгиЗк. 561; см. также КА 399), ‘окаймить’ (Нга$іе-§ітопоѵіс 
I, 689), ст.-словен. оЬгиЬііі ‘ограбить’, оЬгоЫіі ‘обрубить, обсечь, от- 
сечь’, огоЬііі ‘окаймить’ (Ніроііі), словен. огдЫіі ‘окаймить’ (Ріеі. I. 
848), оЬгоЫіі то же и ‘обрубить, обсечь’ (Там же 745), оЬгиЬііі ‘огра- 
бить’ (Там же 747), ст.-чеш. оЬгйЫіі, оЬгйЫіі (‘часть тела) отрубить, 
отсечь; обрубить вокруг’ (81581 9, 170), чеш. огоиЬііі редк. ‘сделать ог- 
раждение вокруг чего-л.’, оЬгоиЬШ ‘окаймить, обшить; отделать 
край; ограничить, отделить; (экспр.) обойти’, оЬгоиЫб то же 
(Іип§тапп II; 793), оЬгоиЬШ зе ‘огородиться; искалечиться’ (Там же), 
ст.-слвц. оЬгиЫГ ‘окаймить, подрубить’, оЬгііЬіі’ ‘отрубить, отсечь, 
поранить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 76; см. также 2л1іп$к. кп. 361), слвц. 
оЬгйЫі' ‘окаймить; окружить по краю, отделать край’ (881 II, 446), 
диал. оЬгиЫё ‘обшить край ткани; укрепить край плетеной корзины’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 208), в.-луж. ыоЬгиЫс ‘обрубить, подрубить, под- 
шить’ (РГиЫ 817; Трофимович 354), н.-луж, ИоЬгиЫз ‘обрубить, под- 
рубить, обшить’ (Мика 81. 1, 377), полаб. ѵёгдЬёІ (уагрЬёІ?) ‘подрубить, 
обшить’ (*огрЬШ, Ро1аіі$кі-8еЬпегІ 168; см. также К. ОІезсН. ТЬезаигш 
1іп§иае йгаѵаепороІаЬісае III, 1318), ст.-польск. оЬгфіс ‘обрубить; обо- 
значить, пометить при помощи зарубок на деревьях или специальных 
столбах’ (81. зіроі. V, 370), оЬгцЫс ‘сделать засеку из срубленных де- 
ревьев; нарубить ветви’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 366-367), оЬгфіс зіс 
‘огородиться засекой’ (Там же, 367), польск. оЬгфіс, оЬгфіс (устар.) 
‘обрубить’, оЬщЫс хіисіпіе ‘сделать сруб для колодца’, оЬгфіс ‘огра- 
дить рвом; отделать швом край чего-л.’ (редк.) ‘ограничить, стес- 
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нить’ (\Ѵагх 2 . III, 503), диал. оЬгфіс ‘обшить^ подрубить материю’ 
(Масфелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 147), словин. ѵоЬгдЬ/іс ‘обрубить; окай- 
мить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ЗѴЬ. II, 930), иоЬгфіс то же (Ьогепіг. Ротог. II, 
1, 115),др.-русск. обрубити ‘отрубить, отсечь’ (Георг. Ам. (Увар.) 74, 
Срезневский II, 548), то же и ‘нанести много ран рубящим оружием’ 
(Разин, восст., 75. 1670 г.), ‘сделать из бревен ограду, сруб, обвязку и 
т.п.’ (Кн. прих.-расх. Волокол.м. № 2, 154 об. 1574 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 160), русск. обрубить ‘укоротить, отрубив топором 
часть чего-н.; отрубая, удалить; подшить с краев, делая рубцы 
(портн.)’ (Ушаков II, 705), диал. обрубить ‘срубить, поставить (дом, 
избу и т.п.’ (арханг.), ‘отрезать, обрезать что-л.’ (арханг.), ‘поранить’ 
(смол.), ‘высечь’ (смол.), ‘подшить, порубить’ (яросл.) (Филин 22, 
21 1-212), ‘обить сплошь чем-л. (досками, тесом и т.п.)’ (Ярославский 
областной словарь ( О - Пито) 21), ‘вырубить, срубить’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп) 356), обрубйться ‘прийти к концу, кончиться’ (при- 
ирт.. Филин 22, 212), ‘сделать вокруг себя сруб, городок или засеку; 
ошибиться в рубке; поранить себя самого топором или косарем’ 
(Даль 3 II, 1587), укр. обрубити ‘обрубить; обсечь; (о колодце, рудни- 
ке) сделать сруб’ (Укр.-рос. словн. 3, 62; Словн. укр. моей V, 572), 
блр. абрубщь' обрубить; (портн.) обрубить’ (Блр.-русск. 3), диал. аб- 
рубіць ‘загнув, подшить край, чтобы не осыпались нитки’ (Народнае 
слова 205, см. также Бялькевіч. Магіл. 31), то же и ‘отделить, огра- 
ничить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 40). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гцЬШ (см.). 

*оЬгцЬъка/*оЬгцЬъкъ: чеш. оЬгиЬка ж.р. уменьш. к оЬгиЬа, ‘подшив- 
ка, оторочка’ (Кой II, 246), слвц. оЬгиЬка ж.р. уменьш. к оЬгиЬа ‘об- 
шивка, окаймление’ (881 И, 446), ст.-русск. обрубка ж.р. ‘бревенча- 
тое укрепление, обвязка’ (Псков.а., 433. 1636 г. и др.), ‘подрубка, об- 
работка края материи при шитье’ (Заб. Мат. I, 32. 1669 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 160), русск. обрубка (спец.) действие по гл. обру- 
бить-обрубать, ‘в литейном деле - очистка отлитого металла от 
формовочной массы (тех.)’ (Ушаков И, 705), русск. диал. обрубка 
ж.р. ‘инструмент для обрубания копыт у лошадей’ (донск., Филин 
22, 212; см. также Соварь русских донских говоров 2, 195), ‘ветви, 
сучья, обрубленные с деревьев, кустарников; бревенчатый сруб ко- 
лодца; прорубь’ (Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 46), 
укр. обрубка ж.р. действие по гл. обрубувати ‘обрубать’ (Словн. 
укр. мови V, 572), обрубка (портн.) ‘опушка, обшивка кожуха’ (Там 
же), диал. ббрупка ‘опушка понизу и по рукавам у кожуха’ (А. С. Со- 
коловская. Полесские названия одежды и обуви - “Лексика Поле- 
сья”. М„ 1968, 299), блр. абрубка ‘(портн.) обрубка; (техн.) обрубка’ 
(Блр.-русск.); 

сербохорв. огиЬак, дгирка м.р. ‘подрубка, край’ (ША IX, 177), сло- 
вен. оЬгбЬек, -Ька м.р. ‘подшивка (одежды); обрубание дерева’ (Ріеі. I, 
745), диал. оЬгоЬек ‘добыча’ (Ротогзка $1оѵеп§біпа 192), чеш. оЬпіЬек, 
-Ьки м.р. ‘кайма, оторочка’ (Коіі II, 246), диал. ѵоЬгбЬек, -рка м.р. ‘под- 
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шивка, кайма’ (8ѵёгак. Вохкоѵ., 132), слвц. диал. оЬгиЬек, -рка м.р. 
‘край, кайма, обшивка’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііязапіо 250), в.-луж. 
н юЬгиЬк ‘подшивки (одежды и т.п.); кромка’ (РіиЫ 816), ст.-польск. 
оЬгфек ‘кайма, подшивка, кромка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 366; см. 
также Ілпсіе II, 379), польск. оЬгфек ‘край, подшивка; загнутый край 
в кровельных, котельных работах; (диал.) сани с кузовом’, (анат.) 
оЬгфек исЬа ‘внутренний край’ (Ьеііх), оЬгфек рапеіѵкі ‘костный ру- 
бец вокруг бедренного углубления’ (ІішЬиз асеіаЬиІі), мн. ‘хрящи вок- 
руг костных углублений’ (ІішЬі, ІаЬга), ‘край века’ (ІішЬі раІреЬгагиш 
ехіегпиз еі іпіегпиз) (Ѵ/агег. III, 503), оЬгфек (анат.) агеа реііисійа (Там 
же, 504), диал. оЬгфек м.р. ‘обшивка, кромка’ (АѴ. Негпісгек-Мого- 
го\ѵа. Тегтіпоіофа ро1$кіе§о разіегзіхѵа дбгекіедо 1,125-126), оЬгфек 
м.р. то же и ‘поля шляпы’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 288), 
'іоЬгатЬек ‘подшивка; манжета брюк’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-боЪгг. 147, 
190), словин. тЬгоирк, ѵФгбцрк, -к» м.р. ‘край, кайма, подшивка’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1327), иоЬгфк, -к>*и м.р. то же (Ьогепіг. Рогпог. 
III, 1 , 650), ст.-русск. обрубок м.р. ‘обрубок, отрубленный кусок дере- 
ва, бревна’ (АХУ И, 1024. 1682 г.; там же 1028, СлРЯ XI - XVII вв. 12, 
160-161), русск. обрубок, -бка м.р. ‘отрубленный кусок дерева или 
коротко обрубленная жердь, бревно и т.п.’ (Ушаков II, 705), русск. 
диал. обрубок, -бка м.р. ‘большой ломоть хлеба, неаккуратно обре- 
занный’ (олон., Филин 22, 212; Даль 3 II, 1588), укр. обрубок, -бка м.р. 
‘отрубленная часть чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 572), диал. обрубок 
‘отрубленный кусок тонкого ствола или ветки’ (М.В. Никончук. Ма- 
теріали до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
Полісся) 75), блр. абрубак, -бка м.р. ‘обрубок’ (Блр.-русск.), диал. 
абрубык, -бка м.р. ‘обрубок, обрубленное бревно’ (Бялькевіч. Магіл. 
31), абрубдк м.р. ‘небольшой участок сенокоса’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1,41); 

сюда же мн.ч. польск. диал. оЬгфкі ‘полоски старой ткани, ис- 
пользуемые в качестве уточной нити’ (В. Ра1ігі$ка. Роі. $1. ікаскіе I, 
186), русск. диал. обрубки ‘обрубленные ветви, сучья деревьев, кус- 
тарников’ (Словарь орловских говоров (Об - ощупкой) 47), укр. об- 
рубки, -ів (спец.) ‘остатки от обрубания чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 
572). 

Сущ-ные с суф. -ък-а, -ък-ъ, производные от *оЬгрЬа/*оЬгоЬъ (см.) 
и гл. *оЬг(}Ып (см.), *оЬп}Ьа(і (см.). 

"оЬгцЬьсь (?)/*оЬгцЬьсі: русск. диал. обрубец, -бца м.р. фольк.: У воро- 
тец колодец полон воды... У колодца обрубцы серебряные... (арханг., 
Киреевский, Филин 22, 212); 

ст.-чеш. ОЬгиЬсі, ОЪгиЪсё, -Ьес мн. м.р. местные названия (5іС81 9, 
169), чеш. ОЬгиЬсе - деревня у Соботки (Кои II, 246). 

Сущ-ные с суф. -ьсьі-ьсі, производные от * оЬгрЬа!* оЬгрЪъ (см.) или 
*оЬг(}Ыіі (см.), *оЬп}ЬаГІ (см.), Праслав. древность проблематична 
(тем более, что речь идет, возможно, о разных моделях: в русском - 
производное от *оЬг<}Ьъ ‘сруб’, в чешском - имя деятеля). 
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*оЬгцЬ^е: словен. огоЩе ср.р. ‘край, контур’ (Ріеі. I, 848), ст.-чеш. оЬги- 
Ые, -іе ср.р. ‘колодезный сруб’ (8іё8І 9, 169), чеш. (редк.) оЬгиЫ, -і 
ср.р. ‘подшивка, кайма’, русск. диал. обрубъе, -я ср.р. ‘род опалубки, 
формы из досок при постройке дымохода’ (приангар., Филин 22 
212 ). 

Сущ-ное с суф. -ь/е, производное от *оЬгрЬа/* 0 ЬгоЬъ (см.) или от 
гл. *оЬгфШ (см.), *оЬгфа!і (см.). 

♦оЬгцЬьпъО’ъ): словен. оЬгбЬеп прилаг. ‘крайний’ (Ріеі. I, 745), чеш. 
оЬгиЬпі, прилаг. к оЬгиЬа; оЬгиЬпу, оЬгиЬпі: (лес.) оЬгиЬпа зес ‘промы- 
словый способ вырубки леса, начиная с края’, оЬгиЬпі (Кой II, 246), 
слвц. оЬгиЬпу ‘(строит.) бордюрный; (лес.) ведущийся с краев лесно- 
го массива’ (881 II, 446), в.-луж. и юЬгиЬпу ‘крайний’ (РГиЫ 816), 
польск. оЬгфпу ‘ограниченный’, (мед.) гишіегі оЬгфпу егуіЬета шаг- 
діпаіит (\Ѵаг 82 . III, 505), ст.-русск. обрубный, обрубной ‘относящийся 
к срубу, обвязке, бревенчатому ограждению’ (Астрах, а., № 1588. 
Чел. 1644 г. и др.), ‘составляющий денежный или хлебный сбор, по- 
дать, собираемые по раскладке (разрубу) с населения’ (Арх. Стр. I, 
363. 1552 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 160; см. также Срезневский II, 
548), русск. обрубной (техн.) ‘связанный с очисткой отлитого метал- 
ла от формовочной массы’ (Ушаков И, 705), блр. абрубны (техн.) ‘об- 
рубной’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оЬіфаІ*оЬгрЬъ (см.) или 
*оЬгрЫіі (см.), *оЬгрЬаІі (см.). 

*оЬгоёа!і ($^): болг. вручишь сврш. ‘захватить’ (Геров 3, 382), сербо- 
хорв. обручати, -чам несврш. ‘надевать, набивать шины, обручи’ 
(Караций), оЬгйёаіі, оЬгйбат несврш. то же (РІА VIII, 474), диал. 
оЬгйдаіі ‘ставить обручи на вершу’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 242), словен. 
оЬгбёаіі: оЬгдбаіі кгаѵо ‘бег КиЬ еіпеп Ріп§ ап1е§еп’ (Ріеі. I, 746), ст.- 
польск. оЬг^сіас: оЬг^сгас гіетзкіе ргаѵѵо ‘брать на себя обязанности 
всех повинностей крестьянина в отношении пана’ (81. хіроі. V, 370), 
бЬг^сгас несврш. ‘надевать обручи; поручаться, гарантировать’, 
оЬг^сгас зі% ‘поручаться’ (\Ѵаг52. III, 505), др.-русск. обручати ‘вру- 
чать, передавать’ (Корм. Балаш., 320. XVI в.), ‘договариваться о бра- 
ке, совершать помолвку, обручать’ (1432; Арханг. лет., 74 и др.), ‘ру- 
чаться’ (Притч. XIX, 28. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
162), обручатися ‘посвящаться’ (Панд. Ант. (Амф.), 83. XI в., Срез- 
невский II, 549), то же и ‘обручаться’ (Требник, 30. XVI в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 162), русск. обручать - несврш. к обручить, обру- 
чаться - несврш. к обручиться, страд, к обручать (Ушаков II, 705), 
укр. обручати ‘обручать’ (Гринченко 3, 26; Словн. укр. мови V, 573), 
обручатися ‘обручаться’ (Там же). 

Итератив-имперфектив с -а- основой от *оЬгобШ ($а) (см.) или 
отыменный глагол, производный от *оЬгс}бь (см.). 

*оЬгцёепь)е: цслав. омлчсник ср.р. ‘залог, (денежное) ручательство’, 
йрра(3(і)ѵ, рфпих, ‘обручение’, бехропсаііо (Арохі, 81иг, ІѴІсосІ, 818 22, 
493), ст.-чеш. оЬгисепіе, -іе ср.р. ‘вручение, отдание (молитве и т.п.); 
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(юрид.) гарантия’ (51551 9, 171), ст.-польск. оЬг^сіепіе ‘выдача руча- 
тельства, гарантии’, Іісіеіиххіо, аропхіо, гергоішззіо (51. хіроі. V, 370), 
‘заключение соглашения, договора о взаимных обязательствах’, саи- 

110, рготІ55Іо (51. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 368), польск. оЪг^сгепіе действие 
по гл. оЬг^сгус (\Ѵаг52. III, 505), др.-русск. обручение ср.р. ‘залог’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 83. XI в.; Козма Индик., 152. XVI в. ~ ХІІ-ХІІІ вв. 
и др.), ‘брачное соглашение, помолвка, обручение’ (Ефр. Корм., 791. 
XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 162; Срезневский II, 549), русск. об- 
ручение ср.р. ‘церковный обряд, во время которого надевают кольца 
жениху и невесте’ (Ушаков II, 705), диал. обрученье и обрученье ср.р. 
‘в свадебном обряде - девичник’ (арханг.), ‘в свадебном обряде - ве- 
чер накануне свадьбы’ (перм., енис.), ‘в свадебном обряде - заключе- 
ние женихом или его сватом условия о браке’ (арханг.) (Филин 22, 
215-216; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 379: обрученье), укр. обручения ср.р. ‘свадебный обряд, во 
время которого молодые обмениваются кольцами’ (Словн. укр. мови 
V, 573). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*оЬгрбііі С$е) (см.). 

*оЬг<у5къ: польск. редк. оЬг^сгук уменьш. к оЪг^сг ‘обод, шина’ (\Ѵагхг. 

111, 505), ст.-русск. обручикъ м.р. ‘небольшая полоса в виде кольца, 
ободок’ (Плат. Бор. Год. 20, 1589 и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 163), 
русск. диал. обручик м.р. ‘обруч’ (перм., екатеринб., каз., том., 
смол.), ‘колечко, перстень’ (смол.), ‘головной убор в виде вышитой 
золотом или серебром полоски’ (смол.), спустить обручик ‘родить’ 
(влад.) (Филин 22, 216), укр. обручик м.р. уменьш. к обруч (Словн. 
укр. мови V, 573), диал. обручик ‘перстень’ (А.С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. - Лексика Полесья. М, 1968, 300), 
блр. обручик м.р. ‘кольцо, надеваемое на палец’, уменьш. к обруч 
(Носов. 353), диал. абручык м.р. ‘приспособление для вышивания’ 
(Сцяшковіч. Грод. 13-14), ‘обод колыбели’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1,41). 

Производное с суф. -ікъ от *оЪгрёь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*оЬгцбіпа: словен. оЬгоііпа ж.р. ‘старый деревянный обод’ (Ріеі. I, 746), 
русск. диал. обручина ж.р. ‘обруч’ (Сл. Среднего Урала III, 30), об- 
ручйна то же (свердл., Филин 22, 216). 

Производное с суф. -іпа от *оЬго&ь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*оЬг<ібіпу: словин. иоЬщ'сэпэ, -д\ѵ устар. мн. ‘помолвка’ (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 648), оЪг^ёёпё, -дѵ ріі. то же (5усНіа III, 276), ст.-русск. обручи- 
ны мн. ‘помолвка, обручение’ (Влх. Словарь, 105. XVII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 163). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬгосі(і (см.). 

*оЬг(*сііі (в^): ст.-слав. ок|жчнтн йрцб^аѵ, дѵг)отгйеіѵ, безрошаге (Мікі. 
ЬР), ‘обещать’ (Евх. 83а 8), цѵг|отецеіѵ, йрцб^сіѵ, ѵирсрсцестйш ‘обру- 
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чить’ (Л 2,5-Зогр Мар Ас Сав, Супр. 244, 17), ‘поручиться за кого-л.’ 
(Евх 82а 10-Зогр Мар Ас Сав Евх Супр.) (Ст.-слав, словарь 399), 
‘обещать, поручить’, ‘обручить’, ‘принять’ ассіреге (Еѵ Еисіі 5ирг, 515 
22, 493-494), сербохорв. оЪгиёій сврш. ‘обручить, помолвить’ (в сло- 
варях Стулли, Даничича и Поповича, “никогда не было народным 
словом” - ЮА VIII, 475), словен. оЬгоСій сврш. ‘помолвить, обручить’ 
(Ріеі. I, 746), ст.-чеш. оЬгиёііі сврш. ‘схватить; поручиться’ (51651 9, 
171-172), чеш. оЪгиёій ‘соединить в браке связыванием, соединением 
рук’, оЬгиёііі ‘упрочить, гарантировать залогом’, оЬгиёііі зе ‘обязать- 
ся’ (Іип§шапп II, 800; Коіі II, 246), ст.-польск. оЬг^сгус ‘поручиться’, 
ГібеіиЬеге, саиііопеш баге, зропбеге (51. зіроі. V, 370-371), оЬг^сгус то 
же и ‘обязаться’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 368-369), оЬг$сгус ‘пору- 
читься’ (Там же 369), польск. арх. оЬг^сгус ‘поручиться под залог’ 
ОУагзг. III, 505), оЬг^сіус зщ ‘поручиться самим собою’ (Там же), сло- 
вин. уоЬгдбэс устар. ‘обхватить руками’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 648), 
оЬгаёёс то же (5усНіа III, 276), др.-русск. обручити ‘схватить, найти, 
получить’ (Жит. Ник. 23. Мин. чет. апр. 44), ‘вручить’ (Жит. Андр. 
Юр. X. 49), ‘назначить’ (Ефр. крм. Сард. 11), ‘поручить’ (Ефр. крм. 
Апл. 28), ‘обручить’ (Матф. 1, 28. Остр.; Ип. л. 6734 г. и др.) (Срезнев- 
ский II, 549-550), то же и ‘предпочесть, выбрать’ (1 Цар. X, 21. Библ. 
Генн. 1499 г.; 2 Цар. VII. 1. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
163), обручитися ‘быть отданным в залог’ (Иов XXIV. 3. Библ. 
1499 г.), ‘подчиниться’ (Мин. 1097 г. 93) (Срезневский II, 550), то же 
и ‘договориться о помолвке или браке, обручиться’ (Флавий, Полон. 
Иерус. I, 78. XV в. ~ XI в.; Требник, 241. XVI в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 163-164), русск. обручйть ‘совершить над кем-н. об- 
ряд обручения’, обручиться ‘подвергнуться обряду обручения; стать 
помолвленными’ (Ушаков II, 706), укр. обручити редк. ‘обручить’ 
(Укр.-рос. словн. 3, 62). 

Глагол с основой на производный, вероятно, от сочетания *оЬъ 
гока (см. *оЪъ и *г<}ка), обозначавшего рукопожатие при заключении 
договора, сделки, помолвки (ср. рус. ударить по рукам). Ср. *рогоёііі 
(5?) (см.). 

| ‘оЬг<?бь/*оЬгоба: болг. ббръч м.р. ‘обруч, обод’ (БТР), то же и ‘кольцо’ 
(Геров 3, 312), диал. ббръч ‘обруч’ (костур., Шклифов БД ѴІП, 276; 
см. также Вакарелски. Етнография 418), ббръч и ббърч ‘обруч’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 102), ббрач ‘обруч’ (костур., 
Шклифов БД VIII, 276; ихтим., М. Младенов БД III, 121), макед. об- 
рач ‘обруч; (переноси.) окружение, кольцо’ (Кон.), бЬгапё ‘обруч 
бочки; обод колеса’ (Маіескі 77), сербохорв. обруч м.р. ‘обруч’, огЫз, 
сігсиіиз (КарациЬ), дЬпід, ЪЪгйёа, сігсиіш, ‘обруч; круг; небосвод; 
обод; пояс, ремень’ (ЮА ѴПІ, 474), диал. оЬгйё ‘обруч’ (В. ІигШс. 
К]ебпік Ѵг{>асіе 137), ‘деревянный обод, на который натягивается сеть 
верши’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 242), обруч ‘шина’ (Колар. терминологща 
174), ‘металлический или деревянный обруч, обод’ (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познавашу лексике Златибора 44), ‘металлический обод на 
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деревянном баке’ (Г. Галетин. Шащ. 76), оЬгис ‘обруч’ (Нгааіе-Зіши- 
поѵіс I, 689), ‘железный обруч на бочке’ (I. БиШіс, Р. Оиібіс. Вги$к. 
561), ‘округлые отроги возвышенности’ (В. МихащовиГі. Географ, 
терм. 166), оЬгис ‘обруч’ (ТЬе бакаѵіап сііаіесі о! Огіес 309), дбруч 
‘цепь, звено цепи’ (Г. Драгин. Ша)к. 60(680), обруч ‘обруч’ (М. То- 
миіі. Говор Свиничана 182), обручи ‘части железного мельничного 
колеса’ (Міс 79), ст.-словен. оЬгтк сігкеі ‘круг’ (Ніроііі), сігсіпих, сіг- 
сиіиз, ‘круг’ (Казіеіес-Ѵогепс), оЬгосЬ сігсиііо (Аіазіа сіа Зоттагіра 
(Ригіап), оЬгоік огЫз, сігсиіиз, ‘обруч’ (РоЫіп), словен. оЬгбс м.р. ‘об- 
руч; обод, шина’ (Ріеі. I, 746), оЬгбис то же (Моѵак 63), оЬ' тс, Ь’г< 2 б, 
Ь’ гиб то же (К. Соззиііа. Ро^есіеізка іп ѵіпо§гаёпі§ка Іегтіпоіодца 1, 120), 
бгЬббе ‘обручи (бочки)’ (Бодуэн де Куртэнэ. Терские славяне в Се- 
верной Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив АНСССР, 
ф. 102, оп. 1, № 11, л. 514), ст.-чеш. оЬгиб, -б м.р., оЬгиб, -і ж.р. ‘драго- 
ценное шейное украшение в виде кольца; деревянный или металли- 
ческий обруч для стягивания частей в единое целое; кругообразный 
предмет’ (8іб51 9, 170-171), чеш. оЬгиб ‘обруч; обод, шина; кольцо для 
игры; украшение в виде кольца, обруча; круг, прикрепляемый к но- 
гам, чтобы не проваливаться в снег’, то же и ‘гало’ (Іип§тапп II, 799), 
ст.-слвц. оЬгиб м. и ж.р. ‘обруч, обод’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 76), слвц. 
оЬгиб, -е ж.р. ‘обруч для стягивания, скрепления различных предме- 
тов; кругообразный предмет’ (851 II, 446—447), диал. оЬгис ‘обручаль- 
ное кольцо, кружок’ (Вапзка Вузігіса, Кйіаі 396), ‘железный обруч на 
сосуде’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. $1оѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Маё’аг. 326), ‘железный 
обод колеса’ (МаІе.ібік. МоѵоЬгасі. 134; 5іаІко\ѵзкі. Оіаі. Кисіо\ѵу 65). 
оЬгис, оЬгиб, -і ж.р. ‘обруч, обод’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп РШззгапіо 250). 
в. луж. ѵоЬгиб ж.р. ‘обруч, обод’ (РІиЫ 817), н.-луж. ІюЬгус ж.р. ‘запя- 
стье; обруч, пряжка, застежка, обойма, шина; рукоятка, ушко корзи- 
ны’ (Мика 81. I, 378), ст.-польск. оЬіхс: ж.р. ‘обруч’, сігсиіиз е теіаііо 
Іасіиз (51. зіроі. V, 370), ‘обруч (кольцо); обруч на бочке: пыточное 
орудие; шейные кандалы; гимнастический обруч; украшение: отли- 
чающееся цветом оперение в форме кольца на шее птицы; силок; 
кольцо осадка на внутренней стенке сосуда’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 
368), польск. оЬіхс:, -у ‘обруч на бондарных изделиях; кольцо, обруч 
для других целей; (арх.) браслет, шейное украшение; (редк.) обруч 
внизу женской юбки; архитектурное украшение; кольцо, круг' 
(ѴѴаг$ 2 . III, 505), диал. оЬг^сі м.р. ‘обод колеса, шина’, “Не), )езгс7.е 
рбі-оЬіхсіу” (\ѵіпа); когаіе г оЬіхсіаті ‘бусы, в которых каждый ко- 
ралл оправлен серебром’ (81. §\ѵ. р. III, 368-369), оЬ>хс г ж.р. ‘обруч на 
бочке’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 288), иоЬгапс ‘подлокот- 
ник кресла’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 130), иоЬгепс ‘деревянный или 
железный обруч на деревянном сосуде’ (Кисаіа 140), словин. ѵнѳЬгцс 
ж.р. ‘обруч, обод (особенно обруч на бочке)’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ЗѴЬ. II, 
1361), иоЬгцб ж.р. ‘обруч бочки; железный обод колеса телеги; гало’ 
(Ьогепи. Рошог. III, 1, 648), иоЬгоб, -а м.р. ‘обруч; железный обод те- 
лежного колеса (Ьогепіг. Рошог. III, 1 , 650), оЬгцб, -ё ж.р. ‘обруч на со- 
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суде; обод колеса у повозки; гало’ (5усЫа III, 276), др.-русск. обручь 
м.р. ‘украшение в форме кольца, обруча; браслет, запястье’ (Клим. 
Болг. Поуч. Др. пам., 202. XII в. и др.), ‘запястье как часть воинского 
доспеха’ (945, Лавр. л. 53), ‘пояс’ (Хрон. Г. Амарт., 339. ХІІІ-ХІѴ вв. 
~ XI в.), ‘металлическая или деревянная полоса в виде кольца, обод, 
обруч’ (Сказ, о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 66. ХН-ХШ вв. и др.), ‘обруч, 
набиваемый на бочку, кадку для скрепления клепок’ (Оп. Кор. Ник. 
м. АИ I, 285. 1551 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 164-165; см. также 
Срезневский И, 551; Творогов 94), русск. обруч, -а ‘железная или гну- 
тая деревянная узкая пластинка, набиваемая кольцом на бочки и кад- 
ки для скрепления клепок; женское украшение в виде кольца, наде- 
ваемого на голову’ (Ушаков II, 705), диал. обруч м.р. ‘в свадебном об- 
ряде - круг из бумаги с цветами, надеваемый на голову невесте’ 
(смол.), ‘обшитое холстом лыко или веревочка, надеваемые на по- 
войник’ (смол.), ‘женский головной убор’ (вост.-казах.), ‘кушанье’ 
(костр.), (ми.) ‘кринолин’ (олон.), (фольк.) ‘кольцо, перстень’ (новг.), 
‘узда’ (пск.), (мн.) ‘зубья бороны’ (калуж.), ‘квадратная рама осно- 
вы-дна у верши из гнутого ивняка’ (ленингр.), ‘толстые лучины, 
окаймляющие сверху край снетковой корзины’ (пск.) (Филин 22, 
214-215; см. также Добровольский 510; Словарь Красноярского края 
233), обруч ‘кушак’ (Ярославский областной словарь (О - Пито ) 21), 
‘кольцо, которым лезвие косы крепится к рукоятке; рыболовный 
снаряд из ивовых прутьев; воротник мужской рубахи, стойка’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 356), завести как бондарский конь под обру- 
чами ( обручьями ) ‘повторять одно и то же’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 195), обруч ‘деревянный обод, в который вставляется 
верхний жернов ручной мельницы’ (Сл. Среднего Урала III, 29), 
дбрыч ‘обод, набиваемый на бочку, кадку для скрепления клепок; 
обод’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 49), вббруч ‘об- 
руч’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 66), укр. обруч, -ча м.р. ‘обруч на кадке, бочке и проч.’ (Грин- 
ченко 3, 26), то же и ‘предмет в форме кольца; украшение в виде 
кольца, которое носят на голове, руках или ногах’ (Словн. укр. мови 
V, 572-573), диал. обруч, бруч ‘околыш у шапки; деталь старинного 
головного убора замужней женщины, представляющая собой дере- 
вянный обруч, на который закручивали волосы; наверх надевали че- 
пец, а затем “наметку”’ (А.С. Соколовская. Полесские названия оде- 
жды и обуви - Лексика Полесья. М., 1968, 299-300), обруч ‘лыковое 
кольцо, скрученное в круг’ (Лексичний атлас Правобережного 
Полісся), ‘круглое ребро в рыболовных ловушках’ (А. А. Кривицкий. 
Из словаря полесских рыболовов - Полесье. М., 1968, 170), обруч, 
абруч ‘железное кольцо, которое набивается на ступицу колеса’ 
(Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. - Лек- 
сика Полесья. М., 1968, 177), обруч, обруч ‘деревянная коробка вок- 
руг мельничных жерновов’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексично- 
го атласу украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 296), обруч ‘об- 
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руч на колодочном улье’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. - Лексика Полесья, 345), ст.-блр. обруч 
‘браслет’ (КБ 426.; КЮ 16-166; КБ 42; КБ 67 - Скарына 1, 417), блр. 
абруч м.р. ‘обруч’ (Блр.-русск. 35), диал. абруч м.р. ‘обруч’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 13; Бялькевіч. Магіл. 32), то же и ‘кольцо’ (Байкоу-Не- 
краш. 13), ‘оборка, нашитая на что-н. в виде кольца’ (Слоун, цэнтр. 
Беларусі 1, 17), абруч, бруч, габруч м.р. ‘деревянный или железный 
обруч на бочке, кадке и другой посуде; деревянный обод в рыболов- 
ных орудиях; дужка корзины; гайка колеса’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 41), обруч ‘обруч’ (Жывое слова 224), обруч, бруч ‘обод 
колеса, обруч на бочке, дужка верши’ (Тураускі слоунік 3, 235), аб- 
ручы мн. ‘обводки из еловых или ореховых веток, на которые натя- 
гивается полотно в мережках’ (3 народнага слоуніка 219), сюда же 
сербохорв. ОЬгис - название горы в Хорватии (КІА VIII, 474), 
ст.-чеш. ОЪгиё - личное имя (8іб81 9, 170-171), ср. еще блр. А бручбу - 
личное имя (Бірыла 2, 16), русск. Обручев ; 

чеш. морав. оЬгиёа ‘обруч’ (Коіі II, 246; Кеііпег. §ігашЬег. 51), сло- 
вин. цбЪгцёа, -е ж.р. ‘обруч (особенно на бочке), железный обод сель- 
ской телеги’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 648). 

Значение польск. оЬг^сг ‘обод колеса’ может быть поздним семан- 
тическим новообразованием по мнению 2агфа - Зіисііа ъ Шо1о§іі роі- 
хкіе) і $1о\ѵіагізкіе) III, 158, 137. 

Сложение *оЬ- (см.) и *гока (см.), оформленное как основы на -}о- 
м.р. и -іа-. Вариант с -у'а-основой вторичен. Первичное значение 
сущ-ного - ‘кольцо, браслет, которое славянские женщины надевали 
между локтем и плечом’. Тождественные по структуре образования - 
лит. аргапкіз ‘браслет’ (Тгаиішапп В5\Ѵ 237) и аругапкё то же. Послед- 
нее Махек охарактеризовал как независимое от славянского образо- 
вание, см. МасЬек 2 407, а авторы ЭСБМ 1, 58 считают свидетельст- 
вом возможности балто-славянской инновации. См. также МікІозісЬ 
276 ( гепк -); Фасмер III, 108; Вгііскпег 372; Н. 8сЬи$Іег-§еѵѵс. Нізіог,- 
еіут. \ѴЪ. 21, 1633; Р. Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. И, 237; Зкок. Еііт. 
цебп. II, 169; Георгиев БЕР IV, 756. Из слав, заимствовано венг. 
аЬгопса ‘перстень, круг’, см. 8і. Міасіепоѵ. ОезсЬісЬіе бег Ьи1§агізсЬеп 
ЗргасЬе. Вегііп - Ьеіргі§ 1929, 64. 

Ср. *оЪго_каІ*оЪгокъ (см.). 

*оЬгцбь]е: сербохорв. дбруч]е ср. р. собир. ‘обручи’, огЬез, сігсиіі (Ка- 
рациЬ), дЪгйё'}е ср.р. то же (КІА VIII, 475), диал. оЬгиб]е: ВиЬаці іта 
оЪгиё]е (Ьекзіка гіЬагзІѵа 242), ст.-чеш. оЬгиёі ‘наручное украшение’, 
аппіііа гоіипба (ВгапсП 185), огиёі ‘ручное оружие’: тарсе ѵЛуакё огисі 
ѵ гикои, зосЬоіу, ку)е, ѵісііу (Кп. Реігзѵ.) (Вгапбі 207), чеш. оЬгиді ср.р. 
редк. ‘обручи; (лес.) прутья или молодые побеги деревьев и кустар- 
ников, из которых делают обручи для сосудов’, то же и устар. ‘наруч- 
ное украшение’ (Коіі II, 246), огиёі ср.р. ‘(ручное) оружие’ (Там же 
403), русск. обручье ср.р. устар. ‘запястье’ (Ушаков II, 706), диал. об- 
ручье ср.р. собир. ‘обручи’ (арханг., волог., новг., вят., киров., перм.. 
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Филин 22, 217), укр. обруччя ср.р. собир. к обруч (Словн. укр. мови 
V, 573). 

Производное с суф. -ь]е от *оЬг<}ёь (см.). 

*оЬгцбькъ/*оЬгцёька: словен. оЪгббек м.р. уменып. к оЪгоё (Ріеі. 1, 746), 
диал. оЬгоёек ‘кольцо, перстень’ (Рошогзка з1оѵеп55іпа 192), ст.-чеш. 
оЬгйёек, -ёкаі-ёки м.р. ‘ободок для украшения на шляпе и т.п.; обруч, 
ободок из различных материалов для скрепления частей целого; 
кружок, колечко’ (8і581 9, 171), чеш. оЪгоиёек, -ёки м.р. ‘ободок’, ст,- 
словац. оЬгйёек уменып. к оЪгиё, ‘обручальное кольцо; (мн.) оковы; 
кружок для ношения тяжестей на голове; натертость от ношения 
металлического предмета на шее; утолщение на стволе от привив- 
ки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 76-77), в.-луж. ѵѵоЪгибк ‘свод, арка’ (РІиЫ 817), 
ст.-русск. обручекъ м.р. уменып. к обручь ‘металлическая или дере- 
вянная полоса в виде кольца, обод, обруч’ (Росп. им. Н. Ром., 46. 
1657 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 162), русск. диал. обручбк, -чка м.р. 
‘обруч’ (арханг., перм., енис., краснояр.), ‘край чего-либо’ (Коми), 
‘край чулка, варежки, связанный плотной резинкой’ (арханг.), 
‘кольцо, которым крепится лезвие к рукоятке косы’ (арханг.), 
‘железный обод для трубицы (втулки?) в тележном колесе’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 216-217), обручёк, -чка м.р. ‘часть колыбели (ка- 
кая?)’ (свердл., там же 215), ст.-блр. обручек уменып. к обруч 
(КВ 74, Скарына 1, 417), блр. диал. абручык, -а, м.р. уменып. к аб- 
руч, ‘перстенек’ (Бялькевіч. Магіл. 32), ‘кольцо’ (А.С. Соколов- 
ская. Полесские названия одежды и обуви. - Лексика Полесья. М., 
1968, 300); 

чеш. оЬгоибка, редк. оЪгиёка ж.р. уменып. к оЬгиё, ‘кружок, колеч- 
ко, поясок’, в.-луж. \ѵоЬгибка уменып. ‘обруч (на сосуде); ключица’, 
(мн.) )и§ае (бот.)’ (РІиЫ 817), н.-луж. коЪгуёка ж.р. ‘застежка, пряжка, 
ушко; малое запястье; ушко корзинки, сачка, верши’ (Мика 81. 1, 378), 
ст.-польск. оЪгасгка ‘ободок из металла, колечко’ (81. зіроі. V, 369), 
оЪщсгка ‘украшение (чаще золотое)’, апиіиз (аигеиз) ГіЬиІа, Іитиіа, 
‘кольцо - украшение, которое носят на пальце; гортанный хрящ в 
форме перстня’ (81. роізгсг XVI \ѵ. XIX, 367), польск. оЬщсгка ‘осадок 
вокруг поверхности густого вина в бокале; (диал.) колечко для соеди- 
нения разворы со сницами в возу; способ вязки платков; (мн.) обод 
дышла; (садов.) кругообразный срез коры на ветке’ и др. (\Ѵагзг. III, 
503-504), ‘обруч; колечко; ободок монеты’ (Там же 503), диал. 
оЬщсгка ‘игра в колечки; (мн.) обод дышла; (в возу) средство соеди- 
нения конца развора и сниц; способ вязки платков; маленький обруч’ 
(ЗІ-ё'ѵ.р. III, 368-369), ‘мера длины основы, равная одному обороту 
мотовила; один слой ниток при сновании пряжи’ (В. Ра1ігі$ка. Роі. §1. 
ікаскіе 1, 186), ‘накладка для укрепления формы при ощипывании; ук- 
рашение на трости’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогоша. Теппіпо1о§іа ро1$кіе§о 
разіегеоѵа §6г$кіе§о. Сг. 1, 126), оЬгесгка [оЬгугіска] ‘небольшой обруч 
на бочонке, деревянном ведре и т.п.’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі та1Ьог$кі 
II, 1, 288), иоЪгаёка ‘деревянный или железный обруч на клепаных 
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сосудах’ (Кисаіа 140), иоЬгапёка ‘обруч бочки’ (Масфеѵѵакі. СЬеІт,- 
ёоЬгг. 153), словин. ѵѳЬгцбка ‘кружок’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1327), 
ибЪщёка то же, цоЪщёка ‘обруч, обод’(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 648, 650), 
укр. обручка ж.р. ‘кольцо; браслет’ (Гринченко 3, 26; Словн. укр. мо- 
ей V, 573), диал. обручка ‘перстень’ (Г.Г. Немченко. Особливості 
говірки с. Широкий Луг, Тячівського району. Дипл. работа. Ужгород, 
1954, 148), обручька ‘перстень без камня’ (I. Верхратський. Знадоби 
218), вобручка, обручка ‘перстень’ (П.С. Лисенко, Словник 
поліських говорів 47), ‘перстень (не обязательно обручальный)’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщи- 
ны. - Славянская лексикология и лексикография. М., 1966, 14), 
обручька ‘перстень’ (Дзенделівський. Атлас I, к. 60), обручка ‘ме- 
таллическое колечко, скрепляющее лезвие косы с косовищем’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 121), ‘заостренный брусок дерева, служа- 
щий для скрепления деревянных брусков’ (Там же), блр. диал. об- 
ручка, бручка ж.р. ‘перстенек без камня’ (Тураускі слоунік 3, 235; 
сюда же ст.-польск. собств. имя ОЬгасгка (СіеШкоѵѵа 87). 

Производные с суф. -(ъ)к- (-о- и -а-основ) от *оЬг<іёь (см.). 
*оЪгцбьпіса/*оЬгоіыіікъ I; сербохорв. оЬгиёпіса ж.р. ‘невеста, жена’ 
(только в словаре Даничича, от XIV в., КІА VIII, 475), ст.-русск. об- 
ручница ‘невеста’ (Пов. псков. ик., 553. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
164), русск. диал. обручница ж.р. ‘невеста’ (арханг., беломор., печор., 
перм., вят., ср.-урал., том., новосиб., енис., Филин 22, 216; см. также 
Сл. Среднего Урала III, 300; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; 
Элиасов 255); 

сербохорв. оЬгиёпік м.р. ‘жених’ (КІА VIII, 475: “в словарях Стул- 
ли - из русского словаря, Даничича - из Доменциана; по своему об- 
лику не могло быть народным словом”), др.-русск. обручьникъ ‘тот, 
кто обручен, жених’ (Правила, 146. XIV в.; Ж. Евфр. С., 107. XVII в. 
~ XVI в. и др.), ‘тот, кто является залогом чего-л.’ (Муч. Ирины. Усп. 
сб., 144. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв.) 12, 164; см. также Срезнев- 
ский II, 551), русск. диал. обручник ‘обручальное кольцо’ (том.), 
(фольк.) ‘жених’ (енис., том., новосиб.) (Филин 22, 216; см. также 
Словарь Красноярского края 233; Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 
344; Элиасов 255). 

Производные с суф. -ьпісаі -ьпікъ от *оЬгоёііі (см.). Менее вероят- 
на субстантивация (с суф. -ісаі-ікъ) прилагательного с суф. -ьп-, т.к. 
такое образование (с соответствующей семантикой) зафиксировано 
только в русских говорах: обручный, обручной ‘обручальный’ (се- 
вер., онеж., вят., перм.), ‘обрученный, помолвленный’ (онеж., ар- 
ханг., смол.), обручной в знач. сущ-ного ‘тот, кто обручился, помолв- 
лен с кем-либо’ (прикам.) (Филин 22, 216). 

Праслав. древность проблематична. 

*оЬгцбьпікъ II: словен. оЬгбёпік м.р. ‘нож для изготовления обручей’ 
(Ріеі. I, 746), словин. ѵѳЬщбіик' ‘мастер, набивающий обручи на боч- 
ки’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1327), иоЬгцёпік то же (Ьогепіг. Ротог. III, 
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1, 648), оЪщбпік усгар. ирон. ‘бондарь’ (ЗусЬіа III, 276), ст.-русск. об- 
ручникъ м.р. ‘мастер, делающий обручи на бочки’ (А. Закл., 249. 
1643 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 164), русск. диал. обручник м.р. 
‘бондарь’ (север., костр., влад., горьк., каз., перм., южн. Филин 22, 
216), ‘помощник бочара, набивающий обручи на бочки’ (Сл. Средне- 
го Урала III, 30), ‘медведь с обручем на шее; внутренний нижний ве- 
нец дома, поддерживающий пол’ (Элиасов 255). 

Сущ-ное с суф. -ікъ, производное (субстантивация) от прилаг-ного 
*оЪгосьпъ}ъ (см.). 

| ‘оЫщды1Ъ]'ь: сербохорв. оЬгиёап, -ёпа, прилаг. ‘относящийся к обручу’ 
(КІА VIII, 474), словен. оЬгоёеп, -ёпа ‘относящийся к обручам, ободь- 
ям’ (Ріеі. I. 746), чеш. оЬгиёпу прилаг. к оЬгиё, польск. оЪг^сту, при- 
лаг. к оЬг^сг (\Ѵаг$ 2 . III, 506), словин. иоЬщёт ‘с обручами’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 648), оЪгцёпі ‘скрепленный обручем’ (ЗусЬіа III, 276), ст.- 
русск. обручный, прилаг. к обручь (Петр, II, 378. 1703 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 164), русск. диал. обручный ‘с обручами (о бочках, 
ведрах)’ (смол., пск., ленингр., Филин 22, 216), обручной : обручная 
бочка ‘рыболовное орудие из сетной ткани, натянутой на деревян- 
ные обручи’ (пск., там же), укр. обручний ‘предназначенный для из- 
готовления обручей’ (Словн. укр. мови V, 573), блр. абручны ‘обруч- 
ный’ (Блр.-русск. 35). - Возможно, сюда же (как преобразованная 
форма) в.-луж. уѵоЬгиёіпу, -а, -е ‘обручный’ (РІиЫ 817). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬгр ёь (см.). Ср. 
*оЬгсіёьпікъ II (см.). 

н оЬг<цІъ/*оЪг<уІа/*оЬпі(Іь (?): словен. огбй м.р. ‘инструмент’ (Ріеі. I, 
848), ст.-чеш. огий (реально зафиксировано огоб) ‘сосуд для хранения 
жидкостей и сыпучих веществ’ (5іб51 12, 594), блр. диал. абруд ‘ниж- 
няя часть деревянной посуды, от дна’ (Шатэрнік 5); 

ст.-русск. оруда ж.р. ‘опушка, отделка’ (Посольство Жир.-Засеки- 
на, 97. 1600 г.; Арх. бум. Петра, I, 80. 1687 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
70), русск. диал. обруда ж.р. фольк. ‘узда’ (беломор., Филин 22, 212), 
укр. оруда устар. ‘управление’, диал. ‘работа, забота’ (Словн. укр. 
мови V, 750); 

русск. диал. оруды мн. ‘оружие’ (арханг., Филин 24, 347), блр. 
диал. абруды мн. ‘нижняя часть дежи, ведра’ (Жывое народнае сло- 
ва 65); 

словен. огбб ж.р. ‘инструмент’ (Ріеі, I, 848), русск. диал. орудъ ж.р. 
фольк. ‘оружие’ (Былины Печоры и Зимнего Берега, Филин 23, 
347); 

сюда же, как производные, чеш. огидка ‘пшеница с гроздеобраз- 
ными колосьями’ (Кон II, 403), русск. диал. арутка ‘одежда’ (куйб., 
Филин 1, 280); ср. еще русск. диал. обрубить ‘обшить’ (волог.. Опыт 
135; Филин 22, 212). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от глагольной основы 
*оЬг$д- (возможно - от *оЬг$сІііі (см.), с закономерным для сущ-ных 
этого типа корневым вокализмом в ступени *о (при *е в глаголе). 
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Предположение о структуре *оЪг$(1](} утраченной производящей ос-] 
новы см. МасЬек 2 417. 

При всем разнообразии значений соответствующих лексем по сла- 
вянским языкам, они достаточно убедительно выводятся из исходной 
семантики гнезда (ср. *>хсіъ ‘линия, черта; ряд, порядок’) и собствен- 
но глагола *оЬг%сіііі *‘уложить рядами’ — » ‘устроить, упорядочить, 
снарядить’. Относительно обозначений сосудов см. специально о 
блр. абруд О.Н. Трубачев - Славянское языкознание (V Междуна- 
родный съезд славистов). М., 1963, 176, а также ср. слвц. гіасі ‘посу- 
да’, см. МасЬек 2 417, и блр. ражка ‘ведро’, рад ‘пласт, слой в кадуш- 
ке, ушате’ - все от *г%сіъ, так что блр. ражка собственно ‘деревянный 
сосуд со слоями’, см. ЭСБМ 1, 58. Об обозначениях одежды в гнезде 
*іХ<іъ типа русск. обряд, наряд и т.п. и толкование в связи с этим 
русск. диал. арутка (см. выше) см. И.П. Петлева - “Этимология. 
1980. М., 1982, 39-41. Ср. также *оЪг$дъкаІ*оЪг$<іъкъ (см.). Значение 
‘оружие’ производно от ‘инструмент, снаряжение’. 

Учитывая территориальный и семантический разброс достаточно 
надежных продолжений праслав. * оЬгр<іъІ*оЪгсісіаІ*оЬгоіъ, представ- 
ляется полезным упомянуть еще два образования, для которых при- 
надлежность к этому гнезду проблематична вследствие неоднознач- 
ности фонетической формы, но, кажется, не исключена. Во-первых, 
это русск. диал. обружа ‘совокупность предметов, которыми покры- 
вается тело, одежда; старинная плетеная обувь и обмотки, надевае- 
мые под нее’ (Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 47). 
Семантика позволяет генетически сблизить это слово - как 
*оЫ(1<1)а - с русск. арутка ‘одежда’, обрудйть ‘обшить’. Существен 
семантический элемент плетения, наматывания (‘плетеная обувь, об- 
мотки’!), что соотносимо с *г$йъ. Однако русск. ж генетически дву- 
значно, а потому не исключено происхождение слова из *оЬгріа, про- 
изводного от *оЬг&>-, см. *оЬгсііъ / *оЪг<іІа, ср. *оЬгр§а (см.). 

Второй проблематичный случай - др.-русск. бруди мн. ‘волосы на 
лице, растущие от виска по щеке’ (Александрия, 134. XV в. ~ XII в.; 
АЮБ I, 596. 1677 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1, 339), укр. диал. бруд, -ду 
и брудь ‘волосяной покров нижней части лица’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник діалектно! лексики середнього і східного Полісся. Ки'ів, 1961, 19), 
блр. брудзь ‘пробивающийся на усах и бороде пушок, волос’ (Носов. 
35), с производным русск. диал. брудастый ‘с толстой красной отвис- 
лой складкой кожи под клювом (о курах)’ (тул.), ‘с толстыми отвис- 
лыми щеками и вторым подбородком (о человеке)’ (пенз., тул.), ‘об- 
росший длинной, косматой шерстью (о морде животного)’ (Филин 3, 
200). Эта группа, восходящая, бесспорно, к воет. -слав. *бруди, толку- 
ется различно: обращается внимание на близость к польск. Ьггусікі, 
русск. бридкий и возможность вторичного влияния слова бруд 
‘грязь’, см. Фасмер I, 219; слово генетически отождествляется с пра- 
слав. *Ьгисіъ ‘грязь’, см. 81о\ѵпік рга$1о\ѵіагі$кі 1, 390; предполагается 
возможность связи с борода, см. ЕСУМ 1, 265 (с предшествующей 
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литературой). Из этих гипотез наиболее вероятно предположение о 
происхождении из *Ьгийъ ‘грязь’ (т.е. бакенбарды, второй подборо- 
док как ‘легко, часто пачкающиеся части лица и его волосяного по- 
крова’). Однако, учитывая “обрамляющее” расположение бороды, 
бакенбард, второго подбородка на лице и наличие в семантике про- 
должений праслав. *оЬгс}сІа значения ‘опушка, отделка’ (см. выше 
др.-русск.), можно допустить и для вост.-слав. *бруди происхождение 
из праслав. *оЪгрй- при первичной мотивации ‘расположенное вок- 
руг (лица)’, ср. еще русск. просторечн. ряшка ‘лицо’ и диал. ряха то 
же (Новг. словарь 9, 168). Структура бруд- объясняется переразло- 
жением *оЬ-грй- > *о-Ьщсі- с последующей утратой начального о-. 
О реальности такого преобразования для продолжений праслав. 
*оЬгф(1- свидетельствует параллелизм русск. диал. обруда ‘узда’ 
(см. выше) и бруздье ‘удила у уздечки’ (арханг., Филин 3, 201) 
(-3- обязано влиянию слова узда). 

По предполагаемому процессу образования вост.-слав. *бруди 
сближается с русск. диал. брыла, брылы ‘губы’, толкуемому как 
*об-рыла, см. О.Н. Трубачев. - Этимология. 1964, 9-10. 

О вост.-слав. *бруди см. Ж.Ж. Варбот. - Число. Язык. Текст. 
Сборник к 70-летию А.Е. Супруна. Минск, 1998, 41-43. 

*оЬгц(1оѵаІі: ст-.слав. с^ждокдти [ж|одоу-] ёѵ йлохріаеі ‘устраивать’ (Супр 
145, 27 - Ст.-слав, словарь), словен. диал. огдёоѵап ‘шуметь, буйство- 
вать’ (Крас, Р. Вегк). Еііш. $1оѵаг $1оѵеп. )&г. II, 254), ст.-чеш. огисіоѵаіі, 
огосіоѵаіі ‘ходатайствовать за кого-л.; просить; жаловаться’ (ЗібЗІ 12, 
596), чеш. огосіоѵаіі ‘ходатайствовать, просить’, диал. огосіоѵаі’ ‘про- 
сить’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зііесіоораѵ. 91), ст.-слвц. огосіоѵаі' ‘ходатайст- 
вовать, настоятельно просить (кого-л. о чем)’ (Ні$Юг. зіоѵеп. III, 352), 
слвц. огосіоѵаі' ‘просить, умолять’ (331 II, 592), диал. огосіоѵаі’ і ‘засту- 
паться (за кого-л.)’ (Маіе)бік. ЫоѵоЬгасі. 239), польск. ог$сіо\ѵас, редк. 
огепсіоѵѵас, стар, огапсіоѵѵас, диал. огупёоѵѵас ‘ходатайствовать, про- 
сить (за кого-л.); (диал.) просить, умолять; (диал.) сообщать, осведо- 
млять; (диал.) дарить; (диал.) спрашивать, осведомляться; (стар.) тре- 
бовать (от кого-л., заступаясь за кого-л.)’ СѴѴагзх. III, 825), др.-русск. 
орудовати ‘обратиться по делу’ (Поуч. Ио. Злат. Пон. III, 180. 
XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 71), русск. орудовать ‘действовать по- 
средством ручного инструмента; распоряжаться, управлять; делать 
то или иное применение из чего-н., пользоваться чем-н. как орудием, 
оперировать чем-н.; действовать, проявлять деятельность (преимущ. 
отрицательную)’ (Ушаков II, 854), диал. орудовать ‘действовать 
(о механизмах, мастерских и под.)’ (новосиб.), ‘двигаться (об органах 
тела)’(заурал.), ‘работать, трудиться’ (тул., калуж., свердл., арханг.), 
‘торговать чем-либо’ (влад.), ‘вводить и поддерживать порядок’(ар- 
ханг.), ‘вытворять, выделывать’ (смол.), орудовать над кем-либо 
‘жестоко обращаться с кем-либо, издеваться, измываться над кем- 
либо’ (смол.) (Филин 23, 347; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 358; Добровольский 534), укр. орудувати разгов. ‘орудовать, во- 
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ротить, верховодить; орудовать, действовать’ (Укр.-рос. словн. 3,1 
151), блр. орудоваць ‘управлять кем жестоко; дерзко поступать; упо- 1 
треблять что как орудие; делать беспорядки по упрямству’ (Носов. ] 
367), арудаваць ‘управлять, заправлять, распоряжаться’ (Байкоу-Не- і 
краш. 34), диал. орудоваць ‘энергично действовать’ (Тураускі слоунік ■ 
3, 264). 

Гл. с основой на -оѵаіі, производный от *оЪщіъ (см.), *оЬгрёьіе 
(см.), см. Мікіозісіі 226; Фасмер III, 154; МасЬек 2 417. Обоснование 
праслав. древности глагола и реконструкцию его первичного значе- 
ния - ‘действовать, делать’ - см. О.Н. Трубачев. - Этимология. 
1991-1993,17. 

*оЬгцс!ь)е: ст.-слав, овждик ср.р. лрауца ‘дело, деятельность’ (Супр 280, 
12; Супр 296, 22; Супр 46, 13—14; 445, 26 - Ст.-слав, словарь; см. так- 
же МікІо.чісЬ ЬР, 818 23, 556), болг. орудие ‘орудие’ (Геров 3, 382), оръ- 
дие ‘инструмент, орудие; пушка; (переноси.) тот, кто действует по чу- 
жой воле’ (БТР), макед. орудие ‘орудие, инструмент; (воен.) орудие’ 
(И-С), сербохорв. дгийе ср.р. іпзігишепШш, ог§апиш, ‘инструменты; 
то, что нужно ремесленнику, рабочему, земледельцу; прибор, снаря- 
жение’ (ЮА IX, 178-179), йруі)е ср.р. ‘орудие труда’ (РСА VIII, 122), 
ст.-словен. огосЦе ‘инструмент, орудие’ (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), ого- 
сііа агша (А1а$іа сіа 8отшагіра (Ригіап), словен. ог6й]е ср.р. ‘орудие, ин- 
струмент труда; (собир.) принадлежности’ (Ріеі. I, 848), ст.-чеш. огисііе 
ср.р., редк. огойіе ‘устройство чего-л. необходимого; инструменты, 
орудия, принадлежности для чего-л.; (корабля) оснастка; средства 
для чего-л.; сосуд для хранения жидких и сыпучих веществ; вооруже- 
ние; половые органы’ (81С81 12, 594-595; см. также ВгапШ 207 ( огисіі ), 
ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 95), чеш. огисіі ср.р. ‘Орудия, инструменты, оружие’, 
огисіі ‘посуда; орудия; (устар.) оружие; половой член’ (Ішщтапп II, 
970-971), то же и ‘кладовая’ (Коіі II, 403), польск. огедгіе, огегиіііе, ди- 
ал. дгеді ‘торжественное сообщение, послание; (арх.) миссия, сведе- 
ния; (диал.) род посоха с деревянным набалдашником, служащий для 
сбора, созыва; (диал.) заступничество, просительство за кого-л.? 
(\Ѵаг$г. III, 826), диал. огедгіе, огусИ ‘сообщение, ознакомление; 
просьба, заступничество’ (81. §\ѵ. р. III, 462), словин. иогщё, -ёучо ср.р. 
‘любой предмет, находящийся в данный момент в руках’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 725), иогц$, -е ж.р. то же (Там же), иощус ж.р. (форма 
им.п. неясна) ‘возможность; ходатайство’ (Там же), огцуё, -уо ср.р. 
‘любой предмет под рукой’ (8усЫа III, 335), др.-русск. орѵдиеі-ье ср.р. 
‘дело, занятие’ (Патерик Син., 377. XI в. (1074 г.); Лавр, лет., 185 
и др.), ‘судебное дело’ (Смол, гр., 23. 1229 г.; Гр. Новг. и Псков., 38. 
1447 г.), ‘орудие, инструмент, снасть (и переноси.)’ (СГГД II, 10. 
1313 г.; М.Гр. Неизд. IV, 197. XVI в. и др.), ‘оружие’ (1555 - Ник. лет. 
XIII, 257; Васс. Патр.', 412. XVII в. ~ 1508 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 70-71), то же и ‘предмет’ (Жит. Андр. Юр. I, 14, Срезневский II, 
708), русск. орудие ср.р. ‘техническое приспособление, при помощи 
которого производится работа или какое-л. действие; (переноси.) 
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средство, то, что служит для достижения какой-н. цели; пушка, меха- 
низм для производства артиллерийской стрельбы’ (Ушаков II, 854). 
диал. орудие и орудье ср.р. ‘надобность, нужда, дело’ (волог., новг.). 
орудье ‘трудное дело’ (волог.), орудие и орудье ср.р. ‘оружие’ (перм., 
новг.), орудия и орудья ж.р. ‘оружие’ (онеж., печор., орл., самар.. 
свердл., иркут. и др.) (Филин 23, 346-347). 

Русск. литер, орудие - цслав. заимствование. 

Сущ-ное с суф. -ь]е, производное от *оЪгр<іъ (см.), см. МасЬек 2 417 
(автор указал именно эту словообразовательную связь, тогда как 
другие ранее обычно ограничивались принятием чередования с 
*гусІъ). См. также Фасмер III, 154; Вегіа]. Еііт. $1оѵаг «Іоѵеп. )ег. II. 
254; 8кок. Еііт. фёп. И, 567; Георгиев. БЕР IV, 930-931. 

Далее допускается родство с греч. йраріаисо ‘устраивать, сплачи- 
вать’. <ЗфѲц6$ ‘связь’, йрОроѵ ‘член’, лат. агта ‘оружие’, см. Фасмер 
III, 154. 

По фонетическим соображениям отклоняется гипотеза о заимст- 
вовании из др.-в.-нем. агипіі, агипсіі ‘поручение, дело', которую см. 
в: ШІепЬеск АізІРЬ 15, 492, Мегіп§ег ІЕ 18, 251, Вгііскпег 381 и др.: 
см. критику Фасмер III, 154; Вег1а.)\ Еііт. $1оѵаг зіоѵеп. )ег. II. 254; 
Георгиев БЕР IV, 931. Эта гипотеза опирается в значительной степе- 
ни на семантику польск. огудііе (см. выше), но МасЬек 2 417 счел воз- 
можным объяснить её обратным влиянием глагола огусістас ‘делать 
что-л. за кого-л.’, особенно ‘исполнять поручения’. 

*оЬгщіыіъ()ь): сербохорв. огисіап. -сіпа, прилаг. ‘служащий инструмен- 
том’ (РІА IX, 177), словен. огодеп, - сіпа , прилаг. ‘поделочный (о лесе)’ 
(Ріеі. I, 848), русск. орудный, устар. прилаг. к орудие (Ушаков II, 854). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-. производное от *оЬгрсіъ (см.), *оЬгрс!щё 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬпу»а: русск. диал. обруга ж.р. ‘весь головной убор со всеми принад- 
лежностями: кичкой, сорокой, пупухом. аряпьем, налобником, пушка- 
ми. косицами, вислами, подзатыльником, досочкой, лендами' (тул.. 
орл. Филин 22. 212), ‘праздничная одежда, наряд: старинный празднич- 
ный женский наряд; праздничная женская одежда, надеваемая поверх 
кофты (какая?)’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 47). 
обруги ‘украшение из перьев селезня, носимое на голове’ (Там же). 

Бессуф. имя сущ-ное с основой на -а-, производное от не сохранив- 
шегося в славянских языках глагола, родственного с лит. геп§гі($) ‘го- 
товиться), снаряжать(ся), устраивать(ся), одевать(ся)’, аргепдгі 
‘одеть’. Корневой вокализм имени в ступени *о характерен для от- 
глагольных бессуф. имен. 

В этимологических исследованиях традиционно при анализе пра- 
слав. *оЬгр:ь]е упоминается родство с лит. аргапуа ‘снаряжение, оде- 
жда’ и (реже) близость к нему польск. огуі, см. МікІозісЬ 281 (гопу-): 
Фасмер III, 154 (оружие): Вгііскпег 381 (огу:): МасЬек 2 418 (оги:і): 
Вег1а.р Еііт. зіоѵаг хіоѵеп. II, 254 (ого 2 ]с): Георгиев БЕР IV. 931 
(оръжие). Однако более точным (и в структурном и в семантическом 
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плане) соответствием для лит. аргаща является русский диалектизм; 
обруга. Это соответствие не только подтверждает предположение 
о большей древности для праслав. именной основы *оЬгр%- значения 
‘инструменты, предметы, необходимые для какой-л. деятельности’, 
чем ‘оружие’ (см. *оЪг(іще), см. МасЬек 2 418, но и обнаруживает пре- 
обладающую древность значения ‘одежда’. Далее, с *оЪгсі%а сопоста- 
вимо, как беспрефиксное образование того же гнезда и с той же 
огласовкой корня, русск. диал. руга ‘холщовая, вообще бедная оде- 
жонка’ (сиб., Даль 2 IV, 108), которое иначе толкуется как родствен- 
ное с *г(ц>аіі или *і~ьѵаіі , см. Фасмер III, 512. 

Структура и семантика русск. обруга позволяют видеть в нем пра- 
слав. диалектизм. Ср. *оЬщіь (см.). 

См. Ж.Ж. Варбот. - Русский язык в научном освещении. 2001, 

№ 2 , 8 . 

*оЪг(ц»аІі: цслав. окркгати несврш. ‘кощунствовать; хулить, поносить’, 
сопіешпеге, ЫазрЬетаге, сіегісіеге, ѵішрегаге (№со<і Ѵіі, 3.18 22, 493), сер- 
бохорв. оЪгй$ап, дЬгщат ‘хулить, поносить’ (Іѵекоѵіс-Вгог I, 844), 
др. -русск. обругати ‘подвергнуть (подвергать) поруганию, оскор- 
бить (оскорблять)’ (Гр. Наз., 48. XI в.; Ж. Нифонта, 255. 1219 г. и др.), 
‘обесчестить, изнасиловать’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘выругать, обоз- 
вать (бранными словами)’ (Д. Иос. Колом., 153. 1676 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 161), русск. обругать сврш. ‘обозвать бранным сло- 
вом, выбранить; отнестись к чему-н. крайне отрицательно, раскрити- 
ковать’ (разгов. фам.) (Ушаков И, 705), блр. диал. абругаць ‘обру- 
гать’ (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сложение *оЬ (см.) и *г< 2 />аіі (см.). Праслав. древность сомнительна. 
*оЬгцка/*оЬгцкъ: сербохорв. диал. дЬгика ‘часть сети; обруч мережи’ 
(Ьекзіка гіЬагзІѵа 241), оброка ж.р. ‘кайма, опушка’ (П. ЪукановиЬ. 
Говор села Горше Цапарде 89 (279), чеш. оЬгика ‘поручень, ручка’ 
(Кои II, 246); 

в.-луж. ѵгоЬгик м.р. ‘дуга, арка’ (РІиЫ 817); 

возможно, сюда болг. окрккы ж.р. ‘сговор, помолвка’ (Геров 3, 312). 

Сложение *оЬ- (см.) и *^^ка (см.), оформленное как основы на -а- 
и -о-; ср. парадигматические варианты *оЪгрсъІ*оЪгаіа (см.). 

Для болг. о'крккы возможно образование от гл. *оЪг(}(іп (см.). 

Проблематична принадлежность к рассматриваемой группе сер- 
бохорв. диал. оброка (см. выше), вследствие необходимости допуще- 
ния нерегулярного развития > о (позднее изменение и > о отмече- 
но в этом говоре в случаях докоменте, конддктор, сйгбрно, см. 
П. ЪукановиЬ. Говор села Горше Цапарде 12 (202). 

*оЬгцгаІі (з^): болг. ок^жиж ‘вооружать’ (Геров 3, 311), сербохорв. 
оружати, -жим несврш. ‘вооружать’ (КарациЬ), огйгаіі, огйгат не- 
сврш. то же, огйіай зе (МА IX, 179-180), диал. оружам се ‘надеть’ 
(Л. ЪириЬ. Говор Лужнице 148). 

Глагол с основой на -а-, производный от *оЪгріін (см.) или от 
*оЪщіь]е (см.). Интересно сохранение в сербохорв. диалектизме сле- 
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дов связи с первичной семантикой имени сущ-ного - ‘то, что надева- 
ется на тело’. 

*оЬг<*2І1і (я^): болг. оквжжіж, -ишь ‘вооружить’ (Геров 3, 311), диал. об- 
ружа го ‘нарядить , обружй се ‘вооружиться’ (Български юнашки 
епос. - СбНУ ЫП, 1971, 841), макед. обружа арх. ‘снабдить, снаря- 
дить; вооружить’, обружа се ‘снарядиться; вооружиться’ (Кон.), сер- 
бохорв. огиіііі, огигіт несов. ‘вооружать’ (из словарей только у Бело- 
стенца (из рукописи XV в.); глагол мог употребляться и как сврш. 
вид, МА IX, 180), огиЫііі несврш. то же (только в: 2апоиі еп. 20, там 
же), словен. огбіііі, -гоііт сврш. ‘вооружить’ (Ріеі. I, 848), чеш. огиіііі 
устар. ‘вооружить’ (Кои II, 404), др.-рус. оружити ‘вооружить; снаб- 
дить чем-л.’ (Шестоднев Г. Пизида, 28. XV в. ~ 1385 г.), оружитися 
‘вооружиться’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 158. XVI в. ~ XI в.; Куран- 
ты 2 , 134. 1644 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 73; см. также Срезневский II, 
710), русск. диал. оружйть сврш. ‘вооружить’ (новг., Филин 23, 347), 
обружйться сврш. ‘ вооружиться 2 » (влад. , том.), ‘сговориться против 
кого-либо, обрушиться на кого-либо’ (влад.) (Филин 22, 213), укр. 
оружитися ‘вооружиться’ (Гринченко III, 64). 

Глагол с основой на -/-, производный от *оЬгр2це (см.). Ср. произ- 
водное *оЪг(і 2 аП (з$) (см.). 

*оЬгцгь/*оЬг<$а (?): польск. ог$і м.р. ‘оружие’, мн. ‘оленьи рога’ (\Ѵагзг. 
III, 826); 

русск. диал. обружа ж.р. ‘совокупность предметов, которыми по- 
крывают тело; одежда; старинная плетеная обувь и обмотки, надева- 
емые под нее’ (Словарь орловских говоров ( Об - ощупкой) 47). 

Имена с основами на -]о- и -іа-, являющиеся парадигматически- 
ми вариантами к *оЪг(ц>а (см., там же см. и этимологическое истол- 
кование). 

Впрочем, для русск. диал. обружа равно вероятно и происхожде- 
ние из *оЪг(і<ііа (см. *оЪг(}(іъ) - ср. в том же говоре синонимичную 
с обружа лексему обряда. 

*оЬгцгь]е: ст.-слав, оіжжнк ср.р. бякоѵ, фощраіа, рй/сара, ^(срод, (Зёкод, 
‘оружие, меч’ (Л 2, 35 Зогр Мар Ас Сав), собир. тй блка, аі 
рй/афш, тй (Зёкг|, лаѵолкіа ‘оружие, доспехи’ (Мт 26, 55 Зогр Мар 
Ас Сав), &рра ‘колесница’ (Пс 19, 8 Син; Супр 221, 18 и др.) 
(Ст.-слав, словарь 416; Мікі. ЬР; 515 23, 556), болг. оръжие ср.р. ‘сред- 
ство для нападения или защиты от нападения; вид войска в соответ- 
ствии с основным боевым снаряжением; (переноси.) средства борь- 
бы’ (БТР), диал. уружье ср.р. ‘красивый наряд; украшение’ (родоп., 
Т. Стойчев. - Родопи, 1976, № 12, 33), оруже ср.р. ‘украшение, кото- 
рое парень дарит девушке при помолвке’ (родоп., Т. Стойчев БД II, 
227), макед. оражіе ср.р. редк. ‘оружие’, оружіе то же (Кон.), оружіе 
‘оружие’ (И-С), сербохорв. дружіе ср.р. ‘оружие’ (КарациЬ), огиійе 
‘оружие’ (нет ни в одном словаре - ЮА IX, 180), дги2]е ср.р. ‘оружие 
для нападения и обороны; битва; пушка’ (ЮА IX, 181-182), диал. 
огйг]е и огйг]е ‘оружие’ (Нга$Іе-5ітипоѵіс I, 746), огиі)ё то же 
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(В. ІигЩб, К)ебпік Ѵг§ас1е 143), словен. огдуе оружие (Ріеі. I, 848), ст.- 
чеш. огиііе, -іе ср.р. ‘обеспечение чего-л. необходимого, необходимая 
деятельность; орудия, снаряжение, инструменты для какой-либо ра- 
боты или деятельности; сосуд для хранения жидкостей; (уо]епзкё, 
Ьгаппё) вооружение (для защиты и нападения); конский убор’ (8іб81 
12, 597-598), чеш. огиіі ср.р. книжн. ‘оружие’, зоол. ‘оперение на 
груди птицы’, огиіі ср.р. ‘посуда, орудия’ (Коіі II, 403), диал. ‘сельско- 
хозяйственные орудия’ (острав., Коп II, 404), ст.-слвц. огиііе ср.р. 
‘средство для осуществления какой-л. деятельности (?)’ (Нікіог. 
.чіоѵеп. III, 356), слвц. огиііе книжн. устар. ‘оружие’ (381 II, 593: 
из русск.), польск. ог$іе и ког&ё, арх. ‘оружие; вооруженная борьба’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 826), др. -русск. оружие і-ье) ср.р. ‘орудие, инструмент, 
снасть; тж. переноси.’ (Ж. и ч. Николы, 57. XIV в. ~ XI в.; Правда 
Рус. (кр.), 70. XV в. ~ XI в. и др.), ‘оружие нападения и защиты, пре- 
жде всего холодное оружие (меч, сабля, копье и т.п.); тж. образно 
и переноси.’ (Матф. XXVI, 55 - Остр, ев., 161 об. 1057 г.; Гр. Новг. 
и Псков., 55. 1 1 89—1 199 гг. и др.), ‘совокупность разного рода оружия 
для защиты и нападения, а с ХѴІ-ХѴІІ вв. - совокупность огнестрель- 
ного оружия; вооружение вообще’ (971 г. - Лавр, лет., 71, 1159; Ник. 
лет. IX, 218; Англ, д., 37. 1582 и др.), ‘колесница’ (Гр. Наз., 76. XI в.; 
Палея Толк. 2 , 211 об. 1477 г. ~ XIII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
72-73; см. также Срезневский II, 709-710; Творогов 98), русск. ору- 
жие ср.р. ‘орудия, приспособленные для нападения или защиты; воо- 
ружение; (переноси.) войска (воен. ритор.); (переноси.) средство 
борьбы’ (Ушаков II, 854-855), диал. оружье, оружье и оружие ‘ру- 
жье’ (беломор., волог., новг., перм., арханг., олон., сиб., тобол.), ‘ору- 
жие’ (олон., север.), оружия ‘орудия (артиллерийское орудие?)’ (ар- 
ханг.) (Филин 23, 347-348), оружье ‘ружье’ (Сл. Среднего Урала III, 
66; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357), ст.-укр. ороужие ‘оружие’ 
(Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 92), укр. оружжя ср.р. 
‘оружие’ (Гринченко III, 64), ст.-блр. оружие ( орожие ): и возметь 
оружие ярость его (ПБ 86, ДЗ 65, ПП 56, ДЗ 30, ПЕ 7, Скарына 1, 
443), блр. диал. аружыя ж.р. ‘оружие’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 28), 
‘ружье’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 104). 

В приведенном материале присутствуют межславянские заимство- 
вания: слвц. - из русск., русск. литер, и блр. - из цслав. Результатом 
поздних преобразований продолжений *оЬгріце являются болг. диал. 
ружие ‘оружие’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 80), блр. 
ружжд и русск. ружьё (с XVII в.), см. Фасмер III, 514; БЕР 4, 931 ( оръ - 
жие). 

Сущ-ное с первично собирательной семантикой - ‘набор предме- 
тов для какой-л. деятельности’, производное с суф. -це от 
*оЬг о$а/*оЬг<2Іь (см.), при дальнейшем родстве с лит. гещіі ‘устраи- 
вать, снаряжать’, см. Вгііскпег 381, МасЬек 2 418 (указано на близость 
польск. 01 X 2 к структуре имени, от которого образовано *оЬгріьіе), 
Вегіац Е(іт. зіоѵаг $1оѵеп. )ег. II, 254, Георгиев БЕР 4, 931. 
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Другие версии: сближение с *оЪго<1ъ]е , по Уленбеку, - против см. 
Фасмер III, 154; родство с болг. ръгам ‘колоть’ (< *пг#-), см. Младе- 
нов ЕПР 387, что, вопреки Георгиев БЕР 4, 931, вряд ли совместимо 
с балтийским родством; сомнительна и принадлежаность сюда же 
чеш. пагиііѵу ‘страстный’, которую предположил 2иЪаіу. Зіисііе а 
бЫпку I, 2, 1 15. 

м оЬгціьпікъ/*оЬгцгьпіса: ст.-слав, о^жжьннк* м.р. блЛітц? ‘тяжеловоору- 
женный воин’ (Супр., Ст.-слав, словарь, 416; МікІ. ЬР; 818 23, 557), 
сербохорв. д\иіпік м.р. ‘вооруженный человек; оруженосец; жан- 
дарм’ (ЮА ПІ, 183), ст. -словен. огозкпук ‘оруженосец’ (Ніроііі), чеш. 
огиіпік м.р. ‘вооруженный человек’ (Коіі II, 404), польск. ог^іпік ‘ору- 
женосец, паж; вооруженный человек; оружейник’ (ѴѴагхг. III, 825), 
др.-русск. оружникъ м.р. ‘носящий оружие, воин’ (Мин. окт., 81. 
1096 г.; Ж. Феодосии. Усп. сб., 252, ХІІ-ХІП вв. и др.), ‘телохрани- 
тель’ (1389 - Ник. лет., XI, 102), ‘возница на колеснице’ (Хрон. 
Г. Амарт., 203. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13,73; см. так- 
же Срезневский II, 710); 

сербохорв. дгиіпіса ж.р. ‘помещение, где держат оружие’, ‘кол пе- 
ред домом, на который вешается оружие’ (и Восі - КарациЬ) (ЮА IX, 
182), ст.-русск. оружница ж.р. ‘место, где хранится оружие’ (1 Цар. 
XXXI, 810. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 73). 

Сущ-ное с суф. -ікъ/-іса, производное (субстантивация) от прилаг. 
*окгріьпъіь (см.). Праслав. древность проблематична. 

“оЬп^ьпъ (|ь): цслав. о^жжьні, -ыи прилаг. ‘вооруженный’, блХоцйхо?, 
агташз (818 23, 557), сербохорв. огиіап, огиіпа прилаг. от огиі]е (ЮА 
IX, 178-179), словен. огдіеп, -іпа прилаг. ‘оружейный, вооружен- 
ный’ (Ріеі. I, 848), ст.-чеш. огиіпу ‘вооруженный’ (ЗібЗІ 12, 598), 
польск. огиіпу ‘оружейный, вооруженный’ (\Уаг$г. III, 826), др.- 
русск. оружныи (-ий) прилаг. к оружие ‘вооружение’ (Муч. Ипат. 
П. отреч. II, 123. XV в. и др.), к оружие ‘колесница’ (3. Цар. XXII, 
33. Библ. Генн. 1499 г.), ‘вооруженный’ (Муч. Вита и Модеста. Усп. 
сб., 225. ХП-ХШ вв.), ‘имеющий много оружия’ (Козм., 24. 1670), 
‘боевой’ (Хрон. Г. Амарт., 145. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), в знач. сущ. 
‘воин’ (Юдифь, 164. 1674 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 74; см. так- 
же Срезневский II, 710), укр. оружний ‘вооруженный’ (Гринчен- 
ко III, 64). 

Прилаг. с суф. -Ы 1 -, производное от *оЬгріце (см.), с утратой суф. 
-ц- производящей основы. Ср. *оЬгоіьпікъ/*оЬгоіьпіса (см.). 
"оЬгшпёпііі (в^): сербохорв. огитёпііі ‘зарумянить, подкрасить’ (ЮА IX, 
178), чеш. огитёпііі поэт, ‘зарумянить’, слвц. огитепіі’ поэт. редк. ‘за- 
румянить, сделать красным’ (881 И, 593), русск. диал. обрумянитъся 
‘кругом зарумяниться’ (пск., смол., ленингр.. Филин 22, 213). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гитёпііі ($е) (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

"оЬгипШ (53): сербохорв. оЬгйпііі, дЬгйпіт ‘осыпать, смахнуть’ (из сло- 
варей только у Караджича, ЮА VIII, 475), русск. диал. обруниться 
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‘начать колоситься (об овсе)’ (сев.-двинск., Филин 22, 213), блр. об- 
руниць ‘делаться пушистым, кудрявым, говорится о зелени полевого 
посева’ (Носов. 352), абруніць ‘зеленеть, заз.еленеть молодыми всхо- 
дами’ (Байкоу-Некраш. 13); ср. еще, как производные отглагольные 
имена, укр. диал. оруна, уруна мн. ‘осенние всходы хлебов’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 145), воруна то же (Л.С. Паламар- 
чук. Словник специфічноУ лексики говірки с. Мусіі'вки (Вчорай- 
шенського району Житомирсько! области). - Лексикографічний бю- 
летень, вип. VI, Киі'в, 1958, 24), врун ’ ж.р. то же, орун' ‘ростки злаков 
под землей’, орун’, урун' ‘ростки злаков над землею’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 92). 

Глагол с основой на -/-, производный от сложения основ *оЬ- (см.) 
и *гипо (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬги§а!і ($^): ст.-польск. оЬгизгас несврш. ‘провоцировать гнев, драз- 
нить; обижать, унижать; нарушать, уничтожать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XIX, 422), оЪгизгас зі$ несврш. ‘гневаться; удивляться’ (Там же), 
польск. оЪгизгас сврш. ‘трогая, сдвигая, освободить, вырвать’, 
несврш. ‘обрушивать’, оЬгизгас зі$ ‘освобождаться, вырываться, 
сдвигаясь, рушась’ (\Ѵаг$г. III, 512), словин. ѵоЬгаМс несврш. ‘освобо- 
ждать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 925), ст.-русск. орушати ‘разрушать’ 
(Кн. законные, 62. XV в. ~ ХП-ХШ вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 74), 
русск. обрушаться устар. ‘разрушаясь, падать, обваливаться’ (Уша- 
ков II, 706), диал. обрушаться, -аюсь несврш. ‘попусту хлопотать о 
ком-, чем-либо’ (влад., Филин 22, 217), обрушатъ ‘очищать зерно от 
шелухи, перерабатывая его в крупу’ (Словарь Красноярского края 
233), укр. обрушати, -шаю ‘потрясать, поколебать, обваливать’ 
(Гринченко III, 26). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, -о/е-, производный от 
*оЬги$Ш (см.). Польск. оЬгизгас сврш. отражает иное образование - 
сложение *оЪ- и *ги$аіі. 

*оЬги§іпа: сербохорв. огиііпа ж.р. ‘то, что разрушилось’, огиііпе мн. 
‘развалины’ (далм.) (ЮА IX, 178), русск. диал. обрушина ж.р. ‘раз- 
мельченное зерно’ (краснояр.), ‘обвал берега реки, горы’ (смол.) 
(Филин 22, 217; см. также Даль 3 II, 1590), блр. обрушина ж.р. ‘обру- 
шившаяся с горы или утеса земля’ (Носов. 353), диал. абрушына ж.р. 
‘обвал’ (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЪгизіІі (зс) (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оЬгиШі (з^): цслав. ок^оушнтн сврш. ‘разрушить, свалить’, еѵегіеге (Вез, 
818 22, 490), сербохорв. диал. дЬгиШ сврш. ‘разрушить’ (в Лике; 
в словарях нет, ЮА VIII, 476), словен. оЬгйШі, -гйііт сврш. ‘разрых- 
лить’ (Ріеі. I, 747), ст.-слвц. оЬгиііі' сврш. ‘нарушить’, оЬгизіі’ за 
сврш. ‘встревожиться, заинтересоваться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 77), слвц. 
оЬгизіс з’е ‘наброситься (на кого-л.)’ (Кйіаі 396), диал. оЬгизіс зе 
сврш. то же (ВиДа. ОШа Ьика 186), ст.-польск. оЬгизгус зщ ‘заколе- 
баться, пошатнуться’ (81. зіроі. V, 380), оЬгизгус сврш. ‘раззадорить. 
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раздразнить, рассердить; оттолкнуть; обидеть; нарушить, повре- 
дить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 423^4-24), оЬгизгус зЦ сврш. ‘рассер- 
диться; наброситься (на кого-л.); растрогавшись, пожалеть (кого-л.)’ 
(Там же, 424), польск. оЪгизгус сврш. ‘сдвинуть, свалить, сорвать; 
возмутить’, оЪгизгус зі% ‘сдвинуться, свалиться, упасть; (переноси.) 
наброситься, разгневаться’, (арх.) ‘склониться, согласиться’ (\Ѵагзг. 
III, 512), словин. ѵоЪгйИёс сврш. ‘высвободить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 925), иоЪгё$эс сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 125), ст.-русск. 
обрушити ‘обвалить, обрушить’ (Козм., 304. 1670 г. и др.), обруши- 
тися ‘обвалиться, обрушиться’ (1553 г. Львов, лет. II, 522; Оп. ветх. 
Моек, кремля, 9. 1667 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 165), русск. об- 
рушить сврш. ‘разламывая, заставить упасть, развалить, разру- 
шить; (переноси.) нападая, устремить, направить’, обрушиться ‘раз- 
рушаясь, упасть, обвалиться; (переноси.) неожиданно случившись, 
отяготить кого-л., причинить кому-н. заботы и тягости; (переноси.) 
стремительно и неожиданно напасть; (переноси.) напасть, накинуть- 
ся, ругая, попрекая’ (Ушаков II, 706), диал. обрушить сврш. ‘повре- 
дить, поранить’ (новг., терск.), ‘забодать’ (влад., горьк., тул., пенз.), 
‘родить, разрешиться от бремени’ (пск., твер.) (Филин 22, 217; см. 
также Даль 3 II, 1590; Герасимов 63), ‘ободрать шелуху с зерна, пере- 
рабатывая его в крупу’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 
21; Словарь русских говоров Кузбасса 136; Словарь орловских гово- 
ров ( Об - Ощупкой) 48), ‘обрушиться’ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 195), обрушиться ‘решиться на что-либо’ (великолук., 
пск.), ‘родить, разрешиться от бремени’ (пск., твер.) (Филин 22, 217; 
см. также Даль 3 II, 1590), ‘прекратиться’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 12), ‘состарившись, внезапно и сильно одряхлеть; 
резко похудеть’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 48), 
укр. обрушити ‘потрясти, поколебать, обвалить’, обрушитися 
‘взволноваться; двинуться в путь’ (Гринченко III, 26), обрушити ‘об- 
рушить, обвалить; силой направить, обрушить’ (Укр.-рос. словн. 3, 
62), блр. абрушыць сврш. ‘обрушить’, абрушыцца ‘рухнуть, обру- 
шиться’ (Блр.-русск. 35), диал. абрушыць, -ыцца ‘обвалить(ся)’ 
(Бялькевіч. Магіл. 32), абрушыць ‘сдвинуть, сорвать крепление ло- 
вушки’ (Тураускі слоунік 3, 235). 

Сложение *оЪ- (см.) и *ги$ііі (зс.) (см.). 

*оЬги§ьпъ,)ь: польск. оЪгизгпу арх. ‘легкий, подвижный’ (\Ѵагхг. III, 512), 
русск. диал. обрушндй (таран) ‘стенобойный’ (Даль 3 И, 1590). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЪгиШі (з$) (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оЬгиІі: чеш. оЬгоиіі, оЪгщі ‘вырвать, ободрать’ (Іип^тапп II, 800; Кои II, 
245: оЪгоиіі Ыаѵи ‘грубо остричь’). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гиіі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*оЬгигШ: словен. огйгііі, -гйгіт ‘ошелушить, очистить (зерна кукурузы, 
бобов, орехи)’ (Ріеі. I, 849). 
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Сложение *оЬ- (см.) и *гигШ (см.). Прислав, древность проблема- 
тична. Следует, однако, учесть, что и беспрефиксный глагол сохра- 
нился только в словенском языке. 

*оЬгъ/*оЬгіпъ: цслав. ок^н, окр м.р. ‘авары’, ”А|Зароі, Аѵаге$ (Сопзі, 818 
22, 489), словен. дЬег, -Ъга м.р. ‘великан’ (Ріеі. I, 725), ст.-чеш. оЬг, 
-а и оЬег, оЫг м.р. ‘сказочный великан; (библ., обычно во мн.ч.) не- 
обычайно высокий и сильный абориген Палестины (особенно как 
обозначение враждебных богу племен); имя собств.’ (8іС81 9, 119), 
чеш. оЬг, -а (мн. оЬгі и оЬгоѵё) м.р. ‘великан (часто сказочный и поэ- 
тич. персонаж); нечто огромное’, ст.-слвц. оЬог [-ог, -( е)г ] м.р. 
‘сверхъестественное существо, великан; человек необычайно высо- 
кого роста и огромной силы’ (Ні$іог. хіоѵеп. III, 59), слвц. оЬог, оЬга 
м.р. ‘сказочный великан; (экспр.) человек необычайно высокий и 
сильный; животное или предмет огромных размеров’ (881 II, 438), ди- 
ал. оЬог ‘великан’ (Вап$ка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. і., Каіаі 
394), в.-луж. НоЬг, НоЬ)ег м.р. ‘великан’ (РІиЫ 209), н.-луж. НоЬог то же 
(8сЬизіег-§е\ѵс. Ні$іог-еіуш. \ѴЬ. 5, 302), польск. оЬг редк. ‘великан’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 497: из чеш. оЬг), др.-русск. обърк, обьри мн. ‘авары, гун- 
ны’ (Пов. вр. л. введ.; Мет. Пат. Оп. И, 2, 31), |3<4р|Зароі (Златостр. 
XII в.) (Срезневский II, 578); сюда же, возможно, словен. личн. имена 
ОЬег, ОЬегС, ороним ОЫг, топоним ѴоЬге (Вегіа). Еііш. кіоѵаг зіоѵеп. 
]&г. II, 233); ср. еще польск. река ОЬга (Вгііскпег 378), ст.-чеш. топо- 
ним ОЬгупё ж.р. (собств. “деревня обров”) (8іб81 9, 172); 

слвц. оЬгіп ‘великан’ (Кйіаі 396), польск. стар, и диал. оЬггут 
(^ашг. III, 517), польск. оІЬггут ‘сказочный великан; (переноси.) че- 
ловек высокого роста’ (\Ѵаг$ 2 . III, 763), диал. оЬггут ‘человек, обла- 
дающий властью над тучами’ (81. §\ѵ. р. III, 437), словин. иоІЬП'т ‘ве- 
ликан’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 707), оІЬгіт ‘человек высокого роста’ 
(8усЫа III, 317), (рыболов.) ‘самая большая сеть на угрей, натянутая 
на обручи’ (ЗусЬіа VII, 208), др.-русск. обьринъ, объринъ Аѵаг, Ншіпиз 
(Пов. вр. л. введ.; Жит. Фед. Стр. 16, Срезневский II, 578), русск. ди- 
ал. обрйн м.р. ‘скупой человек’ (арханг., Филин 22, 206). - Ср. еще 
болг. обрймка ‘хитрец’ (Народописни материали от Разложко. - 
СбНУ ХЬѴІІІ, 490), слвц. оЬгіпа: Іо ]е оЬгіпа біоѵек (НаЬоѵЛіак. Огаѵ., 
156). 

Праслав. *оЬ)~ь и *оЬгіпъ ед.ч., *оЬге мн.ч. восходят к заимствован- 
ному тюркотатар. араг- > аЬаг, аѵаг ‘авары’ (первонач. ‘мятежник’), 
см. Ьагісіиз 2181РІ1 8, 289, Ка1іта-Тоіѵопеп-Ре$і$сЬгіГі 307 (цит. по: Фа- 
смер III, 107). На слав, почве заимствование приобрело типичное для 
слав, этнонимов оформление - суф. -іпъ в ед.ч. О развитии праслав. 
*оЬгіпъ > ст.-польск. оЬггут > польск. (с XVI в.) оІЬггут см. Вгііскпег 
378. Семантическое развитие ‘аварии’ — » ‘великан’ объясняется не 
особенно высоким ростом аваров (чего в действительности и не бы- 
ло - см. МасЬек 2 406), а представлением о грозных и сильных завое- 
вателях, с дальнейшим (в фольклоре) развитием, ср. нем. Нйпе ‘вели- 
кан’ (от названия гуннов) - см. Вгііскпег 378, а также русск. исполин. 
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др.-польск. хіоііт, хіоііп ‘великан’, которые связаны , “с именем 
спалов, побежденных готами на территории современной Южной 
России”, Фасмер II, 141. 

Другие гипотезы, отвергаемые большинством исследователей по 
фонетическим и лингвогеографическим соображениям: заимствова- 
ние из гот. аЬгх ‘сильный’, см. С.С. ІЛіІепЬеск. Киг 2 §еІаВіе$ еіутоіо- 
ёіхсЬез \Ѵ6пегЬисЬ с!е$ АШпсНзсЬеп. Атхіегсіат, 1898-1899, 1 1 (критику 
см. "ІУаМе К8 I. 6, 1913, 283, Вгііскпег АІ81РІ1 42, 137); родство с греч. 
бРрірос; ‘могучий, огромный’, см. МасЬек-81аѵіа 20, 2, 1951, 214-216, 
а также 2Г8 I, 1956, 38 и МасЬек 2 406-407, НоІиЬ-Коребпу 564 (против 
см. О.Н. Трубачев в: Фасмер III, 107-108). 

См. Мік1о$ісЬ 219; Вегіар Еііш. хіоѵаг $1оѵеп. )ег. II, 233; Н. 8сЬи$1ег- 
§е\ѵс. Ні$Юг.-еІуш. \ѴЬ. 5, 302-303 (предполагается родство с гот. аЬт, 
Кимр, а/г, иллир. этнонимом “АРроі и фрак, собств. именем ’АРро). 
*оЬгъШі (5^)/*оЬгъІаІі ($^) (?): ст.-слав, окртити са сов. фірошОш, ‘за- 
крыть рот, замолчать’ (Супр, Хил, Ст.-слав, словарь 398), ‘обвязать 
морду’, фЦіогЗѵ, Оз аііфаге (СЫ1 СЬгі$1 81ер5 §і§ (818 22, 490), др.-русск. 
обрътити ‘обвязать морду; взнуздать, обуздать’ (Втз. XXV. 4; Изб. 
Св. 1076 г., 210 - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 158), русск. диал. обротйть 
сврш. ‘надеть на лошадь, узду, обротать’ (арханг., Филин 22, 210); 

ср. еще производное (или параллельное?) ст. -русск. обротати 
‘обвязать морду; взнуздать’ (Хроногр. 1512 г., 86; Ж. Пафн. Бор., 127. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 158), русск. обл. обро- 
тать ‘надеть недоуздок, оброть (на лошадь)’ (Ушаков II, 704), диал. 
обротать сов. ‘поймать какую-л. рыбу (сетями, неводом?)’ (новг.), 
‘женить (обычно против воли)’ (курск., вят., ворон.), ‘осадить, дать 
отпор кому-л.’ (ворон.), обротать лукошко, туес ‘надеть на лукош- 
ко, туес лямку, чтобы повесить его на шею’ (вят., перм.) (Филин 22, 
197), обротать ‘надеть недоуздок на лошадь; надеть упряжь на ло- 
шадь; надеть веревку, ремень и т.п. на шею коровы, теленка или дру- 
гого домашнего животного; (груб.) хитростью, уловками привлечь 
на свою сторону и подчинить себе’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой ) 44—45; см. также Словарь говоров Подмосковья 302; 
Словарь русских донских говоров 2, 194; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 151), то же и ‘обмануть’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 21), обратить несврш. ‘изловить; (экспр.) обма- 
ном, хитростью подчинить себе, завлечь’ (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 343), обрушатъ ‘взнуздать’ (горноалт.. Филин 22, 214), обо- 
ратать ‘одолеть’ (Сл. Среднего Урала III, 26), обретаться сов. ‘же- 
ниться’ (курск.. Филин 22, 210), блр. диал. абрытацъ ‘надеть оброть’ 
(Бялькевіч. Магіл. 32); сюда же (с результатом переразложения) 
русск. диал. бротатъ ‘надевать узду (на лошадь)’ (Псковский обла- 
стной словарь 2, 180), бротаться ‘шататься, шляться; упрямиться 
(о животном)’ (Мельниченко 36), укр. диал. бротати ‘взнуздывать’ 
(ЕСУМ 1, 264), блр. брытаць то же (ЭСБМ 1, 392). 

Глаголы с основами на -і- и -а-, производные от *оЬ>~Ыь (см.). 


5. Этимологический словарь... Вып. 29 
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*оЬгъ!ъка/*оЬгъ1ъкъ: польск. диал. оЬгеіка ‘узда, уздечка’ (81. §\ѵ.р. III, 
368; \Ѵаг52. III, 510: оЬгоіка, оЬгеіка), др.-русск. обротка уменьш. к об- 
роть (Сим. Послов., 209. ХѴП-ХѴІІІ вв„ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 158), 
русск. диал. обротка ж.р. ‘узда, недоуздок (обычно веревочные)’ 
(пск., калин., яросл., рост., вят., перм., тул., ряз., орл., ворон., смол., 
зап.-брян., краснояр. и др.), мн. ‘веревочки у лаптей’ (перм.) (Филин 
22, 210), обротка ‘узда, недоуздок’ (Ярославский областной словарь 
(< О - Пито) 21; Опыт словаря говоров Калининской области 151; 
Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 45; Словарь русских 
донских говоров 2, 194), ‘веревка, на которой водят коров’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 29), абрбтка ‘недоуздок, узда’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 30), обрбдка ‘узда 
(обычно веревочная)’ (тюмен., урал., Филин 22, 207), обратка ‘кон- 
ская узда без удил’ (новг., сев.-двинск., твер., ряз., Филин 22, 196), 
‘веревка, за которую водят или которой привязывают корову’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 355), обрутка ‘узда, недоуздок (обычно 
веревочные)’ (олон., Филин 22, 214), обротька ‘веревочная петля, 
при помощи которой кольцо крепится к нижней подборе кошелько- 
вого невода’ (дельта Дуная, Филин 22, 211), укр. обротька ж.р. ‘не- 
доуздок, веревочная узда без удил’ (Словн. укр. мови V, 571), диал. 
обрбдька ‘веревочная или кожаная уздечка без удил’ (А.Т. Сизько. 
Словн. діал. лексики говірки с. Кишеньок Кобел, р-ну Полт. обл. 
Дніпропетр., 1981, 28), блр. обротка ‘недоуздок’ (Нос. 352), абрбтка 
то же (Байкоу-Некраш. 13), диал. абрбтка то же (Слоун, пауночн- 
заход. Беларусі 1, 40), обротька уменьш. к ббруць (Там же 3. 253): 

русск. диал, обрбток, -тка и обротбк, -тка м.р. ‘узда, недоуздок 
(обычно веревочные)’ (калин., донск., Филин 22, 210; см. также 
Опыт словаря говоров Калининской области 151; Словарь орловских 
говоров (Об - Ощупкой) 45; Словарь русских донских говоров 2. 
194), обрбток ‘веревка, за которую водят или которой привязывают 
корову’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 355). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЬ>-ыьІ*оЬ>-ыъ (см.). Формы со 
смягчением і’ (см. русск. и укр. диал.) - наиболее позднее воспроиз- 
ведение модели с отражением смягчения поизводящей основы. Оцен- 
ка древности рассматриваемых образований в значительной степени 
зависит от толкования генезиса польск. диал. оЬгеіка (см. выше), от- 
носительно которого существуют разные точки зрения. Отнесение 
польск. оЬгеіка как варианта формы оЬгоіка к гнезду польск. \\гоі- 
(*ѵрп-) см. \Ѵаг$г. III, 510 (оЬгоіка, оЬгеіка). Прямое возведение к 
*оЬі~ыъка (как и вост.-слав. лексем) см. ЭСБМ 1, 57. В принципе так 
же (как родственное с польск. пап производное от корня *геи-І*гои-) 
толкует польск. оЬгеіка \Ѵ. Висігізгешзка. - Зіисііа Ііпдиізііса тетогіае 
ТА. 5ііеЬег сіесіісага 165-170. При учете польск. формы возрастает ве- 
роятность праслав. древности *оЬі~ыъка. 

Интересно воспроизведение модели *оЬі~ыъка в русских говорах с 
другой семантикой и непосредственно на базе сочетания *оЬъ іъіъ 


У*оЬгьІа(?)/*оЬгьІъ 


(вероятно, русск. об рот) - арханг. обротка во мн.ч. ‘отбросы, о за- 
грязненной пище’ и ‘опорки’ (Филин 22, 210), т.е. ‘объедки, остатки 
пищи’ — » ‘загрязненная пища’ — » ‘грязная, плохая вещь’. 
и оЬгьІь/*оЬгъІа(?)/*оЬгъІъ: ст.-чеш. оргаі, -і (и оргаіа, -у) ж.р. ‘сворка, 
ремень, поводок для собак’ (81581 11, 553), чеш. оргаі ’ , -і ‘повод; ре- 
мень, веревка от повода, при помощи которой возница управляет ко- 
нем; веревка’ (Коіі II, 392), ст.-слвц. оргаі ж.р.: ...сііпі а рхі... па оргаіу 
гѵагйпі (2і1іп$к. кп. 377), польск. диал. оЬгус ‘узда, уздечка’ (81. §ш.р. 
III, 370), др.-русск. оброть (обруть) ж.р. ‘недоуздок’ (Гр. мит. Кипр. 
Серг. Р. - РИБ VI, 175. XV в. ~ 1378 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 158; 
см. также Срезневский И, 552), русск. оброть ж.р. ‘недоуздок’ (обл., 
Ушаков И, 704), русск. диал. оброть и оброть, -и ж.р. ‘узда, недоуз- 
док (обычно веревочные)’ (арханг., олон., сев.-двинск., пск., волог., 
беломор., новг., твер., яросл., перм., влад., костр., моек., калуж., ряз., 
тул., орл., ворон., сарат., смол., зап.-брян., сверд. и др.) (Филин 22, 
210; см. также Даль 2 II, 1587; Опыт 135; Подвысоцкий 106; Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 151; Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 45-46; Словарь русских донских говоров 2, 195; Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 21; Словарь русских говоров 
Кузбасса 136; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; Сл. Среднего 
Урала III, 29; Полный словарь сибирского говора II, 232; Элиасов 
255), обруть и обруть то же (арханг., олон., перм., вят., сиб., забайк., 
горноалт.) (Филин 22, 214; см. также Сл. Среднего Урала III, 29; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 12), оборотъ, -и ж.р. ‘конская 
узда без удил; недоуздок, оброть’ (арханг., костр., север., перм., ка- 
лин., нижегор., ряз., пенз.) (Филин 22, 180), то же и ‘веревочная сет- 
ка в виде мешка, в которую набивают сено для кормления лошадей 
в дороге’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 18), ббродь, 
-и ж.р. ‘узда, недоуздок (обычно веревочные)’ (арханг., волог., Фи- 
лин 22, 208), ббрудь, -и ж.р. то же (арханг., сиб., Филин 22, 212-213), 
обрать то же (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 41), 
вобрать то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 66), ббрадь, -и ‘узда’ (арханг., Филин 22, 191), укр. 
оброть, -ті ж.р. ‘недоуздок, веревочная узда без удил’ (Гринченко 
Ш, 25; Словн. укр. мови V, 571), диал. обрбт ’ ‘уздечка’ (Г.Ф. Шило. 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 248; 
Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики говірки с. Мусіівки 
(Вчорайшенського району Житомирськоі области). - Лексико- 
графічний бюлетень, вип. VI. Киі'в, 1958, 28), бброт ’, обрбц ’, 
обрйт’, абрбт’ ‘недоуздок’ (Л.И. Масленникова. Из полесской тер- 
минологии транспорта. - Лексика Полесья 177), блр. обрбць, -и ж.р. 
‘пеньковый недоузок’ (Носов. 352), абрбць то же (Блр. -русск. 35), ди- 
ал. абрбць то же (Бялькевіч. Магіл. 31; Сцяшковіч. Грод. 13), абруць 
то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 40), ббруць то же (Сцяш- 
ковіч. Грод. 319; Скарбы 97; Тураускі слоунік 3, 234), вббраць и 
вббруць то же (Сцяшковіч. Грод. 85), гббруць то же (Скарбы 39); 
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ст.-чеш. оргаіа ж.р. ‘ремень, повод, сворка для собак’ (8іС81 11, 
553), чеш. диал. оргаіа ‘вожжи, повод’ (Кеііпег. §ігатЬег. 51; 
ЬатргесЬі. 81оѵп. зйесіоораѵ. 91), оргаіа, -і ж.р.: па оргаі'і ‘первая пара 
коней, если едут на двух парах’ (Маііпа. МізіТ. 75), слвц. диал. оргаіа 
‘повод’ (81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.; Каіаі 428); 

русск. диал. дброт и обрбт, -а м.р. ‘узда, недоуздок (обычно вере- 
вочные)’ (волог., твер., калуж., донск., перм., олон., влад., арханг., 
Филин 22, 210), обрут, -а м.р. то же (забайк., сиб., там же 214), об- 
рат, -а м.р. ‘конская узда без удил’ (донск., твер., там же 196; см. так- 
же Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 41). 

Из приведенных парадигматических вариантов на праслав. древ- 
ность могут претендовать только *оЬі~ыь и *оЬгыъ. Вариант 
*оЬгьіа - результат явно позднего преобразования формы *оЬі~Ыь 
(или, точнее, ее продолжений). 

Весьма проблематичен и круг генетически отождествляемого ма- 
териала. Чешскую и словацкую лексемы Махек счел старыми заим- 
ствованиями из русского языка, см. МасЬек 2 416, что объясняет нере- 
гулярность фонетической формы (при условии происхождения из 
*оЬі-Ыь). Однако для чеш. оргаі', слвц. оргаіа есть и другое толкова- 
ние - образование от древнего глагола, сохранившегося в сербохорв. 
ргаіііі ‘сопровождать, провожать, следовать’, см. НоІиЬ-Коребпу, 256; 
этот глагол сопоставляется далее с лат. рогіаге, см. 8кок. Еіуш. фбп. 
III, 25-26. Представляется возможным также преобразование 
*оЪі~Ыь под влиянием *рг&аіі. 

Так же проблематично происхождение польск. диал. оЬгус ‘узда, 
уздечка’, имеющего вариант оЬгдё (81. §ѵѵ.р. III, 370). 

Таким образом, непосредственным продолжением *оЬі~Ыь/*оЬі-ыъ 
является несомненно лишь восточнослав. материал. Однако о ббль- 
шем распространении этого образования по праслав. диалектам сви- 
детельствует фиксация производного *оЬ>-ъіііі (см.) в ст.-слав, и, воз- 
можно, рефлекс *оЪгыъка в польском (см. *оЬі~ыъка). 

*оЬгыьі*оЬі~ыъ образованы путем лексикализации предложного 
сочетания *оЬъ >~Ыъ (см. *оЬъ и *гыъ), с оформлением по -о- или -і- 
основам. 

См. МікІозісЬ 285 (гйій); Преобр. I, 631; Фасмер III, 108; ЭСБМ 1, 
57-58. 

*оЬгъѵапьсь: польск. оЬепѵапіес, -пса ‘оборванец’ (\Ѵаг$х. III, 453), сло- 
вин. иоЬагѵапс м.р. ‘оборванец’, мн. ‘драчена’ (Ьогепіх. Ротог. III, 1, 
639), ѵѳЬёгѵапс, -а пса ‘оборванец’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1325), 
русск. оборванец, -нца м.р. разгов. презрит, ‘человек в оборванной, 
изношенной одежде, в отрепьях; босяк, бродяга, опустившийся чело- 
век (устар.)’ (Ушаков II, 687), русск. диал. оборванец, -нца м.р. ‘не- 
послушный человек; человек, с которым трудно сговориться’ (ни- 
жегор.. Филин 22, 173), укр. диал. обірванець ‘оборванец’ (Онишке- 
вич), блр. диал. абарванец м.р. ‘плохо одетый человек’ (Сцяшковіч. 
Грод. 7). 


Сущ-ное со значением лица, образованное с помощью суф. -ьсь от 
страд, прич. прош.вр. с суф. -п- от гл. *оЬгьѵаіі (см.). 

♦оЬгъѵаІі ($^): болг. оръвгК, -ешь сврш. ‘оборвать, объесть’ (Геров 3, 
382), сербохорв. обрвати, -вам (-вём'І) сврш. ‘захватить, овладеть’ 
( обрвала ме болеет) (КарациЬ), дбурвати, -вам сврш. ‘разрушить, сва- 
лить’ (там же), оЬгѵаіі, -ёт сврш. ‘побороть, одолеть’, оЬгѵаіі хе ‘защи- 
титься’ (ША VIII, 477^78), ст.-чеш. оЬегѵаіі, оЬгщи сврш. ‘вырвать, 
выдергать (о волосах); очистить (оборвав, ощипав волосы, шерсть); 
(экспр.) обобрать, ободрать’ (8іб81 8, 1084), огѵаіі, огщи сврш. ‘очи- 
стить, оборвав, ощипав волосы, шерсть’ (8іб81 12, 598), чеш. оЬегѵаіі 
сов. ‘оборвать, обдергать’, огѵаіі сврш. ‘оборвать, ощипать грубо, на- 
сильно; очистить обрыванием, ощипыванием; грубо что-л. сделать’, 
огѵаіі хе ‘общипаться, вырвать себе волосы’ (1ип§тапп II, 971), диал. 
оЬегѵаё' ‘оборвать’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. хііесіоораѵ. 86), ст. -польск. 
оЬепѵаё ‘(о волосах) вырвать, повырывать’ (81. зіроі. V, 321), польск. 
оЬегѵѵас ‘оборвать (со всех сторон); ободрать, пообрывать; оторвать; 
захватить, урвать; взять, взвалить’, оЬегѵѵас хЦ ‘оторваться, отделить- 
ся; оборвавшись, упасть; надорваться; достаться’ (\Ѵагзг. III, 453), ди- 
ал. оЬепѵаё ‘получить’, оЬегѵѵас хіе ‘достаться; надорваться’ (81. §\ѵ.р. 
III, 351-352), оЬегѵѵас ‘обтрепать лен (оборвать головки)’ 
(Н. Обшо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 284), оЬегѵѵас хіе ‘осыпаться (о зе- 
мле); приподняться’ (Кисаіа 28, 187), словин. ѵиѳЬёгѵас сврш. ‘обор- 
вать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 967), иоЬагѵас сврш. ‘оборвать, сорвать’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 172), ст.-русск. оборвати ‘разорвать, оборвать’ 
(Спафарий. Сибирь, 106. 1675 г.), ‘сорвать, сдернуть’ (Польск. д. III, 
714. 1570 г. и др.), ‘сорвав что-л. (кошель и т.п.), насильно отнять; ог- 
рабить’ (А. Кир.-Б.м„ отд. I, № 15. Чел. 1620 г. и др.), оборватися ‘со- 
рваться, упасть вниз’ (Козм., 267. 1670 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
126), русск. оборвать сврш. ‘оторвать, сорвать со всех сторон; обна- 
жить, опустошить что-н., оторвав, сорвав какие-н. части; прекратить 
действие, течение чего-н.; (переноси.) резким тоном, замечанием или 
выговором заставить кого-н. замолчать (разгов.)’, оборваться сврш. 
‘оторвавшись, отделиться от чего-н.; не удержавшись, упасть откуд- 
н.; (переноси.) внезапно, сразу прекратиться’ (Ушаков II, 687), диал. 
оборвать сврш. ‘оскрести граблями сено на возу, чтобы оно не сыпа- 
лось’ (брян.), ‘разбить, сломать что-л.’ (иркут.), ‘обобрать’ (нижегор., 
перм.), ‘нажиться на счет кого-л.’ (перм.), ‘обругать, оскорбить кого- 
л.’ (иркут.), ‘опухнуть, вспухнуть; нарвать’ (новосиб.), оборвать косу 
‘оторвать пятку косы, зацепив за что-л.’ (калуж.) (Филин 22, 174; 
см. также Даль 3 II, 1572; Иркутский областной словарь II, 78; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 343), оборваться сврш. ‘поступить оп- 
рометчиво’ (курск.), ‘умереть’ (арханг., КАССР), ‘сломаться (о косе)’ 
(чкалов.), ‘истратить последнее, лишиться всего’ (костр.), ‘начаться, 
пойти с большой силой, надолго (о дожде)’ (брян.) (Филин 22, 218), 
‘изорвать на себе одежду, цепляясь за что-л.’ (Иркутский областной 
словарь II, 79), ‘обноситься’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
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воров Западной Брянщины 26: абарвацца), ‘надорваться’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 231), укр. обірвати, -рву ‘оборвать’ 
(Гринченко III, 24), то же и ‘прервать’ (Укр.-рос. словн. 3, 58), блр. 
абарваць ‘оборвать’, диал. абарваць сврш. ‘заработать, раздобыть’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 15), оборваць ‘пообрывать; покрыться на- 
рывами, болячками’ (Тураускі слоунік 3, 233), аббрваць несврш. ‘об- 
рывать’ (Янкова 15), абарвацца сврш. ‘обноситься’ (Слоун, цэнтр. Бе- 
ларусі 1, 15), ‘надорваться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 29), 
оборвацца сврш. ‘сорваться; обноситься’ (Тураускі слоунік 3, 233). 

Сложение *оЬ- (см.) и *)~ьѵаіі (хе) (см.). 

♦оЬгубаІі (8^): слвц. диал. оЪгуШ (ха) ‘наброситься, обрушиться (на ко- 
го-л.); зарычать, заорать’ (Вапзкй Вузігіса; Зіоѵеп. Ргаѵпо ѵ Тигб. і„ 
Каіаі 396), русск. диал. обрычать сврш. ‘накричать, обругать’ (олон., 
Филин 22, 220), обрычаться ‘обкричаться’ (волог., тул.) (Там же). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гуёаіі (см.). Праслав. древность сомни- 
тельна. 

♦оЬгу^аІі (8^): русск. диал. обрыгать, -аю сврш. ‘испачкать блевоти- 
ной’ (пск., смол., прибалт., Филин 22, 219), обрыгаться, -аюсь сврш. 
‘испачкаться блевотиной’ (пск., смол., прибалт., там же), укр. обри- 
гатися, -гаюся вульг. ‘облеваться’ (Укр.-рос. словн. 3, 58), блр. аб- 
рыгаць сврш. просторечн. ‘облевать’ (Блр.-русск. 35); ср. еще и болг. 
орйгвам ‘рыгать’ (Бернштейн), диал. орйгвам са ‘рыгать от перееда- 
ния’ (СбНУ ХІЛѴ, 532). 

Сложение *оЬ (см.) и *гу^аіі (хе) (см.). Праслав. древность сомни- 
тельна. 

*оЬгукпц!і ($^): чеш. диал. оЬгукпоиіі хе ‘грубо накричать, напуститься 
(на кого-л.)’, слвц. оЬгукпйі’ ха (реже оЬгукпйі' ха), оЬгукпйі' (реже 
оЬгукпйі') сврш. экспр. ‘накричать, обрушиться на кого-л.’ (881 II, 
448), диал. оЬгукпйі' (ха) то же (Вапзкі Вумгіса, 81оѵеп$кб Ргаѵпо ѵ 
Тигб. і., Кйіаі 396), оЪгікпиі’ (ха) то же (Там же 396 и Мафбік. 
ЫоѵоЬгасІ. 222), польск. оЬгукпцс ‘наполнить криком’ (\Ѵаг$ 2 . III, 512), 
арх. диал. оЬгукпцс ‘выбранить’, оЬгукпцс хіе ‘забормотать; обру- 
шиться на кого-л.’ (\Ѵаг 82 . III, 512-513; см. также 81. §\ѵ.р. III, 371); 
возможно, сюда же (с преобразованием вокализма корня) чеш. оЬг- 
кпоиіі ‘обхитрить, обмануть; накричать, обрушиться на кого-л.’ (Кои 
II, 244); ср. и русск. диал. обрык м.р. ‘шумная болтовня, крик’ (ар- 
ханг.), ‘оклик, окрик’ (олон.) (Филин 22, 219). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гукпрІі (5?) (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*оЬгура!і (8^): слвц. оЬгураі’, -е сврш. ‘ободрать; обдиранием поверхно- 
сти попортить’, оЬгураі ’ ха ‘опасть; испортиться’ (881 II, 448), огураі’, 
-е сов. ‘ободрать’ (881 II, 593), укр. диал. обрйпати, -паю ‘оббить, об- 
валить’, обрйпатися, -паюся ‘оббиться, обвалиться’ (Вх. Лем., Грин- 
ченко 3, 24). 

Сложение *оЬ- (см.) и *іураіі (хе) (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 


♦оЬгуІі (8^): сербохорв. Ьбрити, дбруіём сврш. ‘обрыть’, шЪгио (Ка- 
рациЬ), словен. оЬгііі, -гует сврш. ‘обрыть; руками вырвать, выпо- 
лоть сорняки’ (РІеІ. I, 745), ст.-чеш. оЬгуіі, -гу]и, сврш. ‘роя, взрых- 
лить почву вокруг чего-л., окопать что-л.; срыть землю вокруг’ 
(8іб81 9, 172), чеш. оЬгуіі сврш. ‘окопать’, огуй сврш. ‘роя, взрых- 
лить землю вокруг чего-л.’, оЬгуіі, оЬгуіі ‘окопать (корень дерева); 
перекопать’ (КоП II, 246), огуй, огуіі ‘обрыть; перекопать’ (Іип§тапп 

II, 971; Кои II, 404), ст.-слвц. оЬгуі’ сврш. ‘перекопать, окопать’ 
(НізІог. зіоѵеп. III, 78), слвц. оЬгуі’, -гу]е сврш. ‘вскопать (землю) око- 
ло чего-л.’ (881 II, 448), в.-луж. \ѵоЬгус, НоЬгух ‘окопать; (переноси.) 
обтрепать’ (РІііЫ 1123), ѵѵоЬгус ‘окопать’ (Трофимович 354), н.-луж. 
НоЬгух сврш. ‘взрыть; окопать; ощипать; оборвать’ (Мика 81. II, 
359-360), Ногух ‘сорвать, содрать’ (Там же 361), полаб. \іЬгй)ё 3 л. 
ед.ч. (*оЬгуіе) ‘вскапывает’ (Ро1аіі$кі-8еЬпеП 169), ѵіЬгаіё/ѵіЬгоіё 3 л. 

ед. ч. (*оЬгуіеіь) ‘вскапывает’ (К. ОІехсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае 
бгаѵаепороІаЬісае III, 1446-1447), польск. оЬгус арх. ‘окопать’ (\Ѵаг 82 . 

III, 512), словин. цоЬгэс сврш. ‘окопать’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1733), 

др. -русск. обрыти (обрити) 'окружить рвом, каким-л. укреплени- 
ем’ (Иез. XXVI, 8 (Упыр.), ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1047 г.; Твер. лет., 338), 
безл. ‘размывая, покрыть рытвинами’ (1516: Арханг. лет., 108) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166; см. также Срезневский II, 546), обрыти- 
ся ‘окопаться, окружить себя рвом, каким-л. укреплением’ (Лавр, 
лет., 76; Флавий. Полон. Иерус. I, 214. XVI в. - XI в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166; см. также Творогов 94), русск. обрыть, -рою 
сов. ‘изрыть вокруг, кругом; окучить’, обрыться, -роюсь сврш. ус- 
тар. ‘окружить себя рвом, окопаться’ (Ушаков II, 707), диал. об- 
рыть, -рою сврш. ‘вырвать, выкопать’ (ульян.), ‘сбросить (что-л. 
сыпучее или состоящее из отдельных предметов)’ (новг.), ‘обсы- 
пать (порошком)’ (олон.) (Филин 22, 218; см. также Куликовский 
68), ‘в поисках чего-л. пересмотреть тщательно все, многое, пере- 
рыть’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 49), обрыться 
‘упасть, свалиться’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. обрйти, -рйю ‘обрыть^^кр.-рос. словн. 3, 58), блр. абрыць 
сов. ‘обрыть (рылом - о животных)’ (Блр.-русск. 35). 

Сложение *оЬ- (см.) и *гуіі (хе) (см.). Следует отметить развитие на 
базе первичной семантики ‘рыть’ значения ‘сыпать’ - следствие 
сложности обозначаемого действия, ср. *кораіі (см.), *оЬкорай (см.) и 
их производные: *кора (см.) *корьсь (см.), *оЬкоръ (см.). 

*оЪгуіь]е: н.-луж. НоЬгухе = уѵоЬгусе ср.р. ‘окапывание, обрывание’, 
‘прорыв, рвание’, спец, ‘земляной вал, возникший вследствие раска- 
тывания’ (Мика 81. 1, 378; II, 903), ст.-польск. оЬіусіе ‘окапывание че- 
го-л.’ (81. роІ 82 сг. XVI \ѵ. XIX, 424), польск. редк. оЬгусіе, название 
действия по гл. оЬгус (\Ѵаг 82 . III, 512), др.-русск. обрытие (-ье) ср.р. 
‘ров, окоп, укрепление вокруг чего-л.’ (1263 - Лавр, лет., 479 и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166; Срезневский II, 552), русск. диал. обрытие 
ср.р., действие по гл. (Даль 3 II, 1592). 
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"■оЬгуѵапіце 

Производное с суф. -ь/'е от прич. страд, прош. вр. на -/ гл. *оЬгуіі 
(см.). 

♦оЬгуѵапце: болг. (Геров) обрывам* ср.р. от гл. обрывамъ и обрывался, 
диал. уриване ср.р. ‘зарывание, закапывание’ (Гълъбов БД II, 109), н.- 
луж. ИоЬгуѵѵагіе ср.р. ‘обрубание, обтесывание, окапывание, отрыва- 
ние’ (Мика 51. 1, 378), польск. оЪгуюаые, действие по гл. оЬгууѵас С\Ѵаг$г. 
III, 513), русск. диал. обрыванье ср.р. действие по гл. обрывать (Даль 3 
II, 1591), укр. обрывания ср.р. ‘обрывание’ (Гринченко III, 24), обры- 
вания ср.р. то же (Словн. укр. мови V, 564), блр. обрывание ср.р. ‘сры- 
вание’, ‘обрывание’, ‘обрывание, одёргивание’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬгуѵаіі 
(см.). 

*оЬгуѵаІі (я^): болг. обрывамъ (Геров), ‘обрывать’, ~ мся ‘обрываться’, 
обрывам ‘вырывать, зарывать, закапывать вокруг’ (БТР), обрывам се 
‘покрываться сыпью’ (Бернштейн), словен. оЬгіѵаІі ‘пропалывать 
сорняки’ (Ріеі. I, 745), чеш. оЬгуѵаіі ‘окапывать’, огуѵаіі ‘окапывать, 
перекапывать’ (Кои И, 246, 404), слвц. оЪгуѵаі', нсвр. к оЬгуі’ (551 II, 
448), в.-луж. \ѵоЬгу\ѵас ‘окапывать’ (Трофимович 354), н.-луж. коЬгу- 
и газ, итер. к кокгуз (Мика 51. 1, 378), ст.-польск. оЬгу\ѵас ‘срывать, об- 
рывать’ (51. яіроі. V, 380), польск. оЬгуыас зі$ ‘обрываться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
513), диал. оЬгууѵас : оЬгі\ѵас ‘обрывать головки у льна’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . 
Оіаіекі шаІЬогякі II, 1, 284), оЬт\ѵас зі$ ‘обрываться’ (Кисаіа 28), сло- 
вин. ѵѳЬгаѵдс ‘обрывать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. И, 926), ср.-русск. об- 
рываты, нсвр. к оборваты в знач. ‘сорвать, сдернуть’, ‘сорвав что-л. 
(кошель и т.п.), насильно отнять; ограбить’ (Каз. ист. 152. XVI в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 165), русск. обрывать, нсвр. к оборвать 
и обрыть, обрываться, нсвр. к оборваться, обрыться, страд, к об- 
рывать (Ушаков II, 706), диал. обрывать ‘рыть вокруг чего-л., око- 
пать; окружить рвом, канавой’ (Даль 3 II, 1592), ‘окучивать (карто- 
фель)’ (ленингр., арханг., новг.), ‘обсыпать (порошком)’ (олон.), ‘вы- 
рывать, выкапывать’ (ульян), ‘сбрасывать (что-л. сыпучее или состо- 
ящее из отдельных предметов)’ (новг.), обрываться ‘поступить оп- 
рометчиво’ (курск.), ‘отвечать грубо, резко’ (ряз.), ‘доводить себя до 
физического изнеможения’ (смол., ряз.), ‘надрываться от плача, кри- 
ка’ (ряз.) (Филин 22, 218; Деулинский словарь 358; Комягина. Леке, 
атлас Арханг. области 16), обрывать ‘подмывать’, ‘отнимать, отби- 
рать’, “обирать” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), укр. обрываты ‘об- 
рывать’ (Гринченко III, 24), ‘рыть вокруг’, ‘вырывать, срывать что- 
л. вокруг’, ‘разрывать’, ‘обрывать, обирать, обдергивая’, перен. 
‘прерывать’, разг. ‘перетрудить руки’, обрыватыся ‘обрываться, па- 
дать’, ‘терять целостность, разрываться’, ‘прерываться’, ‘резко об- 
рывать’ (Словн. укр. мови V, 564; Укр.-рос. словн. 3, 58), диал. обры- 
ваты ‘обрывать листья на кукурузных початках’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 221), блр. абрываць ‘срывать’, ‘(со всех сторон) 
обрывать’, ‘(заставлять замолчать) обрывать, одергивать’, ‘(о нары- 
ве) нарывать (вокруг)’, прост, ‘(зарабатывать) зашибать’, ‘(рылом - 
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о животных) обрывать’, абрывацца ‘обрываться’, ‘(сразу прекра- 
щаться) обрываться, пресекаться’, страд, ‘срываться; обрываться; 
одергиваться; загибаться’ (Блр.-русск.), диал. абрывацца ‘разрушать- 
ся, разваливаться, разоряться’, ‘осыпаться’ (Жывое слова 34). 

Гл. на -ѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬгу!і (см.). 

*оЪгуѵІ8Іъ()ь): русск. обрывистый, ая, ое ‘крутой, отвесный, в обры- 
вах’, перен. ‘лишенный гладкости, стройности’ (Ушаков II, 766), ди- 
ал. ‘невыдержанный (о человеке)’ (Даль 3 II, 1591; Филин 22, 218; 
Словарь русских донских говоров 2, 195), ‘раздражительный, несдер- 
жанный’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 21), укр. об- 
рывистый, а, е ‘крутой, имеющий крутой склон’ (Словн. укр. мови V, 
565), диал. обр’ів’іеті, абр’ів’іети ‘крутой, обрывистый (о горе, бе- 
реге)’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоТ 
мови (Правобережне Полісся), 33). 

Относительно позднее образование с суф. -ізіъ от *оЬгуѵъ/*оЬгуѵа 
(см.). 

*оЪгуѵъ/*оЬгуѵа: болг. (Геров) обрывъ м.р. ‘прыщики, покрывающие 
потное тело’, ‘оспа’, обрив м.р. ‘сыпь’ (БТР), диал. обрив ‘краснота 
или сыпь’ (И. Богоров. Селският лекар, 1875), обриф м.р. ‘обрыв’, 
обреф м.р. ‘болезнь, при которой кожа краснеет и покрывается сы- 
пью’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 307, 308), сло- 
вен оЬгіѵ ‘крутой берег’ (Тиша. Аіріпзка іеппіпоіоеца 59), слвц. диал. 
оЬгуѵ ‘трещина, щель’ (Кйіаі 396), польск. оЬгууѵ ‘обрыв’ (\Ѵаг$/. III, 
513), ст.-русс, обрывъ м.р. ‘грабеж, ограбление’ (Д. Моек. пр. о мяте- 
жах, II, 30. 1648 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 165), русск. обрыв м.р., дей- 
ствие по гл. оборвать, обрыть-обрывать, ‘место, где круто обры- 
вается поверхность; крутой откос, образовавшийся вследствие обва- 
ла, осыпания земли’ (Ушаков И, 706), диал. обрыв м.р., действие по 
гл. обрыть, ‘обвал, бок крутого оврага, стена берега, отмытый, осы- 
павшийся уступ’ (Даль 3 II, 1591), ‘гумно’ (чкалов.), ‘бахча, огорожен- 
ная рвом’ (донск.) (Филин 22, 217; Словарь русских донских говоров 
2, 195), ‘овраг’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 48), 
‘срыв, неудача, оплошность’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), укр. 
обрив м.р. ‘обрыв’ (Гринчем^о III, 24), обрив, действие по гл. обрива- 
ти, обрыватыся, мн. ‘обрыщеи (пряжи, шнурка и т.п.)’, ‘место обры- 
ва (нити и т.п.)’, ‘обрыв, крутой спуск’ (Словн. укр. мови V, 564), ди- 
ал. обрив ‘обрыв’, ‘крутой отвесный берег’, ‘сторона дороги’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), ‘глубо- 
кая пропасть’, ‘крутой берег’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), ‘склон, обрыв, круча’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 176), обр’ів 'глубокая яма в реке, водоворот’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне 
Полісся), 42), Обрив, гидр. (Словн. гідрон. Украі'ни 393), блр. абрыу 
м.р. ‘обрыв’ (Блр.-русск. 35), диал. ‘нарушение работы внутренних 
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органов вследствие тяжелого труда’, ‘нарыв’, ‘крутой склон’ (Слоун. < 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 42), ‘обрыв, крутой берег; круча’ (Сцяш- ■ 
ковіч. Грод. 14; Яшкін. Блр. геагр. назвы 7); 

болг. (Геров) обрыва ж.р. ‘корь’, словен. диал. *\ѵаЪгщпк Ц оЪгіѵа ? 
‘место, заросшее травой’, ‘край поля, обычно покатый’ (Б Вашіошп 
сіе СоиПепау. Сігкпо [211] 456), русск. диал. обрыва ж.р. ‘тяжелая, не- 
посильная работа’ (ряз.), ’о ком-либо резком, грубом, невыдержан- 
ном’ (ряз., горьк.) (Филин, 22, 217-218; Деулинский словарь 357-358), 
укр. обрива ‘обрыв’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украин- 
ских географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. 
М„ 1968, 239). 

Варианты основ, связанные отношением производности с гл. 
*оЬгуѵаіі (см.). 

*оЬгуѵъкъ/*оЬгуѵъка: чеш. оЬгуѵек м.р. ‘обрывок’ (Коіі II, 246), ст.-укр. 
обрывокъ м.р. ‘кусок, оторванный от чего-л., обрывок’ (Якут, а., 
карт. 7, № 11, сст. 23. 1646 г. и др.), ‘часть чего-л., кусок, обломок’ 
(Дон. д. II, 580. 1644 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 165), Обрывок 
Петр, крестьянин, 1627 г. и т.п. (Веселовский. Ономастикой 226), 
русск. обрывок м.р. ‘оторванный кусок, часть’, перен. ‘неполная, не- 
законченная часть чего-н., отдельный кусок’ (Ушаков II, 707), диал. 
обрывок м.р. ‘оторванная часть, лоскут, но более часть подержанной 
веревки’ (Даль 3 II, 1551), обрйвок м.р. ‘кусок, обрывок веревки’ 
(курск.) (Филин 22, 205), укр. обрйвок м.р. ‘обрывок, кусок веревки’ 
(Гринченко Ш, 24; Словн. укр. мови V, 565; Укр.-рос. словн. 3, 58), ди- 
ал. обрйвок ‘небольшой кусок веревки’, ‘обрывок’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 744; А.Т. Сизько. Словник діал. лексики говірки села Кишень- 
ок, Кобел, р-ну Полт. обл. Дніпропетр., 1981, 29; А.Т. Сизько. Пол- 
тав. 63), блр. абрывак ‘обрывок’; 

польск. оЬгун/ка ‘обрывок’, ‘побочный, случайный доход’, шутл. 
’пинок’, редк. ‘завсегдатай, бывалый человек’ (\Ѵаг$ 2 . III, 513), ди- 
ал. оЬгу\ѵка ‘завсегдатай, бывалый человек’ (31. {>\ѵ.р. III, 371), 
иоЬгу/ка ‘случайный доход’ (Кисаіа 265), словин. ѵѳЬгІ/ка ж.р. ‘обры- 
вок’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1327), иоЬгІѵка ж.р. то же (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 648), ст.-русск. обрывка ж.р. ‘часть чего-л., кусок, об- 
ломок’ (Псков, а., 363. 1699 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 165), русск. ди- 
ал. обрывка ж.р., действие по гл. обрывать (Даль 3 II, 1591), ‘не- 
большая веревка’ (орл.), ‘окучивание (картофеля)’ (арханг.) (Фи- 
лин 22, 218), блр. диал. абрыука ж.р. ‘заработок’ (Слоун, цэнтр. Бе- 
ларусі 1, 18). 

Производные с суф. -ъкъ, -ъка от гл. *оЬіуѵаіі (см.). 

*оЬгуѵьпъ(іь): болг. обрйвен, прилаг. ‘вызвающий сыпь’ (БТР), ст.-русск. 
обрывной, прилаг. ‘насильно сорванный, украденный’ (Калуж. а., 51. 
1675 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 165), русск. диал. обрывной, ая, ое ‘кру- 
той, отвесный, с обрывами’ (Новг. словарь 6, 109), обрывной берег 
(Даль 3 II, 1591). - Сюда же производные с суф. -охіь: ср. русск. (спец.) 
обрывность ж.р. ‘наличие обрыва, разрывов в чем.-н.’ (Ушаков II, 
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707), диал. обрывность ж.р. ‘брак ткани’ (моек., Филин 22, 219), укр. 
спец, обрйвніеть ‘обрывности (пряжи и т.п.)’ (Словн. укр. мови V, 565). 

Производное с суф. -ъпъ от *оЬіуѵь/*оЬгуѵа (см.). 

и оЬгь 2 пціі; польск. диал. оЬеггпцё: оЬеппуІі (31. §ѵѵ. р. III, 352), оЬегЪщс : 
оЬегіпйгіс ‘отделить ножом внутреннюю часть от середины’ 
(Н. Обто\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 284), иоіпогіе ‘обмануть’ (Тотазг. 
Ьйр. 163), словин. шЬёгпоцс, ѵйѳЬёгпоцс, шЬгапас ‘обрезать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 982, 977), иоЬагпсіс ‘обрезать, очистить’, иогпрс ‘уда- 
рить’, ‘обмануть’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 191). 

Гл. на -при с корневым вокализмом в ступени редукции, соотноси- 
тельный с гл. *оЬгёгай (см.). 

*оЬ8аіІа/*оЬ8а{Іъ: болг. обейда ж.р. воен. ‘осада’ (БТР), макед. опсада 
ж.р. ‘осада’ (И-С), словен. стар. о\\аб м.р.: епи ІЬеІзгЬе каког оЯаф аіі 
согсіа Ьепесіісіа, Асота’ (Казіеіес - Ѵогепс), ‘воспаление’, ‘гангрена, 
антонов огонь’, ‘гнилость (мяса)’ (Ніроііі), охаб м.р. ‘основание, мес- 
то прикрепления, напр. плода’, ‘воспаление, гангрена’ (Ріеі. I, 849), 
ст.-чеш. охаба ж.р. ‘сообщество верующих с единым местом поселе- 
ния и административным центром вокруг князя или костела’, библ. 
‘религиозная община’, ‘поселение, территориальный округ вокруг 
церковной управы, приход’, юрид. ‘свидетель от имени прихода, при- 
сутствующий при судебном разбирательстве’, ‘представитель коллек- 
тивного обязательства “озаёу”’ (ЗібЗІ 12, 601-602), охаба ж.р. ‘на- 
род, общество’ (Зішек 109), охаба ‘поселок’, ‘общество’ (Моѵак. Зіоѵ. 
Низ. 95), чеш. охаба ж.р. ‘поселок, деревня’, ‘поселение; приход’, 
‘гарнизон, охрана крепости’, юрид. ‘Оешеіпгеи^е’, ‘массовое появле- 
ние зверей в одном месте (Коп И, 246; Іип§тапп II, 972; РЗіС), оЬхаба 
ж.р. ‘состав, гарнизон, экипаж’, охаб м.р. ‘грязный осадок’ (Кои II, 
404, 246; Іищапапп II, 972), диал. охаба ‘поселок, поселение, деревня’ 
‘ответственность’, ‘обязательство возместить ущерб от преступле- 
ния в сельской общине, когда вор не найден’, ‘округ’, ‘приход’ 
(Вгапсіі 207-209), ст.-слвц. охаба ж.р. ‘поселок, административный 
центр’, ‘поселение’, ‘ограда; обнесенное оградой поселение’, ‘вме- 
стилище, ящик, (живорыбный) садок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 356), елвц. 
охаба ж.р. ‘поселение’, ‘поселок населенный пункт’, ‘колония’ (531 
II, 594), диал. оХаба (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 115), в.-луж. п’оЬхаба ж.р. 
‘гарнизон, осада’, ‘экипаж; команда’, ‘МипОЬезаіг’, и ’охаба ж.р. церк. 
‘приход’, ‘поселение, селение, поселок’ (РІііЫ 871, 847-848; Трофи- 
мович 354, 367), ст.-польск. охаба, Іюхаба ‘поселение, деревня’, ‘пред- 
ставители сельской общины, деревни, принимающие участие в раз- 
граничении земельных угодий по старому образцу’, ‘люди, принадле- 
жащие к какой-л. общности’ (51. зіроі. V, 631-633), польск. оЬхаба ‘на- 
значение на должность’, ‘коллектив’, ‘ручка, черенок’, техн. ‘инстру- 
мент с двумя отверстиями на одной оси, в одно из которых вставля- 
ют предмет для обточки, а другой входит в шпиндель; патрон’, охаба 
‘поселение’, ‘поселок’, ‘коллектив’, ‘экипаж, команда (гребцов)’, 
‘ручка, рукоятка’, ‘оправа, основание, фундамент’, анат. о. тіфба 
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‘саисіа, рипсіиш іпяегііопія’, ‘место, где крепится лист на черешке’, 
строит, о. коіитпу ‘сам столб без основания и капители’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
517), диал. охайа ‘рамы в ткацком гребне’ (В. Раіігіяка. РоІ. яі. ікаскіе 
I, 192), ‘хозяйство вместе с землей’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІт.-сіоЬгг. 227), 
охай ‘осадок, отстой’, ‘отложение; нанос’, о. рхісгді \ѵ <1г2е\ѵасЬ ‘рое- 
ние пчел’, ‘рукоятка’, ‘осадок, гуща’, ‘нанос, отложение’ (ІѴагях. III, 
836), диал. охай ‘возвращение пастухов с овцами осенью домой из ша- 
лашей’, ‘дележ овец при возвращении с летнего пастбища в Татрах’, 
па охай ‘чтобы сесть, осесть’: Ьесаіу ёдзкі па охай (31. §\ѵ. р. III, 464), 
‘завершение осенью пастбищного сезона’ (IV. Негпісгек-Могогоіѵа. 
Теппіпо1о§іа ро1$кіе§о разіегеіѵѵа §бг$кіе§о. Сг. 1, 131), словин. иохайа 
ж.р. ‘поселение’, иоЬхайа ж.р. ‘гарнизон, экипаж’, ‘оправа, обшивка, 
опушка’, ‘крестьянское хозяйство’, ‘приход’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
651, 729), ст.-русск. [ обсада ] ‘осада’ (Устав ратных д. I, 79. XVII в.), 
осада ж.р. и осадъ м.р. ‘осада’ (946 - Лавр, лет., 59 и др.), ‘осадное 
время’ (Арх. Стр. I, 169, 1521 г. и др.), ‘оборона от наступающего 
противника, а также оборонительные силы’ (Дух. и дог. гр., 38. 
1390 г. и др.), ‘укрепленное место, крепость’ (Кн. п. Моек. II, 433. 
1563 г. и др.), с прилаг. ‘территориально-административная единица’ 
(Переп. Одоевск., 42. 1619 г. и др.) (Срезневский II, 712-713; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 167; 13, 75), Осада Юрьевич Ярцев, 1598 г., Арзамас; 
Осада Петрович Протасьев 1565., Кашира (Веселовский. Ономасти- 
кой 233), русск. осада ж.р. ‘военное действие против войск, окружен- 
ных в каком-л. укрепленном пункте’, ‘пребывание в окружении не- 
приятельскими войсками’ (Ушаков II, 855), диал. обсада ж.р. ‘осада, 
окружение войском’ (арханг.), ‘деревянная рукоять топора, молот- 
ка’, ‘ложе ружья’ (Лит. ССР), ‘косяки окна’ (иркут., пск.) (Даль 3 II, 
1595; Филин 22, 227-228), осада ж.р. “укрепление” [оборонительное 
сооружение ?], ‘инструмент для насаживания обручей (в бондарном 
деле)’ (донск) (Даль 3 II, 1795; Филин 23, 350; Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 206), обсада ‘рыболовное оснащение’, ‘деревянная 
обшивка для окна’, ‘косяки у окна’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), обсад м.р. ‘место, случайно пропущенное при посадке 
чего-л.; непосаженное место на борозде, гряде’ (Новг. словарь 6, 

1 12), м.р. обсад ‘посадка, посев овощей, корнеплодов и т.п. в огоро- 
де’ (пск., твер.), ‘веревки, поплавки, грузила на рыболовной сети’ 
(пск.) (Филин 22, 227), осад м.р. ‘посадка (огородных растений)’ (пск., 
твер.), ‘в суеверных представлениях - домовой’ (курск.), ‘нижний об- 
руч на бочке или кадушке’ (читин., Бурят. АССР), датъ осаду ‘дать 
отпор кому-л., осадить’ (пск., твер.) (Филин 23, 350; Элиасов 269), ст.- 
укр. осада ‘осада’, ‘усадьба, двор’, ‘то, в чем находится какая-то 
вещь’, осадъ : ...млиновъ гребелнихъ - 2, а в тіх млинахъ осадов - 2 
(1758 г. - Картотека словаря Тимченко), укр. осада ж.р. ‘поселение, 
поселок’, ‘этаж, ярус’, ‘ложе (у ружья)’, ‘все части воза вместе, кро- 
ме кузова, колес с люшнями и оглобель’, ‘постав в мельнице’, осас 
м.р. ‘усадьба, двор’, ‘все части воза вместе, кроме кузова, колес с 
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люшнями и оглобель’ (Гринченко III, 64), осада ‘поселение’, ‘усадь- 
ба, двор’, осад обл. ‘этаж; ярус’, ‘усадьба, двор’ (Словн. укр. мови V, 
152), осад хим. ‘осадок’ (Укр.-рос. словн. 3, 152), диал. осада ‘сидение 
пчел перед роением’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства - Лексика Полесья. М, 1968, 345), ‘основа- 
ние телеги, без кузова и колес’, ‘задок телеги’, ‘насадка какого-л. хо- 
зяйственного орудия’ (Л. И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. - Лексика Полесья. М., 1968, 178), ‘ложе, ружья’ 
(А. А. Москаленко. Словник діалектизмів украі'нських говірок Одесь- 
ко'і область Одесса, 1958, 54), блр. осада ж.р. ‘насадка’, воен. ‘осада’ 
(Блр.-русск.), асада ж.р. ‘укрепление, насадка’ какого-л. хозяйствен- 
ного орудия’, ‘оправа’ (Носович 367), ‘насадка (топора, косы и т.п.)’, 
‘оправа’, ‘ложа в ружье’, ‘колония’ (Байкоу-Некраш.), асада ж.р. 
‘насаждения, аллея’, осад м.р. ‘камни в мельнице (верхние и нижние)’ 
(Тураускі слоунік 3, 265), асада ж.р. ‘рама’, ‘каркас, основа, на кото- 
рую крепится полотно сетки’ (3 народнага слоуніка 97, 219), абсада 
ж.р. ‘материал, приготовленный для дверей, оконных проемов’, аса- 
да ‘приклад, вспомогательный материал’, ‘подгонка всех частей ко- 
сы’, ‘хутор’ (Сцяшковіч, Грод. 14, 33), ‘материал для окон и дверей’ 
(Юрчанка. Народнае слова 40), ‘обрамление, коробка (проемов окон 
и дверей)’ (Бялькевіч. Магіл. 58), апсада ж.р. ‘оконная коробка’ (На- 
ропнае слова 167; Шаталава 6), обсада, асада ж.р. ‘насаждения вокруг 
уАдьбы’, ‘материал, из которого делают рамы, коробки для окон, 
дверей’ (Янкоускі 17-18, 26), обсада ‘насаждения деревьев и кустов 
вокруг селения, в саду, около дороги, вдоль улицы’, осада ‘насажде- 
ния’, ‘занятие под жилье или пахоту казенной земли с выплатой на- 
лога’, ‘стройка, селение вокруг чего-н.’, ‘колония, селение’, ‘земля, 
вспаханная королем на основе ленного права’, ‘в актах (1270): дерев- 
ни, которые платили полную дань, называемую осадой ’, 
‘укрепленное поселение’ [Хрэст. па гіет. бел. яз.] (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 7, 15). 

Варианты основ, связанные отношением производности с гл. 
*оЬхайііі (см.). 

*оЬ$ас1іпа: в. -луж. і ѵохайііпу = \ѵохайа, ѵѵоЬхайгіпу ‘обшивка’ (РйіЫ 817), 
русск. диал. ж.р. осадина ‘ссадина’ (Словарь Приамурья 185), блр. ди- 
ал. абсадзіны мн. ‘поездка молодых после свадьбы к матери’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 14). 

Производное с суф. -іпа от *оЪхайа (см.). 

*оЬяасііІі (я^): болг. (Геров) обсадЖ, йшь ‘обсадить’, обсадя воен. ‘оса- 
дить, подвергнуть осаде’, перен. ‘осадить (просьбами)’, ‘обсадить 
(цветами и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), макед. опсади ‘обсадить’, ‘оса- 
дить’ (крепость и т.п.)’ (И-С), словен. стар. оЬІайШ, охайііі: о\\а]еп 
‘обсадить (растениями)’ (Ніроііі), оЬхайііі, охайііі ‘обсадить (растени- 
ями)’ (Ріеі. 1, 849), ст.-чеш. охайііі ‘кого, что разместить, расположить 
вокруг’, воен. ‘осадить’, ‘поставить ловушку, подстеречь, подкарау- 
лить, застать врасплох’, ‘окружить (занятое место)’, ‘овладеть, за- 
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хватить военным путем’, ‘заселить пустующее место’, юрид. ‘занять 
(землю, дом и т.п.), поселиться за определенную плату’, ‘заложить 
имущество’, ‘принудить судом к выполнению неких обязательств’, 
‘(о суде) созвать, провести заседание’, ‘поместить, поставить на опре- 
деленное место’, охасіііі хё ‘поселиться’, ‘(о подданном) поселить на 
земле за плату или работу’, ‘усесться, расположиться по-хозяйски’, 
оЬхасіііі ‘(о злом духе) воздействовать, лишать самообладания’ (8іб81 
12, 602-604; 9, 179-180), чеш. оЬхасіііі ‘обложить’, ‘захватить силой’, 
‘определить круг обязанностей, задач’, охасіііі ‘занять место около 
чего-л„ при чем-л.’, ‘назначить, определить нечто как место для ис- 
полнения неких обязательств’, ‘поселить, заселить’, воен. ‘осадить’, 
‘засадить’, ‘подстеречь, подкараулить’ (Р8іС; Іипщпапп II, 972-973), 
ст.-слвц. охасііі' ‘обеспечить охраной’, ‘захватить, завладеть обычно 
насильственно’, ‘поселить’, ‘поселить кого-л. в доме или в имении’, 
‘дать что-л. в качестве возмещения за что-л.’, ‘принудить к выполне- 
нию неких обязательств’, ‘заложить новый пчелиный рой’, ‘помес- 
тить, посадить, поставить в определенное место’, охасііі’ ха ‘посе- 
литься)’, ‘(о подданном) поселиться на земле хозяина’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 357-358), охасіііі : Такё петио2 іМпё Сѵггі апі тё$іа гаѵІепёКо... апі 
па ЬиоТе охасіііі апі тегі ѵосіаті изіаѵііі апі каркиіе ѵ кіегё ѵ$і охасіііі Ьег 
ѵиоіе гусЬіёТе гетзкёЬо (Хіііпзк. кп. 381), слвц. оЬхасііі’ ‘занять место’, 
‘захватить’, ‘осадить с целью сохранения чего-л.’, ‘забрать, захва- 
тить силой’, ‘назначить, определить какую-то работу и т.п.’, ‘заса- 
дить, посадить вокруг’, ‘осадить’, охасііі' ‘поселить’, ‘поместить на 
определенное место’, ‘высадить (растения)’, охасііі’ ха ‘усесться, рас- 
положиться’ (881 II, 448-449, 594), диал. оЬхасііі' ‘занять, окружить’ 
(Каіаі 396: Вапзкё Вузпіса), орхайіі’, орхасШё ‘осадить’, охасі’іі’ ‘стря- 
сти рой’ (Огіоѵзку. Оешег. 216-217, 218), в.-луж. ыоЬхасШс, хѵохасіііс 
‘занять, обсадить’ (РІиЫ 817, 848; Трофимович 354), н.-луж. ИоЬхаігіх 
‘перекладывать, занимать’, ‘занимать, обсаживать’ (Мика 81. II, 375), 
ст.-польск. оЬхасігіс ‘осадить, окружить войском’, охасігіс ‘поселить 
где-л., поставить на хозяйстве’, ‘заселить (деревню, пашню) крестья- 
нами’, охасігіс іа\ѵіс%, рга\ѵо, хай ‘призвать на помощь суд для реше- 
ния спорных вопросов’, ‘посадить кого-л. на свое место’, воен. ‘оса- 
дить, окружить для атаки или обороны’, ‘окружить со всех сто- 
рон’, ‘обсадить деревьями’, ‘остановить’, ‘насадить, прикрепить’ 
(81. зіроі. V, 385-386; 634-635), польск. оЬхасігіс ‘засадить (деревья- 
ми)’, ‘укомплектовать кадры’, воен. ‘занять без боя’, ‘насадить на ру- 
коятку что-л.’, охасігіс ‘заселить’, ‘поселить’, ‘осадить, окружить’, 
‘осадить, остановить’, ‘насадить, надеть’, ‘посадить; заключить в 
тюрьму’, ‘оправить’, ~ хі% ‘поселиться’, ‘заселиться’, ‘окружить се- 
бя’, ‘дать осадок’ (\Ѵаг$ 2 . III, 837-838), диал. оЬхасігіс=охасігіс ‘дать 
должность, место, ~ хі$ ‘выдать денег больше, чем требуется’, охасі- 
гіс %іихгса ‘подслушивать с вечера, где глухарь сидит’, ~ хщ ‘осесть’ 
(81. §\ѵ. р. III, 372), словин. оЬхагёс ‘обсадить деревьями, насадить цве- 
ты и т.п.’, ‘назначить кого-л. на должность’, ‘украсить 
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что-л.’ (8усЬіа V, 9), ѵѳхагёс ‘нанимать на службу’, ѵѳрхагёс ‘занять, 
засадить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 986, 990), др.-русск. и ст.-русск. об- 
садшпи ‘осадить, окружить’ (Рим. имп. д. II, 5. 1594 г. и др.), осадити 
‘поселить, заставить осесть где-л’ (1245 - Новг. лет., 263 и др.), ‘по- 
садить на княжество’ (1150 - Моек, лет., 48), ‘посадить в землю для 
выращивания’ (Ж. Феодос. Астрах., 9. XVII в.), ‘окружить чем-л. вко- 
панным, вбитым, посаженным в землю’ (1216 - Ник. лет. X, 73 и др.), 
‘окружить с целью захвата, уничтожения’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 
216. 1620 г. и др.), ‘укрепить (город, крепость) людьми и военным 
снаряжением в целях обороны’ (1409 - Симеон, лет., 157 и др.), ‘за- 
крепить за собой (захваченный город, крепость), оставив там свой 
гарнизон’ (Сл. похв. Фомы, 46. XVI в. ~ 1453 г. и др.), ‘насадить в ка- 
честве украшения; украсить, расположив вокруг’ (Кн. п. Моек. I, 319, 
1578 г. и др.) (Срезневский П, 712; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 167; 13, 
75-76), русск. обсадить ‘посадить вокруг чего-н., окружить расти- 
тельностью’, осадйть ‘подвергнуть осаде, окружить войсками’, пе- 
рен. ‘окружить, добиваясь чего-н.’, ‘пристать к кому-н. с какими-н. 
просьбами, донять чем-н.’, ‘остановить на всем скаку, заставить за- 
медлить ход (лошади)’, ‘заставить попятиться назад’, ‘откатить на- 
зад’, ‘заставить кого-н. умерить свои порывы в чем-н. или излишние 
увлечение в чем-н.; оборвать резким замечанием’, ‘выделить состав- 
ную часть раствора, заставить опуститься на дно сосуда в виде осад- 
ка’ (хим.), ‘поселить где-н., из кочующих сделать оседлыми’ (Ушаков 
II, 707, 855-856), диал. обсадить , осадйть ‘засаживать, обсаживать 
(растениями)’ (арханг.), ‘осаждать, окружать войском’, ‘приступать 
толпой’, осадйть виноград ‘дать укорениться верхним частям вино- 
градной лозы, чтобы обновить ее корни’ (терск.), осадйть баржу 
‘выбить часть “клеточника” (стапеля) из-под баржи, когда ее спуска- 
ют на воду’ (волж.), осадйть бока (судна) ‘перед погрузкой судна 
плотно проконопатить пазы бортов (глубже вбивая паклю или до- 
бавляя новую)’ (волж.), осадйть косяк ‘плотнее закрутить, скрутить 
канат’ (перм.), ‘утрамбовывать площадку для молотьбы, ток. “Буду- 
щую ладонь осаживают, то есть убивают огромной колотушкой или, 
чаще всего, проезжают на лошади огромным цилиндром каменным и 
окованным железным листом” (костр.), ‘прибивать дождем’ (смол.), 
‘бить, колотить кого-л.’, ‘слишком коротко остричь волосы; обкар- 
нать’ (новг.), -ся ‘быть обсаживаему (в разных знач.)’ (Даль 3 II, 1595; 
Филин 22, 228; 23, 351), обсадйться ‘сесть мимо стула’, ‘обзавестись’ 
(Элиасов 256), абсадйть ‘засадить чем-л. по краю, вокруг, окружить 
(деревьями, кустарниками и т.п.)’, ‘опередить (старшую сестру), вый- 
дя замуж раньше’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 280), абсадйть экспр. ‘оборвать, о яблоках’, осадйть экспр. 
‘съесть, склевать’ (Новг. словарь 7, 18), ‘посадить, посеять для выра- 
щивания’ (Сл. Среднего Украла. (Доп.) 374), обсаживать окна ‘встав- 
лять косяки в оконные проемы’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
344), ст.-укр. осадити ‘поселить кого-л., заселить кем-л.’, ‘основать 
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на новом месте село, монастырь’, ‘разбить виноградник’ (Словник 
староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 92), укр. обсадйти ‘обсадить’, 
осадйти ‘посадить в заключение’, ‘заселить’, ‘осадить, остановить’, 
осадйтися ‘поселиться’ (Гринченко III, 26, 64), обсадйти ‘обсадить 
растениями’, ‘посадить растения по краям чего-н.’, ‘плотно посадить 
людей вокруг чего-н.’, диал. ‘окружить, лишив возможности выйти’, 
обсадйти ‘насадить растения вокруг двора, жилья и т.п.’, ‘окружить 
себя кем-н.’, ‘укрепить’ (Скарына 1, 443), блр. асадзіць ‘(крепко на- 
деть на древко) насадить; (прикрепить к рукоятке - ещё) присадить; 
насадить (молоток, топор)’, ‘(вставить в оправу) оправить, обра- 
мить’, ‘(поставить косяки в окна, двери) установить’, в разн. знач. 
‘осадить (напр. коня)’, ‘(ударом) свалить’, воен. ‘осадить’, ‘(раствор) 
осадить’, асадзіцца ‘насадиться; (прикрепиться к рукоятке - еще) 
присадиться’, ‘(о косяках в окнах, дверях) установиться’ (Блр.- 
русск.), абсадзіць ‘обсадить’, абсадіцца ‘усадить вокруг себя’, 
асадзіць ‘осадить (в разных знач.)’, асадзіць ‘насадить (косу)’ (Бай- 
коу- Некраш. 14, 35; Носович 367), диал. асадзіць ‘приладить, уста- 
новить’ (Бялькевіч. Магіл. 58), ‘наслать болезнь, несчастье, беду’, 
‘поставить раму для окна, двери’, ‘подогнать, приладить одно бревно 
к другому’, ‘наслать болезнь, несчастье, беду’ (Янкова 36), обсадзіць 
‘осесть’, осадзіць ‘уменьшить, уменьшиться’, ‘навести, 
уставить’, ‘обсадить деревьями’ (Тураускі слоунік 3, 235, 265), ап- 
садзіць ‘появиться в большом количестве’, ‘обсадить’, ‘насадить’, 
осадіти ‘насадить косу под определенным углом’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 93; 3, 263), апсадзіць ‘оправить окно, двери’, 
асадзіць ‘посадить снятый рой в улей’ (Народнае слова 175, 242), аб- 
садзіць ‘осадить, заставить замолчать; переговорить кого-н.’ (Жывое 
слова 178), ‘осадить, заставить замолчать’, ‘поставить на место’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18), асадзіць ‘закрепить полотно сети на 
основе, каркасе’ (3 народнага слоуніка 219). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *заАііі (см.). 

♦оЬхафіепще: чеш. оЬзаіепі, озаіепі ‘занятие (помещения, города)’ (Коіі 
II, 247, 406), ст.-польск. озаАгепіе ‘поселение’, ‘обозначить границы 
при помощи поселений (озасіу)’ (81. зіроі. V, 634), польск. оЬзаАіепіе, 
действие по гл. оЬзаАгіс, озаАіепіе, действие по гл. озаАгіс, ‘поселе- 
ние’, ‘черенок, ручка’, ‘оправа’, ‘основа’ (\Ѵаг$г. III, 517, 837), русск. 
диал. обсажёнье ср.р. ‘осаживание города’ (пск., твер.), ‘осада, осад- 
ное войско, осадные работы’, ‘кусты, деревья, которыми что-л. обса- 
жено’ (сиб.) (Даль 3 П, 1595), ст.-укр. осаженье ‘заселение земли’ 
(Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 93: ст.-польск. озаА- 
іепіё). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬзаАі- 
п (см.). 

*оЬ$а(11Ш ($^): сербохорв. дсалити ‘ожиреть’ (Толстой 2 ), русск. обса- 
лить, разг. ‘запачкать чем-н. сальным’, осалить ‘в разных играх 
(в салки, в лапту) ударять рукой или мячом (убегающего участника 


игры), пятнать’ (Ушаков II, 707, 857), диал. осалить, обсалитъ ‘вы- 
мазать салом; засалить, замарать’, ~ ся, страд, и взвр. по смыслу ре- 
чи (Даль 3 II, 1596), ‘в игре в лапту - ударить мячом игрока противо- 
положной команды’ (твер., яросл.), обсалить ус ‘о плохой стряпне’ 
(олон.) (Филин 23, 351; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 
55), укр. осалити ‘покрыть салом, жиром’ (Словн. укр. мови V, 753). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *заАШі (см.). 

*оЪзас1пцІі (з^): словен. озаАпій ‘осадить (коня)’ (Ріеі. I, 849), польск. 
редк. озаАпцс ‘осесть’ (\Ѵаг$ 2 . III, 842), диал. оЬзапцс ‘осадить, одер- 
нуть’, ‘обрушиться на кого-л.’ (81. §\ѵ. р. III, 372), словин. цоЬзаАпсіс 
‘установить, занять’, иозаАгкіс зц ‘опускаться, садиться’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 2, 195). 

Гл. на -пфі, производный от *оЬзаАШ (см.). 

*оЬзас1ъка/*оЬзас1ъкъ: ст.-чеш. озаАка ж.р., к озаАа, ‘небольшая рели- 
гиозная община’, ‘группа последователей, поселение приверженцев 
(Христа)’, ‘крепость, длительно осаждаемая военными силами’ (81631 
12, 604-605), чеш. озаАка ж.р., уменьш. к озаАа, ‘обшивка’, ‘поселок, 
община’, ‘поселение, колония’, ‘свидетель, занимающийся выяснени- 
ем правовых вопросов’ (Коіі II, 404), слвц. озаАка ж.р. ‘маленькая 
группа людей, занимающая какое-то место или объект’ (881 II, 594), 
в.-луж. и юЬзаАка ж.р. ‘гарнизон’, ‘экипаж; команда’, ‘оккупационные 
войска’ (Трофимович 354), н.-луж. \ѵ озаАка ж.р. ‘маленький церков- 
ный приход’ (Мика 81. II, 927), польск. оЬзаАка ‘ручка, на которую на- 
саживается стальное перо’, озаАка, уменьш. от озаАа, ‘утолщение у 
ножа, долота, вилки и т.п., не позволяющее слишком глубоко войти 
в ручку в месте стыка’, бот. ‘стебель растения’, строит, ‘часть желез- 
ного стержня грубой ковки, на который можно опереться’ (ѴѴагзг. III, 
517, 837), русск. осадка ж.р., действие по гл. осесть , ‘медленное по- 
нижение, оползание’ (спец.), ‘глубина погружения в воду судна, счи- 
тая от самой нижней части его’ (тех.), ‘ковка с целью уменьшить дли- 
ну и увеличить поперечное сечение изделия’ (тех.) (Ушаков II, 704, 
856), диал. обсадка, осадка, действие по гл., осадка ‘орудие бочаров 
для набивания обручей’, ‘накипь, осадок’ (Даль 3 II, 1595, 1795), об- 
садка ж.р. ‘установка косяков в оконные и дверные проемы’ (Филин 
22, 228), осадка ж.р. ‘инструмент, которым конопатят судно’ (волж., 
волог.), ‘оконный проем, в который вставляется коробка окна’ (пск., 
новг.), “расстояние между верхним косяком окна и бревном” (ар- 
ханг.), “какая-то веревка на ладье” (пск.), осадка поезда ‘движение 
поезда назад’ (урал.), осадку земли дать ‘утрамбовать землю’ (Чка- 
лов.), ‘выравнивание на колодке кожаной заготовки обуви с помо- 
щью специальных молотков’ (калин.), сделалась осадка ‘о состоянии 
надорвавшегося человека’ (новосиб.), осадку спанью дать ‘выспать- 
ся’ (олон.) (Филин 23, 350), обсадка ‘что-л. не посаженное по ошиб- 
ке’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 22), осадка ‘коробка 
окна, двери’, ‘осадок’, ‘то, что осело на чем-л.’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря; Новг. словарь 6, 18), осадка ‘азартный (в 
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осадку) призывный крик подсадной утки’ (Словарь охотника 34), укр. 
обсадка ж.р., действие по гл. обсадйти, ‘посадки в полезащитной по- 
лосе’, осадка, мор. ‘осадка’ (Словн. укр. мови V, 63, 152), блр. осад- 
ка ж.р. ‘насадка, присадка’, ‘оправка, обрамление’, ‘установка’, 
‘осадка (напр. парохода)’ (Блр.-русск.), ‘ручка для пера’ (Байкоу-Не- 
краш. 35), диал. осадка ж.р. ‘то же, что осада', ‘опадение’, ‘осадок во 
влаге’ (Носов. 367), обсадка ж.р. ‘рама, в которую вставляется пилоч- 
ка для резки железа’ (Жывое слова 224), осадка ж.р. ‘осадок воды’ 
(Тураускі слоунік 3, 265), асадка ж.р. ‘осадок’, ‘деревянные рамки 
для картины’ (Сцяшковіч, Грод. 33), ‘посадка’ (Бялькевіч. Магіл. 58), 
апсатка ж.р. ‘деревянная оправа’, ‘рукоять инструмента’, ‘ручка для 
писания’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 93); 

чеш. оЬхайек м.р. ‘обшивка’, ‘рама (напр. у окна)’ (КоМ II, 246), 
русск. осадок м.р. ‘посторонняя примесь к жидкости в виде мельчай- 
ших твердых частиц, опускающаяся на дно или стенки сосуда’, ‘не- 
растворимое вещество, выделившееся из раствора в результате хи- 
мической реакции’, перен. ‘тяжелое чувство, остающееся в памяти 
после каких-н. событий’, только мн. ‘отложения на дне ранее суще- 
ствовавших водоемов, образовавшие горные, так наз. осадочные, по- 
роды’ (геол.) (Ушаков II, 856), укр. осадок м.р. хим. ‘осадок, отстой’, 
-дки мн. геол. ‘осадки’ (Словн. укр. мови V, 152), блр. асадак м.р. 
в разн. знач. ‘осадок’ (Блр.-русск.), асадак ‘муть, ил, песок на дне во- 
доема’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производные с суф. -ъка, -ъкъ от гл. *оЬхайій (см.). 

*оЬ5асіьпікъ: ст.-чеш. охайпік м.р. ‘прихожанин’ (81681 12, 605), чеш. 
охайпік м.р. ‘поселенец, колонист; прихожанин’ (КоП II, 405), ст.-слвц. 
охайпік м.р. ‘первый поселенец, колонист’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 359), 
слвц. охасіпік м.р. то же (881 И, 594), в.-луж. и юхайпік м.р. ‘прихожа- 
нин’, ‘молитвенник “Прихожанин”’ (Р(иЫ 848; Трофимович 367), ст.- 
польск. охасіпік ‘человек так наз. охасіу, позванный для дележа иму- 
щества’, ‘основатель, учредитель’ (81. зіроі. V. 633), польск. охасіпік 
‘поселенец, колонист’, ‘тот, кто заряжает ружье’, ‘отстойник для во- 
ды’, бот. ‘цветоложе’ (ХѴагзг. III, 837), ст.-русск. осадникъ м.р. ‘на- 
чальник гарнизона крепости’ (Ворон. Петр, а., 33. 1698 г.), ‘тот, кто 
осаждает кого-л.’ (Евфр. Отразит, пис., 1691 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 76), русск. диал. абсадник м.р. ‘кусты, деревья, которыми обсаже- 
но что-л.’ (Филин 22, 228), укр. осадчик м.р. ‘первый поселенец в дан- 
ном населенном пункте, основатель поселения’, ист. ‘осадник’ (Грин- 
ченко III, 64; Словн. укр. мови V, 753). 

Производное с суф. -ікъ от *оЬхайьпъіь (см.) или с суф. -пікъ от 
*оЬхайій (см.). 

*оЬ$асіьпііі (к^): сербохорв. охайпій ‘нанести рану’, ~ хе ‘получить сса- 
дину’ (ЮА IX, 184), ст.-польск. охайте ‘стереть кожу седлом’ (81. 
зіроі. V. 633), ст.-русск. осаднити ‘стереть кожу, сделать ссадину’ 
(АМГ III, 230. 1660 г. и др.), осаднитися ‘стереть кожу, приобрести 
ссадины, потертости’ (Посольство Мышецкого, 121. 1640-1643 гг. 
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и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 76), русск. диал. осаднить руку, ногу 
‘ссадить, содрать, стереть кожу’ (Даль 3 II, 1795), укр. осаднити ( ко- 
ня ) ‘натереть лошади седлом или хомутом рану’ (Гринченко III, 64). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хайьпііі I (см.). 

*оЬ5асіьпъ(]ь): болг. обсаден, прилаг. ‘осадный’ (БТР), ст.-чеш. охайпу, 
охайпі, прилаг. ‘о людях, принадлежащих одному приходу’, ‘незнат- 
ного происхождения’ (81581 12, 605), чеш. охайпі, прилаг. ‘общинный, 
КігсЬзріеІ-, 8ргеп§е1-, Ап$іесИип{*-, Коіопіаі-’, м.р. ‘прихожанин’, 
охайпу тіхіо ‘место поселения’ (КоП II, 405; Іип§тапп II, 973), ст.-слвц. 
охайпу, прилаг. ‘местный’ (881 III, 356, 359), слвц. охайпу, прилаг. к 
охайа (881 II, 594), в.-луж. уѵоЬхайпу, уѵохайпу, -а, -е ‘приходской’ (РГиЫ 
817, 848; Трофимович 367), н.-луж. уѵохайпу, -а, -е то же (Мика 81. II, 
927), польск. оЬхайпу ‘плотный, сильный’, охайпу, прилаг. от охайа 
‘пригодный для поселения’, ‘заселенный людьми’ (ХѴагег. III, 517, 
837), ст.-русск. осадный, прилаг. к осада, осадъ ‘осада’ (Арх. Стр. I, 
658. 1589 г. и др.), осадная (осадный) голова ‘начальник гарнизона, 
крепости’ (Заб. Дом. быт, 1, 440. 1571 г. и др.), осадное сиденье ‘защи- 
та города, крепости во время осады’ (АЮБ I, 76. 1614 г. и др.) (Срез- 
невский II, 713; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 76-77), русск. осадный, -ая, -ое 
‘предназначенный для осады, для разрушения долговременных укре- 
плений’, ‘оборонительный’ (устар.) (Ушаков II, 856), диал. обсадный, 
-ая, -ое: обсадные трубы ‘на соляных промыслах - рассолоизвлека- 
тельные трубки’ (перм.), “маточные, обережные, деревянные трубы, 
загоняемые в пробуренную в земле дудку, чтобы бока ее не осыпа- 
лись” (сиб.), оейдный, -ая, -ое: гром осадный ‘о сильной грозе’ (Бу- 
рят. ССР), ‘к осаде крепости относящийся’, осадныя работы ‘при- 
ступы, приколы и подкопы’, осадное сиденье, стар, ‘пребывание 
в осаде’, осадный голова, стар, ‘начальник осажденных войск’ (Даль 3 
II, 1595, 1795-1796; Филин 22, 228; 23, 350; Элиасов 269), укр. обсад- 
ний, -а, -е ‘предназначенный для посадки (растений)’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 575), блр. асадны воен. ‘осадный’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬхайаІ*оЬхайъ (см.). 

*оЬ8ашёІі: болг. диал. осамёем ‘остаться в одиночестве’ (М.С. Младе- 
нов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 145), сербохорв. диал. оса- 
мёіем ‘остаться в одиночестве’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског го- 
вора 109), словен. охатёіі то же (Ріеі. I, 849), чеш. охатёіі то же (КоП 
II, 406), ст.-слвц. охатіеі’ то же (Ніхіог. зіоѵеп, III, 359), слвц. охатіеі' 
‘остаться в одиночестве’, ‘стать пустым’, ‘быть одинаким, покину- 
тым’ (881 II, 595), польск. редк. охатіес ‘стать одиноким’ (ѴѴагзг. III, 
839), русск. диал. осамёть ‘опомниться, прийти в себя, собраться с 
мыслями’ (яросл.), ‘постареть, подурнеть, перестать за собой сле- 
дить’ (волог.) (Филин 23, 352; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 55). 

Гл. на -ііі, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *хатъ (см.), связан отношением видовой корреляции с *оЬхатій 
(см.). 
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♦оЬяатШ ($$): макед. осами ‘уединить, оставить в одиночестве’, ~ се 
‘уединиться, остаться в одиночестве’ (И-С), сербохорв. озатііі ‘уеди- 
нить’, ‘оставить в одиночестве’, ‘изолировать’, ~ се ‘уединиться’, 
‘остаться в одиночестве’, ‘изолироваться’, ‘опустошить’ (народ, пес- 
ня) (КІА IX, 185: Вук; Толстой 2 ), словен. озатігі ‘оставить в одиноче- 
стве’, ‘изолировать’ (Ріеі. I, 849), чеш. озатііі то же (Коіі II, 406), 
в.-луж. и ’озатіс ‘изолировать’, зо ~ ‘остаться в одиночестве’ (РІііЫ 
848), польск. редк. озатіс ‘сделать одиноким’ (\Ѵаг52. III, 839: укр. 
озатііі), русск. диал. обсамить, осамить ‘сделать более самостоя- 
тельным вещественно или нравственно’, ‘заставить опомниться, 
прийти в себя’, осамиться ‘привыкнуть, освоиться’ (пск.), ‘рассер- 
диться, разозлиться’, осамиться на кого-л. ‘вскинуться, осерчать, 
вспылить; приготовиться к защите, к отражению’, ‘насторожиться, 
приготовиться к защите, обороне (о животном)’ (пенз.), ‘опомниться; 
спохватиться’ (влад.), осамиться ‘усомниться в чем-л.’ (пск.) (Даль 3 

II, 1596, 1796; Филин 23, 352), блр. осамицьца ‘представлять собою 
значащее лицо’ (Носович 367). 

Гл. на -Ш, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *затъ (см.), связан отношением видовой корреляции с *оЬзатёіі 
(см.). 

*оЬзе(11епьсь: польск. озіеёіепіес ‘поселенец (ссыльный)’ (\Ѵаг$х. III, 
844), диал. ‘поляк из Центральной Польши, высланный в Мальборк- 
ский округ’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Ціаіекі таІЬогзкі II, 1, 289). 

Производное с суф. -ьсь от прич. страд, прош. вр. на -и гл. *озесІІі- 
гі (см.). 

*оЬ$ес11епь]е: славц. озісНепіе ср.р. ‘поселение’ (351 II, 597), ст.-польск. 
озіесііепіе ‘крестьянский двор, дворовые постройки’ (51. $іро1. V, 645), 
польск. озіесііепіе, действие по гл. озіесіііс, редк. ‘поселение’ (\Ѵаг$ 2 . 

III, 844), диал. ‘жилище, жилье; поселение’ (51. §\ѵ. р. III, 466), русск. 
диал. обселёнье ср.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1596), 
обселёние ‘поселение’ (Филин 22, 201; Словарь русских донских гово- 
ров 2, 195), ст.-укр. оселене ‘поселение’ (Словник староукраі'нськоі 
моей ХІѴ-ХѴ ст. 2, 93). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬзес1- 
Ііті (см.). 

*оЬ«есШса: словен. бзеііса ж.р.: Иоѵа, 5іага Озеііса, топ. (Зіоѵепзкі 
ргаѵоріз 547), возможно, озеііса ж.р., растение $і1аш ргаіешіх (Ріеі. I, 
851), русск. диал. осёлица ж.р. ‘участок с домом, дворовыми построй- 
ками, огородом; усадьба’ (смол., самар.) (Филин 23, 363), укр. диал. 
осёлица ‘место, где находится хата с хозяйственными постройками’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщи- 
ны. - Славянская лексикография и лексикология. М„ 1966, 39; 
П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 145), блр. асёліца обл. ж.р. 
‘лужайка (при селении)’ (Блр.-русск.), диал. асёліца ж.р. то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 58), то же и ‘огород, расположенный на свободной зем- 
ле возле деревни, обычно на нем растет капуста, а иногда и конопля’ 


(Матэрыялы для слоуніка 151, 66), ‘поле возле деревни’ (3 народна- 
га слоуніка 74), ‘околье’ (Сцяшковіч. Грод. 34), асёліца ‘дорога, кото- 
рая проходит недалеко от села’, ‘сельскохозяйственные угодья за се- 
лом, чаще всего луга’, ‘деревня, улица из одного ряда домов’, ‘огоро- 
ды на свободной земле вокруг деревни’, ‘хорошо удобренное поле 
рядом с деревней’, ‘околье, несколько близких деревень’, ‘лужок 
около селения’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -іса от отглагольного прилаг-ного *оЬзес11ъ(]ь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*оЬзе(Шпа: сербохорв. озеііпа ж.р. ‘сельская или братская община’ (КІА 
IX, 191), словен. озеііпа ж.р. = озеііса, название растения (Ріеі. I, 851), 
чеш. озесШпа ж.р. ‘осадок’ (Коіі II, 40), диал. ойасІГіпа ‘осадок’, ‘иней, 
изморозь на стволах деревьев’ (Кеііпег. ѴусЬо<1о1а5. II, 241), польск. 
озіесШпу ‘вступление во владение имуществом или домом’, редк. 
‘оседлость; местожительство’, диал. ‘новое поселение’ (>Ѵаг$г. III, 
844), словин. цозёсііэпа ж.р. ‘поселение, колония’ (Ьогепіг. Ротог. III, 
1, 730), русск. диал. осёлина ж.р. ‘продольный брус в повозках, соеди- 
няющий переднюю ось с задней; дрога’ (том.), мн. ‘пологие дуги, со- 
единяющие переднюю и заднюю части телеги’ (новосиб.), ‘боковой 
брус кузова у повозки’ (том.), ‘зарубина на лемехе, сошнике от удара 
о камень’ (влад., волог.). (Даль 3 П, 1799; Филин 23, 363; Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 358; Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Т. 2, 218; Словарь русских говоров 
Кузбасса 141), обсёдлина ‘крестьянская усадьба’, осёлина ‘деревян- 
ная толстая накладка на ось (их две), подушка у телеги’ (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 22, 56), блр. осёлина ж.р. ‘непаханное 
поле, оставленное для пастбища скота’ (Носов. 367), аселіна ж.р. ‘па- 
стбище на невспаханном поле’ (Байкоу-Некраш. 35), ‘двор, хата’ 
(Бялькевіч. Магіл. 58), асёліна ‘невспаханное поле, оставлен- 
ное для выгона скота’, ‘двор, хата, поселение’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 15). 

Производное с суф. -іпа от отглагольного прилаг-ного *оЬзес11ъ()ь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*оЬ5есШ.<>бе: чеш. озесіІШё ср. р. ‘колония’, ‘место, где растут растения’ 
(Коіі II, 407), польск. озіесііізко ‘жилище, жилье, местопребывание’, 
‘поселение; местожительство; колония’ (\Ѵагзг. III, 844), укр. осёлище 
ср.р. ‘место поселения’, уст. ‘селение’ (Словн. укр. мови V, 758), блр. 
обл. асёлішча ср.р. ‘сельбище’ (Блр.-русск.), диал. асёліиіча ‘место, 
где была деревня’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -ііёе от отглагольного прилаг-ного *озеб1ъ(]ь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*оЬ5есі1іІі (5$): сербохорв. осёлити (се) ‘поселить, заселить’, озёіііі то же 
(КІА IX, 191), словен. оЬзёІШ то же (Ріеі. I, 748), чеш. озШііі ‘посе- 
лить, заселить’ (Коіі II, 408), слвц. озШШ' (за) ‘поселить(ся)’ (551 И, 
597), в.-луж. сѵоЬзусіІіс ‘населить, заселить’ (РіиЫ 819; Трофимович 
355), ст.-польск. озіесіііс ‘поставить хозяйственные и жилые построй- 
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ки’ (81. зіроі. V. 645), польск. озіесНіс ‘заселить, поселить, колонизи- 
ровать’, ~ зі% ‘поселиться, осесть’ (\Ѵагз 2 . III, 844), ст.-русск. обсели- 
тися ‘поселиться, осесть’ (А. закл., 186. 1643 г.), осклитися ‘посе- 
литься’ (Ремез, лет., 314. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 168; 
13, 84), русск. диал. обселйть, оселйть ‘поселить, заселить’ (ново- 
сиб.), обселйться, оселйться ‘поселиться’ (смол., том.) (Даль 3 II, 
1596; Филин 22, 231; 23, 363; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358), 
обселйться ‘поселиться’ (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 81), ст.-укр. оселити ‘заселить’ (Словник старо- 
украіньскоѴ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 93), укр. обселйти, оселйти ‘по- 
селить’, ‘поселить, заселить, населить’ (Гринченко III, 26, 66; 
Укр. -рос. словн. 3, 153), обселйтися ‘поселиться’, ‘стать заселен- 
ным’ (Словн. укр. мови V, 575-576), блр. асяліцца ‘осесть, поселить- 
ся’ (Блр. -русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *$ес11пі (см.). О русских диалектизмах с 
корнем, сед-, седл- см. Мораховская О.Н. Крестьянский двор. Исто- 
рия названий усадебных участков. М., 1996, 123-135. 

*оЬ$есП’а: укр. осёля ж.р. ‘жилище’ (Гринченко III, 65), ‘строение рядом 
с двором, хозяйственными постройками, огородом’, ‘поселение’ 
(Словн. укр. мови V, 759), диал. осёля ‘кровля’ (Дорошенко. Ма- 
теріали до словника діалектно!' лексики Сумщини 1 14), о’ сел' а ‘стро- 
ение для снопов, соломы’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання 
лексики. Ки'ів, 1990, 12). 

Производное с суф. -]а от отглагольного прилаг-ного *оЬзес!1ъ(іь) 
(см.). 

*оЬ8есі1о8Іь: чеш. озесііозі ‘оседлость’ (Кои II, 407), русск. осёдлость и 
оседлость ‘постоянное пребывание, проживание в одном месте, 
оседлый образ жизни’ (Ушаков И, 861), диал. осёлость ж.р. ‘посто- 
янное проживание на одном месте; оседлость’ (смол.) (Даль 3 II, 1799; 
Филин 23, 364; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358), осёдлость ж.р. 
‘наличие в каком-л. месте постоянно живущих родственников’ (Сло- 
варь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 146), осёдлость, осёдлость, 
обсёдлость, обсёдолость ‘крестьянская усадьба’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 55), осёдлость ‘постоянное хозяйство, 
свой дом с домашним хозяйством (завести свою оседлость )’ (Гриб. 
Хрестоматия 192), укр. оселість, осілістъ ж.р. ‘оседлость’ (Гринчен- 
ко III, 65, 67), ст.-блр. оселость (ЭСБМ 1, 167-167: Статут 1588 г.), 
блр. асёласць ж.р. то же (Блр. -русск.), асёласьць ж.р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 35), диал. асёлысьць то же (Бялькевіч. Магіл. 58). 

Производное с суф. -озіь от отглагольного прилаг-ного *озесИъЦь) 
(см.). 

*оЬ8есі1ъ(іь): польск. озіайіу ‘осевший, оседлый’ (\Ѵагзг. III), русск. ос- 
ёдлый и осёдлый, -ая, -ое ‘живущий на одном, постоянном месте’ 
(Ушаков II, 861), диал. осёдлый ‘народ, человек ‘водворившийся, по- 
селенный, живущий избой, двором, землей, крепким к месту хозяйст- 
вом’ (Даль 3 II, 1839), осёдлый, -ая, -ое ‘имеющий недвижимую собст- 
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вённость’ (Филин 23, 358), осёдлый, -ая, -ое ‘оседлый’ (Элиасов 269), 
укр. осідлий ‘оседлый’ (Гринченко ПІ, 67), блр. диал. асядлы, прилаг. 
‘приземистый, коренастый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 1, 116), 
асёлый ‘пришлый’ (Бялькевіч. Магіл. 58), асёлы (ЭСБМ 1, 166). - 
Сюда же субстантивированная форма прилаг-ного в польск. стар. 
озіесііо ‘дом, двор, усадьба’ (\Ѵагег. III, 844), диал. іорзесііа ‘поселение’ 
(Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 229). 

Прилаг-ное, образованное от гл. *оЬзеШШ (см.). 

*оЬ8есі1ъкъ: ст.-русск. оселокъ м.р. ‘непаханое поле’ (АЮ, 76. 
1627-1633 гг. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 84), русск. диал. обсёлок 
м.р. ‘вновь заселенное место’ (пск., твер.), ‘окраина села, деревня’, 
‘дорога вокруг села’ (калин.), осёлок, осёлок м.р. ‘место, где было 
поселение’ (моек., влад.), осёлок ‘непаханое поле’, ‘запущенная паш- 
ня на высоком месте, на горе’ (влад.), осёлок ‘поляна в лесу’ (моек.), 
оселок ‘старый курган, могильник’, осёлок и осёлок ‘непропечен- 
ный, сырой слой в хлебе’ (пск.. Бурят. ССР), ‘ком глины’ (пск.) (Фи- 
лин 22, 231; 23, 363; Даль 3 П, 1596; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 151; Словарь говоров Подмосковья 322), обсёлок м.р. 
‘село, расположенное вдалеке от тракта, захолустное село’ (Элиасов 
256), осёлок ‘отдельно стоящие от села дома, выселок’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 374), осёлка ‘вид неглубокого корыта с ручками для 
очищения крупы от мякины’, ‘непропеченный сырой слой внизу хле- 
ба’, сесть на осёлку ‘о хлебе с закалом, с плотным непропеченным 
слоем внизу’, ‘возвышение на местности, обычно перед лесом’ 
(Новг. словарь 7, 20), Оселок, урочище (Смирнов. Переславль-За- 
лесск. 59), блр. диал. асёлак ‘луговина на приусадебном участке’ 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 15), осёлок м.р. ‘летний опенок’ (Жывое 
слова 214). 

Производное с суф. -ъкъ от отглагольного прилаг-ного 
*оЬзесИъ(іь) (см.). 

*оЬ8есіІьсь: словин. ибзесііэс ж.р. ‘АизЬаи, АЬЬаи аикегЬаІЬ йе$ ЭогГея’ 
(Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 730), укр. диал. осёлець м.р. ‘поселенец’ (Словн. 
укр. мови V, 758), Оселёць, приток Сейма (Словн. гідронім. Укра'іни 
403). 

Производное с суф. -ьсь от отглагольного прилаг-ного *оЬзес11ъЦь) 
(см.). 

♦оЬяеііІуе: чеш. озейіі ср.р. ‘владение, имущество’ (Кои II, 406), ст,- 
польск. озіесііе ‘крестьянский двор вместе с огородом’ (81. яіроі. V, 
645), польск. редк. озіесііе ‘поселение, поселок’, ‘площадь перед стро- 
ением’ (ѴѴагхг. III, 844), диал. озіесііе ср.р. ‘селение, село’, ‘Под ови- 
ном дорога расширяется и образует место, которое называется 
озіесНет’ (81. §\ѵ. р. III, 466), др.-русск. оселье ср.р. ‘село’ (?) (В.А., 
N 25. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 84), русск. диал. обсёлье ‘вновь за- 
селенное место’ (пск., твер.), осёлье ср.р. ‘все, что требуется для ве- 
дения хозяйства’ (твер.), ‘околица; земля вокруг селения’ (Даль 3 II, 
1596; Филинн 22, 231; 23, 364). 



•оЬзеіІікгІі (х^) 


152 


Производное с суф. -це от отглагольного прилаг-ного *оЬхеА1ъ(]ь) 
(см.). 

‘оЪзесІпцІі (я^): словен. стар. оЦеітіі, оЯепііі ‘натереть под седлом’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), охёпііі-охеАпіп то же, о. хе ‘пролежать себе пролеж- 
ни (на боку, на спине)’ (Ріеі. I, 851), чеш. охеАпоиіі ‘осесть’, ‘усесться’, 
‘прочно обосноваться’ (Коіі II, 407; Іип§тапп II, 975). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хеАпс#і (см.). Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
І&г. II, 256. 

*оЪзе<1ъ1аІі (з^): ст.-слав, осцілдтн отршѵѵпѵаі, ётойаоеіѵ, зіегпеге 
(ециит), ‘оседлать’ (815 23, 559: 5ирг.; Ст.-слав, словарь 417), болг. 
(Геров) обскдлаш., осЛдлаь к ‘оседлать’, оседлая ‘надеть седло на ко- 
ня’ (БТР), макед. оседла ‘оседлать’ (И-С), опседла то же (Кон.), сер- 
бохорв, охёАІаіі ‘оседлать’, охёІАаіі то же (только у Вука), ‘насесть на 
кого-л. с выговором’ (ЮА IX, 189-190, 191), словен. стар, охеАІаіі 
‘оседлать’ (Ніроііі), оЬхеАІаіі, охесііаіі то же (Ріеі. I, 748, 850), ст.-чеш. 
охесііаіі ‘прикрепить седло’, ‘оседлать кого-л„ подчинить себе’ (5і651 
12, 619), чеш. охесііаіі то же (Коіі II, 406), ‘овладеть, подмять под себя, 
подчинить себе’ (Р5іС), слвц. охесііаі’ ‘прикрепить седло на спину ло- 
шади’ (551 II, 595), польск. охіоАІас ‘оседлать’, перен. ‘прибрать к ру- 
кам’ (\Ѵагз 2 . III, 847), словин. ѵѳрзщАІас , юрхвАІас ‘оседлать’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 1116, 1074), др.-русск. оседлати (і оседьл -, оскдл-) 
‘оседлать’ (Патерик Син., 257. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 23, 83), 
русск. оседлйть ‘надеть что-н. на что-н. (очки на нос и т.п.)’, ‘сесть 
верхом на что-н.’, перен. ‘подчинить себе’ (Ушаков II, 861), диал. об- 
седлать ‘оседлать (о коне)’ (новг., арханг., костр., перм. и др.) (Фи- 
лин 22, 230; Словарь Приамурья 178; Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 22), оседлйться ‘прочно обосноваться, осесть где-л.’ (Фи- 
лин 23, 358), укр. осідлати ‘оседлать’ (Гринченко III, 67), ‘сесть вер- 
хом на кого-н.’, ‘подчинить своей воле’ (Словн. укр. мови V, 765), 
блр. асядлаць ‘оседлать’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хесіъІаіі (см.). 

к оЬзегсІъкъ/*оЬ8егсІъка: сербохорв. дхгеАак м.р. ‘то, что находится по- 
середине’, ‘гряда, грядка’, ‘место, окруженное водой’, ‘перегородка в 
носу’, дхгеАак, топ. (КІА. IX. 249-250), диал. охгіАок м.р. ‘небольшое 
огороженное пространство среди поля’, микротоп. ( Нгазіе-§ ітипоѵіс 
I, 753), словен. охгёАек м.р. ‘то, что лежит посередине’, ‘остров на ре- 
ке’, ‘острова на Драве называются охгеАкГ, ‘свободное место между 
полями’, ‘небольшой лесок среди лугов’, ‘средняя борозда’ (Ріеі. I, 
859; §ігеке1і 24; Тиша. Аіріпзка Іеппіпоіо^уа 16), диал. дхгеАек м.р. ‘се- 
редина; ближний сосед’ (Моѵак 66), ОхгеАек, топ. (М. Коз. Огайіѵо га 
Ьізіогібпо Юро§гаП]о 81оѵепце 408-410; Віагпік 2, 37), название леса, 
луга, виноградника (8. Ногѵаі // Іегікозіоѵпі гарізкі 1, 1991, 154), 
ОхгіёАак м.р., топ. (Мегкй Р. Ьа Юропошазііса ОеН’АІіа Ѵаі Тогге 157), 
ст.-чеш. охігёАек м.р. ‘середина, средняя часть чего-л.’, ОхіёёАек, топ. 
(81681 12, 711; Ргоіоиз III, 296), чеш. охігёАек м.р. ‘середина, самое вы- 
сокое место между бороздами, оставленное без вспашки’, ‘середина 
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гряды, опаханная с обеих сторон’ (Кои II, 422; Іип§шапп II, 992), 
ст.-слвц. охігеАок м.р. ‘небольшой кусок поля’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 392), 
слвц. охгеАок ‘кусок поля, узкая полоса пашни’ (881 II, 609), диал. 
охгеАок (Вапзка Вузігіса), охігеАок (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.) м.р. ‘не- 
вспаханная полоса между грядами, уже вспаханными’, ‘небольшое 
поле посреди луга’ (Каіаі 433), охгеАок м.р. ‘небольшой кусок вспа- 
ханной земли’ (Маіе.ібік. V усЬоОопоѵоЬгаё. 358), в.-луж. н’охіуеАк м.р. 
‘гряда (между бороздами)’ (РІиЫ 852), польск. охгоАек, редк. охггоАек 
‘середина, средняя часть чего-л.’, ‘ядро’, ‘центр’ (\Ѵагзг. III, 895), ди- 
ал. иохгйАек / иохгйікчо ‘сердцевина (напр. хлеба)’ (Тошазг. Бор. 162), 
охгоАкі ‘самые лучшие отходы волокна, которые образуются при 
расчесывании льна второй щеткой’ (В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 195), 
словин. идкгоАак м.р. ‘середка хлеба без краев’, иохігоАк м.р. то же и 
‘середина чего-л.’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 701, 742), ср.-русск. осере- 
докъ м.р. ‘мель на глубине среди реки в виде острова’ (ДАИ VI, 304. 
1673 г. и др.), осередка ж.р. ‘сердцевина’ (Назиратель, 220. XVI в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 86), русск. диал. осерёдок м.р. ‘средняя 
часть чего-л; середина’ (арханг., сев.-двинск.), ‘промежность’ 
(костр.), ‘мель посреди реки на стрежне’ (перм., волж., астрах., касп., 
Белое море), ‘песчаная отмель в море, окруженная глубокими места- 
ми’ (касп.), ‘наносный островок посреди реки’ (Р. Волга), Сухой осе- 
рёдок “осередки образуются от песчаных наносов, и в начале они бы- 
вают подводными, а затем нарастают выше и становятся видны над 
водой ( сухой осередок). На сухом осередке начинают появляться рас- 
тительность ивняка, тальника, который нарастает выше, и таким об- 
разом осередок превращается в большой остров” (волж.), ‘возвы- 
шенное сухое место между озерами’ (донск.), “Если между берегом и 
наносом остается промежуток, это называется осередком” (Р. Вол- 
га), осерёдка ж.р. ‘средняя часть чего-л.; середина’ (донск.) (Даль 3 II, 
1802; Филин 23, 372; Словарь русских донских говоров 2, 207), осерё- 
док м.р. ‘возвышенное сухое место между озерами’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 207), ‘неглубокое место в реке, опасное для судов; 
песчаная мель’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 
401), ‘остров посередине реки, образующийся в результате ее обме- 
ления’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бас. р. Оби. Дополнение, 51), ст.-укр. осередокъ ‘середка’ (XVII в. 
Картотека словаря Тимченко), укр. осерёдок м.р. ‘центр, средото- 
чие’, ‘сердцевина (дерева, яблока и пр.)’, ‘начинка, фарш’ (Гринчен- 
ко III, 66), ‘место зарождения чего-л., источник’, ‘основа, из которой 
что-л. вырастает’, ‘населенный пункт, имеющий административное, 
культурное значение’ (Словн. укр. мови V, 760), диал. осерёдок ‘серд- 
цевина дерева’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 84), ‘стержень кукурузного 
початка’ (Никончук. Сільськогосподар. 61), осырбдкы, осырудкы 
‘лучшая разновидность “обирок” (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. - Лексика Полесья 241), блр. асярбдак м.р. 
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‘сердцевина’ (Блр.-русск.), диал. осерэдок м.р. ‘середина, центр, мес-| 
то посреди поля, леса’ (Тураускі. слоунік 3, 266), асярддак м.р. ‘серд- 1 
цевина (дерева)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 117), ‘поле сре- 1 
ди леса, луга’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 16). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка, сложившееся на базе сочетания 
*оЬ хегйъ (см.). См. ЭСБМ 1, 190. О топ. Осерёд см. Отин Е.С. // РР 
1988, № 2, 123-124. 

♦оЬяегсІ^а: словен. диал. охге]а: ахгуе ‘сердцевина хлеба’ (Тотіпес), 
укр. осерёддя ‘сердцевина’ (Словн. укр. мови V, 759). 

Производное с суф. -ь/я, сложившееся на базе сочетания *оЬ хег&ь 
(см.). 

♦оЬзегсІіде: словен. охгёсЦе ср.р. ‘сердцевина, центр’ (Ріеі. I, 860), чеш. 
охігебі ср. р. ‘С/иепсіеГ (Кои II, 422), блр. асярдддзе ср.р. в разн. знач. 
‘среда’, ‘(группа людей) круг’ (Блр.-русск.). См. ЭСБМ 1, 190. 

Производное с суф. -ь/е, сложившееся на базе сочетания *оЬ хегдъ 
(см.). 

♦оЬзегбьпъО'ь): сербохорв. охгебпі, прилаг. ‘средний, находящийся в се- 
редине’ (РІА IX, 250: Вук из народ, песни), словен. охгёбщі, охгёбеп, 
прилаг. то же (Ріеі. I, 860), в.-луж. похг}е<ііпу, -о, -е то же (РІиЫ 852), 
н.-луж. коЬхгёйпу, кохгеіпу, прилаг. то же (Мика 31. I, 381, 414), 
польск. стар, охгейпе, е$о ‘место посреди деревни, где корчма и кузни- 
ца’ (\Ѵаг$ 2 . III, 895), русск. диал. осерёдний, -яя, -ее ‘находящийся в се- 
редине, средний’ (перм.) (Филин 23, 372), осерёдний, -ая, -ое то же 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 401), укр. 
осерёдний, -я, -е ‘средний’ (Словн. укр. мови V, 760). 

Производное с суф. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *оЬ хегдъ 
(см.). 

*оЬяегу: ст.-чеш. ОЬхег: Ѵасіаѵ ОЬхег, личное имя, к оЬехгаіі, охгаіі 
(1357 - ЗіёЗІ 9, 181), польск. диал. охіогу ‘отруби из каши’, ‘размель- 
ченное зерно’ (\Ѵаг$ 2 . III, 847; 31. §ѵѵ. р. III, 463). 

Узколокальное образование от основы наст. вр. гл. *оЬхьгп, 
*оЬхегц (см.). 

*оЬ$ёёіпа: сербохорв. диал. дх)еёіпа ж.р. ‘сруб’ (в Хорватии, - в словаре 
Вука), Охеёіпа, селение в Сербии (ЮА IX, 199), чеш. охеёіпа ж.р.: 
Но$росШ$Іѵі 5 охеёіпаті ‘лесное хозяйство с пильными породами де- 
ревьев’, Охеёіпа, месгн. назв. около Вотиц (Кои VII, 126). 

Производное с суф. -іпа от *окхёкъ/*оЬхёка или *оЬхёёь (см. 5. ѵѵ.). 

*оЬ$ёёь/*оЬзёёа: ст.-чеш. Охёё ж.р., местн. назв. (ЗібЗІ 12, 618), чеш. охеё 
ж.р. ‘обрубка, обрезка; то, что обрублено, обрезано, обрезки, остат- 
ки, куски; засека (в лесу)’ (Іипдтапп II, 974; Кои П, 406), польск. 
Охіесі м.р., места, назв., сюда же, вероятно, польск. охіесг ‘растение 
іеІгаіЬеса’ (\Ѵаг$ 2 . III, 843) и словин. ѵй&хеё ж.р. ‘пырей’ (Ьогепіг. 
ЗІОѴІП2. \ѴЪ. II, 1370); 

блр. диал. асёча ‘участок леса среди вырубки’, урочище Асеча 
(лес) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -/ь/-/я от гл. *оЬхёк(’і (см.). 
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*оЬ8ёёькъ/*оЬ8ёбька: сербохорв. ох}еёак м.р. ‘обрезок, обрубок’ (ЮА 
IX, 198), орх]еёак м.р. ‘обрезок, щепка’ (только в словаре Стулли (из 
русского словаря), - ЮА IX, 126), словен. охеёек м.р. ‘палка’ (Ріеі. I, 
850), чеш. охеёек м.р. ‘обрезка верхней части виноградной лозы’ (Кои 
II, 406), ‘то, что обрублено, обрезано’ (Іип§тапп II, 974; Кои II, 407), 
охеёку м.р. мн.ч. ‘обрезки, остатки, куски, щепки’ (Ішцрпапп II, 974), 
‘куски каменной соли’ (Кои VII, 126), Охеёек, местн. назв. (Кои II, 
406), польск. Охіесхек, местн. назв., др.-русск. осѣчькъ, уменьш. от 
осѣкъ, ‘засека’ (Разъезж. 1509 г.; Срезневский II, 755; см. также 
СлРЯ XI— XVII вв. 13, 88: осѣчекъ), осѣчекъ м.р. ‘обрезок, обрубок’ 
(с вопросом к знач.; Кн. зап. Моек. ст. II, 356. 1647 г.), осѣчки, мн.ч. 
‘обрезки, стружки’ (с вопросом к знач.), ‘опилки’ (с вопросом к знач.) 
(Устав ратных д. II, 172. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 88), русск. 
диал. осёчек м.р. ‘остатки от сечения’ (твер., пск.), ‘ограждение 
из сваленных друг на друга досок, сучьев для обозначения границы 
участка’ (арханг.) (Филин 24, 5), обсёчек ‘обрезок, обрубок; осечка’ 
(Сл. Среднего Урала III, 31); 

чеш. охеёка ж.р. ‘обрубка, обрезка’ (Іип§шапп II, 974; Кои II, 406), 
др.-русск. ос-ѣчька ‘изгородь’ (Мен. гр. 1540 г.; Срезневский 11,755; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 88: осѣчка), русск. осёчки, обсёчки, ж.р. мн.ч. 
‘обрезки, обрубки’ (Даль 3 II, 1840, 1607), осёчка ж.р., действие по 
знач. гл. осечься, ‘промах, неудача при выполнении чего-л.’ (Ушаков 
II, 863), обсёчка ж.р., действие по знач. гл. обсечь, обсекать (Даль 3 II, 
1607), диал. осёчка ж.р. ‘обрезок, кусок мяса’ (ряз.), ‘пучок льна (от 
восьми до двенадцати повеем)’ (пск.), ‘упрёк, выговор’ (ворон.), 
‘мужское бессилие, импотенция’ (тобол.) (Филин 24, 5), обсёчка ж.р. 
‘ошибка, промах’ (пск., твер., костр.), ‘зубило’ (донск.) (Филин 22, 
232). 

Производные с суф. -ькъі-ька от гл. *оЬхёк(’і, *оЬхёкаІі и от 
*оЬхёкъ/*оЬхёка (см. $. ѵѵ.). 

*оЪяёёьпъ()ь): чеш. охеёпу, прилаг. ‘из обрезков, остатков’, например 
охеёпё ѵіпо ‘вино из выжимок’ (Іипдтапп И, 974; Кои II, 406), Охеёпо, 
местн. назв. (Кои VII, 126), н.-луж. уѵбхеспу ‘засечный, дубравный, 
рощный’ (Мика 31. II, 929), польск. Охіеста, местн. назв., ст.-русск. 
осѣчный, прилаг. к осѣкъ (АИ I, 312. 1556 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
88), русск. осёчный ‘к осеку относящийся’ (Даль 3 И, 1840), диал. 
осечкой м.р. ‘крестьянин, которому община поручила надзор за ис- 
правностью изгородей-осеков в полях, выгонах и пр.’ (новг.; Филин 
24, 5). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬхёкъ/*оЬхёка и *оЪхёёь (см. 

*оЬяё(іаІі: болг. обсідамь ‘садиться на что-л., охватывая его ногами’ 
(Геров), сербохорв. ох]едай хе ‘обваливаться, рушиться (о стене)’ 
(в Цавтате; ЮА IX, 203 з.ѵ. ох]ехіі), дрх]е<іаіі ‘окружать’, ‘осаждать’ 
(в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, 
Шулека и Поповича) (ЮА IX, 127), словен. оЬхёбай ‘сидеть вокруг 
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чего-л.; посиживать, иметь обыкновение сидеть; осаждать; охваты- 
вать, одолевать’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 229), ст.-чеш. оЬзёАаіі ‘под- 
вергать испытанию судебным состязанием’ (31581 9, 180-181), чеш. 
озеАаіі ‘садиться на что-л.; сидеть на чем-л.; владеть, овладевать; ох- 
ватывать’, ‘садиться вокруг чего-л.; селиться, оседать; опускаться, 
спускаться’ (Коіі И, 407), оЬзейаіі ‘усаживаться на чём-л., занимать со- 
бой, покрывать’, ‘садиться вокруг, окружать; осаждать’ (Кой II, 247), 
в.-луж. хѵокзуАас ‘сидеть, оставаться сидеть’ (РіиЫ 817), ‘окружать; за- 
владевать’ (Р1иЫ 819), н.-луж. коЬзеАаз ‘оставаться сидеть; высижи- 
вать (яйца)’ (Мика 81. И, 398), ст.-польск. оЬзіаАас ‘брать во владение, 
занимать’ (81. зіроі. V, 386), ‘садиться вокруг чего-л.; осаждать, окру- 
жать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 445), озіайас ‘поселяться, селиться, осе- 
дать; захватывать силой; обладать, получать; объезжать (лошадей)’, 
озіайас зіе ‘поселяться, занимать место; садиться и удерживаться на 
спине лошади’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 118), польск. озіайас, оЬзіайас , 
несврш. к озЦіс, оЬзщзс (Ѵ/агзг. III, 842-843, 519), словин. оЬзайас 
‘иметь в собственности, владеть’ (ЗусЬіа V, 8), русск.-цслав. обсідати 
‘осаждать, окружать’ (Хрон. Г. Амарт. 464. XV в. XI в.), ‘обсижи- 
вать, усеивать’ (Ж. Ант. С. 109. XVII в. ~ 1578 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 167; см. также Срезневский II, 562: объскдати), русск. оседать 
‘садиться, опускаться, понижаться, слёживаться плотнее (о земле, 
стене, здании); поселиться, основаться оседлостью; опадать в жидко- 
сти на дно’ (Даль 3 II, 1606), обседать ‘садиться вкруг кого-л. или че- 
го-л.’ (там же), диал. оседать ‘садиться вокруг кого-л., чего-л.; обсе- 
дать’ (смол.), ‘стихать, слабеть (о боли)’ (арханг.), оседаться ‘осе- 
дать; осваиваться, привыкать к месту’ (смол.) (Филин 23, 357), обсе- 
дать ‘заволакивать, закрывать’ (смол.), ‘оседать, опускаться’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 229), укр. осідати ‘оседать на поверхности чего-л.; 
опускаться, понижаться; опускаться, садиться; обвисать; селиться, 
оседать; постепенно наступать (о вечере, сумерках); обседать; охва- 
тывать’, осідатися ‘обседать; селиться, оседать; утихать, успокаи- 
ваться; постепенно наступать, спускаться’ (Словн. укр. мови V, 764), 
обсідати ‘садиться вокруг кого-л., чего-л.; обседать; высыпать; осе- 
дать на поверхности чего-л.; обступать; охватывать’, обсідатися ‘уса- 
живаться; селиться, оседать; окружать себя кем-л. (родней, близки- 
ми)’ (Словн. укр. мови V, 578-579), блр. асядаць ‘оседать; становить- 
ся тише, притихать’ (Блр. -русск. 2 ), ‘окружать’, асядацца ‘опускаться’ 
(Байкоу-Некраш. 37), абсядаць ‘обседать; (о сыпи) обмётывать; опу- 
скаться вниз, оседать’ (Блр.-русск. 2 ), диал. асідацъ ‘оседать’, асідацца 
то же (Бялькевіч. Магіл. 59), абсідаць ‘обседать, садиться вокруг’ 
(Бялькевіч. Магіл. 32), оседаць ‘оседать’ (Тураускі слоунік 3, 265). 

Форма несврш. вида к *оЬзёзіі (зе) (см.). 

^оЬзёйпцй: макед. опседне ‘сесть верхом; осадить; окружить’ (Кон.), 
сербохорв. дзіейпші ‘сесть на коня’, в примере из народной песни: 
Іізіа Тигёіп па поде Іадапс ра оз]ейпи зѵо)е§а Йодаіа (МА IX, 203 з.ѵ. 
озіезіі , с замечанием о том, что значение не кажется надежным), 
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орзіейпиіі ‘обсесть; окружить; осадить; охватить’ (ЮА IX, 129-130 
$.ѵ. орзіезіі), чеш. озейпоиіі ‘сесть вокруг чего-л.; поселиться, осесть; 
опуститься, спуститься; сесть на что-л.; завладеть; охватить’ (Кой II, 
407), оЬзейпоий ‘сесть вокруг, окружить; осадить’ (Кой II, 247), ‘сесть 
на что-л. верхом; занять; овладеть, охватить’, в.-луж. н’оЬзу[й]пус 
‘окружить; завладеть’, ѵ ѵоЬзуйпус зо ‘свернуться, ссесться’ (РІиЫ 819), 
н.-луж. коЬзейпиз зе ‘сесть’ (Мика 81. II, 395). 

Сложение оЪ- и гл. *зёйпріі (см.). Соотносительно с *оЬзёзіі (зе) 
(см.). 

*оЬзёс1ёіі I: цслав. осідѣти оЪзШеге (Мікі.: §1а§.), сербохорв. оз'іфегі ‘ос- 
таться незамужней’ (в Лике; ЮА IX, 192), ст.-словен. оЬзейеіі регзіеіеге 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), словен. оЬзейёіі ‘остаться сидеть; проси- 
деть, засидеться; остаться незамужней’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 229), 
оЬзейёіі ‘сесть на мель’ (Ріеі. 1, 748), диал. оЬзейёіі зе ‘от долгого сиде- 
ния утратить подвижность’ (Кепйа 73), ст.-чеш. озейёіі ‘усидеть; ос- 
таться жить, обитать где-л.’ (Зіб81 12, 618-619), оЬзейёіі ‘подвергнуть 
испытанию судебным поединком’ (8іС31 9, 181), чеш. озейёіі ‘остать- 
ся сидеть, усидеть; устоять, удержаться; высидеть (яйцо)’ (Іипдтапп 
II, 974; Кой II, 406), также ‘сидением износить; овладеть кем-л.’, 
оЬзейёіі ‘усидеть’ (Іипдтапп II, 801; Кой II, 247; VII, 28), ст.-слвц. 
оЬзейіеі’ ‘усидеть; овладеть кем-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 79), слвц. оЬзе- 
йіеі’ ‘высидеть; усидеть’ (381 И, 450), в.-луж. 'л’оЬзейіес ‘усидеть; 
иметь, владеть’ (РІиЫ 817), н.-луж. коЬзе^ез ‘усесться; высидеть (яй- 
ца); овладеть, владеть’ (Мика 31. И, 398), ст.-польск. озіейсіес зіе 
‘удержаться в каком-л. месте или в каких-л. условиях, остаться, осво- 
иться; усидеть; поселиться’ (31. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 124-125), польск. 
редк. озіейгіеё ‘освоить (какое-л. место)’, озіейііеё зіе ‘усидеть; усто- 
ять, удержаться, выдержать’ (Ѵ/атзг. III, 844), др.-русск., русск.-цслав. 
оскдіти ‘сидеть около кого-л.’ (ВМЧ, Окт. 4-18, 829. XVI в.), ‘окру- 
жить с целью захвата, осадить’ (Ипат. лет. 65. 980 г.; Хрон. И. Мала- 
лы IX, 13. XV в. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 83; см. также Срез- 
невский II, 753), обсідіти ‘сидеть, располагаться около’ (Ник. лет. 
X, 241. 1247 г.), ‘окружать, осаждать’ (Соф. I лет. 2 219. 1240 г.), ‘на- 
селять (землю)’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 9. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 167), русск. обсидеть место ‘обогреть, сидеть 
или жить где-л. долго, привыкнуть к месту, усвоив его себе, приучив 
к нему людей по торговле и пр.’, обсидеться ‘привыкать к месту, об- 
живаться, осваиваться с ним’ (Даль 3 II, 1597), диал. осидёться ‘заси- 
деться у кого-л., где-л.’ (арханг., новг.; Филин 24, 5), обсидеть ‘выси- 
деть где-л. дольше других; пересидеть всех’ (пск., твер.), ‘пробыть, 
проработать где-л. в течение какого-л. времени’ (арханг.) (Филин 22, 
232), укр. обейдіти ‘долго, часто сидя на чём-л., освоить’, обсіідіти- 
ся ‘долго сидя на одном месте, привыкнуть к нему’ (Словн. укр. мови 
V, 576), диал. осйдітися ‘засидеться’ (Словн. укр. мови V, 761), блр. 
абсёдзець ‘обсидеть’, абсёдзецца ‘обсидеться’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и гл. *зёйёіі I (см.). 
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*оЬвёсіёІі II: цслав. осідіти лоХюОобш, сапезсеге (Мікі.), сербохорв. охі- 
ІесЦеіі ‘стать седым’ (в словаре Вука, в юго-западном диалекте, - ЮА 
IX, 193), словен. охейёй ‘поседеть’ (Ріеі. I, 850), польск. стар, охіеёгіес, 
охгсйгіес, редк. охгасігіес, охіеігіес, диал. охеёііес, ох&гіес ‘покрыться 
инеем; поседеть’ (\Уагзг. III, 886), др.-русск., русск.-цслав. осідіти 
‘стать седым’ (Изб. Св. 1073 г. 231; Варлаам и Иоасаф 77. XVII в. ~ 
ХІІ-ХІІІ вв.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 83; см. также Срезневский II, 753), 
русск. диал. оседёть ‘стать седым, поседеть’ (калуж., белгор.), ‘при- 
обрести сероватый, белесый оттенок’ (ряз.) (Филин 23, 357). 

Сложение оЬ- и гл. *хёсіёІі II (см.). 

*оЬзё()а)пь]е: словен. оЬхе]ап]е ср.р. ‘сев; посевы, всходы’ (Ріеі. I, 748), 
ст.-чеш. охёпіе ср.р. ‘хлебные посевы, хлебные всходы; хлеба (неско- 
шенные), выросшие культурные растения, разводимые ради крахма- 
листых зерен; молодая растительность’ (81С81 12, 622), чеш. охепі 
ср.р. ‘посевы, засеянное поле; хлебные всходы’ (Коіі II, 408), ст.-слвц. 
охепіе ср.р. ‘хлебные всходы’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 361), слвц. охепіе ср.р. 
то же (881 II, 597), ст.-польск. охіапіе, охіепіе ‘посевы, хлеба’ (81. $1ро1. 
V, 642; 81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 122: охіапіе), охіапіе ‘засев, обсев’, па 
охіапіе іп зетепіет (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 122), польск. охіапіе, дей- 
ствие по знач. гл. охіаё (\Ѵагзг. III, 842), оЬхіапіе, действие по знач. гл. 
оЬхіас (ѴѴагзг. III, 519), русск. обсёянье ср.р., действие по знач. гл. об- 
сеять (Даль 3 II, 1607), диал. обсёянье ср.р. ‘обсыпание’ (тамб.; Филин 
22, 232). 

Производное от гл. *оЬхёЦа)іі (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *оЬхё(іа)пъ, с суф. -ь]е. 

*оЬзёО'а)Іі (я^): ст.-слав, осіти олсіраѵ, ‘засеять’ (8ирг.; Ст.-слав, сло- 
варь 422), болт, осёя ‘усеять’ (Бернштейн), сербохорв. дрхі]аіі ‘посе- 
ять, засеять вокруг’ (ЮА IX, 125: из словарей только у Стулли... го- 
ворится в Лике...), ст.-словен. оЬхеіі оЪзего (Ніроііі), оЬхеіаіі соп- 
зегеге, безегеге (Казіеіес-Ѵогепс), сігсишзего (Ніроііі), словен. охеіаіі 
‘засеять; просеять’ (Ріеі. I, 850), оЬхе]ай ‘засеять’ (Ріеі. I, 748), диал. 
охе]ай хе ‘ошибиться при севе’ (Р. Вепесіік 130), ст.-чеш. охіеіі ‘засеять 
что-л. чем-л.; посеять что-л.’ (8іС81 12, 631), оЬхіеіі ‘засеять’ (8іС81 9, 
185), чеш. охёіі, охііі ‘засеять, осеменить’ (Коіі II, 408), оЬхеіі, оЬхііі 
‘засеять’ (Коіі II, 248), ст.-слвц. охіаі’ ‘провести сев, засеять, посеять; 
просеять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362, 364), слвц. охіаі’ ‘засеять почву куль- 
турными растениями; просеять’ (881 II, 597, 598), оЬхіаі ’ ‘засеять; по- 
сеять вокруг чего-л.’ (881 II, 451), диал. охаі ‘просеять’ (Сге§ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 252), охас то же (ВиЯа. ОІЫ Ьйка 191), в.-луж. 
ѵѵохус ‘засеять; обсеять’ (Трофимович 369), ѵѵоЬхус ‘обсеять, засеять’ 
(Трофимович 355), н.-луж. кохех ‘посеять’, коЬхех ‘обсеять, засеять’ 
(Мика 81. II, 405), ст.-польск. охіас ‘обсеять, засеять’ (81. зіроі. V, 640; 
81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 117), ‘очистить, просеять’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XXII, 118), польск. оЬхіас, охіас ‘засеять вокруг, со всех сторон; усе- 
ять, обсыпать, испещрить; засеять чьё-л. поле; пропустить при севе’ 
(\Ѵаг52. III, 5 19), охіас также ‘просеять, очистить’ (ЗѴагзг. III, 841), сло- 


вин. ѵорхаис ‘засеять’ (Ьогепіг, 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1007), ѵйѳрхёс ‘обсы- 
пать, посыпать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. II, 988), др.-русск., русск.-цслав. 
освяти ‘засеять’ (Патерик Син. 61. XI в.; Назиратель 350. XVI в.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 88; см. также Срезневский II, 755: осіпти), 
русск. обсёять поля, огород ‘засеять, посеять всё, что следовало’, об- 
сеяться ‘обсеять своё, свои поля, кончить посев’ (Даль 3 II, 1607), ди- 
ал. осёять ‘засеять все поле’ (ленингр.; Филин 23, 356-357), обсёять 
‘обсыпать, посыпать чем-л.’ (курск., новг.), ‘оговорить, оклеветать’ 
(пск., твер.), ср. также: Не снеги-то меня обсеяли. Не ветры-то меня 
обвеяли, Не морозы-то меня заморозили - Обсеяли-то меня добры 
люди... (орл.) (Филин 22, 232), ‘в народном свадебном обряде посы- 
пать со всех сторон чем-л. жениха и невесту’ (Словарь орловских го- 
воров ( Об - Ощупкой ) 52), обсёяться ‘обзавестись большим количе- 
ством детей, стать многодетным’ (там же), ‘истратить (о деньгах)’ 
(перм.; Филин 22, 232), укр. обсіяти ‘обсеять; обсыпать’, обсіятися 
‘окончить сеяние; обсыпаться вокруг’ (Гринченко III, 27), ст.-блр. 
осеяти, сврш. к сеяти (Скарына 1, 445), блр. абсёяць ‘обсеять’, абсё- 
яцца ‘обсеяться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абсёіць ‘обсеять, засеять, посе- 
ять’ (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сложение оЬ- и гл. *хёЦа)іі (см.). 

*оЬзёкаІі (з^): сербохорв. орхуёсаіі, несврш. к орхіесі (в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли и Вука, - ЮА IX, 125), охііёсаіі хе ‘нападать, на- 
летать на кого-л.’ (в словарях Беллы, Стулли и Вука), ‘обижаться, 
оскорбляться’ (из словарей только у Беллы) (ЮА IX, 193), диал. 
орхісаі, несврш. к орхіс (М. Реі<5 - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 
218), осщецат ‘резко отвечать, резко говорить, говорить с внятными 
перерывами между словами, говорить словно в злости’ (Речник Зага- 
рача 304), ст.-словен. оЬхекаіі сігсишзесаге, сігсипзсіпёеге, ігипсаге 
(Казіеіес-Ѵогепс), сігсишсіёо (ЗіаЬё) 111), охекаіі іпіезіо (ЗіаЪф 120), 
словен. оЬхекаіі, охекаіі ‘обрубить вокруг; обтесать; обрубить сучья; 
обтесать (камень)’ (Ріеі. 1, 748, 850), ст.-чеш. охёкаіі ‘обрубить, обсечь 
вокруг; (бочку, кадку) разбить обсечением обручей; (напиток в боч- 
ке) уничтожить, разлить, разбив бочку’, охёкаіі хё ‘окружить себя за- 
щитной засекой’ (8іб81 12, 620-621), оЬхёкаіі ‘обрубить, обсечь’ 
(81681 9, 181), чеш. охекаіі ‘обрубить, обтесать; обрезать’ (Коіі II, 407), 
также ‘скосить; резкими движениями как-л. повредить’, оЬхекаіі ‘об- 
рубить’ (Коіі II, 247), ст.-слвц. охекаі’ ‘(о дереве) обрубить ветви’ 
(НІ8ЮГ. $1оѵеп. ІП, 360), слвц. охекаі' ‘обрубить’ (881 II, 595-596), 
оЬхекаі’ ‘обрубить; обгрызть’ (88ЛІ, 450), также ‘окучить картофель 
(в первый раз)’ (Каіаі 397), в.-луж. диал. уѵохукас ‘скосить’ (Трофимо- 
вич 369), ст.-польск. охіекас ‘обтесывать; обрубать’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXII, 125), оЬхіекас ‘(о мерах по уходу за растениями) обре- 
зать, подрезать, обстригать, подстригать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 
446), польск. оЬхіекас ‘обрезать, обрубить, обтесать’, оЬхіекас хіе ‘об- 
трепаться, оборваться, изодраться’, также оЬхіекас, охіекас, несврш. 
(ЗѴагзг. III, 519), словин. оЬхекас ‘косить вокруг’ (8усЬіа V, 24), 



др.-русск. осѣкати ‘высекать, вырубать из чего-л.’ (Устав ратных 
д. II, 97. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 83), обсѣкати (обьсікати) ‘об- 
резать, отсекать’ (Львов, лет. И, 499. 1552 г.), ‘срубать, вырубать око- 
ло и по краям чего-л.’ (Цар. гр. 9 об. XVII в. ~ 1548 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 167-168), русск. обсекать, несврш. к обсечь (Ушаков 
II, 709), обсекаться, несврш. к обсечься (Ушаков II, 709: “обл.”), осе- 
кать, несврш. к осечь (Ушаков II, 861: “обл.”), осекаться, несврш. 
к осечься (там же), диал. осекать ‘делать осек’ (волог.), ‘сбивать, 
ударяя с силой (о дожде)’ (арханг.) (Филин 23, 361), обсекать ‘выру- 
бать лес или просеки в лесу для разграничения участков’ (арханг.), 
‘ выделять для пользования участок в лесу; окружать что-л. межою’ 
(арханг., беломор.), ‘рассекать’ (новг.), ‘сечь, наказывать розгами; 
прерывать, останавливать, обрывать (на полуслове)’ (смол.), ‘повре- 
ждать что-л. (о дожде)’ (арханг.), обсекать животину ‘кидать яйцо 
через стадо, обходить стадо три раза с топором, что, по суеверным 
представлениям, должно уберечь скот от болезней, порчи и т.д.’ 
(твер.), обсекаться ‘ранить себя чем-л. острым’ (арханг.), ‘терпеть 
неудачу в чем-л.’ (костр., арханг.), ‘прерывать внезапно какое-л. де- 
ло; неожиданно обрывать речь’ (арханг.), ‘наскакивать, наталкивать- 
ся на неожиданное препятствие’ (ворон.) (Филин 22, 230-231), укр. 
осікати ‘обсекать’, осікатися ‘ломаться и выпадать (о волосах); тер- 
петь неудачу в чём-л.; внезапно прерывать какие-л. действия, разго- 
вор и т.п.; внезапно замолкать (о голосе)’ (Словн. укр. мови V, 765), 
обсі'кати ‘обсекать; опалывать’ (Гринченко III, 27), обсікатися ‘ло- 
маться и выпадать (о волосах); обтрёпываться по краям (о ткани, 
одежде); засекаться (о лошади)’ (Словн. укр. мови V, 579), блр. ася- 
каиъ ‘осекать’, асякацца ‘осекаться’ (Блр.-русск. 2 ), абсякаць ‘обру- 
бать, обсекать, удалять сучья и т.п.; ранить; осаживать, одёргивать’, 
абсякацца ‘обсекаться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. асікаць ‘обрубать’ 
(Бялькевіч. Магіл. 59), абсікаць, апсёкаць то же (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 43), абсікаць ‘обрубать; обрывать в разговоре’ 
(Бялькевіч. Магіл. 32). 

Форма несврш. вида к *оЬхёкі’і (хе) (см.). 

*оЬзёкпц!і ($^): сербохорв. о.уекпий хе ‘напасть, налететь на кого-л.; 
рассердиться, обозлиться; обидеться’ (ЮА IX, 201), чеш. охекпоиіі 
‘обрубить, обтесать; обрезать’ (КоП II, 407), оЬхекпоиіі ‘обрубить, об- 
тесать’ (Кои II, 247), русск. диал. осекнуться ‘рассердиться’ (ворон., 
тамб., донск.; Филин 23, 362). 

Сложение оЬ- и гл. *хёкпсрі (хе) (см.). Интересно семантическое 
схождение между сербохорв. и русск. 

*оЬзёкГі (з^): цслав. огкшти иатсггёрѵсіѵ, саеёеге (Мікі.), болг. осека ‘вы- 
рубить всё на данном пространстве’ (БТР), обсека ‘обрубить вокруг, 
со всех сторон’ (БТР), осікл( и осічл( ‘обсечь, высечь’ (Геров), 
обсѣкгі. и обсічш, ‘обсечь, обколоть, обтесать, отесать’ (Геров), ма- 
кед. опсече ‘обсечь, обрезать’ (Кон.), сербохорв. дхіесі ‘обрубить’, 
ох/есі хе ‘напасть, налететь на кого-л.; обидеться’ (ЮА IX, 200-201), 


дрх]есі ‘обрубить, обрезать’ (ЮА IX, 127: в словарях Вранчича, Ми- 
кали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука), диал. осёк 
‘резко ответить’ речник Загарача 308), дрхіс ‘обрубить, обрезать’ 
(М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 218), словен. диал. оЬ'хес 
‘обрезать, обрубить’ (СоззиПа 568), ст.-чеш. охіесі ‘обрубить, отсечь 
(конечности); лишить рук и ног (отсечением); рассечь’ (5(551 12, 629), 
чеш. охёсі ‘обрубить, обтесать; обрезать’ (КоП II, 407), оЬхёсі ‘обру- 
бить’ (Ішідтапп II, 801; Коп И, 247), диал. оЬхіс ‘обрубить’ (ляш.; КоП 
VII, 28), в.-луж. и ’охус ‘скосить’ (Трофимович 369), н.-луж. коЬхес 
‘кругом окосить; выкосить, скосить; при косьбе перегнать’ (Мика 
51. II, 392), полаб. ѵіхасі ‘рассечь, изрубить на части’ (Ро1агізкі-5еЬпегі 
172; К. ОІезсЬ. ТЬезаигаз Ііпдиае сігаѵаепороІаЪісае III, 1458, с реконст- 
рукцией *охёкб), ст.-польск. охіес ‘побить, избить, высечь; поранить’ 
(51. зіроі. V, 645), ‘обтесать; обрубить’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ. XXII, 123), 
оЬхіес ‘обрезать острым орудием’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 445-446), 
польск. охіес ‘обрезать, обрубить, обтесать; высечь, выпороть, от- 
хлестать; обветрить’ (\Ѵагзг. III, 843), оЬхіес ‘обрезать, обрубить, об- 
тесать’ (\Ѵагзг. III, 519), словин. оЬхес ‘скосить вокруг’ (5усЬіа V, 24), 
др.-русск., русск.-цслав. осічи ‘обрубить’ (Отказн. кн. южновелико- 
рус. 108. 1644 г.), ‘казнить, покарать отсечением частей тела’ (Ипат. 
лет. 552. 1 172 г.), ‘посечь, изрубить’ (Лавр. лет. 1 16. 988 г.; Суд. I, 8 — 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘устроить осек, укрепление’ (Ник. лет. X, 73. 
1216 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 88; см. также Срезневский II, 755), 
оскчися ‘огородиться засекой’ (Ипат. лет. 798. 1247 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 88; см. также Срезневский II, 755: осічисА), обскчи 
‘посечь, иссечь, изрубить, отсекая куски, части чего-л.; испортить’ 
(Кн. п. Углич, (доп.) 255. 1676 г.), ‘поранить’ (ДАИ IV, 91. 1657 г.), 
‘отсекая, отрубая, удалить что-л.’ (Столб. Печ. пр. 103. 1613 г.), ‘об- 
рубить, обрезать со всех сторон (о ветвях, побегах и т.п.)’ (Назира- 
тель 406. XVI в.), обсічися ‘укрепиться где-л., окружив себя засекой’ 
(ДАИ III, 383. 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 168-169), русск. обсёчь 
‘отсекая, удалить; обтесать; укоротить, отсекая часть’ (Ушаков И, 
709), обсёчься ‘вывалиться, осыпаться (о волосах)’ (Ушаков II, 709: 
“обл.”), осёчь ‘отсекая, удалить’, осёчъся ‘неожиданно оборвать 
речь, запнуться на слове; потерпеть неудачу в чём-л.’ (Ушаков II, 
863), диал. осечь место ‘обнести пряслами, огородить’ (Даль 3 II, 1606: 
“сев.”), осёчься ‘пораниться (режущим, рубящим орудием)’ (волог.), 
‘прекратиться (о росте, развитии, каком-л. деле)’ (пск., смол.), ‘допу- 
стить ошибку, ошибиться’ (твер., пск.) (Филин 23, 361-362), ‘раскро- 
шиться’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), обсёчь ‘выру- 
бить лес или просеки в лесу для разграничения участков’ (арханг.), 
‘выделить для пользования участок в лесу; окружить что-л. межою’ 
(арханг., беломор.), ‘высечь, наказать розгами’ (пск.), ‘поранить, по- 
резать, повредить’ (ряз., костр.), ‘ограничить, ущемить в чем-л.’ (но- 
восиб.), обсёчься ‘потерпеть неудачу в чем-л.’ (смол., костр., арханг.), 
‘прервать внезапно какое-л. дело; неожиданно оборвать речь’ (ар- 
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*оЬ$ёкъ/*оЬ$ёка 

ханг.), обсёк 
230-231), ук 

‘обсечь; ополоть, срезать или повырывать сорные травы около де- 
ревьев, овощей’ (Гринченко III, 27), обсіктися ‘обломаться и вы- 
пасть (о волосах); обтрепаться по краям (о ткани, одежде); засечься 
(о лошади); лишиться всего’ (Словн. укр. мови V, 579), ст.-блр. обсе- 
чи (Скарына 1, 418), блр. асячы, асёкчы ‘осечь’, асячыся, асёкчыся 
‘осечься’, абсячы, абсёкчы ‘обрубить, обсечь, удалить сучья и т.п.; 
ранить, поранить; одёрнуть, осадить’, абсячыся ‘обсечься (о воло- 
сах); осечься’ (Блр.-русск. 2 ), обсёкцися ‘быть резко изобличену в сво- 
их неосновательных суждениях; попасться вследствие своих слов, 
проговориться; потерпеть неудачу в своих предположениях’ (Носов. 
354), диал. обсёкці ‘высечь кнутом, хворостиной, отхлестать; обру- 
бить сучья’, обсёкціса ‘болезненно воспринять что-л., остановиться’ 
[судя по одному из примеров, значение может быть ‘потерпеть не- 
удачу, осечься’. - А.К.\. Обсекса на одной, то на другіх не поглядае!, 
‘засечься (о лошади)’ (Тураускі слоунік 3, 236), абсёкці ‘прервать, 
резко перебить’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18), абсёкцісь ‘осечься, за- 
молчать’ (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сложение оЬ- и гл. *зёкі’і (з%) (см.). 

*оЬ8ёкъ/*оЬ8ёка: цслав. оіік'а м.р. оѵііе, ‘загон’ (Мікі.; 818), болг. диал. 
обсек м.р. ‘молодой лес, выросший на месте вырубленного’ (БТР: 
“обл.”), бпсек м.р. ‘вырубленный лес’ (Гълъбов БД II, 95), осек м.р. 
‘лес, который вырубается’ (Искрец; СпБАН XXXIV, 289), сербо- 
хорв. б зуек м.р. ‘загон для скота; овчарня’ (из словарей только у Ми- 
кали..; говорится на Хваре и на Ластове), ‘в деревянных домах - всё, 
что находится под крышей’ (говорится в Лике... Ужицкий округ в 
Сербии...), ‘земля, принадлежащая какому-л. селению; скала (как бы 
отрезанная от других)’, также назв. действия к гл. оз]есі (в словаре 
Стулли), бзуек м.р., топоним (КІА IX, 193), дз)ек м.р. ‘склон, круча, 
крутизна (например в воде)’ (только в словаре Вука, - КІА IX, 201), 
дрз]ек м.р. ‘могильный холмик, сверху покрытый досками; ограда во- 
круг колодца’ (в словаре Вука), Орзіек, гребень гор в Сербии (КІА IX, 
128), словен. озек м.р. ‘загон для скота’, ‘деревянный корпус колод- 
ца’, также озекі мн.ч. то же: зшсіепёпі озекі (воет. Штирия) (Ріеі. I, 
850), оЬзек м.р. ‘обрубка, обтёска, очистка дерева от сучьев; клинооб- 
разная обтёска камня для свода’ (Ріеі. I, 748), ст.-чеш. Озёк м.р., 
местн. назв. (81581 12, 620), чеш. озек м.р. ‘то, что обрублено, часть; 
обрубленный ствол виноградной лозы или иной; место между двумя 
реками или ручьями, расположенное там, где река впадает в реку’ 
(Коіі II, 407), оЬзек м.р. ‘прореживание кроны для уменьшения боко- 
вого давления ветра; способ рубки леса с продвижением от краёв вы- 
рубаемой площади к центру, обычно с нескольких сторон’, в.-луж. 
и юзук м.р. ‘лесосека’ (ІакиЪа§ 429), также ‘вырубка’ (Трофимович 
369), ‘гриб Воіеіиз гиітіх’ (РІиЫ 855; ІакиЪа§ 429), \Ѵозук, местн. назв. 
(РІиЫ 855), н.-луж. \ѵбзек м.р. ‘засека, дубрава, роща’ (Мика 81. II, 


чись ‘поранить себя чем-л. режущим’ (перм.) (Филин 22,1 
р. осіктй ‘осечь, обрубить’ (Гринченко III, 67), обсікти' 
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929), 1 Ѵбзек, местн. назв. (Мика 81. III, 185), ст.-польск. озіек ‘луг на 
плодородной почве, низко расположенный; засека, оборонительное 
укрепление из срубленных деревьев’ (81. зіроі. V, 646), Озіек, личное 
имя собств. (Сіез1іко\ѵа 90), польск. диал. озіек ‘низкое урожайное ме- 
сто, которое раньше было лугом’ (>Ѵаг$ 2 . III, 844; 81. §\ѵ. р. III, 466), 
Озіек, местн. назв., словин. иозек, иозёк м.р. ‘захолустье’ (Богепіг. 
Рошог. III, 1, 730, 731), др.-русск. оеккъ м.р. ‘военное укрепление в ле- 
су, устроенное из срубленных и наваленных одно на другое деревьев, 
засека’ (Новг. I лет. 130. 1137 г.), ‘изгородь из надрубленных и пова- 
ленных деревьев, окружающая участок земли в лесу; участок, огоро- 
женный этой изгородью’ (АСВР II, 461. 1500 г.), ‘изгородь, отделяю- 
щая селение от пашни или пастбище от пашни’ (Суд. Фед. Ив. (кр.) 
357. 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 83; см. также Срезневский II, 
753-754), русск. осёк м.р., действие по знач. гл. осечь, осекать, ‘засе- 
ка, осеченное вокруг место в лесу, огороженное, и самая городьба 
эта, из срубленных и заломанных на высоких пнях дерев; городьба 
прясельная, загородь, изгородь; огороженный выгон; загородъ от па- 
шен, лугов и заосека, куда скота не пускают; осеченный участок ле- 
са, либо в рубку выделенный, либо заповедный, либо с ульями, бор- 
тями; посека, росчисть под пашню, осеченная от скота; засека, завал, 
легкое укрепление; укрепление рубленное, оплот, заплот’ (Даль 3 II, 
1839), обсёк м.р., действие по знач. гл. обсёчь, обсекать (Даль 3 II, 
1607), диал. осёк м.р. ‘изгородь, ограда’ (новг., арханг., сев.-двинск., 
олон., волог., твер., яросл., вят.), ‘огороженный участок (обычно в 
лесу)’ (олон., перм., новг.), ‘пасека’ (тул., тамб.), осек ‘место, которое 
раньше было огорожено’ (волог.), ‘род ловушки для нерестящейся 
рыбы в виде плетня на заливаемом в половодье берегу’ (новг.), ‘род 
ловушки в виде загородки для белых куропаток зимой’ (олон.), осёк 
‘отделение в ларе, куда ссыпается зерно’ (калин.), беек ‘край леса’ 
(яросл.), осёк ‘лес за полем’ (волог.), осек ‘поле возле леса’ (яросл.), 
осёк ‘маленькое зубило, которым наносят метки на железо’ (читан.), 
осек ‘рана от удара топором’ (вят.) (Филин 23, 359-361), осек ‘просе- 
ка, чистое место в лесу; засек, ларь; расстояние между двумя жердя- 
ми в изгороди’ (Новг. словарь 7, 19), ‘густой лес одной породы де- 
ревьев’ (Ярославский областной словарь 7, 56), осёк ‘сосновая кора’ 
(Сл. Среднего Урала 3, 67), обсёк м.р.: без обсёку ‘без сомнения; точ- 
но’ (том., ср.-обск.; Филин 22, 230), укр. диал. осік ‘лес (на горе)’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), блр. ди- 
ал. асёк ‘огороженный выгон’ (ЭСБМ 1, 164); 

сербохорв. Орз}ека ж.р., название поля в Хорватии (КІА IX, 128), 
словен. оЬзека ж.р. ‘ветви, обрубаемые с деревьев’ (Ріеі. I, 748), 
ст.-чеш. Озёка ж.р., местн. назв. (8іё81 12, 620), русск. осёка ж.р. то 
же, что осек (Даль 3 II, 1839), обсёка ж.р., действие по знач. гл. обсёчь, 
обсекать (Даль 3 II, 1607), диал. бсека ж.р. ‘изгородь в лесу из сруб- 
ленных деревьев’ (вят.), ‘изгородь, разграничивающая земли двух де- 



"оЬхёгёІі 


164 


ревень’ (пек., твер.), осёка ‘изгородь из кустарника, жердей или хво- 
роста, отделяющая пастбище от лугов или деревню от поля’ (ар- 
ханг.), ‘род ловушки на зверя’ (краснояр.), осека ‘порез на нижней ча- 
сти ноги лошади’ (арханг.) (Филин 23, 361), осека ‘огороженный вы- 
гон в лесу, в поле’ (Ярославский областной словарь 7, 56). 

Производное от гл. *оЬхёкІ’і или *оЬхёкай (см. а. ѵѵ.). См.: МікІодісЬ 
290; Вгііскпег 383, 488; МасЬек 2 540; ЭСБМ 1, 164-165; 8сЬи$іег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 22, 1664. 

Ф. Безлай реконструировал для словен. охек ‘колодец, деревянный 
корпус колодца’ праформу *рхёкъ (Вея Іа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 
255), что кажется избыточным, ср. сербохорв. дрфк ‘ограда вокруг 
колодца’. 

Ф. Миклошич склонен связывать цслав. огккі оѵііе с др.-в.-нем. 
х\ѵеі^а ‘стадо волов, животноводческое хозяйство, молочное хозяйст- 
во с выгоном’ и греч. ат\х6(^ ‘загон, стойло, хлев; огороженное святи- 
лище’ (МікІозісЬ 1. с.), что также представляется избыточным, учи- 
тывая семантику продолжений праслав. *оЬхёкъ. 

*оЬзёгёіі: сербохорв. диал. охіпі ‘поседеть’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 749), 
словен. о вег ей ‘посереть’ (Ріеі. I, 851), оЬхегёй то же (Ріеі. I, 748), 
н.-луж. коёегех ‘сереть, поседеть’, коМегех ‘стать серым вокруг, за- 
плесневеть’ (Мика 31. II, 629), польск. охгаггес ‘посереть, потемнеть; 
(о цвете) побуреть, порыжеть, поблекнуть, выцвести, полинять, вы- 
линять’ (\Ѵаг$ 2 . III, 881), словин. ѵѳіагаис ‘посереть’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. II, 1134). 

Сложение оЬ- и гл. *хёгёй (см.). 

*оЬзёгііі (8^): н.-луж. коЬёегіх ‘все вокруг серым сделать, высерить’, 
коЬёегіх $е ‘стать серым, посереть’ (Мика 81. II, 630). 

Сложение оЬ- и гл. *хёгій ($<?) (см.). 

*оЬ8ёгь|ь: н.-луж. коЫегу ‘сероватый’ (Мика 81. 1, 382). 

Сложение оЬ- и прилаг. *хёгъ(]ъ) (см.), имеющее значение ослаб- 
ленной степени сравнения. Ср. *оЬёьгпъЦь), *оЬйьІ%ъ(]ь), *оЬхіѵъ 
(см. $. ѵѵ.) и др. 

*оЬзёз!і (8^): ст.-слав, огксти стиѵ^хеіѵ, лгрі^хаѵ, ‘осадить, подвергнуть 
осаде; обступить, окружить’ (Маг., Зіп.; Ст.-слав, словарь 422), 
ст.-сербохорв. охёхй оЬзібеге (из словарей только у Даничича, с при- 
мером из св. Саввы, - РІА IX, 203), сербохорв. дхіехй ‘осесть, накре- 
ниться’ (из словарей только у Стулли), охіехй хе ‘обвалиться (о сте- 
не)’ (в Цавтате) (КІА IX, 203), дрхіехй ‘сесть на что-л.; устроить заса- 
ду где-л.; окружить; осадить; охватить’ (ЮА IX, 129-130), ст.-словен. 
оЬхехй оЬзЫеге (Ніроііі), оЬхейі оЬѵаІІаге, сіпдеге (РоЫіп), словен. 
оЬхёхй ‘опуститься; сесть вокруг кого-л.; осадить; занять; охватить’ 
(Ріеі. I, 748), ст.-чеш. охіехй ‘поселиться; заселить; занять; захватить; 
охватить; получить, приобрести’ (ЗіСЗІ 12, 629-631), оЬхіехй ‘посе- 
литься; обсесть; занять; захватить; обступить; окружить; охватить; 
овладеть; получить’ (ЗіёЗІ 9, 184-185), ст.-слвц. охіехй ‘занять, захва- 
тить’ (2і1іп$к. кп. 381), ст.-польск. охіехс ‘приобрести, овладеть, полу- 
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чить во владение; овладеть, охватить; поселиться в деревне; обсту- 
пить, окружить’ (81. зіроі. V, 643-644), также ‘поселиться где-л.; за- 
хватить; сесть на чем-л.; задержаться где-л.; покрыть; располагаться, 
лежать; быть заселённым’, охіехс хі^ ‘остаться, сохраниться без изме- 
нений’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ. XXII, 131-133), оЬхіехс ‘взять во владение, 
овладеть, занять’ (81. зіроі. V, 386), ‘собраться вокруг или около ко- 
го-л. или чего-л.; окружить, обступить; разместиться толпой на чем- 
л.; поселиться, взять во владение’ (81. роіхгсг. XVI \ѵ. XIX, 446-447), 
польск. охщхс, оЬхщхс , редк. охіехс, оЬхіехс ‘сев вокруг, окружить ко- 
го-л., что-л.; сев, накрыть, обложить, занять; получить, приобрести, 
овладеть, взять, достичь, добиться, заслужить, найти, занять; овла- 
деть, завладеть, охватить, одолеть; поселиться, осесть, обосноваться; 
осесть, опасть, опуститься, осадиться, отложиться; сесть на мель; за- 
валиться, обрушиться, оползти, осесть (о постройках, почве); остыть, 
опомниться, прийти в себя, успокоиться’, охщёс хі% ‘завалиться, обру- 
шиться, оползти, осесть (о постройках, почве)’, стар, ‘поселиться, 
осесть, обосноваться’ (^аг$г. III, 842-843; см. также III, 519), 
др.-русск., русск.-цслав. осксти ‘окружить, обступить со всех сторон’ 
(Лавр. лет. 133. 1015 г.), ‘подвергнуть осаде, осадить’ (Новг. I лет. 
158. 1 181 г.), ‘сесть (на княжеском столе); занять (престол)’ (Артаке, 
действо 170. 1672 г.), ‘занять (какую-л. территорию); осесть где-л.’ 
(АМГ I, 165. 1621 г.), ‘опуститься, осесть’ (ДАИ III, 97. 1647 г.), 
оскстися ‘сесть (на княжеском столе); занять (престол)’ (Псков, лет 
II, 141. 1455 г.), ‘занять (какую-л. территорию), осесть где-л.’ (ДАИ 
VI, 460. 1672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 87; см. также Срезневский II, 
755), обсксти ‘сесть, расположиться вокруг’ (Поел. Ив. Гр. 189. 
XVII в. ~ 1573 г.), ‘окружить, осадить’ (Переясл. лет. 16. 980 г.), 
‘осесть, опуститься, углубиться’ (Алярд 99. 1709 г.), обскстися 
‘осесть, опуститься’ (Кн. землед. 69. 1705 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
168; см. также Срезневский II, 568), русск. осёстъ ‘опускаясь, по- 
крыть собою какую-л. поверхность; опуститься, сместиться вниз под 
действием собственной тяжести; поселиться на постоянном месте’, 
осёстъся ‘поселиться, основаться оседлостью; угомониться, присми- 
реть’, Погода оселась ‘устоялась’ (Даль 3 II, 1606), обсесть ‘садясь, за- 
нять какое-л. пространство сплошь, целиком; садиться вокруг кого- 
л., чего-л.’, также ‘осадить, обложить место, крепость’, Мать об- 
сёласъ детками ‘обсажалась, детки обсели ее' (Даль 3 II, 1606), диал. 
осесть ‘понизиться, опуститься; окружить, садясь вокруг кого-л., че- 
го-л.’ (Добровольский 544), ‘провалиться, завязнуть; утонуть; обед- 
неть, обнищать; ослепнуть; утихнуть, ослабеть (о боли)’ (арханг.), 
‘надорваться’ (пск.), осёстъся ‘осесть’ (смол.), ‘усесться, сесть’ (пск.), 
‘освоиться, привыкнуть к месту; поневоле остаться где-л.’ (смол.), 
‘сконфузясь, уступить кому-л. в чем-л.’ (нижегор.) (Филин 23, 357), 
обсёсть ‘окружить, составить чье-л. окружение, общество’ (курск.), 
обсесть детьми ‘обзавестись детьми’ (воет. -казах.), обсёсть ‘заво- 
лочь, закрыть (тучами)’ (смол.), ‘осесть, опуститься; затонуть (о ко- 
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рабле); застрять, завязнуть; собраться вместе, съехаться’ (арханг.) 
(Филин 22, 229-230), обсёстъся ‘окружить себя кем-л.; угомониться, 
успокоиться’ (смол.; Филин 22, 232), укр. осісти ‘осесть на поверхно- 
сти чего-л.; опуститься, понизиться; опуститься, сесть; обвиснуть; по- 
селиться, осесть; постепенно наступить (о вечере, сумерках); обсесть; 
охватить’, осістися ‘обсесть; поселиться, осесть; утихнуть, успоко- 
иться; постепенно наступить, спуститься (о вечере, сумерках)’ 
(Словн. укр. мови V, 764), обсісти ‘сесть вокруг; обсесть; высыпать; 
осесть на поверхности чего-л.; обступить; охватить’, обсістися ‘усе- 
сться; поселиться, осесть; окружить себя кем-л.’ (Словн. укр. мови V, 
578-579), ст.-блр. обсести, сврш. к сести (Скарына 1, 418), блр. 
асёсці ‘осесть; притихнуть’ (Блр.-русск. 2 ), абсёсці ‘обсесть; обметать 
(о сыпи); осесть, опуститься вниз’ (Блр.-русск. 2 ), диал. осёсці ‘утих- 
нуть, спасть’ (Тураускі слоунік 3, 266), абсёсьць ‘обсесть, сесть вок- 
руг; наплодить, обзавестись детьми’ (Бялькевіч. Магіл. 32), апсёсці 
‘обсесть; передумать, отказаться от своих намерений’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 93), абсёсці ‘утихнуть, успокоиться’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 14), асесца ‘уняться, успокоиться’ (Юрчанка. Народнае 
слова 40), обсёсціса ‘окружить себя, обзавестись’ (Тураускі слоунік 3. 
236), апсёсціся ‘передумать, отказаться от своих намерений’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1,93). 

Сложение об- и гл. *хёхіі (см.). 

*оЬ8ёІаІі 8^: польск. диал. охіаіас хіе ‘сориентироваться, вернуть себе 
самообладание’ (Кисаіа 208), о ваше хіе ‘очнуться, вспомнить, опом- 
ниться’ (А. 2аг$Ъа. 2 §ео§гаГіі \ѵугагб\ѵ Ьи1§аг8кісЬ (па ііе 
о§б1по8Іо\ѵіап8кіт) // 2ЫШ ССССЬІІІ. Ргасе ^гукогпаѵѵсге 53, 1977. 
56). 

Сложение об- и гл. *хёіаіі хе (см.). См. А. 2аг$Ьа. Оі. сіі. Ср. *оЬхёіііі 
(5<г) (см.). 

*оЬ5ёіШ (8^): болг. осктж, -ишь ‘почувствовать’ (Геров), диал. дсет'ъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 99), макед. осети ‘ощу- 
тить, почувствовать’, осети се ‘почувствовать себя’ (И-С). сербо- 
хорв. (ЩегіП ‘почувствовать; увидеть, заметить; услышать; воспри- 
нять обонянием; попробовать на вкус; узнать; напомнить, наставить; 
понять, осознать; ударить’, дх]еіііі не ‘почувствовать; увидеть, заме- 
тить; услышать; узнать; понять, осознать; вспомнить; догадаться; 
опомниться; обдумать; забеременеть’ (из словарей только у Стулли и 
у Бука, - ЮА IX, 204-205), друегігі хе (только в словаре Бука, в шут- 
ку вместо ох]егШ хе. - ЮА IX, 130), диал. охіііі ‘почувствовать, ощу- 
тить' (Нга5Іе-§ітипоѵіё I, 749), осётйт се ‘почувствовать потреб- 
ность в противоположном поле’ (Р. СтщовиГі. Из лексике Васо]евиІіа 
158 [276]), осёти се ‘вспомнить’ (1. Диниіі. Речник тимочког говора 
(други додатак) 107 [485]), опсёти се то же (там же 106 [484]). 

Сложение об- и гл. *хёгігі (хе) (см.). 

*оЬ8ёѵаІі ( 8^) : болг. оеявам ‘усеивать’ (Бернштейн), словен. охёѵаіі ‘за- 
севать; не держаться в колее’ (Ріеі. I, 851). оЬхёѵаіі ‘засевать; обсы- 
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пать’ (Ріеі. I, 749), ст.-чеш. охіеѵаіі ‘засевать’ (51651 12, 631), чеш. 
охіѵаіі, охёѵаіі ‘засевать, осеменять’ (Коіі II, 408), оЬхёѵаіі, оЬхіѵаіі ‘за- 
севать’ (Коіі II, 248), ст.-слвц. охіеѵаі’, нееврш. к охіаі', ‘просеивать; 
совершать колебательное движение снизу вверх; разбирать, обсуж- 
дать кого-л., судачить о ком-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362-363), слвц. 
охіеѵаі ’, нееврш. к охіаі', ‘чистить, просеивать через сито; трясти, пе- 
ретряхивать, переворачивать’, охіеѵаі’ ха ‘(о дожде) часто, плотно ид- 
ти; (о подвешенном предмете) трястись, дергаться, двигаться из сто- 
роны в сторону’ (581 II, 597-598), оЬхіеѵаі’, нееврш. к оЬхіаі’ (551 II, 
451), в.-луж. ѵѵохуѵѵас ‘засевать; обсевать’ (Трофимович 370), ѵѵоЬ- 
хуѵѵас ‘обсевать, засевать’ (Трофимович 355), н-луж. Нохеѵѵах ‘засе- 
вать, высевать’, ЬоЬхеѵѵах ‘обсеивать, засеивать, засевать’ (Мика 51. 
II, 405), ст.-польск. охіеѵѵас ‘обсевать; засевать’ (81. роікгег. XVI \ѵ. 
XXII, 133-134), оЬхіеѵѵас ‘обсевать’ (51. роіхгсг. XVI \ѵ. XIX, 447), 
польск. охіеѵѵас , нееврш. к охіас, оЬхіеѵѵаё, нееврш. к оЬхіас (\Ѵагзг. III, 
519), диал. оЬхіеѵѵас ‘засевать чем-л. всё поле, пастбище’ (Н. Обгпо- 
\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 289), оЬхіеѵѵас ‘просеивать’ (Масфеѵѵзкі. 
СКеІт.-сІоЬгг. 111), словин. ѵѳрхЦѵйс ‘засевать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1021), ѵѳрхаѵйс ‘обсыпать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 999), ст.- 
русск. осквати ‘засевать’ (Назиратель 338. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 83), русск. обсевать ‘засевать, производить посевы на каком-л. 
пространстве’ (Ушаков II, 709), диал. осевать ‘в свадебном обряде - 
осыпать молодых (хмелем)’ (тул., калуж.; Филин 23, 357; см. также 
Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 146), обсевать, нееврш. 
к обсёять (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 51), укр. 
обсівати ‘засевать; сеять что-л. вокруг чего-л; сеять все кому-л.; усе- 
ивать, обсыпать; осыпать (молодых и гостей на свадьбе) смесью ов- 
са, пряников, орехов и т.п., желая достатка, счастья’, обсіватися ‘за- 
севать свое поле, участок’ (Словн. укр. мови V, 578), блр. абеяваць 
‘обсевать’ (Блр.-русск. 2 ). 

Форма нееврш. вида к *оЬхёЦа)іі (хе) (см.). 
*оЬзёѵъ/*оЬ8ёѵа/*оЬ8ёѵо: чеш. охеѵ м.р. ‘засев поля; зерно, предназна- 
ченное для посева; участок, засеянный хлебами’, диал. охіѵ ‘посевы’ 
(ляш.; Коіі VII, 128), оЬхеѵ м.р. ‘хлебные посевы’ (Коіі VII, 28), оЫіѵ 
м.р. ‘засев’ (ляш., силезск.; Коіі VII, 28), слвц. охеѵ м.р. ‘сев, засев, по- 
сев; зерно для посева’ (551 II, 597), в.-луж. ѵѵохуѵѵ м.р. ‘посев; сев’ 
(Трофимович 369), ст.-польск. охіеѵѵ м.р. ‘посев, обсев, засев’ (51. роі- 
82С2. XVI \ѵ. XXII, 133), польск. охіеѵѵ ‘обсев, засев; высеянное зерно, 
посев; урожай от посева’ (\Ѵагзг. III, 846), оЬхіеѵѵ ‘обсев, засев; место, 
не засеянное случайно, пропущенное посреди засеянного поля’ 
(\Ѵагз 2 . III, 519), словин. иоЬхёѵ м.р. ‘засев какой-л. поверхности’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 651), русск. обсёв м.р., действие по знач. гл. об- 
севать (Даль 3 II, 1605), диал. обсёв м.р. ‘сев, посев семян’ (смол.; Фи- 
лин 22, 229), обсев м.р. ‘случайно обойденное при посеве место’ 
(Новг. словарь 6, 112), укр. дбеів м.р., действие по знач. гл. обсівати 
и обсіватися; ‘пропущенное при севе место на ниве’ (Словн. укр. мо- 
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ви V, 578), диал. обсів м.р. ‘место, пропущенное при севе вручную’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 140), блр. абсёу м.р. ‘обсев 
(действие); незасеянное место, просев, обсевок, обсев’ (Блр.-русск. 2 ), 
диал. абсёу м.р. ‘незасеянная полоска поля’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 43), обсёу м.р. ‘огрех при севе’ (Тураускі слоунік 3, 236), 
абсёу ‘место на пашне, пропущенное при севе; место на поле, 
где почти все лето стоит вода и растет трава’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 7); 

чеш. диал озіѵа ж.р. ‘хлебные всходы’ (Р8іС: “сііаі.”), оЬзеѵа ж.р. 
‘хлебные посевы’ (силезск.; Кой VII, 28), русск. диал. обсёва ж.р. 
‘пропущенное при посеве место на пашне, обсев’ (ряз. Мещера; ка- 
лин.; Филин 22, 229); 

чеш. озіѵо ср.р. ‘семена сельскохозяйственных культур, предназна- 
ченные для посева; сев, посев’, диал. окзеѵо ср.р. ‘хлебные посевы’ 
(силезск.; Кой VII, 28). 

Производное от гл. *оЬзёѵаіі (см.), оформленное по разным пара- 
дигматическим классам. 

и оЬ,зёѵъкъ/*оЪзёѵъка: сербохорв. дзі]еѵсі м.р. мн.ч. ‘то, что остаётся в 
сите после некоторого просеивания муки’ (в словаре Вука, - ЮА IX, 
194), диал. дсшевак м.р. ‘мелкая мука, которая остаётся вокруг жер- 
нова’ (П. Ъукановий. Говор Драгачева 198), дзіѵсі м.р. ‘мука, остаю- 
щаяся после просеивания через сито, отруби’ (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 220), словен. оЪзёѵек м.р. ‘посев’, оЬзеѵкі ‘посе- 
вы’ (Ріеі. I, 749), диал. озёѵек м.р. ‘пустое место на засеянной ниве’ 
(Ріеі. I, 851: толминск.; Савиньская долина), чеш. озеѵек м.р. ‘обсеме- 
нение’ (Кой И, 408), ст.-слвц. озеѵок м.р. ‘засев или зерно, предназна- 
ченное для посева’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362), слвц. диал. окзеѵок м.р. ‘по- 
ле, предназначенное для засева’ (881 И, 450: “пёг.”), также ‘засеянное 
поле’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Каіаі 397), ст.-польск. озіеѵѵек ‘посе- 
вы’ (81. зіроі. V, 650), ‘посев, обсев, засев; семя; засеянное поле, засе- 
янное место’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 134), польск. озіеѵѵек ‘обсев, за- 
сев, посев’ (\Ѵагз 2 . III, 846), оЬзіе\ѵек ‘обсев, засев; место, не засеянное 
случайно, пропущенное посреди засеянного поля’ (ѴѴагзг. III, 519), ди- 
ал. озіеѵѵек ‘зерно для посева; дополнительное вознаграждение в виде 
хлеба в снопах, выдаваемое хозяевами слугам во времена барщины’ 
(81. §\ѵ. р. III, 467), русск. осёвок, обсёвок м.р. ‘обойденное при посеве 
местечко на ниве, не засеянная на пашне полоска, по недосмотру, по 
неудобству её или для кражи семян севцом, огрех в пашне’, осёвки, 
обсёвки м.р. мн.ч. ‘высевки, отруби; выкрой, выкройки, сорный хлеб 
и зерна, остатки от очистки хлеба на грохоты’ (Даль 3 II, 1605), диал. 
осёвок м.р. ‘пропущенное при посеве место на пашне’ (курск., калин.), 
‘всходы прошлогоднего зерна в стороне от засеянного поля’ (ворон., 
курск.), о бездомном сироте (пск., твер.) (Филин 23, 357), обсёвок ‘ме- 
сто, оставшееся незасеянным’ (Добровольский 512), ‘незасеянная по- 
лоска на пашне’ (Новг. словарь 6, 1 13), ‘праздник по случаю оконча- 
ния сева; сеятель, сеяльщик’ (пск., смол.; Филин 22, 229), ‘сирота, оди- 
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нокий’ (пск., твер.; Даль 3 II, 1605), укр. диал. обс'ёвок ‘пропуск при 
посеве’ (Никончук. Сільськогосподар. 172), блр. абсёвак м.р. ‘обсе- 
вок’, на абсевак ‘на семена’ (Блр.-русск. 2 ), диал. асёвык м.р. ‘высев- 
ки, обсевки’ (Бялькевіч. Магіл. 58), абсёвак ‘обсемененный участок 
поля, леса, луга; лес-самосев; луг, который самообсеменяется; слу- 
чайно не засеянное место на поле’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 7); 

чеш. оЬзіѵка ж.р. ‘засев’ (Кой VII, 28), диал. озіѵка ‘просеянное зер- 
но’ (ляш.; Кой VII, 128), ст.-польск. озіе\ѵка ж.р. ‘посев, обсев, засев; 
семя’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ. XXII, 134), польск. озіеѵѵка ‘обсев, засев, по- 
сев’ (ЗУагзг. III, 846), оЬзіехѵка ‘обсев, засев; место, не засеянное слу- 
чайно, пропущенное посреди засеянного поля’ (\Ѵагзг. III, 519), русск. 
обсёвка ж.р., действие по знач. гл. обсевать (Даль 3 II, 1605), диал. 
осёвка ж.р. ‘ржаная мякина’ (сарат.; Филин 23, 357), обсёвка ж.р. 
‘пропущенное при посеве место на пашне, обсев’ (калин.; Филин 22, 
229), блр. осёвки ж.р., употр. во мн.ч. ‘отруби, высевки, оставшиеся в 
решете’ (Носов. 371), диал. абсёукі, -вак мн.ч. ‘остаток зерна после 
сева; окончание сева’( Бялькевіч. Магіл. 32); 

польск. оЬзіеѵѵкі ‘отходы от просеивания, озадки, охвостье, высев- 
ки; праздник по случаю окончания сева’ (\Ѵагзг. III, 519). 

Производное с суф. -ъкъі-ъка от *оЬзёѵъ/*оЬзёѵа или от гл. 
*оЬзёѵа(і (см. з. ѵѵ.). 

*оЬ$едаІі: ст.-слав, осаэітн, осаэіик н осажж фг|Хафаѵ, ‘прикасаться 
прикоснуться), осязать, ощупать’ (8ирг., Маг., Аз., 8іп.; Ст.-слав, сло- 
варь 422-423), цслав. оьштн іап§еге (Мікі.: §1а§.), болг. обсягамь ‘про- 
тягивать руку, чтобы взять, достать что-л.’, обсягамся ‘иметь воз- 
можности’ (Геров), обсягам ‘охватывать’ (БТР), макед. опсега ‘охва- 
тывать, обхватывать’ (Кон.), словен. оЬз4$асі, несврш. к оЬзеёі, ‘обхва- 
тывать, обнимать; заключать в себе, содержать; точить, править’ 
(Ріеі. 1, 748), ст.-чеш. озакаіі ‘окружать, охватывать, включать в себя; 
содержать’ (8іё81 12, 606), озаіаіі ‘ловить (затягивая в сеть) (о пти- 
цах)’ (8і581 12, 609), оЬзакаіі ‘(зрением) охватывать, воспринимать; 
содержать, включать в себя’ (8іб81 9, 180), чеш. озакаіі ‘обхватывать, 
охватывать’ (Іип^тапп II, 973; Кой II, 405), оЬзакаіі ‘включать в себя, 
охватывать’, ст.-слвц. оЬзіакаі', несврш. к оЬзіакпиі’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 80-81), в.-луж. ѵѵоЬзакас ‘обхватывать’ (РІііЫ 817), ст.-польск. 
озі^ас ‘вступать во владение; овладевать, добывать; получать; дохо- 
дить, приближаться; охватывать, окружать, заключать’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXII, 134-135), оЬзі^ас ‘достигать, составлять, быть какого-л. 
объёма’ (\Ѵагзг. III, 519), польск. озіцуас, озі^ас, несврш. к озщу;щс, 
озі^пис (\Ѵагзг. III, 842), словин. ѵѳза^ас ‘достигать, добиваться’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 991), русск. обсягатъ ‘пересягнуть, сягнуть, 
хватить или достать далее кого-л.’ (Даль 3 II, 1607), обшагать ‘обой- 
ти, пройти’ (Даль 3 II, 1622), диал. осягать ‘перевесить, перетянуть; 
одавить тяжестью, гнётом’ (влад.; Даль 3 II, 1840), осягаться ‘осе- 
дать, осаживаться’ (волог.; Филин 24, 105), обсягать ‘обсуждать’ (ка- 
заки-некрасовцы; Филин 22, 241-242), ошагать ‘перешагнуть через 
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кого-л.’ (сев.-двинск.; Филин 25, 76), обшагать на двух шагах ‘уни- \ 
зить в каком-л. деле, обстоятельствах’ (север.; Филин 22, 267), укр. ; 
обсягати ‘обхватывать; охватывать’ (Словн. укр. мови V, 589), ося- 
гати ‘обхватывать; охватывать, постигать; добираться, достигать, 
добиваться; изучать, осваивать, овладевать’, диал. ‘занимать для соб- 
ственного пользования’ (Словн. укр. мови V, 795), блр. осягаць 
‘делая большие шаги, опережать; превосходить кого-л. в чем-л.’ 
(Носов. 371). - В нашем перечне отсутствует болг. осезая ‘осязать’, 
являющееся заимствованием из русского языка, как и его источник, 
русск. осязать , являющееся церковнославянизмом, см. БЕР IV, 934. 

Форма несврш. вида к *оЪх$%1’і и *оЬз$%пціі (см. $. ѵѵ.). 

*оЬ8^$»ініН: ст.-слав, осагнжтн фцХасроу, ‘ощупать’ (Зирг.; Ст.-слав, сло- 
варь 422), болг. обсёгна ‘охватить’ (Бернштейн), макед. опсегне ‘ох- 
ватить, обхватить’ (Кон.), сербохорв. орхё^пиіі ‘понять’ (из словарей 
только у Стулли), ‘охватить, обхватить’ (только в словаре Поповича) 
(МА IX, 124), ст.-чеш. оЬхакпйіі, оЬзіекпіііі ‘охватить’ (ЗіёЗІ 9, 182), 
чеш. охакпоиіі ‘охватить’, пёкоЬо охакпоиіі ‘поколотить палкой или 
под., побить’ (КоП II, 405), оЬзакпоиіі ‘обхватить; понять; заключить 
в себе, охватить; осилить, добиться’ (КоП И, 247), диал. оЬёакпйі ‘ох- 
ватить’ (КоП II, 203: “N8 тог. 2Гт$ки”), сг.-слвц. оЬхіакпиі' ‘объять; 
получить, добиться, приобрести; зачать; включить во что-л.; понять, 
постичь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 80), оЬСіакпиі' ‘достичь, приобрести’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 10), слвц. оЬхіакпиі' ‘обхватить; охватить, понять’ 
(381 II, 451), оЬёіакпиі' ‘обхватить, обнять; приобрести, достичь’ (331 
И, 406), диал. оріакпйі' ‘добиться, получить; получить порку’ 
(Огіоѵзку. Оешег. 217), в.-луж. \ѵоЬхакпус ‘обхватить; обшагать’ (РІііЫ 
817), н.-луж. стар. \ѵоЬху§пиё ‘поклясться в чем-л., подтвердить прися- 
гою’ (Мика 31. II, 903), ст.-польск. охі^пцс ‘приобрести что-л., овла- 
деть чем-л., взять во владение, в пользование; охватить, объять’ 
(31. зіроі. V, 642-643; 31. роізгсг. XVI ѵѵ. XXII, 135-137), ‘дойти до ка- 
кой-л. цели’ (31. роізгсг. XVI \ѵ. XXII, 136), польск. охщ^пцё, озі^пцс 
‘добиться, достигнуть чего-л.; достать, получить, добиться, приобре- 
сти’ (>Ѵаг52. III, 842), диал. иохощпопс ‘захватить’ (Кисаіа 86), словин. 
\\’сехі%пцс ‘достигнуть’ (Катиіі 229), ст. -русск. осягнути ‘охватить’ 
(Устав ратных д. I, 182. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 174), русск. об- 
сягнуть кого-л. ‘пересягнуть, сягнуть, хватить или достать далее ко- 
го-л.’ (Даль 3 II, 1607), обшагнуть ‘обойти, пройти’ (Даль 3 II, 1622), 
укр. осягнути ‘обхватить; охватить, постичь; добраться, достичь; 
добиться’ (Словн. укр. мови V, 795), ст.-блр. осягнути ‘достигнуть’ 
(Скарына 1, 454), блр. асягнуць ‘понять, охватить, постичь, объять’ 
(Блр. -русск. 2 ), осягнуць, сврш. к осягаць (Носов. 371). 

Сложение оЬ- и гл. *xу>п^^і (см.). 

*оЬ$^§1’і: сербохорв. охёсі, дхё^пёт ‘ощутить, пощупать, потрогать’ 
(РІА IX, 189: только в словаре Поповича, но с недостоверным значе- 
нием), орхесі, орхе%пет ‘понять, постичь, охватить’, ‘охватить, обхва- 
тить’ (только в нем.-хорв. словаре Шулека) (РІА IX, 124), ст.-словен. 


оЬхеёі сігситсіаге, сотріесіі (Казіеіес-Ѵогепс), оЬхеёі, оЬхеіет сігсит- 
ріесіог (Ніроііі), словен. оЬхёёі, оЬзёіет ‘обхватить, обнять; заключить 
в себе, охватить’ (Ріеі. I, 748), ст.-чеш. охіесі, опаки ‘покрыть, занять; 
(о воде) поглотить, затопить, залить; обхватить, окружить; вклю- 
чить, вместить в себя; включить, заключить в чем-л.; постичь, поз- 
нать, понять; приобрести, получить; овладеть, захватить; занять; по- 
работить, покорить, завладеть; овладеть, подчинить себе кого-л.’ 
(ЗіёЗІ 12, 628-629), оЬхіесі, оЬхаки ‘охватить, вместить; постичь, по- 
нять; замучить, одолеть, постигнуть; получить, приобрести; завла- 
деть, захватить; включить’ (ЗіёЗІ 9, 182-183), ст.-польск. озщс ‘при- 
обрести, овладеть, получить; охватить, объять’ (51. зіроі. V, 642; 
51. ро1$2С2. XVI ѵѵ. ХХП, 122), словин. ѵыѳхіс ‘достичь, добиться’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1022), др.-русск., русск.-цслав. осячи, осягу 
‘прикоснуться, ощупать’ (Воскр. триод, цвет. ХШ в. 66; Сл. Епиф. 
о погреб. 220. 1524 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 175; Срезневский II, 756: 
осАчи, осаАг $), ‘достигнуть, достать, суметь, осилить’ (Чел. Савв. 81. 
1682 г.), осячися ‘прикоснуться друг к другу, ощупать друг друга’ 
(Корм. Балаш. 355. XVI в.), ‘покрыться чем-л.’ (3 Ездр. XVI, 78 - 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 175), укр. обсягтй, об- 
сягну ‘обхватить; охватить’ (Словн. укр. мови V, 589), осягтй, осягну 
‘обхватить; охватить, постичь; добраться, достичь; добиться; изу- 
чить, освоить, овладеть’, диал. ‘занять для собственного пользова- 
ния’ (Словн. укр. мови V, 795). 

Сложение оЪ- и гл. *х$%і’і (см.). 

*оЬ8^>ъ/*оЬяо{>а: цслав. ослг» м.р. 1асШ$ (Мікі.), болг. дбсёг м.р. ‘сфера 
действия; охват’ (Бернштейн), диал. дпсехи ‘место, на котором пол- 
ностью вырублен лес и в земле остались лишь пни’ (софийск.; СбНУ 
XI, 28), макед. опсег м.р. ‘объем, охват; размах’ (И-С), сербохорв. 
орхё% м.р. ‘охваченное пространство’ (МА IX, 124), словен. оЬхё§ м.р. 
‘объём; охват; содержание’ (Ріеі. I, 748), озёц м.р. то же (Ріеі I, 850), 
чеш. охак м.р. ‘охват’ (КоП II, 405), оЬзак м.р. ‘содержимое, содержа- 
ние’ (КоП II, 247), слвц. оЬхак м.р. ‘содержимое; содержание; объём’ 
(881 II, 449), в.-луж. \ѵоЬхак м.р. ‘содержание, содержимое’ (РйдЫ 
817), укр. дбсяг м.р. ‘размер, величина, объём; границы, круг’ 
(Словн. укр. мови V, 588-589), блр. абсяг м.р. ‘простор; ширь; об- 
ласть, отрасль, сфера’ (Блр.-русск. 2 ); 

словен. оЬх&а ж.р. ‘область, округ’ (Ріеі I, 748), в.-луж. \ѵоЬхака 
ж.р. ‘объем’ (РіиЫ 817), русск. диал. осяга ж.р. ‘лишняя тяжесть, пе- 
ревес’ (симб.; Опыт 145). 

Производное от гл. *оЬх%%і’і или *оЬху>аіі (см. 5. ѵѵ.). 

*оЬ8^кп<іН: цслав. ослкнжтн агеГіегі (Мікі.), болг. осёкна ‘высморкать 
нос’ (БТР), сербохорв. охёкпиіі ‘очистить нос’ (в словарях Вольтиджи 
и Стулли... говорится в Стоне), ‘обрезать щипцами нагар со свечи, 
чтобы лучше горела’ (в словаре Стулли... говорится в Стоне, в Рие- 
ке) (МА IX, 190-191), диал. охёкпйі хе ‘высморкаться’ (Нгазіе-Зіти- 
поѵіс 1, 748), словен. охікпііі ‘высохнуть’, также диал.: Ро сіе^и ]е Ьііго 
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охекпііо (Белая Крайна) (Ріеі. I, 850), охёкпііі хе ‘высохнуть’ (Крупа; 
Вагіё 24), ст.-чеш. охакпйй ‘(о воде) спасть, понизиться, отступить; 
высохнуть, обсохнуть; застрять на суше (после спада воды); остаться 
собственником чего-л. без наследников’ (8іб81 12, 607), чеш. охакпоиіі 
‘высохнуть; застрять, остаться на суше, сесть на мель’ (Коп II, 405), 
диал. охікпоигі ‘высохнуть’ (морав.; там же), ‘исхудать’ (КоП II, 409: 
“Ыа тог. 2Гтзки”), ст.-слвц. охіакпиі ’ ‘(о воде) исчезнуть, впитаться в 
землю’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362), ст.-польск. охщкпцс или охЦкпцс ‘вы- 
сохнуть’ (81. зіроі. V, 643), охщкпас ‘(о воде) проникнуть в глубину поч- 
вы, спасть; стечь; (о предметах, находящихся в воде) задержаться на 
каком-л. препятствии’ (81. роіз/сх. XVI ѵѵ. XXII, 123), польск. охщкпас, 
оЬхщкпцс ‘стечь, просачиваясь; высохнуть вследствие просачивания, 
стекания’ (\Ѵагзг. III, 842), ст.-русск. осякнути ‘высохнуть’ (Травник 
Любч. 399. XVII в. ~ 1534 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 174-175), русск. 
обсякнуть ‘засякнуть, посякнуть, обсохнуть или обвянуть’ (Даль 3 II, 
1607), диал. осякнуть ‘высохнуть, иссякнуть’ (новг.), ‘обсохнуть’ 
(твер.) (Филин 24, 106), ст.-блр. осякнути ‘высохнуть’ (Скарына 1, 
454). 

Сложение оЬ- и гл. *х^кпсці (см.). См.: МасЬек 2 536; Зкок. Еііш. 
цебп. III, 216; Вегіа). Еііт. зіоѵаг $1оѵеп. ]ег. III, 225. 

*оЬ$^ 2 ІІъіь: ст.-чеш. оЬхёіііу, прилаг. ‘охваченный, ограниченный’ 
(8іб81 9, 182; см. также Кои VII, 28: оЬхеіііу), чеш. оЬхаіііу ‘постижи- 
мый’ (Кои II, 247). 

Прилаг., производное с суф. -ігь от *оЬхе$ъ (см.). 

*оЬ 8 ^ 2 ьпъ(іь): макед. опсежен ‘обширный, широкий, большого масшта- 
ба’ (Кон.), сербохорв. дрхёіап, прилаг. ‘имеющий большой объём’ 
(МА IX, 125: из словарей только у Шулека и у Поповича), ст.-слове н. 
оЬхеіеп сотріехиз (Ніроііі), словен. оЬхеіеп, прилаг. ‘обширный, боль- 
шой, широкий’ (Ріеі. I, 749), ст.-чеш. охаіпу ‘содержащийся в чем-л.’ 
(81581 12, 624), чеш. оЬхаіпу ‘обширный, широкий’ (Кои II, 247), ‘со- 
держательный, обстоятельный, насыщенный’ (Кои VII, 28), слвц. 
оЬхаіпу, прилаг. ‘содержательный; обширный’ (881 II, 450), в.-луж. 
ѵѵоЬхаіпу ‘обширный, широкий’ (РСиЫ 817; Трофимович 354). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬхе§ъ или от гл. *оЬх^і’і 
(см. 8. ѵѵ.). 

*оЪзі(ПіІі: ст.-чеш. охШіііі ‘поймать в ловушку (петлю, силок, тенета или 
сеть); заманить, незаметно подчинить своей воле, овладеть (коварно, 
лукаво), запутать в свои сети, склонить (к греху)’ (81681 12, 626), чеш. 
диал. охШій хе ‘повеситься’ (валашек.; Кой VII, 127), ст.-слвц. охШШ’ 
‘готовить ловушки, ставить сети’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362), ст.-польск. 
охШІіс ‘поймать в сети, в силки’, перен. ‘обмануть’ (81. зіроі. V, 645), 
‘поймать в силки, опутать, оплести’ (81. роізгег. XVI ѵѵ. XXII, 123), 
польск. охШІіс ‘окружить сетью; поймать в сети, пленить, опутать, 
оплести’ (\Ѵагзг. III, 843), русск.-цслав. осилити ‘поймать в силок, 
западню’, осилити словесьмь ‘поймать на слове’ (Матф. XXII, 15 - 
Мст. ев. 96. ХІ-ХІІ вв.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 89; ср. также Срезнев- 


ский II, 717), русск. обейлить птицу ‘поймать силом, волосяною пет- 
лей’, обейлить норку ‘обставить сильями’ (Даль 3 II, 1597), диал. оси- 
лить белху, птицу ‘ловить сильями, в силки, в плёнки, удавкой’ 
(Даль 3 II, 1803: сиб.). 

Сложение оЬ- и гл. *хШІііі (см.). 

*оЬ$іс11о: ст.-слав, мило ср.р. лауі'е, ‘западня, сети’ (8ирг.), йухбѵц, ‘пет- 
ля’ (С1о2.) (Ст.-слав, словарь 417), ст.-чеш. охШІо, охШІо ср.р. ‘петля; 
ловушка, западня (петля, силок, тенета, сеть); сети, западня; приман- 
ка, соблазн, искушение, сети’ (8іб81 12, 626-627), чеш. стар. охШІо с.р. 
‘силок, западня для ловли зверя; веревочная петля; ловушка, сети’, 
ст.-слвц. охШІо ср.р., обычно ох'ШІа мн.ч. ‘петля, западня для ловли 
зверей, сеть; веревка, петля; приманка; ловушка, козни, хитрость, за- 
падня’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 362-363), слвц. охШІо ср.р., обычно охШа 
мн.ч. ‘петля, западня для ловли зверей; ловушка, интрига’ (881 II, 
598), диал. охШІо ‘петля’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Каіаі 431), охШІо 
ср.р. ‘петля’ (Огіоѵзку. Сешег. 218). 

Вероятно, обратное производное от гл. *оЬхШІііі (см.). См.: 
МікІозісЬ 295; НоІиЬ-Коребпу 257 (“праслав. *о-хі-сЧо ‘чем опутыва- 
ют’, ‘петля’”); МасЬек 2 418 (начальное о- в чеш. охШІо объясняет “об- 
ратным влиянием” ст.-чеш. гл. охШІііі). 

*оЪзПШ (8^): болг. оейлш ;, еврш. от оейлвамь ‘усиливать’ (Геров), сербо- 
хорв. дхііііі ѵіш іпіегге, ѵіт папсізсі, ‘употребить насилие: побороть, 
одолеть, изнасиловать’ (в словарях Белостенца, Вольтиджи и Стул- 
ли), охііііі хе ‘стать сильным’ (говорится в Лике..; есть и в словаре Бу- 
ка) (МА IX, 194), дрхііііі ‘совершить насилие; изнасиловать (женщи- 
ну); силой открыть, пробиться, прорваться; побороть, одолеть’ (МА 
IX, 125: нет ни в одном словаре), диал. охіііі хе ‘набраться сил, стать 
сильным’ (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 749), опейли се ‘стать сильным’ (I. Ди- 
ний. Речник тимочког говора (други додатак) 106 [484]), словен. 
оЬхіШі ‘одолеть’ (Ріеі. 1, 749), чеш. охііііі ‘укрепить’ (Коіі II, 409), оЬхі- 
Іііі ‘укрепить, придать сил’ (Коіі II, 248), ст.-польск. охШс ‘изнасило- 
вать’ (81. зіроі. V, 650), ‘изнасиловать, лишить девственности’ (\Ѵагзг. 
III, 847), русск. осилить ‘побороть; одержать победу над кем-л., чем- 
л.; преодолеть трудности при изучении или усвоении чего-л.; съесть 
или выпить что-л. в большом количестве’ (Ушаков II, 864), диал. оси- 
лить ‘взять верх над чем-л.’ (Добровольский 536), ‘замучить, одо- 
леть’ (Словарь орловских говоров ( Об - Ощупкой) 148), осилить се- 
бя ‘лишиться сил, обессилеть, замучиться’ (арханг.; Филин 24, 6), об- 
ейлить ‘осилить, одолеть, победить’ (олон., арханг., пск., донск.; Фи- 
лин 22, 233), укр. осилити ‘преодолеть, превозмочь; победить; одо- 
леть, справиться с чем-л.; одолеть, измучить (о физической боли, 
страдании)’ (Словн. укр. мови V, 761), блр. асіліць ‘осилить, одолеть’ 
(Блр.-русск. 2 ), диал. асіліць то же (Бялькевіч. Магіл. 59), апсіліць 
‘утомить, одолеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 93), абасіліцца 
‘надорваться’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 15). 

Сложение оЬ- и гл. *хі1ііі (хе.) (см.). 
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*оЪ5ІІоѵагі: чеш. озііоѵаіі ‘укреплять’ (Кои И, 409), оЪзіІоѵаіі ‘укреплять, 
придавать сил’: Тип йѵоі оЬзііщі (Кои II, 248), ст.-русск. осиловати 
‘одолевать, побеждать’ (Пов. о Царьграде 21. XVI в. ~ XV в.; Козм. 
185. 1670 г.; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 89), русск. осйловать ‘пересилить, 
одолеть, перемочь, изневолить, взять верх силою’: Сон придет, так 
осйлует и повалит, осйловать после болезни ‘прийти в силу’ (Даль 3 
II, 1803), диал. осйловать ‘одолеть, осилить кого-л., одержать верх 
над кем-л.; выпить, съесть (обычно много, с трудом); окрепнуть, на- 
браться сил, выздороветь’ (пск., тверд Филин 24, 6); обсйловать ‘на- 
силовать’ (влад., КАССР; Филин 22, 233), блр. диал. обсіловаць ‘по- 
бедить, одолеть’ (Тураускі слоунік 3, 236). 

Глагол на -оѵаіі, соотносительный с гл. *оЬзіІіІі (см.). 

♦оЬяіІьіе: ст.-польск. озііе ‘изнасилование женщины’ (1391, 51. зіроі. V, 
650), ст.-русск. осилив ср.р. ‘одоление’ (Аз. пов. (сказ.) 1 109. XVII в.; 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 89). 

Производное с суф. -ъ]е от гл. *оЪзіІііі (см.). 

*оЬ5Іпёб: слвц. озіпіеі’ ‘стать синим, синеватым, посинеть’ (551 II, 598), 
польск. озіпіеё ‘стать синим по всей поверхности, посинеть, почер- 
неть’ (\Ѵаг$ 2 . III, 847), ст.-русск. осиніти ‘посинеть, стать синим’ 
(ВМЧ, Апр. 22-30, 1 144. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 90), русск. диал. 
обсинёть ‘покрыться синяками’ (Живая речь Кольских поморов 99). 

Сложение оЬ- и гл. *зіпёіі (см.). 

*оЬ§іпігі: цслав. ошнити 1іп§еге (Мікі.), русск. осинйть ‘окрасить в си- 
нюю краску, высинить’ (Даль 3 И, 1804), обсинйть бельё ‘высинить 
в синьке’ (Даль 3 II, 1597), диал. осинйть ‘окрасить в синий цвет’ 
(пек., смол., перм., ряз.; Филин 24, 7), укр. осинйти ‘окрасить в синий 
цвет’ (Гринченко III, 66), блр. абсініць ‘запачкать синей краской’ 
(Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и гл. *зіпій (см.). 

*оЫгёН: цслав. оін^ітн йлорсраѵ^естѲаі, брфаѵбѵ еіѵаі, огЬит Гіегі 
(Мікі.), оеіси^ти йлорфаѵі^ссгѲаі, брфаѵбѵ уіуѵеаѲаі, огЬагі рагепііЬиз 
(Мікі.), ст.-чеш. озіёёіі ‘осиротеть, лишиться кого-л. из членов семьи, 
особенно своего кормильца или последнего из оставшихся; лишиться 
защитника, руководителя и под., стать одиноким’ (5іС51 12, 632), чеш. 
озіёеіі ‘стать одиноким, лишиться близких, осиротеть’ (Іищцпапп II, 
978; Кои II, 409), ст.-слвц. озігіеі’ ‘осиротеть, лишиться родителей; ов- 
доветь; стать одиноким, брошенным’ (Ніхіог. зіоѵеп. III, 364-365), 
слвц. озігіеі ’ ‘осиротеть, лишиться родителей; стать одиноким, бро- 
шенным’ (551 II, 599), др. -русск., русск.-цслав. осыр'кти ‘осиротеть’ 
(Изб. Св. 1076 г. 482; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 90; Срезневский II, 752), 
осироти то же (Сл. Ио. Злат. - Пон. III, 189. XIV в.; Ж. Стеф. Перм. 
Епиф. 92. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 90-91), об- 
сир'ѣти ‘осиротеть; также перен.’ (Ж. Стеф. Махр. 458 об. XVII в. ~ 
XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 169; см. также Срезневский II, 567: объ- 
сирЪти), русск. осирётъ ‘стать сиротою, сделаться или остаться си- 
рым’ (Даль 3 П, 1805). 
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"оЬзігоіііі ($^) 


Сложение оЬ- и гл. *зігёіі (см.) или же префиксально-суффиксаль- 
ное образование ( оЬ -, -ёіі) от прилаг. *зіі-ъ(іь) (см.). Ср. след. 

♦оЬкігіН: сербск.-цслав. оснрнтн огЪит геёёеге (Мікі.), ст.-чеш. озігііі ‘оси- 
ротить, лишить ближайшего члена семьи (особенно кормильца); ли- 
шить господина, защитника и под.’ (5іС51 12, 632), чеш. озігііі ‘сделать 
сиротой’ Пшццпапп II, 978; Кои II, 409), блр. диал. осырыць ‘бросить, 
оставить’ (Тураускі слоунік 3, 273). 

Префиксально-суффиксальное образование ( оЬ -ііі) от прилаг. 
*зігъ( ]ь) (см.). Ср. *оЬзігёіі (см.). 

♦оЬкігоШі: цслав. осн^огЬтн йлорфаѵі^Еоваі, огрЬапит Гіегі, ошн^огЬтн 
огЬагі рагепгіЬих (Мікі.), болг. осиротёя ‘осиротеть; остаться без 
близких’ (БТР), макед. осиротев ‘осиротеть’ (И-С), сербохорв. 
озігдуеіі ‘осиротеть’ (РІА IX, 198: из словарей только у Вука), сло- 
вен. озігоіёіі ‘осиротеть; опустеть, обезлюдеть (о доме); обеднеть, 
обнищать’ (51оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 448), чеш. озігоіёіі ‘осиротеть’, 
слвц. стар, озігоііеі ’ ‘осиротеть’ (551 II, 599; см. также Кгііаі 431: 
озігоі(і)еі’), н.-луж. Иозугозез ‘осиротеть’ (Мика 51. 1, 414), ст.-польск. 
озігосіес ‘лишиться детей’ (51. зіроі. V, 649), озіегосіес ‘быть остав- 
ленным кем-л. из самых близких; стать одиноким, осиротелым, бес- 
помощным’ (51. ро1$2С2. XVI \ѵ. XXII, 131), польск. озіегосіес ‘стать 
сиротой, потерять родителей; потерять детей, мужа (овдоветь), дру- 
га и т.п., стать одиноким, осиротелым’ (Ѵ/агзг. III, 846), словин. 
ѵѳзагѳсаис ‘осиротеть’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЪ. II, 1001), др.-русск., 
русск.-цслав. осиропЛти ‘осиротеть’ (Зин. Отен. Сл. ч. Ионы Новг. 
314. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.), ‘обеднеть, обнищать’ (Изм. 69. XVI в. ~ 
XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 91), обсиротЬпи ‘лишиться силы, ос- 
лабеть’ (Алф. 2 25. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 169), русск. оси- 
ротёть ‘стать сиротою, сделаться или остаться сирым’ (Даль 3 II, 
1805), диал. осиротеть вокруг ‘потерять всех родных и близких, 
стать круглым сиротой’ (арханг.; Филин 24, 9), обсиротёть ‘осиро- 
теть’ (онеж., арханг.; Филин 22, 233), укр. осиротіти ‘осиротеть’ 
(Гринченко III, 60), блр. асірацёць ‘осиротеть’ (Блр.-русск. 2 ; Бай- 
коу-Некраш. 35). 

Сложение оЬ- и гл. *зігоіёб (см.). Ср. след. 

♦оЬяігоШі (5^): цслав. осн^отнтн огЬит геёёеге (Мікі.), окгси^отнтн са огЬагі 
рагепгіЬиа (Мікі.), болг. осиротя ‘сделать сиротой, лишить отца и ма- 
тери’ (БТР), макед. осироти ‘сделать сиротой’ (И-С), сербохорв. 
озігдіііі ‘сделать сиротой’ (РІА IX, 198: только в словарях Беллы и 
Стулли), ст.-словен. озігоіііі ‘сделать бедным’ (Ніроііі), словен. 
озігоіііі и озігоіііі ‘сделать сиротой; довести до нищеты’ (51оѵаг 8Іоѵеп. 
)егіка III, 448), чеш. редк. озігоіііі ‘сделать сиротой’, слвц. редк. 
озігоііТ ‘сделать сиротой’ (551 II, 599; см. также Каіаі 431), в.-луж. 
и 'озугосіс ‘осиротить’ (Трофимович 369), н.-луж. Ьозугозіз ‘оставить 
сиротою, осиротить’ (Мика 51. I, 414), ст.-польск. озіегосіс ‘сделать 
сиротой, одиноким; разлучить; покинуть кого-л., бросить; оставить’ 
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(51. роізгсг. XVI ѵѵ. XXII, 130-131), озіегосіс зіе ‘стать одиноким, оси- 
ротелым, покинутым’ (31. роІ 82 С 2 . XVI ѵѵ. XXII, 131), польск. озіегосіс 
‘оставить в сиротстве, сделать сиротой, лишить родителей’ 
(\Ѵагз 2 . III, 846), диал. оёугоёіс ‘умирая, оставить ребенка сиротой’ 
(Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 313), словин. ѵѳзагйѳсёс ‘сделать 
сиротой’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1002), ст.-русск. осиротити ‘сде- 
лать пустым, безлюдным’ (Хоз. Мор. I, 13. 1648 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 91), русск. осиротйть ‘сделать сиротою, лишить отца или мате- 
ри, либо обоих’ (Даль 3 II, 1804), ср. также: Ты сам осиротйлся ‘сам 
виноват одиночеству своему’ (Даль 3 II, 1804-1805), диал. осиротйть- 
ся кем-л. ‘потерять кого-л. из родных или близких’ (моек.; Филин 24, 
9), обсиротйть ‘сделать сиротою’, обсцротйтъся ‘стать сиротою’ 
(север.'; Филин 22, 233), укр. осиротйти ‘осиротить’, осиротйтися 
‘осиротеть’ (Гринченко III, 66), блр. асіраціць ‘осиротить’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. асіраціць то же (Бялькевіч. Магіл. 59), осіроціць то же 
(Тураускі слоунік 3, 267). 

Сложение оЬ- и гл. *зігоШі (см.). Ср. *оЬзігоіёіі (см.). 

*оЬзііыіъ: сербохорв. озііап ‘довольно мелкий, довольно маленький’ 
(Вепе§іс 9, 1892), диал. бпешпан ‘довольно мелкий’ (Н. ЖивковиЬ. 
Речник пиротског говора 109), ‘довольно мелкий, маленький’ (I. Ди- 
ниЬ. Додатак речнику тимочког говора 25 (405)). 

Сложение оЬ- и прилаг. *зііьпъ (см.), имеющее значение ослаблен- 
ной степени сравнения. Ср. *оЬёьгпъ(]ъ), *оЬбь1^ъ(]ь), *оЬпігъкъ (см. 
8. ѴѴ.) И др. 

*оЬзіѵёІі: словен. озіѵёіі ‘поседеть; постареть’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка III, 
448), чеш. озіѵёіі ‘поседеть’, елвц. озіѵіеі' ‘приобрести серый цвет; по- 
седеть’ (331 II, 599), ст.-польск. озтіеё ‘поседеть; состариться’ 
(31. роІ82С2. XVI ѵѵ. XXII, 139), польск. озітес ‘стать седым, покрыть- 
ся сединой, поседеть’ (\Ѵаг 82 . III, 847), словин. ѵѳзаѵ^ис ‘поседеть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1004), озёѵес то же (ЗусЬіа V, 41), русск. 
осивёть ‘поседеть, стать сивым’ (Ушаков П, 863), обсивёть : обси- 
вёли поля ковылем ‘покрылись им и посивели’ (Даль 3 П, 1596), блр. 
асівёць ‘поседеть, стать седым; посиветь, стать сивым’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и гл. *зіѵёІі (см.). Ср. след. 

*оЬзіѵіІі (я^): болг. да ся оаівж, встречается в колядной песне: Сива, си- 
ва голобица, / Кжд'Ь си ся осивила ?.. (Геров), польск. редк. озіѵѵіс ‘сде- 
лать седым, покрыть сединой’ (\Ѵагзг. III, 847). 

Сложение оЬ- и гл. (см.). Ср. *оЬзіѵёіі (см.). 

*оЬзіѵъ: словен. озіѵ, прилаг. ‘несколько седой (обычно о волосах, бо- 
роде)’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 448, с пометой “кщіі.”), диал. озіѵ, при- 
лаг. ‘несколько серый, сероватый’: озіѵа каба (Ецаѵес ЬМЗ 1880, 163; 
см. также Ріеі. I, 852). 

Сложение оЬ- и прилаг. *зіѵь (см.), имеющее значение ослаблен- 
ной степени сравнения. Ср. *оЬёьтъ0ь), *оЬбьІ§ъ(іь), *оЪпітъкъ 
(см. з. ѵѵ.) и др. 
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і/*оЬ5І 


*оЬ8каЬіІі чеш. озкаЫй зе ‘осклабиться, ощериться, оскалиться’: 
2Ыай, ]ег $е пай г.сіоіа озкаЫІа (Откровение св. Иоанна Богослова; 
Ко» II, 409). 

Сложение оЬ- и гл. *зкаЫіі (зе) (см.). 

*оЬзкакаІі: сербохорв. орзкакаіі, дрзкаёет нееврш. ‘прыгать; выскаки- 
вать со всех сторон’ (только в словаре Стулли - ЮА IX, 130), ст. -сло- 
вен. озкакаіі ‘взбираться на насыпь’, оЬзкакаіі ішріп§о ‘вгонять, вби- 
вать, вколачивать’ (Ніроііі), словен. озкакаіі, оЬзкакаіі еврш. ‘обска- 
кать’ (Ріеі. I, 852, 749), чеш. озкакаіі еврш. ‘обегать’ (РЗіС), в.-луж. 
\ѵоЬзкакас еврш. ‘обскакать’ (ІакиЬа5 409), н.-луж. коЬзкаказ еврш. 
‘вскочить на, иметь случку’ (Мика 81. II, 410), польск. редк. оЬзкакас 
нееврш. ‘скача, обходить; скача, окружать’ (\Ѵагзг. III, 520; см. также 
Ьіпсіе II, 554), словин. ѵѳрзкакас ервш. ‘обскакать; оплодотворить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1025), русск. обскакать, -скачу еврш. ‘скача, 
опередить, перегнать; проскакать кругом, вокруг кого-чего-н.’ 
(Ушаков И, 710), диал. оскакать, -качу еврш. ‘обскакать кругом все 
пространство’ (новг., Филин 24, 10), укр. обскакати, -каю еврш. ‘об- 
скакать’ (Гринченко 3, 27), то же и ‘быстро объехать верхом; обог- 
нать; (переноси, разгов.) обмануть’ (Словн. укр. мови V, 579), блр. аб- 
скакаць сов. ‘обскакать’ (Блр.-русск. 36). 

Приведенный материал представляет, вероятно, две словообразо- 
вательные модели: сложение *оЬ (см.) и *зкакаІі (см.), определяющее 
еврш. вид, и итератив-имперфектив с основой на -аіі-, -а]е-, производ- 
ный от *оЬзкоёііі (см.) с закономерным для этой модели удлинением 
корневого гласного. 

Форма префикса оЬ- - следствие вторичного восстановления. 
♦оЬзкаІііі ($з): словен. озкаіііі зе еврш. ‘занозить’ (Ріеі. I, 852), русск. оскй- 
лить сов. ‘раздвинув губы, обнажить, показать зубы’, оскалиться то 
же (Ушаков II, 864), диал. оскалить ‘приоткрыть (дверь ворота)’ (пск., 
Филин 24, 11), оскалиться ‘засмеяться, широко открыв рот’ (волог.), 
‘улыбнуться’ (волог., сев.-двинск., арханг.), ‘засмеяться зло’ (красно- 
яр.), ‘осмеивая других, самому попасть в смешное положение’ (смол.), 
‘рассердиться, разозлиться, озлобиться’ (арханг., сарат.), ‘изголодать- 
ся, оголодать’ (кемер.), ‘оголиться, обнажиться’ (арханг., костр.) (Там 
же; см. также Словарь русских говоров Кузбасса 141), оскалить ‘ до- 
есть, съесть что-л.’ (Новг. словарь 7, 24), оскалиться ‘порваться, сде- 
латься дырявым’ (Там же), ‘очиститься от снега, показаться из-под 
снега’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 56), укр. оскалити 
‘оскалить’ (Гринченко III, 67), то же и ‘стать видными при раздвину- 
тых губах (о зубах); (переноси.) проявить гнев, сильное раздражение’ 
(Словн. укр. мови V, 767), оскалитися ‘оскалиться, засмеяться’ (Грин- 
ченко III, 67), блр. аскаліцца ‘осклабиться’ (Байкоу-Некраш. 35). 

Сложение *оЬ (см.) и *зкаІііі (зе) см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оЬ8ка1ъ/*оЬ8ка1а: польск. озкаі горн, ‘порода, окружающая залежи ис- 
копаемых’ (\Ѵаг 82 . III, 847), русск. оскал, -а м.р. действие по гл. оска- 
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лить, ‘приоткрытый рот с виднеющимися зубами’ (Ушаков II, 864), 
укр. оскал-, -у ‘открытый рот, в котором виднеются зубы’ (Словн. 
укр. мови V, 767); 

русск. диал. оскала м. и ж.р. ‘насмешник, насмешница’ (новг., 
арханг.), ‘прозвище не в меру смешливого мальчика’ (твер.) (Фи- 
лин 24, 10). 

Бессуф. имена -о- и -а- основ, производные от *оЬхкаІШ (х%) (см.). 
Впрочем, для польск. охкаі вероятно и образование путем сложения 
*оЬ (см.) и *хкаІа (см.) с формлением по -о-основе. 

Праслав. древность проблематична. Но ср. *оЬхкаІъкъ (см.). 
*оЬзкаІъкъ: словен. охкаіек ‘заноза’ (Ріеі. I, 852), русск. диал. оскалок, 
-лка м.р. ‘насмешник, зубоскал’ (пск., Филин 24, 11), укр. оскалок, 
-лка м.р. ‘щепка’ (Гринченко III, 67). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬхкаІъ (см.) или (см. словен. и укр.) 
сложение *оЬ (см.) и *,чкаІа (см.), оформленное суф. -ъкъ. 

*оЬ 5 кІігпцІі ( 53 ): сербохорв. диал. охкіігпиіі не ‘поскользнуться, оползти’ 
(Славония, РИА IX, 206), оШігпиіі хе то же (район Винковцева, МА 
IX, 321), охкіігпиіі хе ‘соскользнуть’ (Вепе5іё 9, 1894), словен. охіігпій, 
-хіігпет ‘стать скользким’ (Ріеі I, 855), русск. осклизнуть просторечн. 
неправ, вм. ослизнуть (Ушаков II, 865), осклизнуться обл. ‘по- 
скользнуться’ (Там же), диал. осклизнуться ‘поскользнуться, осту- 
питься на скользком месте’ (астрах., Филин 24, 12), ‘поскользнуться’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 208), осклигнуться то же (Сло- 
варь орловских говоров (Об - Ощупкой) 149), обсклйзнуть ‘по- 
крыться слизью’ (моек., Даль 3 II, 1597; см. также Филин 22, 233), осг 
клйзнуть ‘сделаться склизким’ (Ярославский областной словарь 
(О - Пито ) 56). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкІігпдіі (см.). 

*оЬ$коЬШі (зз): словен. охкбЫрй ‘остругать, обтесать’ (Ріеі. 1, 852), елвц. 
диал. оккоЫіі' экспр. ‘ободрать, обскрести’ (881 II, 618; КйІаІ 437: 
Вапзкй Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.), оікокіііі то же (Коіі II, 434: 
слвц.); Кёіаі 437: 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.), польск. диал. охкоЫіс 
‘ободрать кору с дерева’ (81. §\ѵ. р. III, 467; \Ѵаг 82 . III, 848), словин. 
ѵѵсехксеЫёс ‘ободрать, облупить кору с дерева, ветки и т.п.’ (Катиіі 
229), иохк^оЫэс ‘ощипать птицу или ободрать свинью’ (Ьогепіх. 
Ротог. IV, 1781), иоЪхкУоЫэс ‘ободрать’ (Там же, 1782), охкоЫёс 
‘ободрать кору с дерева; ощипать птицу или ободрать щетину со сви- 
ньи’ (8усЬіа V, 51), ст.-русск. оскоблити ‘оскоблить’ (Назиратель, 
195. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 94), русск. оскоблйть ‘очистить всю 
поверхность чего-н., соскабливая; счистить, соскоблить что-н. цели- 
ком, кругом, без остатка’ (Ушаков II, 865), диал. оскоблйть ‘выче- 
сать (коноплю)’ (новосиб., Филин 24, 13; см. также Словарь русск. го- 
воров Новосиб. обл. 359), обскоблйться ‘обчесаться, исчесаться’ 
(арханг., Филин 22, 233), укр. обскоблйти ‘оскоблить’ (Словн. укр. 
мови III, 65). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкоЫШ (хе) (см.). 
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♦оЬзкоёіІі: сербохорв. орхкдёііі ‘обскакать вокруг’ (МА IX, 130), диал. 
опскдчити, дпекочйм ‘быстро обойти, окружить’ (РСХІ 4, 171), сло- 
вен. оЬхкдёШ ‘обскакать; окружить, напасть со всех сторон’ (Ріеі. I. 
749), ст.-чеш. охкоёігі ‘напасть со всех сторон’ (8іё81 12, 633), оЬхкосШ 
то же (Там же 9, 185), чеш. охкоёігі ‘окружить’, охкоёііі пёкоЬо ‘отре- 
зать путь к отступлению’ (Іип§тапп II, 978; Коіі II, 409), слвц. 
оЬхкоёіі' ‘окружить; (редк.) обскакать; (экспр., редк.) приобрести’ 
(881 II, 451), в.-луж. і ѵоЪхкоёіс ‘обскакать’ (ІакиЬа5 409), н.-луж. ІюЬ- 
хкосух ‘окружить, охватить; вскочить, подскочить’ (Мика 81. II, 
418 — 419), ст.-польск. оЬхкосгус ‘окружить с дурными намерениями’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XIX, 447-448), польск. охкосгус ‘обскакать; окру- 
жить, обступить’ (\Ѵаг 82 . III, 848), оЬхкосгус то же (Там же, 520), сло- 
вин. ѵѳрхкнѳёіс ‘окружить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1036), иоЬхк‘>осэс 
‘окружить, обойти (о звере); озаботиться, охватить вниманием (все 
хозяйство)’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1782), оЬхкосёс ‘окружить; (о жи- 
вотных) оплодотворить’ (ЗусЬіа V, 53), ст.-русск. оскочити ‘скача 
верхом, окружить’ (Куранты 2 , 13. 1642 г. и др.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
98), русск. обскочить разгов. ‘быстро, стремительно окружить’ 
(Ушаков II, 710), диал. обскочить и обскочить фольк. ‘обскакать, 
проскакать вокруг, около кого-, чего-либо’ (печор., арханг., КАССР, 
Филин 22, 233), укр. обскбчити ‘подскочить со всех сторон; отстать, 
отскочить’ (Гринченко III, 27), то же и ‘обогнать, опередить одним 
прыжком’ (Словн. укр. мови V, 579), ст.-блр. оскочити ‘миновать’ 
(Скарына 1, 446), блр. оскочйць ‘наскакивая, окружить’ (Носов. 367). 

Сложение *оЪ (см.) и *хкоёііі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-1) - 
следствие вторичного восстановления. 

*оЬзкоёьпъ)ь: чеш. оЬхкоёпу ‘много скачущий’ (Коіі VII, 28), слвц. 
оЬхкоёпу экспр. редк. ‘старательный (в обслуживании), усердный, 
преданный’ (881 II, 451). - Возможно, сюда же ст.-русск. собств. 
Оскочной: Григорій Оскочной (черкасский пятидесятник. 1681 - 
Тупиков 348). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЪхкоёі!і (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оЬ$кокъ: чеш. оЬхкок ‘поворот’ (Коіі II, 248), русск. диал. обекдк дей- 
ствие по гл. обскакать (Даль 3 II, 1597). 

Бессуф. имя сущ-ное с о-основой, производное от *оЬхкоёіп (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*оЬзкоІа/*оЬ 5 ко 1 ъ: ст.-польск. охкоіа $иси$ ріапіагиш, ‘сок растений’ (81. 
8іро1. V, 652), польск. охкоіа ‘истечение древесного сока при повреж- 
дении коры; (переноси.) весна, время сокодвижения’ (ХѴагзг. III, 848), 
диал. охкоіу мн. ‘весна, время сокодвижения’ (81. §\ѵ. р. III, 467), 
иохкоиа ‘березовый сок’ (Масіе.)'с\ѵ$кі. СЬеІт.-ёоЬгг. 54), блр. аскбла, 
-ы ‘проворный, всюду поспевающий человек’ (Бялькевіч. Магіл. 59); 
возможно, сюда же ст.-польск. собств. Охкоіа (1474 - Сіезіікоѵѵа 90); 

цслав. осколъ: ...велики стремнины и осколи (Мікі. ЬР: ѵосаЬиІиш 
сІиЬіиш; ср. толкование ‘ущелье (?)’ в СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 94-95); 
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возможно, сюда же чеш. топоним Озкоі, деревня у Кромержижа 
(Кои И, 409). 

Бессуф. имена сущ-ные с -а- и -о- основами, производные от 
*оЬзкоІііі (см.) или несохранившегося родственного глагола **оЬзкоШ 
(ср. *оЬкоІіі (см.). Далеко отстоящие друг от друга значения отдель- 
ных лексем-продолжений вполне объясняются из исходной семанти- 
ки гнезда праслав. *{ЩеІ-/*(з)коІ- ‘колоть, раскалывать, расщеп- 
лять’: ср. значение ‘ущелье’ (цслав., см. выше) с рус. ущелье, а ‘про- 
ворный, всюду поспевающий человек’ - с рус. прощелыга, принадле- 
жащими к тому же гнезду. Обозначение древесного сока мотивиро- 
вано техникой его добычи - надрезанием, прокалыванием коры 
дерева. 

Толкование мотивации блр. аскбла ‘всюду поспевающий человек’ 
аналогнично рус. заноза - из семантики ‘щепка’ - см. ЭСБМ I, 172. 

О польск. озкоіа см. Вгііскпег 384. 

*оЬкко1ЬШ (я^): ст.-слав, осішкити, осшкнти ел реібійѵ, йлощдбіаѵ $иЪ- 
гіеіеге (Мікі. БР), осмлкнти ел ‘осклабиться, засмеяться’ (Зирг., 513 23, 
561), реібіаѵ, йлореібіаѵ, ‘улыбнуться, усмехнуться’ (Супр. 195, 
25-26, Ст.-слав, словарь 417), серб.-ц.-слав. озкІаЬііі зе ‘усмехнуться’ 
(XIII в., ЮА IX, 206), др.-русск. осклабитися ‘улыбнуться, усмехнуть- 
ся’ (Изб. Св. 1076 г., 381; Скрижаль II, 612; 1656 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 94), русск. осклабить ‘улыбаясь, широко раскрыть рот’ (Ушаков 
II, 865), осклабиться ‘улыбнуться, показав зубы’ (Там же), блр. диал. 
осклобіць ‘снять кору скоблей’ (Тураускі слоунік 3, 267). - Ср. произ- 
водные имена ст.-слав, оскилкишик уёкше ‘улыбка’ (Супр. 240, 12, 
Ст.-слав, словарь 417), др.-русск. осколобленик ‘улыбка’ (Хрон. 
Г. Амарт. 242. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95; Срезнев- 
ский И, 719). 

Судя по др.-русск. осколобленик., формы др.-русск. осклабитися и 
русск. осклабиться - церковнославянизмы. Блр. осклобіць, вероят- 
но, полонизм, весьма интересный, однако, конкретным ремесленным 
значением. 

Возможно, сюда же следует отнести чеш. диал. оШеЫіі зе ‘состро- 
ить гримасу’ (РЗіС), при допущении вторичных изменений корнево- 
го гласного. 

Сложение *оЬ (см.) *зкоІЫіі {за) (см.). 

*оЬякоІЬъкъ (?): русск. диал. осколяпок и осколяпок, -пка ‘осколок, че- 
репок, обломок’ (арханг., волог.) (Филин 24, 14), оскалёпок. оскалё- 
пок , осколёпок, -пка ‘осколок, черепок, обломок’ (арханг., ворон., 
брян.), ‘щепка’ (арханг., брян., олон., орл.), ‘сломанная, не годная к 
употреблению вещь’ (орл.) (Филин 24, 11; см. также П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 43), оскалёпок 
‘осколок’ (Картотека Псковского областного словаря), осколяпок 
‘обломок, осколок, черепок’ (Иркутский областной словарь II, 98), 
оскаляпки мн. ‘осколки, обломки, черепки; комки замерзшего моло- 
ка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), осколёток ‘оско- 


лок’ (Словарь орловских говоров 8, 151), блр. диал. аскалёбак, -бка 
‘клинообразная щепка от дерева’ (Мат. 10), аскалёпак, мн. аскалёпкі 
‘кусочки, обломки, отскакивающие при колке дров’ (там же 133), 
аськялёпык, -пка ‘щепка’ (Бялькевіч. Магіл. 61), аскалёпак то же 
(Жывое слова 104), переноси, ‘несерьезный, неумный человек’ (Там 
же 134). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬзкоІЫіі {за) (см.) в его пер- 
вичном значении ‘расщеплять, раскалывать’. Все представленные по 
слав, языкам структуры с элементами -ера, -еЬа - следствие вторич- 
ных народноэтимологических преобразований. Ср. *зкоІЬа (см.). 
*оЬ$ко1ііі (яф: русск. диал. осколйть ‘округлить’ (арханг., Опыт 144). - 
Ср. родств. русск. диал осколять ‘обтесывать вокруг, округлять’ 
(арханг.. Даль 2 II, 697; см. также Филин 24, 14), укр. осколятися 
‘усмехаться’ (Гринченко III, 67). 

Сложение *оЬ (см.) и *зкоІі(і (см.). При малочисленности рефлек- 
сов, праслав. реконструкция оправдывается более широкой фиксаци- 
ей продолжений *зкоІі(і (ср. чеш. зкоіііі), производных *оЬзкоІа/*оЬз- 
коіъ (см.) и архаичностью семантики (‘тесать’). 

*оЬяко1ъкъ: чеш. редк. озкоіек, -Іки ‘обломок’ (РЗіС), словин. иозк 1 'оІсок 
‘придира, брюзга’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 732), русск. осколок, -лка 
‘отколовшаяся часть, преимущ. отколовшийся остроконечный кусок 
твердого тела; (переноси.) остаток, оставшаяся часть чего-н.’ (Уша- 
ков II, 865), диал. осколок, -лка ‘заостренный кол (длиною в аршин)’ 
(пск.), ‘палочка, которая при сватанье служит символом отказа’ 
(орл., твер., моек.), ‘сосновый брус, из которого готовят дранки для 
корзин, коробов, розвальней’ (олон.), ‘распорки’ (новг.), ‘небольшой 
лесок’ (урал.), ‘о худом изможденном человеке’ (костр.) (Филин 24, 
13; см. также Опыт 144; Словарь говоров Подмосковья 322), осколок 
‘отколовшийся от чего-л. кусок’ (Полный словарь сибирского гово- 
ра II, 251), укр. диал. оскілок, -лка ‘щепка’ (Укр.-рос. словн. 3, 159), 
блр. асколак, -лка ‘осколок’ (Блр.-русск. 101), диал. осколок ‘щепка’ 
(Тураускі слоунік, 3, 267), асколак, -лка ‘березовое полено для щепа- 
ния лучины’ (Бялькевіч. Магіл. 59), переноси, ‘задира, шалун’ (Юр- 
чанка. Народнае слова 40). - Ср. еще ст.-русск. Осколок, крестьянин 
(1545 г., Новгород), Осколков, холоп (1545 г., Белоозеро) (Веселов- 
ский. Ономастикой 233), ст.-блр. Асколак (XVIII в., Бірыла 2, 25), 
ст.-русск. осколковатый ‘худощавый’ (А. Ворон, приказы, избы, 
оп. 2, № 45.2.1679 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬзкоІъ (см.) или *оЬзкоШі 
(см.). См. Фасмер III, 160 (указано родство с колоть, щель, скала); 
Шанский КЭСРЯ, 315 (предполагается производность от осколйть 
‘обколоть’); ЭСБМ 1, 173 (вслед за Шанским, предполагается произ- 
водность от осколйть). К семантике блр. ‘задира, шалун’ (см. выше) 
ср. русск. просторечн. оторва ‘бойкая девушка’. 
*оЬякота/*оЬякотъ: чеш. устар. озкота ‘аппетит’ (Іип§шапп II, 978), 
польск. озкота ‘оскомина; (переноси.) охота, желание, аппетит к че- 
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му-н.’ (\Ѵаг52. III, 848), диал. охкота ‘березовый сок; зависть’ (81. §\ѵ. 
р. III, 467), словин. иохкчота ‘аппетит’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 732), 
цохкчота ‘желание, потребность’ (Там же, 733), русск. оскдма про- 
сторечн. ‘оскомина’ (Ушаков И, 865), диал. оскома ‘оскомина’ (смол., 
брян., орл., калуж.), ‘зоб (у птиц)’ (пск.) (Филин 24, 14; см. также 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
43), ‘оскомина’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 57), то 
же и ‘сильная зависть при виде чего’ (Добровольский 537), ст.-укр. 
оскома ‘оскомина’ (XVIII в., Картотека словаря Тимченко), укр. оск- 
дма ‘оскомина’ (Гринченко II, 68; Словн. укр. мови V, 768), блр. оск- 
дма ‘оскомина; сильное, завистливое желание при виде чего-л. лако- 
мого или прибыльного’ (Носов. 368), аскдма ‘оскомина’ (Блр.-русск. 
101; Байкоу^Некраш. 35), диал. оскома ‘оскомина’ (Тураускі слоунік 
3, 267), оскома и аскдма то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
108, 263), аскдма ‘оскомина’ (Бялькевіч. Магіл. 59); 

русск. диал. оскдм, -а ‘оскомина’ (твер., курск., терск., Филин 24, 
14), блр. диал. аскдм, ацкдм ‘оскомина’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 108). 

Бессуф. имена сущ-ные с -а- и -о-основами, производные от 
*оЬхкотііі (см.) или *оЬхкотёіі (см.). См. Вгііскпег 384; ЭСБМ 1, 173. 

Значение ‘березовый сок’ (см. польск. охкота) - вероятно, следст- 
вие сближения с охкоіа. 

*оЬ8котёІі: ст.-польск. охкотіеб ‘отерпнуть, онеметь от кислого (о зу- 
бах)’ (81. $1ро1. V, 652), польск. диал. охкотіес то же (\Ѵаг$г. III, 849), 
русск. диал. оскомёть, -мёет ‘сильно утомиться’ (ленингр.), оско- 
мёли зубы - об оскомине во рту (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР) 
(Филин 24, 14). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкотёІі (см.). Ср. *оЬхкотШ (см.). 

♦оЬякошіпа: цслав. осколшні аіцсобіа, $Шрог сіепііит (Мікі. ЬР), болг. ос- 
кдмйна ‘оскомина’ (Геров III, 385), диал. оскдмина ‘оскомина’ (БТР), 
дскомина и дскоблина то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
194), дскумина то же (Горов. Страндж. - БД I, 122), ускдмина то же 
(Гълъбов БД II, 109), макед. оскомина ‘оскомина’ (Кон.), сербохорв. 
охкотіпе ж.р. мн. ‘оскомина’ (в словарях Микали, Беллы, Стулли с 
пометой о заимствовании из русского, употребляется в Славонии, 
ЮА IX, 206), охкотіпе ж.р. мн. то же (у Ившича, РІА IX, 206), охкоѵігіе 
ж.р. мн. то же (Славония, там же), диал. оскдмина то же (1. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 188; Л>. ЪириЬ. Говор Лужнице 148), словен. 
охкотіпа ‘оскомина; желание, вожделение’ (РІеі. I, 853), ст.-чеш. 
Іахкотіпа, Іохкотіпа, Іихкотіпа, обычно во мн. ‘оскомина’ (СеЬаиег II, 
208), чеш. Іахкотіпа, чаще во мн. ‘аппетит на какую-л. еду; желание; 
лакомство’ (Р8іС), диал. морав. ляш. охкотіпа, ю.-чеш. ѵохкотіпу, 
ѵохкоѵіпу (МасЬек 2 321: Іахкотіпа), Іахкотіпу (ВёІіС. Оо1$к. 174), Іихкоѵі- 
па ‘аппетит’ (ВагіоЬ Зіоѵ. 188), слвц. охкотіпу ‘аппетит’ (Каіаі 432), 
диал. Іахкотіпа ‘оскомина’ (Диалект., Братислава), в.-луж. іохкотіпу 
мн. и ІохкоЬіпа ‘оскомина’ (РГиЫ 326), н.-луж. ѵедхкоЫпа, диал. 
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♦оЬякотъка 

\ѵдхкотіпа ‘оскомина’ (Мика 81. II, 930), ст.-польск: охкотіпа, чаще ріі. 
‘оскомина, аппетит’ (81. зіроі. V, 652), польск. охкотіпа ‘оскомина; 
(диал.) крошечка’ (\Ѵаг$г. ІП, 849), диал. иохкотіпа то же (31. §\ѵ. р. III, 
467^168), иохкотіпа ‘оскомина’ (Кисаіа 189), словин. \ѵсехксетіпё, -іп 
мн. ‘оскомина’ (Катиіі 229), ѵохкнѳтрпа ж.р. мн. ‘оскомина’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1338), ѵ&хкй-т/іпа, ѵѳхкіст/іпа, ѵѳхкй$трпа то же (Там 
же), иохкчопііпа, иохкчдпііпэ ‘оскомина’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 732), 
иохкчоѵіпа ‘аппетит’ (Там же), др.-русск. оскомина ‘оскомина’ (Изб. 
Св. 1076 г., 527), ‘неприятное последствие’ (1058 - Новг. I лет., 93; 
1289 - Ипат. лет., 930) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95; см. также Срезнев- 
ский И, 719-720), русск. оскдмина, обычно в выражении набить ос- 
комину (себе) ‘получить вяжущее ощущение во рту после употребле- 
ния в пищу чего-то кислого или терпкого или натрудить себе во рту 
продолжительным жеванием чего-н.’, переноси, в таком же выраже- 
нии ‘пресытиться от чего»н., надоесть’ (Ушаков II, 865-866), диал. ос- 
комина: не знать оскомины в чужих деньгах ‘быть щедрым за чужой 
счет’ (орл.), оскдмина берет ‘о состоянии беспокойства, тревоги’ 
(арханг.) (Филин 24, 14), укр. диал. оскдмина ‘оскомина’ (Словн. укр. 
мови V, 769), блр. диал. аскдміна ‘оскомина’ (Скарбы 14). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬхкота (см.). Продолжения 
в слав, языках пережили, возможно, преобразования под влиянием 
народной этимологии (см. чеш., словин.). См. Вгііскпег 384, МасЬек 2 
321; Фасмер III, 160; ЭСБМ I, 173; Н. ЗсЬи5іег-§е\ѵс. Нізіог-еіут. \ѴЬ. 

II, 780 (предположение о контаминации с *1ахка(і). Однако, по мне- 
нию О.Н. Трубачева, начальное *1а в чеш., слвц., луж. формах (см. 
выше) может быть генетически и архаичным префиксом (ср. *1а%о- 
сЬ, см. ЭССЯ 14 вып.). 

*оЬ<5котіІі (бз): словин. иохкчопііс ‘манить, завлекать’ (Ьогепіг. Ротог. 

III, 1, 332), стар, охкотіс ‘манить, привлекать, иметь аппетит на что- 
л.’ (ЗусЬіа VII, 212), русск. диал. оскдмиться ‘испытывать непреодо- 
лимое желание чего-либо’ (волог., смол., Филин 24, 14), ‘острить зу- 
бы’ (Добровольский 537), укр. оскдмити ‘набивать оскомину’ (Грин- 
ченко III, 68; Словн. укр. мови V, 769), оскдмитися ‘приобретать, на- 
бивать себе оскомину’ (Словн. укр. мови V, 769), блр. оскдмицьца 
‘острить зубы, иметь прихотливое желание’ (Носов. 368). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкотііі (см.) Ср. *оЬхкотёіі (см.), *оЬхко- 
та/*оЬхкотъ (см.). 

*оЬ5котъ)ь: польск. редк. охкоту, прилаг., диал. іохкоту ‘жадный, алч- 
ный, завистливый’ (\Ѵаг$г. III, 849), русск. диал. смол, оскдмый при- 
лаг. ‘жадный’ (Добровольский 537; Филин 24, 14), блр. оскдмый при- 
лаг. ‘жадный, прихотливый’ (Носов. 368). 

Бессуф. прилаг-ное, производное от *оЬхкотііі (см.), *оЬхкотёіі 
(см.). Ср. *оЪхкота (см.). 

*оЬ8кошъка: чеш. Іахкотка ‘лакомство; вид напитка’ (Коіі I, 880), русск. 
диал. смол, оскдмка ‘зависть, желание’ (Добровольский 537; см. так- 
же Филин 24, 14). 
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Сущ-ное с суф. -ъка, производное от *оЬхкота/*оЬхкотъ (см.). На- 
чальное Іа- в чеш. форме может быть архаичным префиксом *Іа, но 
не исключены и последствия народноэтимологических преобразова- 
ний, подробнее см. * оЬхкотіпа . 

*оЬякоты 1 ъ()ь): словен. охкбтеп, -тпа, прилаг. ‘причиняющий, вызыва- 
ющий оскомину’ (Ріеі. I, 853), др.-русск. оскомъныи ‘ощущащий оско- 
мину’ (Изб. 1073 г. 146. Срезневский II, 720), блр. диал. аскдмный 
‘вкусный’ (Бялькевіч. Магіл. 59). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬхкотііі (см.) или *оЬхко- 
та/*оЬхкотъ (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оЬ$коріІі: ст.-словен. охкорііі ‘обрезать, кастрировать’ (Ніроііі), польск. 
охкоріс ‘кастрировать’ (\Ѵаг52. III, 849), словин. иохкчоріс ‘кастриро- 
вать барана’ (Ьогепіх Рошог. IV, 3, 1783), охкоріс то же (ЗусЬіа V, 55), 
русск. оскопить ‘кастрировать’ (Ушаков П, 866), укр. оскопйти ‘ка- 
стрировать’ (Словн. укр. мови V, 769). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкорШ (см.). 

*оЬ$когсШі (8$): русск. диал. оскородйть ‘на несколько лет оставить по- 
ле невозделанным; запустить пашню; вспахать запущенное поле’ 
(твер., пск., Филин 24, 16), укр. диал. убскурбдите ‘пройти бороной 
вокруг поля’ (Корзонюк 244), блр. абскарадзіць ‘забороновать во- 
круг какого-л. препятствия; опередить при бороновании’ (Юрчанка. 
Народнае слова 17), абскарадзіцца ‘забороноваться; (ирон.) чрезмер- 
но стараться при бороновании’ (Там же). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкогдііі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

♦оЬвкогіІі (8^): словен. охкбфі ‘покрыть коркой’ (Ріеі. I, 853), охкбфі хе 
и охкбгііі хе ‘покрыться коркой, затвердеть’ (Там же), в.-луж. ѵ\'охко- 
гіс ‘затвердеть’ (РІиЫ 849), русск. диал. ошкбрить ‘очистить от ко- 
ры, ошкурить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389), ошкурить ‘снять ко- 
ру с дерева’ (Деулинский словарь 385; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 369; Словарь Приамурья 193; Словарь камч. наречия 123), об- 
шкурить ‘снять (шкуру), ободрать’ (иркут., Филин 22, 271). - 
Ср. производное русск. диал. оскорять ‘очищать бревно от коры, 
окорять’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 376). 

Возможно объединение двух моделей: сложения *оЬ (см.) и *хкогі- 
іі (см.) и образования глагола с основой на -і- от *оЬ (см.) и *хкога 
(см.). 

Русск. диал. о(б)шкурйть - производное от полонизма (если не по- 
лонизм). 

*оЬ8когшіІі (8^): польск. диал. охкготіс хі% ‘съесть мясное или вообще 
что-л. непостное в постный день’ (ЗѴагзх. III, 849), русск. устар. оско- 
ромить ‘накормить скоромной пищей в постный день’ (Ушаков II, 
866), оскоромиться ‘съесть в пост скоромную пищу’ (там же), диал. 
оскоромить ‘дать попробовать что-л. из вкусной еды’ (Новг. сло- 
варь 7, 25), укр. оскорбмити ‘накормить скоромной пищей (в пост 
или постный день)’ (Словн. укр. мови V, 769), оскорбмитися ‘съесть 
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скоромную пищу (в пост или постный день)’ (Там же), блр. ас- 
карбміцца ‘оскоромиться’ (Блр.-русск. 101). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкогтііі (хс) (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*оЬ8когъкъ/*оЬ8когъка: словен. охкбгек, -гка м.р. ‘истощенный чело- 
век’ (Ріеі. I, 853), диал. оккбгек, оікйгек м.р. ‘сухощавый человек’ 
(I. §ѵі$>е1]. Вехебпі раЬегкі. - Міабіка XV, 1934, 313), польск. охкбгек 
м.р. ‘верхний слой коры дерева; (анат.) сиіісиіа’ (\Ѵагзг. III, 849); 

польск. редк. охкбгка ж.р. ‘стекловидная оболочка, сиіісиіа’ (\Ѵагвг. 
III, 849), словин. ѵѳхкбгка ж.р. ‘верхний слой кожи, эпидермис’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 1338), иохкчогка то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
733), русск. диал. оскбрка ж.р. ‘корка’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 164); 

русск. диал. оскбрки ‘оскребки каши от горшка’ (олон., Подвы- 
соцкий 111), ошкурки ‘вытопки из жареного кусочками сала; карто- 
фельные очистки’ (Словарь Красноярского края 2 253). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкога (см.), оформленное суф. -ък- по -о- и 
-а- основам, или производное с суф. -ък- от *оЬхкогііі (см.). Праслав. 
древность проблематична (для русск. диал. ошкурки, например, веро- 
ятно сложение уже с измененной основой шкура). 

*оЬ8к<{іШі: ст.-слав, оскжд'кти, -ік ёхХеілеіѵ, беІісеге (Зирг., Мікі. ЬР), 
Хеишѵ, ШхттоѵеТѵ, сіеПсеге, шіпиз е$$е, ‘ослабеть, погибнуть, прекра- 
тить существование’, ёхХгІлеіѵ, сіеГісеге, ‘недоставать, оскудеть’ (2о§г 
Маг А$ Зирг и др., 313 23, 562), ёхХеІлаѵ, Хеілеіѵ ‘оскудеть, иссякнуть’ 
(Супр., Син., Зогр., Мар. и др. Ст.-слав, словарь 417-418), болг. ос- 
кудіик, -ешь сврш. ‘оскудеть’ (Геров III, 386), ст.-сербохорв. охкифеп, 
-кіт сврш. ‘обеднеть, ослабеть’ (РІА IX, 209: у Стулли - из глагол, бре- 
виария, у Даничича - из серб.-цслав. и у Поповича, но в современном 
языке нет), диал. оскуди сврш. ‘терпеть нужду’ (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 108 [486]), др.-русск. оскудЪти ‘умень- 
шиться (в количестве, объеме), убавиться, сократиться’ (Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘прекратиться, иссякнуть; прекратить свое существова- 
ние’ (Изб. Св. 1076 г., 422 и др.), ‘оказаться недостаточным, недоста- 
вать’ (Усп. сб., 184. ХИ-ХШ вв.; Флавий Полон. Иерус. I, 66. XV в. ~ 
XI в. и др.), ‘обеднеть, обнищать’ (Пролог (БАН 2 ), 9. XIV в. и др.), 
‘прийти в упадок’ (1093: Лавр, лет., 218; 1114: Ник. лет. IX, 149), ‘осла- 
беть’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘удалиться’ (Ефр. Корм., 192. XII в.; 
Пролог. (Ф.), 13. XIII в.), ‘перестать, прекратить’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘истощить (?)’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 99-100), то 
же и ‘истомиться’ (Плач. Іер. I. 19 (Упыр.), ‘быть оставленным’ (Быт. 
XI. 6 по сп. XIV в.), ‘быть искупленным’ (Плач. Іер. IV. 22 (Упыр.) 
(Срезневский II, 721-722), русск. оскудеть, -ею сврш. ‘стать скудным, 
бедным, уменьшиться; стать слабым, малым’ (Ушаков II, 867), укр. ос- 
кудіти, -ію сврш. книжн. редк. ‘стать бедным’ (Словн. укр. мови V, 
769), ст.-блр. оскудети сврш.: оскудеють слова (Скарына 1, 446). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкрсІёіі (см.). 
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*оЬзкч<ІёѵаІі: болг. оскудЪвам ‘оскудевать’ (Геров III, 386), сербохорв. 
оскудёвати, оскудёвам ‘нуждаться, испытывать недостаток в чем-л.’ 
(Толстой), диал. охкшіуёѵаіі, охкМі]еѵат то же (Вепе§іб 9, 1895), оску- 
дщёвати, оскудщёвам то же (Е. Миловановик. Прилог познаваіьу 
лексике Златибора 46), охкисйѵаі, охкшГіуеп то же (Нга$Іе-5ітипоѵіб I, 
750), оскуцёва то же (I. Ди ник. Речник тимочког говора 188), словен. 
охкодёѵаіі ‘терпеть, испытывать нужду’ (Р1е(. I, 853), др.-русск. ос- 
куд-ѣвати ‘уменьшаться (в количестве, объеме), убывать’ (Панд. 
Ант. (Амф.), 89. XI в. и др.), ‘прекращаться, иссякать, кончаться’ 
(Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 36. XVI в. ~ 1418 г. и др.), ‘беднеть, оскудевать; 
терпеть убыток’ (1074: Лавр, лет., 187 и др.), ‘приходить в упадок’ 
(Пов. Симеона сузд. Флор, соб. 1 , 102. XVI в. ~ XV в.), ‘слабеть, те- 
рять силы’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 99; см. также 
Срезневский II, 721), русск. оскудевать , -аю ‘становиться скудным, 
бедным, уменьшаться; (переноси.) убывать, становиться слабым, ма- 
лым’ (Ушаков II, 867), укр. оскудівати , -ваю книжн. ‘беднеть, оску- 
девать’ (Словн. укр. мови V, 769), блр. диал. оскудзевйць ‘уменьшать- 
ся, убывать’ (Турауокі слоунік 3, 267). 

Глагол с основой на -ѵаіі, производный от *оЬхко<іёіі (см.). 
*оЬ5ксісИса: болг. оскъдица ж.р. ‘нужда, нищета’ (БТР), диал. ускъдицъ 
ж.р. ‘недостача, недостаток’ (Н. Ковачев. Севлиевско. - БД V, 46), 
сербохорв. дскудица ж.р. ‘нужда, бедность’ (Карацик), дхкшііса ж.р. 
то же (КІА IX, 209: из словарей только у Вука), диал. оскудица ж.р. 
‘нужда, бедность’ (Речник Загарача 304), охкйсііса ж.р. то же 
(Нга$Іе-5ітипоѵіс I, 750), дхкибіса ж.р. то же (Вепе5і<5 9, 1894), дікисЧ- 
са, дікодіса ж.р. то же (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік Ъабкік Вип)еѵаса 
222), словен. охкосііса ж.р. ‘нужда, нищета’ (Ріеі. I, 853). 

Имя сущ-ное с суф. -іса, производное от *оЪхкрбёіі (см.), *оЬхкодій 
(см.) или от бессуф. имени *оЬхк(}<іъ/*оЬхк( 2 <Іь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬ$к(}<Ші ($з): ст.-слав, оскждитн шіпиеге (5ир., Мікі. ЬР), ‘отбирать’, 
гтоотШхсгОш, зиЬігакеге, поп сіаге (515 23, 562), сврш. ‘отнять, ото- 
брать’ (Супр., Ст.-слав, словарь 417), ст.-польск. охкибііс (?) ‘осудить, 
опорочить’, батпаге, сопсіешпаге (51. зіроі. V, 652), ст.-русск. оскуди- 
ти ‘уменьшить, убавить, сделать скудным, недостаточным (по коли- 
честву, размерам и т.п.)’ (Хроногр. 1512 г., 106), ‘сделать бедным или 
беднее’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 108, 1620 г. и др.), ‘обделить, наде- 
лить недостаточно’ (Англ.д., 2. 1581 г. и др.), ‘оскудеть’ (Писц. д. I, 
165. 1630), безл. ‘о недостатке кого-, чего-л.’ (ДАИ IV, 325. 1664 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 100), русск. диал. оскудйть ‘оскудеть; обед- 
неть, обнищать’ (сев.-двинск.), ‘сделать меньше, короче обычного’ 
(пск.), ‘исхудать’ (сев.-двинск.) (Филин 24, 19), оскудиться: кровью 
оскудиться ‘потерять много крови’ (урал., там же). 

Глагол с основой на -ііі, производный от сложения *оЬ (см.) и ос- 
новы *хкаб- (см. *хкобъ]ь, * хксріьпъіь). В некоторых случаях возмож- 
но вторичное преобразование из основы на -ёіі - ср. *оЬхкобёіі (см.). 
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*оЬ$к<і<іъ/*оЬ$к(і<Іь (?): ст.-сербохорв. охкиб ж.р. ‘бедность, нужда’ (РІА 
IX, 209: слово могло быть м.р.), русск. диал. оскуд м.р. ‘оскудение, 
нехватка чего-л.; нищета; голод, истощение’ (забайк.) (Филин 24, 19; 
Элиасов 270). - Ср. еще сербохорв. охкибак, -іка м.р. ‘нужда’ (РІА IX, 
209). 

Бессуф. имена, производные от *оЪхк<ідёіі (см.). Ограниченность 
распространения делает древность образования сомнительной. Ср. 
*оЪхк<}діса (см.). 

*оЬ8к<і<іьпъ(іь): цслав. оскждкна, прилаг. іпорз (Мікі.), болг. оскъден, 
прилаг. ‘бедный’ (БТР), оскЯідный и оскудный ‘скудный’ (Геров III, 
386), диал. ускъд'ън, прилаг. ‘недостаточный’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско - БД V, 46), макед. оскуден, -дна, прилаг. ‘скудный, недостаточ- 
ный’ (Кон. II, 88), сербохорв. дхкибап, -бпа, прилаг. ‘неимущий, недо- 
статочный’ (РІА IX, 209: из словарей только у Вука и Даничича, 
с XIV в), диал. дзкшіап, -йпа, -йпо ‘бедный’ (Вепе§і6 9, 1894), оскудан, 
-дна, -дно то же (Речник Загарача 304), дёкшіап, -бпа, -дпо ‘недоста- 
точный, неимущий’ (М. Реіс-О. Вабіца. Ребпік Ьабкіп Вищеѵаса 222), 
словен. охкдбеп, прилаг. ‘недостаточный’ (Ріеі. I, 852), др.-русск. ос- 
кудный ‘испытывающий недостаток в чем-л., обделенный’ (ВМЧ, 
Окт. 1-3, 502. XVI в. ~ XV в., Сл. Дан. Зат., 22. XVII в. ~ XII в.), ‘ус- 
тупающий кому-л. в чем-л.’ (Ж. Авр. Чух., 503. XVII в. ~ XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 101), русск. диал. оскудный ‘бедный, скудный’ 
(смол., Филин 24, 19), ‘очень малый, бедный’ (смол., Добровольский 
538). 

Возможны две модели: образование прилаг-ного с суф. -ьп- от 
*оЬхкрсІёіі (см.), *оЬхк<}сІъ (см.) или преобразование прилаг-ного 
*хкцбьпъ]ь (см.) в направлении сближения с глаголом *оЬхкцсіёіі. 
*оЬ$кррёй: болг. оскжліиі, -ешь сврш. ‘подорожать’ (Геров III, 386), 
сербохорв. охкйріеіі, -іт сврш. ‘подорожать’ (РІА IX, 209), диал. ос- 
купёе то же (I. Диник. Речник тимочког говора 188), слвц. охкйріеі’ , 
-е]й сврш. редк. ‘поскупеть’ (551 II, 599), польск. ох каріе с, -е]е ‘стать 
скупым’ (ІѴагзг. Ш, 848), ст.-блр. оскупети сврш.: Глава гадовъ.. .вне- 
гда насытится оскупееть и сузится, и всяка болесть нападетъ нань (КІ 
26, Скарына 1, 446). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкорёп (см.). 

*оЬ$кгаЬаІі (§е): словен. оёкгаЬаіі сврш. ‘обскрести, натереть’ (Ріеі. I, 
867), ст.-чеш. оёкгаЬаіі, -Ь’и сврш. ‘выскрести, соскрести (написан- 
ное)’ (5іб51 13, 758), чеш. оёкгаЬаіі, оёкгаЬаіі, -Ьат и -Ьи ‘обскрести’ 
(Коіі II, 435), ст.-слвц. оёкгаЬаі’ сврш. ‘обскрести; очистить, соскре- 
бая’ (НІ8ЮГ. зіоѵеп. III. 415), слвц. оёкгаЬаі ’ , -е, -й и оккгіаЬаі' , -е, -и 
сврш. ‘обскрести, очистить; поцарапать’ (551 II, 618), оМкгадаі’ , -е, -й 
сврш. ‘обскрести’ (там же, 456), польск. диал. охкгаЬас сврш. ‘скребя, 
очистить со всех сторон, оголить; соскребая, собрать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
849), охкгаЬас хіе сврш. ‘поцарапаться; (переноси.) достаться, пере- 
пасть’ (Там же), русск. диал. оскрабать, -аю сврш. ‘оцарапать’ 
(горьк.. Филин 24, 17), оскрябать сврш. то же (смол., там же, 19), ос- 
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крябаться сов. ‘оцарапаться’ (смол., там же), ошкрабать, -аю сврш. 
‘очистить, оттереть; вычистить’ (новг., Филин 25, 89), укр. обшкря- 
бати, -баю ‘обскрести’ (Гринченко III, 32; Укр.-рос. словн. 3, 78), 
блр. оскрабаць сврш. ‘оцарапать, оскрести’ (Носов. 368), оскрабаць- 
ца сврш. ‘оцарапаться’ (там же), аскрабаць несврш. ‘оскабливать, ос- 
кребывать, очищать’ (Блр.-русск.), аскарабацца несврш. ‘очищаться, 
оскабливаться’ (там же), абскрабаць ‘оцарапать’ (Байкоу.-Некраш. 
140), абскрабацца ‘оцарапаться’ (Там же). 

Белорусский материал двусмыслен (возможно исходное *оЬхкгёЬа- 
гі (см.)). 

Материал восходит к двум словообразовательным моделям: сло- 
жение *оЬ (см.) с гл. *хкгаЬай (см.) (преобладающая модель) и итера- 
тив-имперфектив с основой на -а- и удлинением корневого гласного, 
производный от *оЬхкгоЬай (см.). 

*оЬякгаЬіпа: ст.-слвц, оІкгаЫпа ж.р., обычно оікгаЫпу мн. ‘мелкие час- 
тички как результат соскребания; опилки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 416), 
польск. диал. охкгаЫпа, охікгаЪіпа ‘оскребки, крошки’ (\Ѵагзг. III, 849). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬхкгаЬай (см.). Впрочем, 
возможно и преобразование корневого вокализма сущ-ного 
*оЬхкгоЫпа (см.) под влиянием *оЬхкгаЬа(і. 

*оЬ$кгаЪъкъ: словен. охкгаЪек м.р. ‘лягушачья икра’ (Ріеі. I, 853), чеш. 
диал. оёкгаЬек, -рка м.р. ‘обтрепавшаяся метла’ (Кеііпег. ѴусЬодо1а§. 
II, 241), ст.-слвц. оёкгаЪок м.р. ‘ободранная, соскребанная часть чего- 
л.’ (Нізіог. «Іоѵеп. III, 416), слвц. оёкгаЬку, -оѵ м.р. мн. то же (881 И, 
618). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬхкгаЬаіі (см.). Ср. 
*оЬхкгоЬъкъ (см.). 

*оЬ$кгеЬаб (§е): болг. диал. оскребам сврш. ‘оскомить (о зубах, после 
кислых плодов)’ (Т. Стойчев. Ро допеки речник. - Родопи 1975, № 12, 
35; он же - Родопски сб. V, 326), русск. диал. оскребётъ, -аю несврш. 
‘царапать’ (костр., Филин 24, 17), оскребаться, -аюсь сврш. ‘оцара- 
паться’ (смол., там же, 17 и 19), оскребать несврш. ‘выравнивать бо- 
ка стога, снимая, счесывая граблями лишние куски сена, соломы’ 
(Словарь орловских говоров {Об - Ощупкой) 150), обскребать, -аю 
несов. ‘очищать, оскабливать’ (пск., смол., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР, Филин 22, 233; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 
233), обскрябать, -аю сврш. ‘очистить, оскоблить; оцарапать; обы- 
скать, обшарить’ (смол., Филин 22, 234), обскребатъся, -аешься 
несврш. ‘очищаться’ (смол., там же, 233), укр. обскрібати, -баю 
сврш. ‘оскрести’ (Гринченко III, 27); возможно, сюда же блр. аскра- 
баць несврш. ‘оскабливать, оскребывать, очищать’ (Носов. 102), ас- 
крабацца ‘очищаться; оскабливаться’ (там же 101), диал. апскрабаць 
несврш. ‘обскребать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 93), но для 
блр. форм возможно и исходное *оЬхкгаЬаіі (см.). 

Вероятно, материал объединяет две модели: сложение *оЬ (см.) 
с гл. *хкгеЬа(і (см.) и итератив-имперфектив с основой на - а -, произ- 
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водный от *оЪхкгеЫі (см.), с закономерным (но факультативным) уд- 
линением корневого гласного. 

Форма префикса оЪ- {*оЬъ-?)~ результат вторичного восстановле- 
ния. 

^оЬзкгеЫі: др.-русск. оскрести ‘оскрести, оскоблить; обрезать (?)’ 
(Пост, архиеп. Ильи РИБ VI, 78. 1282. г. ~ 1168 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 98; Срезневский II, 720), русск. оскрести, -ребу сврш. просторечн. 
‘соскоблить с поверхности чего-н. (что-н. прилипшее, приставшее)’ 
(Ушаков II, 866-867), диал. оскрестй, оскребу сврш. ‘обокрасть’ 
(куйб.. Филин 24, 17), ‘подобрать остатки чего-л. (сена, щепок и т.д.)’ 
(Сл. Среднего Урала III, 69), обскрестй, обскребу сврш. ‘очистить, 
оскоблить’ (пск., смол., Филин 22, 233; см. также Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 357), обскрестйсь, -скребётся сврш. ‘очиститься’ (смол.. 
Филин 22, 233), укр. обскребтй, -бу ‘оскрести’ (Гринченко III, 27), 
блр. аскрэбці и абскрэбці сврш. ‘оскоблить, оскрести; очистить’ 
(Блр.-русск. 102, 36), диал. абскрэсьць ‘оскрести’ (Бялькевіч. Магіл. 
33), апскрапці сврш. ‘снять кожуру, очистить’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 93). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкгеЫі (см.). Форма префикса оЬ-{*оЬъ-?) - 
результат вторичного восстановления. 

"оЬзкгеЬъкъ: русск. оскрёбки, -ков, ед .-бок, -бка, м.р. ‘остатки, соскоб- 
ленные со стенок какого-н. сосуда; остатки запаса (сыпучих тел)’ 
(Ушаков II, 866), диал. оскрёбок, -бка м.р. ‘(мн.) остатки теста, каши 
и т.п., соскобленные со стенок посуды’ (сарат.), ‘объедок, огрызок’ 
(смол.), ‘(мн.) остатки зерна на гумне, в сусеках и т.п.’ (волог., пенз.), 
‘старый, оббитый веник, голик’ (костр.), ‘изношенный, рваный са- 
пог, лапоть и т.п.’ (волог.), ‘(мн.) остатки чего-л. (напр., имущества)’ 
(волог., смол.), ‘последний ребенок в семье’ (смол., курск.) (Филин 
24, 17), укр. оскрёбки, -ків, ошкрёбки редк. ‘оскребки’ (Укр.-рос. 
словн. 3, 160), блр. аскрёбык, -бка и ашкрёбык, -бка м.р. ‘остатки, 
одонки’ (Бялькевіч. Магіл. 59, 78). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬхкгеЬ(і (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

и оЬ8кг^къ; укр. оскряк, -ка м.н. ‘сопля, возгря’ (Гринченко III, 68), блр. 
диал. аскрак м.н. ‘сопливый человек’ (Мат. 111), аскрак ‘малорос- 
лый, худой человек’ (3 народнага слоуніка 155), аскракі мн. ‘сопли’ 
(Там же). 

Сложение *оЬ (см.) и *(х)кгекъ (см.). Среди продолжений последне- 
го в слав, языках есть и русск. диал. крякбе ‘жидкие испражнения при 
поносе’, и блр. диал. кракавіны ‘подонки, осадок’, см. ЭССЯ 12, 144. 
Реконструкцию *(х)кгекъ см. ЭСБМ 1, 174. Праслав. древность про- 
блематична. 

“оЬзкгііИъ/ь: польск. охкггеіе, -і, без ед.ч. ‘(анат.) разветвления трахеи 
в легких; (зоол.) жабры’ (\Ѵаг 82 . III, 849), словин. идхкгеіе ‘воротник 
костюма’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 732), др.-русск. оскрилъ м.р. ‘вид 
наплечного украшения (?)’ (Хроногр. 1512 г., 114. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 



13, 98), оскрилие ср.р. то же (2 Цар. I, 10. Библ. Генн. 1499 г., там же), 
‘край одежды, кайма, подол’ (Козма Инд., 95. XVI в. ~ ХІѴ-ХѴ вв.; 
Хрон. Г. Амарт., 42. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., там же), оскрилъ м.р. ‘длин- 
ная одежда’ (Изб. Св. 1076 г., 694 и др„ там же; см. также Срезнев- 
ский II, 720). 

Сложение *оЬ (см.) и основы сущ-ного *хкгШо (см.), оформленное 
по различным типам основ. См. Вгііскпег 497. 

*о1)8кгоЬа1і: чеш. диал. оЫкгоЬай ‘ободрать, оскрести’ (силезск., Кои II, 
250), польск. охкгоЬас, -Ые сврш. ‘скребя, оголить, очистить со всех 
сторон; скребя, собрать’ (ЗѴагзг. III, 849), оЬхкгоЬас то же (Там же, 
520), диал. иохкг'-'оЬас ‘оскрести, очистить’ (Тошазх. Тор. 162), сврш. 
‘скребя, снять с чего-л. верхний слой; счесать кору с дерева топори- 
ком или ножом’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 313), словин. 
\\'сехкгоЬас, -уѴ? ‘оскрести’ (КатиІІ 229), ѵѳхкгіюЬас то же (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1035), охкгоЬас сврш. ‘ободрать, очистить’ (ЗусЬіа V, 
61). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкгоЬаіі (см.). Ср. *оЬхкгаЬаіі (см.). Форма 
префикса *оЬ-(*оЬъ-?) - результат вторичного восстановления. 
*оЪ8кгоЪіпа: польск. диал. охкгоЫпа ‘оскребок, шелуха, крошка’ ("ѴѴагзг. 
III, 849), ‘картофельная кожура’ (81. §\ѵ. р. III, 468), словин. 
ѵохкгыоЬ]іпа ж.р. мн. ‘снятая кожура картофеля, яблок и т.п.’ (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1338), иохкгдЫпэ, -Ы'п мн. то же (Богепг. Рошог. III, 1, 
732), ст.-русск. оасробины мн. ‘оскребки, поскребки’ (Влх. Словарь, 
584. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 98). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬхкгоЬаІі (см.). Ср. *оЬхкга- 
Ыпа (см.). 

♦оЬякгоЬъкъ: блр. аскрдбак м.р. ‘огрызок хлеба’ (Байкоу-Некраш. 35), 
диал. аскрдбак м.р. ‘тесто, остающееся в деже на закваску’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 34), переноси, ‘младший ребенок в семье’ (Янкова 37); 
сюда же польск. охкгоЬкі, -д\ѵ без ед. ч. ‘оскребки, шелуха, крошки’ 
(\Ѵаг 82 . III, 849). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬхкгоЬаіі (см.). Праслав. 
древность проблематична. Ср. *оЬхкгаЬъкъ (см.), *оЬхкгеЬъкъ (см.). 
*оЬзкиЬаІі (я^): болг. оскубамъ сов. ‘обдергать, выщипать, ограбить’ 
(Геров III, 386), оскубамся ‘ободраться, выпасть (о перьях, шерсти); 
обнажиться, оголиться; быть ограбленным’ (Там же), сербохорв. ди- 
ал. оскубам (се), -убам (се) сврш. и несврш. ‘ободрать(ся), ощипать 
(быть выщипанным, о волосах, шерсти)’ (Речник Загарача 304), 
ст.-чеш. охкиЬаіі, оікиЬаіі, -Ь’и сврш. ‘ободрать, ощипать (перья), ого- 
лить (голову человека)’ (8:581 12, 634), чеш. охкиЬаіі, охкиЬат и охки- 
Ы ‘ощипать, ободрать’ (Іип§тапп II, 978; Коіі II, 410), диал. оі’киЬаё’ 
сврш. ‘ощипать; ограбить’ (БатргесЬі. 81оѵп. зііесіоораѵ. 92), слвц. ди- 
ал. охкиЬаГ, -е, -и сврш. ‘ощипать (перья)’ (881 II, 599), охкиЬаГ (Кірка. 
Боіпоігепб. 116), в-луж. уѵохкиЬас сврш. ‘ощипать; (переноси.) огра- 
бить’ (ІакиЬа§ 426), то же и ‘обобрать кого-л.’ и \ѵоЬхкиЬас ‘ощипать 
(курицу и т.п.)’ (Трофимович 367, 354), н.-луж. НохкиЬах ‘ощипать; 


обирать, обманывать’ (Мика 81. II, 426), НоЬхкиЬах сврш. ‘ощипать; 
частым употреблением сделать негодным к дальнейшему употребле- 
нию (стертая монета)’ (Там же), ст.-польск. охкиЬас ‘ощипать перья’ 
(81. яіроі. V, 652), польск. охкиЬас, оЬхкиЬас сврш. ‘ощипать, ободрать, 
счистить, оголить; (переноси.) обобрать, обмануть’ (ЗѴагзг. III, 850), 
диал. охкиЬас ‘ощипать перья (с зарезанной птицы)’ (Н. Обгпо\ѵісг. 
Эіаіек: таІЪогзкі. II, 1. 313), охгкиЬас ‘ощипать, ободрать’ (ЗѴагзг. III, 
850, 885), словин. хѵсехкиЪас, -)р ‘ощипать’ (КатиІІ 229), охкиЬас сврш. 
‘ощипать’ (8усЫа V, 68), русск. диал. оскубать, -аю сврш. ‘очистить 
от перьев, пуха; ощипать (птицу)’ (зап., Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 
24, 19), обскубать, -аю сврш. ‘ощипать, очистить (от перьев, волос)’ 
(зап.-брян., Краснодар., смол., Лит. ССР, Лавт. ССР), ‘оборвать (цве- 
ты)’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 22, 234; см. также П. А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), обскубать, 
-бу или -бйю несврш. и сврш. ‘ощипать’ (Словарь Приамурья 178), 
укр. обскубати, -баю сврш. ‘ощипать (перья, волосы); оборвать, об- 
дергать’ (Гринчснко III, 27; Укр.-рос. словн. 3, 65), обскубатися, -ба- 
юся сврш. ‘о птицах: клювом расправить перья, клювом очиститься’ 
(Гринченко III, 27), блр. аскубаць, абскубаць несврш. ‘ощипывать’, 
обдергивать, обравнивать’ (Блр.-русск., 102, 36), аскубаіща, абску- 
бацца несврш. ‘ощипываться, обдергиваться, обравниваться’ (Там 
же), диал. оскубйць несврш. ‘ощипывать’ (Тураускі слоунік 3, 267), 
апскубаць сврш. ‘ощипать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 93), 
оскубаті сврш. (Там же 3, 263). 

Материал представляет две модели: сложение *оЬ (см.) со *хкиЬаіі 
(см.) и итератив-имперфектив с основой на -а-, прозводный от 
*оЬхкиЬіі (см.). 

Формы префикса оЬ- ( оЬъ-?) - результат вторичного восстанов- 
ления. 

*оЬ8киЬііі: болг. оскубя сврш. ‘вырвать, ощипать; (переноси.) огра- 
бить’ (БТР 597), слвц. диал. охкиЬіі ’ ‘ощипать’ (81оѵеп$кё ргаѵпо ѵ 
Тигб. і„ Кёіаі 432), русск. диал. обскубйть ‘натереть до крови’ (Сл. 
Среднего Урала III, 31). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкиЫіі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-?) - 
результат вторичного восстановления. 

*оЬ8киЫі (8^): цслав. оскоукстн ЫтІМ&іѵ, сопѵеііеге (Мікі. БР), болг. ди- 
ал. бскуба сврш. ‘вырвать, ощипать перья с птицы’ (ихтим., М. Мла- 
денов БД III, 124), оскуба сврш. тоже (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско — БД VI, 204), оскубём сврш. ‘ощипать’ (самоков., Шап- 
карев-Близнев БД III, 254), макед. оскубе ‘ощипать, ободрать’ 
(Кон., И-С), сербохорв. охкирхіі, охкйЬёт сврш. ‘ощипать (волосы, 
перья, шерсть)’, охкирхіі хе ‘поругаться, поссориться’ (ЮА IX, 
209-210), диал. охкирхіі, охкйЬёт ‘ощипать’ (Вепе§іс 9, 1895), оскубе 
сврш. ‘ощипать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 188; М. Марко- 
виЬ. Речник говора у Црно) Реци 147 [389]), оскубём сврш. ‘ощипать’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 109), оскус, -увём сврш. то 
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же Речник Загарача 304), ст.-словен. охкиЬхІі ‘ощипать’ (Ніроііі), 
охкиЬхй аёЮпёеге, ‘остричь’, охкиЬхІі сошрііаге, ‘ограбить’, <1е§1аЬгаге, 
‘очистить’, сіеріигпаге ‘ощипать’ (Ка$Іе1ес-Ѵогепс), оЬхкиЬхІі сврш. 
§1аЬгаге ‘ощипать, оголить’ (Там же 58), словен. охкйЪхІі, -хкйЬет 
сврш. ‘ощипать; ограбить, обобрать’ (Ріеі. I, 854), охкщЬхП, -Ьёп 
‘ощипать’ (Моѵак 66), ст.-чеш. охкйхіі, оёкйхіі, -Ьи сврш. ‘ободрать, 
очистить от поросли (тело, его часть); ощипать; оголить’ (ЗібЗІ 12, 
634), охкйЬхіі ‘ощипать’ (Моѵак. Зіоѵ. Ни$. 95), ст.-польск. оЬхкихс 
сврш. ‘оголить, выровнять ощипыванием’ (81. ро1$2сг. XVI \ѵ. XIX, 
448), польск. арх. охкихс ‘ощипать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 850), арх. оЬхкихс то же 
(Там же 520), др.-русск. оскути или оскусти, оскубу ‘ощипать’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 89. XI в. СлРЯ XI- XVII вв. 13, 101; см. также 
Срезневский II, 720), русск. диал. оскубтй, оскубстй сврш. ‘очи- 
стить от перьев, пуха; ощипать (птицу)’ (Филин 24, 19; см. также 
Даль И, 698), ст.-укр. оскубтй ‘ощипать (перья)’ (XVIII в.. Картоте- 
ка словаря Тимченко), укр. оскубтй, обскубти ‘ощипать (перья, во- 
лоса); оборвать, обдергать’ (Гринченко III, 27, 68), то же и ‘обо- 
красть’ (Словн. укр. мови V, 769, 579-580), оскубтися, -бёться ‘рас- 
править, почистить перья клювом (о птицах)’, обскубтися то же 
(Там же V, 769, 580), блр. аскубці сврш. ‘ощипать; обдёргать, обров- 
нять’ (Блр. -русск. 102), абскубці то же (Там же, 36), диал. оскубці 
сврш. ‘ощипать’ (Тураускі слоунік 3, 267), абскубсьць то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 33), обскубстэ то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3,253). 

Сложение *об (см.) и *хкиЫі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-?) - 
результат вторичного восстановления. 

*оЬ5киЬъкъ/*оЬ5киЬъка: русск. диал. оскубок, -бка м.р. ‘очески (шер- 
сти, льна)’ (смол.) Филин 24, 19; Добровольский 538; сюда же польск. 
ОхкиЬек, ОхгкиЬек, прозвище (\Ѵаг§ 2 . III, 850); 

русск. диал. оскубка, -и ж.р. ‘бородки перьев, ощипанные, соскоб- 
ленные со стержня’ (смол., Филин 24, 19; Даль 2 II, 698). 

Сущ-ные с суф. -ък(ъ)/-(а), производные от *оЬхкиЫі (см.), *оЬхки- 
Ьііі (см.), *оЬхкиЬай (см.). Прислав, древность проблематична. 
*оЬ$киИіі ($о): ст.-слвц. оёкйШ’ сврш. экспр. ‘ободрать’ (Нізіог. $1оѵеп. 
III, 416), диал. оНкиІіі’ ( хі ) ‘ободрать(ся) (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., 
Вапзкё Вузігіса, Каіаі 437), русск. диал. обскулйть сврш. ‘обмануть’ 
(тюмен., тобол., Филин 22, 234), ошкулйть ‘сильно ударить’ (курск.), 
‘снять шкуру с павшего животного’ (бурят.) (Филин 25, 90). - Ср. еще 
производное слвц. диал. охкиГаі’і сврш. ‘ободрать’ (Мафібік, 
Иоѵоіігаё., 192; Мафібік, ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 359). 

Глагол с основой на производный от *оЬ (см.) и основы *хкиІ- 
(см. *хкиІа). Относительно развития семантики ‘драть’ -> ‘обманы- 
вать’ ср. выше продолжения *оЬ$киЬаіі в зап.-слав. языках. Данный 
глагол существен как свидетельство значения *‘разрыв, трещина’ 
слова *хкиІа (см.). Форма префикса *оЬ-(*оЬъ-‘!) - результат вторич- 
ного восстановления. 
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♦оЬккѵагіІі ($$): чеш. оікѵагііі ‘обжарить’ (Кон II, 435), слвц. о$кѵагіГ то 
же (881 II, 618), русск. диал. оіикварить ‘облить кипятком, ошпа- 
рить’ (волог., нижегор., тул., курск.), ‘сильно ударить’ (нижегор.), 
‘внезапно ушибить’ (влад., сузд.), ‘обмануть, надуть’ (влад.) (Филин 
25, 89), обшкварить ‘обварить кипятком, ошпарить’ (тамб., ряз., ка- 
луж., там же 22, 271), обшквариться ‘обвариться кипятком, ошпа- 
риться’ (тамб., калуж., там же), оіикварить ‘ожечь горячей жидко- 
стью, паром; ошпарить’ (Словарь орловских говоров 8, 235), оіиква- 
ритъся ‘обвариться кипятком, паром, ошпариться’ (Там же). 

Сложение *оЪ (см.) и *хкѵагііі (см.). Форма префикса оЪ-(*оЪъ-1) - 
результат вторичного восстановления. 

*оЬ5кѵагъкъ/*оЬ5кѵагъку: польск. диал. охкм'агек. охіЫ-агек ‘шкварка’ 
(ЗѴагег. III, 850, 885), русск. диал. ошкварки мн. (ед. откварок, -рка 
м.р.) ‘шкварки’ (пск., твер.. Филин 25, 89), ошкварки, - рок мн. ‘поджа- 
ренные твердые кусочки сала; шкварки’ (Живая речь Кольских помо- 
ров 106), ошкварки. ошварки мн. (ед. откварок, отварок) м.р. то же 
и (переноси.) ‘подвижный, озорной ребенок’ (Новг. словарь 7. 78). 

Сущ-ные с суф. -ък-, производные от *оЪхкѵагііі (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

Ср. *оЬхкѵіі~ькъІ*оЬхк\’ёі-ькъ (см.). 

*оЬ$кѵегІі: словен. осѵгёгі, осгёт сврш. ‘обжарить в жире; растопить 
(жир, сало)’ (Ріеі. I, 757), слвц. охкгеіі ‘обжарить; напасть, затронуть' 
(Кои II, 435: на Зіоѵ). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *хкѵеі1і, *хкѵыр (см.). 
*оЬ$кѵігаН/*оЪ8кѵёгаІі: словен. осѵСгаіі. -ат и осѵёгаіі, -ат несврш. ‘жа- 
рить в жире: (сало) растапливать’ (Ріеі. I, 756-757); ср. ещё слвц. 
оНкѵігіс хе (МасЬек 2 615; іАтог/п). 

Итератив-имперфектив с основами -аіі. -а]е-, производный от 
*оЬхкѵепі, *оЬхкѵы (2 (см.). 

Ср. *оЬхкѵіі-ъкъ/*оЬхкѵ<?і~ькъ (см.). 

*оЪ$кѵігъкъ/*оЪ5кѵёгъкъ: сербохорв. дсѵігак, -гка (шток.), осѵігек 
(кайк. и загреб.) м.р. ‘кусочек жареного сала, шкварка’ (РІА VIII, 
508), ст.-словен. осѵігек. оіѵігек сгешіиш (Ніроііі, Ка$іе1ес-Ѵогепс), сло- 
вен. осѵігек м.р. ‘шкварка’ (Ріеі. I, 757), диал. асЫгкі мн. ‘шкварки' 
(Н. Сщес-Зігех. Тоішіп 178); возможно, сюда же кга\]і осѵігек м.р. ‘ко- 
лючник’, Сагііпа асаиііз (Кепёа 74); 

словен. диал. осѵёгек. -гка м.р. ‘шкварка’ (Моѵак 64), аспізгк 
(Тошіпес 144), и осѵіегкі ‘шкварки’ (I. Кіаіег. Іиіпопоігап]$кі «оѵогі 
100 ). 

Сущ-ные с суф. -ъкъ, производные от *оЬхкѵепі. *оЬхкѵыо (см.) с 
удлинением корневого гласного или от итератива-имперфектива 
*оЬхкѵігаіИ*оЬхкѵёгаіі (см.), что более вероятно. В последнем случае 
праслав. древность проблематична. 

Ср. *оЬхкѵаі-ъкъ (см.). 

*оЪ5кѵьгпеп^'е: ст.-слав, осквокнкннк ср.р. цоХшрбд, ріоод, то 
ціарофауеТѵ ‘осквернение’ (Евх 27а 11; Супр. 528, 5; Супр 125. 14: 


7. Этимологический словарь... Вып. 25 



*оЬ$кѵьгпікъ 1943 

521, 30 - Ст.-слав, словарь 417; см. также Мікі. ЬР; 518 23, 561: ‘оск-| 
вернение’, роХоорбд, ціоод, срОорй, ігщиіпаііо, ѵібаііо; филаора, &ог- 1 
бек), болг. осквернение ср.р. церк. ‘осквернение’ (БТР), ст.-сербо- ! 
хорв. охкѵгпегіе ср.р. действие по гл. охкѵгпііі (РІА IX, 213), др.-русск. 
осквернение ср.р. ‘скверна, грех’ (Гр. Наз., 77. XI в.; Поел. мт. Филип- 
па - Сб. Друж., 116. XVI в. ~ 1469 г.), действие по гл. осквернити 
(Рим. имп. д. II, 980, 1613 и др.), ‘лишение целомудрия, осквернение’ 
(Пролог (Срз.), 227 об. XV в., и др.), ‘срам, позор’ (Ж. Феод. Сик. - 
ВМЧ, Апр. 22-30, 726. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 92; см. также 
Срезневский II, 718), русск. осквернение ср.р. действие по гл. оск- 
вернить (Ушаков II, 865), укр. осквернения книжн. ‘осквернение’ 
(Укр.-рос. словн. III, 159). - Вероятны заимствования из ст.-слав. 

Сущ-ное со значением действия, образованное с помощью суф. 
-епь]е от *оЬхкѵьгпііі (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего стра- 
дательного причастия *оЬхкѵьгпепъ. 

*оЬккѵьгпікъ: сербохорв. охкѵгпік м.р. ‘осквернитель’ (только в: Ьибіб 
паг. 31, РІА IX, 210), словен. охкгипік м.р. то же (Ріеі. I, 854). 

Сущ-ное со значением действующего лица, образованное с помо- 
щью суф. -ікъ от *оЪхкѵъгпііі (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оЬ$кѵьгпіІеІ’ь: цслав. оікврнитмк м.р. циі ^иіпаі (Мікі. ЬР), болг. ос- 
квернитель м.р. ‘осквернитель’ (БТР), макед. осквернител м.р. то 
же (Кон.), сербохорв. охкѵтііе], м.р., имя деятеля по гл. охкѵгпііі (РІА 
IX, 210), охкгипііе], м.р., имя деятеля по гл. охкгипііі (РІА IX, 208: толь- 
ко в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли), диал. охкѵгпііеі) м.р. 
(ВепеЗіб 9, 1895), словен. охкгипііеі] м.р. ‘осквернитель’ (Ріеі. I, 854), 
ст.-русск. осквернитель м.р. ‘осквернитель’ (Ист. семи мудр., 44. 
XVII вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 92), русск. осквернитель м.р. ‘тот, кто 
оскверняет или осквернил что-н.’ (Ушаков И, 865). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
-ІеГь от * оЬхкѵътіІі (см.). 

♦оЬккѵьгпіІі (я^): ст.-слав, оскврннтн коіѵоіЗѵ, ріаіѵсіѵ, ояіАоОѵ, 
іпциіпаге, Гоебаге (Мікі. ЬР), то же и ёѵояіХоОѵ, фютаѵ, роХОѵеіѵ, 
йХіоуеТѵ, фОеіраѵ, хатафвеіраѵ, бѵархіуѵгіѵаі, сопіашіпаге, роііиеге, 
сошшасиіаге, соггишреге; |Зе|Зг|Хош, хатаріаіѵаѵ, ёліріаіѵЕіѵ, (іил- 
ойѵ, огіцфОЕІраѵ, іпциіпате, ѵіоіаге, роііиеге; ‘осквернить’ (518 23, 
560), оскв|кННти еврш. (вариант оікв|»- - Зогр., Мар., Ас., Супр. Син.) 
хоіѵойѵ, щшѵеіѵ, ёѵоліХоОѵ, 'рилаѵ, цоХОѵеіѵ, йѵарЕіуѵйѵаі, храіѵ- 
еіѵ, ёрфйрЕіѵ, ‘осквернить’ (Супр., Син.), оеккокннтн са ріаіѵЕоѲаі, 
ріарофауЕІѵ, ^ютааѲаі, ‘оскверниться’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Син., 
Ст.-слав, словарь 417), болг. оскверня еврш. осквернить, запятнать; 
оклеветать’ (БТР 597; см. также Геров III, 385: оскв^книі, -ншь), ма- 
кед. оскврни ‘осквернить’ (И-С), ст.-сербохорв. охкѵгпііі еврш. 
Сое баге, іпциіпаге, ѵіоіаге, роііиеге, ѵіііаге, сопіашіпаге (Маіигапіб I, 
846), сербохорв. оскврнити, дскврним, еврш. ‘осквернить’ (Ка- 
раулѣ), охкѵгпііі и оскѵгпііі, дхкѵгпіт еврш. ‘опозорить, осквернить; 
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обесчестить; повредить; нарушить; преступить; испугать’ (РІА IX, 
210-212), охкѵгпііі, редк. ос(к)ѵггіііі, -іт еврш. то же (РІА IX, 213: нет 
ни в одном словаре), охкгипііі то же (РІА IX, 208), диал. охкѵгпііі, 
дхкѵгпіт ‘опозорить, обесчестить’ (Вепе§іс 9, 1895), охкгипііі то же 
(сев., Маіигапіс I, 846), ст.-словен. охкгипііі ‘опозорить, запятнать’ 
(Ніроііі), охкгипііі соіпциіпаге, беіогтаге, ітріаге, ргоіапаге 
(Какіеіес— Ѵогепс), словен. охкѵгпііі и охкгипііі еврш. ‘замарать, зара- 
зить; опозорить’, охкгипііі хе ‘заразиться’ (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. охкѵг- 
пііі, оНкѵгпііі еврш. ‘замарать, осквернить’ (8іб81 12, 634), чеш. редк. 
охкѵгпііі еврш. ‘запятнать, осквернить’, др.-русск. осквьрнити, оск- 
врънити ‘осквернить’ (Апост. 1220 г., Нест. Жит. Феод. 21 и др.), 
‘обесчестить’ (Панд. Ант. XI в. л. 50) (Срезневский II, 718), то же и 
‘навести порчу, испортить’ (Мат. медиц. I, 49, XVII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 93), осквърнитисм, оскверънитисА, осквернитисА 
‘оскверниться’ (Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 15; Ил. Новг. поуч. 19) 
(Срезневский II, 718), то же и ‘быть оскверненным’ (Библ. Генн. 
1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 93), русск. осквернить еврш. ‘сделать 
нечистым (религ.); неподобающим, унизительным образом посту- 
пить с чем-н., отнестись к чему-л. (высокому, достойному, чистому); 
замарать, запятнать, опозорить, опорочить (ритор.)’ (Ушаков II, 
865), оскверниться ‘сделаться нечистым (религ.); стать запятнан- 
ным, опозоренным, претерпеть унижение (ритор.)’ (Там же), диал. 
осквернить еврш. ‘запачкать, загрязнить’ (перм., Филин 24, 12), ос- 
кверниться еврш. ‘запачкаться, загрязниться (смол., там же), укр. 
осквернити книжн. ‘осквернить’ (Укр.-рос. словн. III, 159), ст.-блр. 
осквернити (КЛ 12; ДП 56; КБ 90-906 и др., Скарына 1, 445), оск- 
вернитися (ІН 156; КЛ 156; КЛ 23 и др., там же). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкѵьгпііі (см.). Впрочем, не исключено и об- 
разование глагола с основой на и с преф. *оЬ от основы *хкѵьта 
(см.). 

*оЬ5кѵы-п’аІі: ст.-слав, оскв^ьніатн (вариант оскв^- - в Син.) (ЗеРг)Хо0ѵ, 
хатараіѴЕіѵ, ‘осквернять’ (Супр. 168, 14-15; Пс 9, 26 Син., Ст.-слав, 
словарь 417), сербохорв. охкѵггіаіі, -ат нееврш. к охкѵгпііі (ЮА IX, 
212), др.-русск. осквьрншпи, осквърмлю ‘осквернять’ (Сб. 1076 г. 
253, Срезневский II, 7 19), то же и ‘сбивать с правильного пути, делать 
безнравственным, развращать’ (П. отреч. II, 8. XVII в.), ‘обесчещи- 
вать (женщину)’ (Кн. законные, 73. XV в. ~ ХП-ХШ вв. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 93), осквьрьнтпися ‘оскверняться, становиться нечи- 
стым’ (Изб. Св. 1076 г., 592, Срезневский II, 719), то же и ‘быть ос- 
кверняемым’ (Кн. законные, 84. XV в. ~ ХП-ХШ вв. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 93), укр. оскверняти, -яю книжн. ‘нарушать чистоту, 
святость кого-, чего-н.; глумиться, пятнать, принижать’ (Словн. укр. 
мови V, 767-768), осквернятися книжн. ‘становиться оскверненным’ 
(Там же), ст.-блр. оскверняти (ІС 346; КВ 60, Скарына 1, 445). 

Фактитив-имперфектив с основой на -а-, производный от 
*оЬхкѵы пііі (см.). 



*оЬ$къІгп()Іі 
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*оЬ8къ1гп<іН 8^: ст.-русск. осколъзнутися ‘поскользнуться’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 78. 1653 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95), русск. 
диал. оскользнуться ‘поскользнуться’ (смол., онеж.), ‘ошибить- 
ся в расчетах, просчитаться’ (влад.) (Филин 24, 14), укр. осковзну- 
тися ‘поскользнуться; ошибиться, промахнуться’ (Гринченко III, 
68 ). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкьІ 2 по!і (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оЬ8къгЬа І/*оЬ8къгЬъ I: словен. диал. бШгЪа ж.р. ‘обколотый, зазуб- 
ренный предмет’ (§а§еІ I, 282); 

польск. диал. охкагЬ ‘обоюдоострый молоток для насечки жерно- 
вов’ (81. §\ѵ. р. III, 467; \Ѵаг$ 2 . III, 847: последнее считается преобразо- 
ванием охкагй (см. *оЬхкъгйъ), но ср. выше словен.). 

Бессуф. сущ-ные с -а и -«-основами, производные от *оЬхкъгЬШ 
(см.). Примечательно сохранение в именах первичной семантики 
корня *хкъгЬ-' резать’, ср. *хкъгЬь (см.). 

Гомогенные омонимы с *оЬхкъгЬа II І*оЬ.чкъгЬъ II (см.). 

*оЬ8къгЬа ІІ/*оЬ8къгЬъ И: сербохорв. охкгЬа ж.р., действие по гл. охкг- 
Ыіі, ‘обеспечение’ (только в нем.-хорв. словаре Шулека), ‘пожертво- 
вание, взнос’ (МА IX, 207), орхкгЬа ж.р. ‘обеспечение’ (там же, 130: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), опскрба то же (РСХІ 4, 171), 
диал. орхкгЬа то же (ВепеЗіб 9, 1874), словен. охкгЬа и оЬхкгЬа ж.р. 
‘обеспечение, забота’ (Ріеі. I, 853, 749); 

болг. оскръбъ м.р. ‘оскорбление’ (Геров), укр. оскдрб м.р. ‘обида, 
несправедливость’ (Гринченко III, 68). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -«-основ, производные от *оЬхкъгЬёп (см.), 
*оЬхкъгЫіі (см.). 

Форма префикса оЬ-, ор- (*оЬъ-7) - следствие аналогического вос- 
становления. 

*оЬ8къгЬё1і (8^): ст.-слав, оскркѣтн, -киіж ХготеСовш, аДІіф (Мікі. БР), 
‘опечалиться’, ХготеТстѲш, сотгізіагі, сопсигЬагі (2одг А$ $аѵ., 8ирг. и 
др., 818 23, 561), ХгтгТстѲаі, ‘опечалиться’ (И 21, 17 Зогр., Ас., Сав., 
Супр. 549, 4, Ст.-слав, словарь 417), сербохорв. охкгЬіеіі, -іт ‘огор- 
чить’ (МА IX, 208: из словарей только у Даничича), ст.-словен. 
охкгЪёіі ‘снабдить’ (Ніроііі), сопсигаге, сигаш ЬаЬеге (Какіе- 
Іес-Ѵогепс), словен. охкгЬёіі, -іт ‘достать, обеспечить’ (Ріеі. I, 853; 
8іаЬе) 120), др.-русск. оскърб-іти, оскрьбіти, оскорбити, оскър- 
блю ‘огорчиться, опечалиться’ (Іо. XXI. 17. Остр, ев.; Ефр. крм. л. 
218), ‘сделаться тягостным’ (Исх. I. 14 по сп. XIV в.) (Срезневский 
II, 722-723), то же и ‘опечалить, огорчить’ (Патерик Син., 394. XI в. 
и др.), ст.-русск. ‘занемочь, заболеть’ (Гр. Крут. еп„ 186. 1683 г. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95), ст.-русск. оскорб-ітися ‘опеча- 
литься, огорчиться’ (Ж. Кир. Б., 54. XVII в. ~ XV в., там же), укр. 
диал. ускурбіте, -блю сврш. ‘отказать себе в чем-л.’ (Корзонюк 
245). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкъгЬё(і (см.). 
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"оЬхкъгЬіІі (5^) 


*оЬ8къгЬі§ёе: сербохорв. орхкгЬШе ср.р. ‘Ѵег$ог§ип§$Ьаи$’ (МА XI, 131: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), словен. охкгЫ$ёе то же (Ріеі. I, 
853). 

Сущ-ное со значением места, образованное с помощью суф. -іхсе 
от *оЬхкъгЬёіі (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оЬ8къгЫ1е1’ь: болг. оскорбйтел м.р. ‘обидчик’ (БТР), сербохорв. 
опскрбител м.р. ‘лицо обеспечивающее, снабжающее кого-л. или 
что-л.’ (РСХІ 4, 171), ст.-русск. оскорбитель м.р. ‘оскорбитель, обид- 
чик’ (Петр., I, 297. 1699 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 95), русск. оскорби- 
тель книжн. ‘лицо, нанесшее кому-н. оскорбление’ (Ушаков II, 866). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -(еГь от *оЬхкыЫіі 
(см.). 

♦оЬвкъгЬШ (8^); ст.-слав, оскркитн кішсТѵ, аШідеге (8ир., Мікі. БР), ‘огор- 
чить, удручить’, Х.шіегѵ, (ш|3еіѵ, (х(Шреіѵ, сопігіхіаге, ігіЬиІаге, ѵехаге 
(ЕисЬ., 8ир. и др., 818 23, 561), оскркнти, -ык, -киши сврш. ‘огорчить, 
удручить’ (Евх 326 5. - Евх 28а 6, Ст.-слав, словарь 417), болг. оскъ- 
рбя сврш. ‘задеть достоинство кого-л., унизить, сильно обидеть’ 
(БТР; ср. также Геров III, 385: оскръбѵк ‘оскорбить’), макед. оскор- 
би. оскрби (се) арх., книж. ‘оскорбить, огорчить(ся)’ (Кон.), сербо- 
хорв. охкгЬіІі, дхкгЫт сврш. ‘огорчить’ (из словарей - только у Дани- 
чича, из Доменциана), ‘ранить; снабдить’ (МА IX, 208), опскрбити, 
дпскрбйм сврш. ‘обеспечить, снабдить средствами к существованию’, 
опскрбити се (РСХІ 4, 17), диал. оіикрбити, діикрбйм ‘уменьшить, 
умалить’ (М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬеіьа 87), ст.-словен. оікгЫіі 
‘притупить’ (Ніроііі), словен. оікгЫгі ‘зазубрить’ (Ріеі. I, 867), диал. 
ихкэгЬэі ‘повредить острие (лезвия)’ (Іакошіп 140), орхкгЬііі, дрхкгЫт 
‘снабдить’, орхкгЬііі хе ‘обеспечить себя’ (Вепе§іс 9, 1874), др.-русск. 
оасърбити ‘опечалить’ (Пат. Син. XI в., 155 и 163; Деян. Петр, и 
Павл. I, 380), ‘оскорбить, возмутить’ (Никон. Панд. сл. 3), ‘истре- 
бить’ (Иппол. Антихр. 49) (Срезневский II, 722), оскорбити ( оскърб -, 
оскръб-) то же и ‘потревожить, смутить’ (Пов. Ам., 11. XIV в.; Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘причинить ущерб, повредить чему-л.’ (Пролог (Ф.), 
18. XIII— XIV вв. и др.), ‘притеснить, учинить насилие, несправедли- 
вость над кем-л.’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 96), 
оскорбитися ( оскорьб -, оскрьб-) ‘огорчиться, опечалиться’ (Пате- 
рик Син., 319. XI в.; Никон, лет. X, 44 и др.), ‘рассердиться, обидеть- 
ся на кого-л.’ (1128: Ник. лет. IX, 156 и др.) (Там же), русск. ос- 
корбйть, -блю сврш. ‘крайне унизить, обидеть, причинить мораль- 
ный ущерб, боль кому-чему-н., ‘оскорбйться, -блюсь ‘почувствовать 
себя оскорбленным’ (Ушаков II, 866), диал. оскорбить, -бйшь сврш. 
‘омрачить, опечалить (скорбью, печалью)’ (олон.), оскорбйться, 
-бйшься сврш. ‘обидеться (на кого-л.)’ (якут., арханг.) (Филин 24, 
15-16), оскорбить ‘опечалить’ (Добровольский 537), укр. оскорбй- 
ти, -блю ‘обидеть, причинить несправедливость’ (Гринченко III, 68), 
‘оскорбить, обидеть’ (Укр.-рос. словн. 3, 160), ст.-блр. оскорбити 
(Скарына 1, 445—446). 



‘оЬккъгЬіаІі (*$) 


*оЬ8къг<Іа/*иЬ8къг<Іъ 



Сложение *оЬ (см.) и *$къгЫіі (см.) или глагол с основой на -І-, об- 
разованный на базе сложения *оЬ и основы *хкъгЬь (см.). 

Форма префикса оЬ-, ор- (*оЬъ-7) - следствие аналогического вос- 
становления. 

Ср. *оЬхкъгЬпрй (см.), *оЬ$къгЬёіі (см.). 

*оЬякъгЬіаІі (я^): ст.-слав, оскрмгатн, -мнк несврш. ‘огорчать, удручать’ 
(Супр 553, 4, Ст.-слав, словарь 417), оск|*кдити несврш. ‘огорчать, уд- 
ручать’, ХютеТѵ, і!Шраѵ, сопігіяіаге, ігіЬиІаге (5ирг., СЬгізі, 81ерб, 8і§, 
Сопяі, 818 23, 561), ст.-сербохорв. охкгЬ}аіі, -ат несврш. к охкгЬііі (ЮА 
IX, 208: только у Даничича, материалы сербско-словен. XIII и 
XIV в.), др.-русск. оскърблити ‘огорчать, печалить’ (Мин. 1097 г. 59; 
Панд. Ант. XI в. л. 63), ‘оскорблять’ (Мин. 1097 г. 135; Панд. Ант. 
XI в. л. 127 и др.), ‘причинять страдания’ (Гр. Наз. XI в. 307) (Срезнев- 
ский II, 722), оскорбляти (оскрьб-, оскърб -) то же и ‘притеснять, чи- 
нить насилие’ (Изб. Св. 1073 г., 82 об.; Изм., 18. XVI в. ~ XIV в. и др., 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 97), оскорблятися (оскръб-) ‘подвергаться му- 
чениям’ (Иов. XX, 22 - Библ. Генн. 1499 г.; Ж. Андр. Юрод. - ВМЧ, 
Окт. 1-3, 86. XVI в. ~ XII в.), ‘огорчаться, печалиться’ (Ж. Мих. 
Клоп,, 504. 1537 г. и др.), ‘обижаться’ (Петр, I, 188. 1697 г.) (Там же), 
русск. оскорблять несврш. к оскорбить , оскорбляться несврш. к 
оскорбиться, страд, к оскорблять (Ушаков И, 866), укр. оскорбля- 
ти, -ляю обл. ‘оскорблять’ (Укр.-рос. словн. III, 160), ст.-блр. оскорб- 
ляти (Скарына 1, 446). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬ$къгЫН 
(см.). Йотация - рефлекс показателя производящей основы /. 
♦оЬякъг^епце: болг. оскърблёние ср.р. ‘оскорбительный, обидный по- 
ступок или слова’ (БТР), сербохорв. о$кгЬ}егіе действие по гл. охкгЬііі, 
‘снабжение’ (ЮА IX, 208), словен. оакгЫ]ёп]е ср.р. ‘исполнение, снаб- 
жение’ (Ріеі. I, 863), др.-русск. оскърбленин ‘обида, огорчение’ (Ефр. 
крм. Ап. 82, Срезневский II, 722), оскорбление (-ье, оскърб-) ср.р. то 
же и ‘причинение ущерба, вреда; притеснение’ (Ефр. Корм., 80. XII в. 
и др.), ‘беда, бедственное положение’ (Артаке, действо, 223. 1672 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 96-97), русск. оскорблёние ср.р., действие по 
гл. оскорбить - оскорблять, ‘оскорбительный поступок, оскорби- 
тельное слово’ (Ушаков II, 866), диал. оскорблёние ср.р. ‘горе, 
скорбь’ (Груз. ССР, Филин 24, 16). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от *оЬ- 
хкъгЬііі (см.). Йотация - рефлекс показателя производящей основы /. 
*оЬякъгЬпцІі: болг. оскрьбня., -ешь ‘набить оскомину; скомить, ском- 
леть, ныть (о зубах)’ (Геров III, 385), русск. диал. оскбрбнуть ‘затвер- 
деть, загрубеть’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 57). 

Сложение *оЬ (см.) и *зкыЬпрП (см.). Ср. *оЬхкъгЬііі (см.). См. БЕР 
IV, 940. 

*оЬяк'ьгЬьпъ|ь: болг. бскръбный ‘оскорбительный’ (Геров III, 385), сер- 
бохорв. озкгЬап, -Ьпа прилаг. ‘обеспечивающий’ (ЮА IX, 207: только 
в Іиг. роі. Іеггп.), опскрбнй, дпекрбнй то же (РСХ1 4, 171), диал. ЪрзкгЬ- 


пТ ‘пищевой’ (Вепе§іс 9, 1874), словен. озкгЬеп, прилаг. ‘обеспечиваю- 
щий’ (Ріеі. I, 853), др.-русск. оскърбьный (оскорб-), прилаг. ‘плохой’ 
(Ефр. Сир., 1377 г., л. 14; Срезневский III, 205; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 97: ‘сильно испачканный, загрубевший от грязи’). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬзкъгЬёіі (см.), *оЬзкъгЫіі 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬякъг(іа/*оЬ8къг(іъ: словен. озкгба ж.р. ‘острый молоток для насечки 
жерновов’ (Ріеі. I, 853), чеш. диал. морав. оікгба ‘плотничий топор; 
мельничный молоток’ (Ішщшапп II, 1008; см. также Р8іС), ст.-слвц. 
оёкгйа ‘большой молоток для грубой обработки камня’ (Ніяіог. 
яіоѵеп. III, 416), польск. редк. озкагба ‘кайло, кирка’ (\Ѵагзг. III, 848), 
русск. диал. оскбрда ж.р. ‘железное орудие, которым выправляют 
(при ковке) обух топора’ (вят.), м.р. и ж.р. ‘скупой человек, скряга’ 
(перм.) (Филин 24, 16; см. также Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 402), ошкбрда ‘кузнечное приспособление для 
правки обуха топора при ковке’ (том., сиб.), ‘обух топора’ (курган.), 
‘о толстой женщине, толстухе’ (южн.-сиб.) (Филин 25, 89), ‘тяжелая 
металлическая пластина, на которой правят гвозди, пробивают от- 
верстия в изделиях и т.п.’. (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389); русск. ди- 
ал. оскбрда ‘молоток с заостренным концом’ (Словарь донских гово- 
ров 2, 207) и укр. диал. оскарда ‘молоток для насечки жерновов’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 145) - явные полонизмы; 

ст.-слав, оскрд» м.р. Хаіеѵт^рюѵ, іпяігшпепіит Іарісісіае (Мікі. ЬР), 
Хаіеітірюѵ, я#іі>|, ‘кирка’ (Пс 73, 6 Син; Евх 556-12-13, Ст.-слав, 
словарь 417; см. также 818 23, 562), словен. оёкгб м.р. ‘острый моло- 
ток для насечки жерновов’ (Ріеі. I, 867), ст.-чеш. оёкгА, озкгк, -а/-и м.р. 
‘кайло, молоток для грубой обработки камня; заостренное земле- 
дельческое и горняцкое орудие, кирка’ (8іб81 13, 758), чеш. оёкгб и ус- 
тар. охкгА м.р. ‘железный молоток для насекания мельничных жерно- 
вов; заступ; долото’ (Іипщпапп II, 1008; см. также Кои II, 435: еще 
оёкп, морав. оёкгпа; Коіі VII, 1, 128, 145: еще ‘ободранный веник’; 
Р8іС), диал. ѵоёкгА м.р. ‘железный молоток для насечки мельнично- 
го жернова’ (Нги5ка. 81оѵ. сЬосі. 111), в.-луж. ѵѵоёкгоі то же (ІакиЬа5 
29), ст.-польск. охкагА, НозкаЫ ‘железное орудие для отесывания 
стен, камня, кайло’ (81. зіроі. V, 651-652), польск. охкагб, -ги ‘кайло; 
чекан’ (\Ѵаг$х. III, 848), редк. озгкагА то же (Там же), др.-русск. ос- 
кърдъ, оскръдъ ‘топор (?)’ (Пс. ЬХХШ, 6, Срезневский II, 723), ‘род 
секиры, большого топора с длинной ручкой, а) как каменотесное 
орудие’ (Ж. Евф. С. 225 об. XVI в.), ‘б) как кузнечная снасть’ (Хоз. 
Мор. I, 193, 1667 г.), ‘в) как боевое оружие’ (Курб. Ист., 282. 
XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 97); укр. диал. оскар д, оскард 
‘инструмент в виде кирки или зубила для насекания мельничных 
жерновов’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 308) - полонизм; 

вероятно, сюда же личные имена ст.-чеш. Оёкгй и ОёкгАа м.р. 
(81С81 13, 758: оёкЫ, охкгО). 



200 


Сущ-ные с основами на -а- и -о-, образованные на базе сложения 
*<>Ь (см.) и основы сущ-ного **хкъг<іъ (не сохранившегося в слав, язы- 
ках), соответствующего др.-прусск. хсигйіх ‘кирка, мотыга’ и родст- 
венного праслав. *хкоЫа (см.); далее - к и.-е. *(х)кег- с расширением 
(1-. См. МікІоысЬ 228; Фасмер II, 160-161; Вгііскпег 384; МасЬек 2 421 
(считает др.-прусск. лексему полонизмом); 8сЬихІег-§е\ѵс. Ніхіог.- 
еіуш. \УЪ. 22, 1670; А. Меіііеі - М8Б I. 8, 1. 4, 1893, 297; ѴѴ. Роггегігія- 
кі - КЗ IV, 19 1 1 , 8; Е. Ргаепкеі - М N Н М Н2 ХАРІ N 1, 103; Ь. Зиііегііп - 
ІР XXV, 1909, 64; М. 8 по). (У-)еѵ$кі геЯекхі іпсіоеѵгорхкіЬ гІодоіѵогпіЬ 
зопапіоѵ ѵ Ьа1Ю8Іоѵап5біпі 12; 1. Оіг^Ьзкі. Зіис^а іпсіоеигореіяіусгпе. 
\ѴІ1по, 1939, 183; В. Сор - ип 8 иізііса XIII. ЦиЬЦапа, 1973, 164-165. 

*оЬ8къг1а1і: словен. оШгіай, -ат сврш. ‘обгрызть (с шумом), обнажить, 
ободрать’ (Ріеі. I, 867). ы 

Сложение *оЬ (см.) и *хкъгіаіі (см.). При ограниченной фиксации 
праслав. древность маловероятна, но ср. большее распространение 
производных - см. *оЬхкъгіъ. 

*оЬ$къгІъ: словен. а$кп м.р. ‘отрезанный кусок материи, кожи и под.’ 
(Ріеі. 1, 7); ср. еще производные болг. диал. оскърток м.р., мн. оскьр- 
ци ‘нарезанные куски материи для одеяла’ (Народописни материали 
от Разложко - СбНУ ХЬѴІІІ, 495), болг. оскрьци м. мн. ‘окройки’ 
(Геров III, 386), словен. аЗкгс, ахкгіес м.р. ‘отрезанный кусок материи, 
кожи и под.’ (Ріеі. 1, 7). Ср. еще как производное рус. диал. оскрёток, 
-тка м.р. ‘осколок, черепок, обломок’ (орл., смол., тул., пск., ка- 
луж.), ‘лучина для растопки или освещения’ (орл., калуж.), ‘ком гря- 
зи’ (курск.), ‘сточенный нож’ (пенз.), ‘о здоровом, крепком человеке; 
силач’ (ворон.) (Филин 24, 18), оскрёдок, -дка м.р. ‘осколок, обло- 
мок’ (ряз., там же, 17). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЪхкъгіаіі (см.), см. БЕР III, 221. 
Иное толкование - как результат диссимиляции *оскъркък (от гл. 
*оЬхкъгк-) или обратного образования на базе мн. оскръци < *ос- 
кръкци - см. БЕР IV, 940. 

*оЬвкъггШ (8^): в.-луж. и юЬхкогіес ‘обвинить, внести жалобу’ (ІакиЬа§ 
409; Трофимович 354), н.-луж. НоЬхк]аг1ус сврш. ‘оплакать, обвинить’ 
(Мика 81. II, 913), ст.-польск. охкагіус ‘обвинить, подать жалобу в суд’ 
(81. $іро1. V, 652), польск. охкагіус то же, охкагіус хі% ‘повиниться’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 848), диал. оЬхкагіус ‘обвинить кого-л.’ (Н. С6гпо\ѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 289). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкъгіііі (см.). 

*оЬ$кугШ (8^) (?): укр. оскйритися ‘осклабиться, оскалиться’ (Гринчен- 
ко III, 68), ошкіритися, редк. оскіритися то же (Словн. укр. мови V, 
838); рус. разгов. оскйриться (только в ЭСБМ 1, 172). 

Сложение *оЬ (см.) и *хкугііі (см.). Праслав. древность возможна 
лишь при толковании *хкугіп как образования от и.-е. *хкеиг- (а не 
*хкег - > праслав. *$сег-, как см. ЭСБМ 1, 172). 

*оЬ8куг’аІі (8^) (?): укр. оскіряти, - ряю : оскіряти зуби разгов. редк. 
‘скалить зубы’ (Слов. укр. мови III, 159), оскірятися, -ряюся разгов. 
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редк. ‘оскаливаться’ (Там же), ошкіряти ‘ощеривать (зубы)’ (Слов, 
укр. мови V, 837), ошкірятися ‘ощериваться’ (Там же, 838). 

Итератив-имперфектив с основой -я-, производный от *оЬхкугііі 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬ8ІаЪа: ст.-слав, ошкд ж.р. йѵеоід, геіахаііо (Мікі. ЬР), ‘ослабление’ 
(Евх 68а 11. - Евх 696 4, Ст.-слав, словарь 418), ‘облегчение’, йѵеоід, . 
гециіез, гетіззіо (818 23, 562), болг. ослаба ж.р. ‘отпущение, снисхож- 
дение, послабление’ (Геров III, 386), сербохорв. охІаЬа ж.р. геіахаііо 
(у Даничича из Доменциана), ‘ослабление’ (§и!ек) (РІА IX, 214), сло- 
вен. охІаЬа ж.р. ‘ослабление’ (Ріеі. I, 854), др.-русск. ослаба ‘облегче- 
ние’ (Ефр. крм. Халк. 30; Переясл. л. 6454 г. и др.), ‘возможность’ 
(Сбор. 1076 г. л. 178; Никон. Панд. сл. 32 и др.), ‘свобода’ (Густ. л. 
6693 г.; Жит. Фед. Ст. 107 и др.), ‘отдых’ (Жит. Андр. Юр. VIII, 43), 
‘прощение’ (Грам. патр. Ант. 1394 г.) (Срезневский II, 723), то же и 
‘послабление, ослабление напряжения’ (Ив. Гр. Поел., 168. XVII в. ~ 
1573 г. и др.), ‘отсутствие запретов, ограничений’ (ВМЧ. Сент. 14-24, 
1067. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘благоприятные условия, льгота’ 
(Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 35. XVI в. ~ 1418 г.), ‘отсутствие страха; чувст- 
во безопасности’ (Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 281, XII в.; Златоструй 
45*) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 101-102), русск. диал. ослаба ж.р. ‘послаб- 
ление, поблажка’ (смол., пск., волог., урал., Филин 24, 20; см. также 
Добровольский 538), то же и ‘слабость’ (Сл. Среднего Урала III, 
69-70), укр. ослаба ж.р. ‘ослабление’ (Гринченко III, 68); ср. еще про- 
изводное блр. диал. аслйбка ‘послабление, льгота’ (Там же). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬхІаЫіі (см.). 

*оЬз!аЬёІі: ст.-слав, ошкѣти, -Ѣиі, -ѣкшн ХбеоОаі, ёхХіЗеспЗаі, ёхХеілеіѵ, 
ёѵбіббѵаі, бхХй^еіѵ ‘ослабеть/ослабевать, изнемочь/изнемогать’ 
(Мк 8, 3 Зогр Мар; Евх 266, 18; Супр 467, 13; Супр. 92, 25; Мт 15, 
32 Зогр Мар Ас Сав; Супр 87, 8; 92, 12 - Ст.-слав, словарь 418; см. 
также Мікі. ЬР; 818 23, 563-564), болг. ослабіѵь, -ешь сврш. ‘осла- 
беть’ (Геров III, 387), сербохорв. охІаЬ)еіі, охІаЫт сврш. ‘ослабеть’ 
(К.ІА IX, 215: из словарей только у Даничича), диал. ослабёт ‘ослабе- 
ти’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), ст.-словен. охІаЬеіі ‘изнемочь’ 
(Ніроііі), сврш. ‘ослабеть, изнемочь’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
охІаЬёп, -іт сврш. ‘ослабеть’ (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. охІаЬёіі, охІаЬёіі хё, 
-ё/и, -іе сврш. ‘(о руке) ослабеть, обессилеть; освободить, отпустить; 
(о человеке) ослабить усилия, сдать’ (8іб81 12, 635), чеш. редк. охІаЬёіі 
(З.рІ.-ё/Г) сврш. ‘ослабеть’ (Р8іС), в.-луж. \ѵохІаЬ]ес нееврш. ‘ослаб- 
лять’ (ІакиЬа5 426), н.-луж. НохіаЬ'ех ‘слабеть, утомляться’ (Мика 81. II, 
427), польск. охіаЬіес ‘ослабеть, обессилеть’ ГѴѴагег. III, 850), словин. 
ѵѳхІаЬ]аис ‘ослабеть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1042), др.-русск. ос- 
лаб-ѣти, ослабѣю ‘потерять силы’ (Остр, ев.; Софон (Упыр. 57) и др., 
Срезневский II, 724—725), то же и ‘утратить нравственную силу, стой- 
кость, твердость духа’ (Пролог (Ф.), 7 об. ХІІІ-ХІѴ вв. (1246 г.); Моек, 
лет., 138), ‘утратить рвение к чему-л., отступиться, отказаться, укло- 
ниться от чего-л.’ (Сл. Ио. Злат.-Пон. III, 129. ХІѴ-ХѴ вв. и др.), ‘из- 
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бавиться, освободиться от чего-л.’ (Ж. Феод. Студ. - Выг. сб., 378. 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 102), русск. ослабеть, -ёю сврш. ‘ли- 
шиться силы, потерять силу’ (Ушаков II, 867), укр. ослабіти, -бію 
сврш. ‘ослабеть’ (Гринченко III, 68), то же и ‘утратить натяжение, уп- 
ругость; ослабить усилия в действии’ (Словн. укр. мови V, 769-770), 
ст.-блр. ослабети сврш.: Тыи ретезки ... связывалъ снуръ... абы не 
ослабели (КВ 736, Скарына 1, 446), блр. аслабёць ‘ослабеть, ослаб- 
нуть’ (Блр.-русск. 102), диал. аслабёць ‘ослабеть, потерять силу, на- 
дорваться’ (Жывое народнае слова 151). - Ср. еще производное болг. 
ослабёл прич. ‘ослабший’ (ихтим., М. Младенов БД III, 127). 

Сложение *оЬ (см.) и *5 ІаЬёіі (см.). В форме настр. вр. в сербохорв. 
глаголе произошло, вероятно, выравнивание по глаголам со структу- 
рой -ё(і, -_/<?, -Ш. То же можно предполагать и в макед. ослаби ‘осла- 
беть, похудеть’ (И-С). 

*оЬ$1аЬі(і (а$): ст.-слав, ошкнтн, -кдіж, -киши сврш. (кого, ито) лараХѵсіѵ, 
хатаХіусореТѵ, ‘ослабить, лишить силы’ (Супр 86, 27-28, 467, 5), 
с инф. лараітеіобаі ‘отвергнуть’ (Клоц 86 35-36), (коло)/) ёѵбіббѵаі, 
йѵібѵаі ‘отпустить’ (Супр 49, 13; 39, 16), (коло)/) йѵі^ѵаі, йѵ^уссг&аі 
‘позволить’ (Пс 38, 14 Син; Супр 30, 23) (Зогр Мар Ас Сав Боян Син 
Евх Клоц Супр, Ст.-слав, словарь 418; см. также Мікі. ЬР; 518 23, 
562-563), болг. ослабя сврш. ‘ослабить, лишить силы; отпустить' 
(БТР; см. также Геров III, 387), макед. ослаби ‘ослабить’ (И-С). сербо- 
хорв. дслабити , -бйм сврш. ‘ослабить; (клин) утончить; уменьшить 
натяжение, распустить’ (Караций), дхІаЬігі , -Ыт сврш. то же, дхІаЬігі хе 
‘отчаяться’ (ЮА IX, 215), диал. дхІаЬіі сврш. ‘ослабить физически’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік Ьабкій Вигуеѵаса 220), ‘ослабить’ (Вепе§іс 9. 
1895), охІаЫг сврш. то же (В. Іигі5іс. Вуебпік Ѵг§аёе 143), охІаЫг. охІаЬііі 
сврш. ‘ослабить; отпустить; уменьшить интенсивность’ 
(Нгазіе-§ітипоѵіб I, 750), ст.-словен. охІаЫг ‘притупить, измучить’ 
(Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), словен. охІаЬігі, -(т ‘ослабить; распустить, 
уменьшить натяжение' (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. охІаЬііі , -Ъ'н, 
-ЬС сврш. ‘ослабить, обессилить; расслабить, распустить (что-л. натя- 
нутое); уменьшить интенсивность; уменьшить старание, рвение в чем- 
л.' (5іб51 12, 635-636), охІаЬііі хё, -Ь'и сврш. ‘ослабеть, обессилеть 
(о руке); распустить (что-л. натянутое)’ (Там же, 636), чеш. охІаЬііі 
сврш. ‘ослабить; понизиться в цене’, ст.-слвц. охІаЬіі' сврш. ‘ослабить; 
распустить’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 366), охІаЫГ ха сврш. ‘ослабеть: устать’ 
(Там же), слвц. охІаЫг' сврш. ‘ослабить, обессилить', охІаЬіі' ха ‘осла- 
беть’ (881 II, 599), в.-луж. и ’охіаЬіс ‘ослабить, ослабеть’ (РТиЫ 849). 
‘ослабить’ (Трофимович 367), н.-луж. ЬоЬхіаЫх сврш. ‘ослабить’ 
(Мика 81. II, 428), ст.-польск. охіаЬіс ‘лишить силы’ (51. $1ро1. V. 
652-653), польск. охіаЬіс то же (\Ѵаг$ 2 . III, 850), диал. охіаЬіс то же 
(Н. Обгпо\ѵіс 2 , Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 313), др.-русск. ослабити ‘облег- 
чить; стать легче (безл.)' (Жит. Андр. Юр. XXII. 89), ‘допустить, поз- 
волить’ (Ефр. крм. Халк. 14; Іак. Бор. Гл. ПО и др.), ‘лишить силы’ 
(Служ. Серг. 99), ‘расстроить’ (Сбор. 1076 г. л. 187; Ип. л. 6745 г.), ‘ос- 


лабеть’ (Мин. 1096 г. (сент.) 17; (окт.) 49) (Срезневский II, 723-724), 
то же и ‘распустить, сделать менее натянутым’ (Корм. Балаш., 361, 
XVI в.), ‘перестать держать, освободить, отпустить’ (Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘перестать, прекратить; бросить, оставить (какое -л. де- 
ло, занятие)’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 8. XV в. ~ XI в.; Пов. об Аки- 
ре, 191. XV в. ~ ХІ-ХІІ вв. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 103), ослаби- 
тисА ‘подчиниться, поддаться’ (Пат. Син. XI в. 135), ‘потерять силу, 
ослабеть’ (Пчел. И. Публ. б. л. 58, л. 91), ‘поддаться страсти’ (Дан. 
XIII. 10 (Упыр), ‘смириться’ (Пчел. И. Публ. б. л. 99) (Срезневский II, 
724), то же и ‘предаться печали, скорби; сокрушаться’ (Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 103-104), русск. ослабить сврш. ‘сде- 
лать слабым, лишить силы; уменьшить силу чего-н.; распустить, сде- 
лать менее стянутым, менее натянутым; смягчить, сделать менее ощу- 
тительным, менее действенным’ (Ушаков II, 867), диал. ослабиться 
сврш. ‘перестать действовать (о лекарстве) (моек., Филин 24, 20), укр. 
ослабити сврш. ‘лишить силы; уменьшить остроту восприятия; 
уменьшить действенность, интенсивность чего-л.; ослабить натяже- 
ние’ (Словн. укр. мови V, 770), ослйбитися ‘обессилеть; уменьшиться 
по интенсивности’ (Там же), блр. аслабіць сврш. ‘ослабить; сделать 
менее натянутым; отжать (зажим)’ (Блр.-русск. 102), аслабіцца сврш. 
‘ослабеть, ослабнуть; ослабиться’ (Там же). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІаЫ(і (см.). Ср. параллельные *оЬхіаЬёіі 
(см.), *оЬхіаЬп(Ці (см.) и производное *оЬхІаЬ]аіі (см.). 

♦оЬзІа^аІі (я$): ст.-слав, оедлклмтн, -мнк нееврш. ёѵбіббѵаі, ‘уступать, по- 
слаблять кому-л.’ (Супр 33, 25; Супр 289, 8-9, Ст.-слав, словарь 418), 
то же и ‘ослаблять’, ёхХОеіѵ, ІаЬеІасоге, ‘ослабевать, изнемогать’, 
ёхХОеодси, (іейсеге (818 23, 563), сербохорв. охІаЬ]аіі, -ат нееврш. ‘ос- 
лаблять, отпускать’ (КМ IX, 215), охІаЬ}аІі хе (Там же), словен. охіаЬ- 
1]аіі, -ат нееврш. от охІаЬііі (Ріеі. I, 854), др.-русск. ослабляти, ослаб- 
лпю ‘расслаблять’ (Панд. Ант. XI в. л. 21), ‘послаблять, освобождать, 
делать послабление’ (Жит. Феод. Студ. л. 63) (Срезневский II, 724), 
то же и ‘утрачивать настойчивость, рвение’ (Стихирарь, 51. XII в.; 
Задон., 28. 1470 г. ~ XIV в. и др.), ‘отступаться, отказываться от че- 
го-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 30. XV в. ~ XI в.), ‘печалить (?)’ 
(Притч. XIV, 10- Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 104-105), 
ослаблятися ‘терять нравственную силу, стойкость, твердость духа’ 
(Ж. Нифонта - Выг. сб., 87. XII в.), ‘утратить рвение к чему-л., отсту- 
питься, отказаться, уклониться’ (Пов. о Царьграде, 12. XVI в. ~ 
XV в.) (Там же 105), русск. ослаблять, -яю нееврш. к ослабить 
(Ушаков II, 867), ослабляться, -яюсь нееврш., страд, к ослаблять 
(Там же), укр. ослабляти, -ляю ‘ослаблять’ (Укр.-рос. словн. III, 
160), ст.-блр. ослабляти ‘ослаблять’ (ПС 86, Скарына 1, 446), ослаб- 
лятися страд, к ослабляти (ДП 186, там же). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬхІаЫіі 
(см.). Рефлексом показателя і производящей основы является ) в про- 
изводной. 
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*оЪ8ІаЪ]епьіе: ст.-слав, ослаклкннк ср.р. аѵеоід, ‘послабление’ (Супр 57, 5, 
Ст.-слав, словарь 418; см. также Мікі. ЬР; 5.1$ 23, 563), сербохорв. 
охІаЬІепе ср.р., имя действия от гл. охІаЫіі (МА IX, 215), словен. 
озІаЬёпіе ср.р. ‘ослабление’ (Ріеі. I, 854), ст.-чеш. охіаб'епіе ср.р. ‘ос- 
лабление; уменьшение, освобождение, отпущение, облегчение’ 
(51681 12, 634-635), ст.-польск. охІаЬіепіе ‘уменьшение натяжения; от- 
пущение грехов’ (51. віроі. V, 653), польск. охІаЬіепіе действие по гл. 
охіаЬіс , охІаЫес, ‘болезнь, немощь’ (\Ѵаг$ 2 . III, 850), др.-русск. ослаб- 
лении ‘облегчение’ (Нест. Жит. Феод. 30), ‘попущение, позволение’ 
(Пов. вр. л. 6420 г., по Ип. сп.), ‘распущенность (?)’ (Жит. Андр. Юр. 
XXXVII, 147), ‘расслабление, паралич’ (Гр. Наз. XI в. 308) (Срезнев- 
ский II, 724), то же и ‘утрата нравственной силы, стойкости, твердо- 
сти духа’ (Ж. Конст. Фил., 3. XV в.), ‘отсутствие ограничений, запре- 
тов’ (Ив. Гр. Поел., 169. XVII в. ~ 1573 г.), ‘скорбь, горе’, состояние 
по глаг. ослабитися ‘предаться печали’ (Юдифь. VIII, 20 - Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 104), русск. ослабление действие 
по гл. ослабить - ослаблять, состояние по гл. ослабеть - ослабе- 
вать (Ушаков II, 867), диал. ослабление ср.р. ‘облегчение’ (влад.), 
лежать в ослаблении ‘болеть’ (тюмен.) (Филин 24, 20). 

Сущ-ное со значением действия или состояния, производное с суф. 
-епьіе от *оЬхІаЬііі (х$) (см.). Рефлексом показателя і производящей 
основы является у в производной. 

*оЪ8ІаЬпцІі: цслав. оьикнжтн сіеЬіІет Гіегі (Мікі. ЬР), болг. ослабна еврш. 
‘стать слабым’ (БТР; см. также Геров III, 386-387: ослабнк, -ешь ‘ос- 
лабеть, обессилеть, изнемочь, осунуться’), диал. ослабнем еврш. ‘ос- 
лабеть’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 254), ослабна еврш. 
то же (костур., Шклифов БД VIII, 279), макед. ослабне ‘ослабеть’ 
(И-С), словен. охІаЬпііі, -хІаЬпет еврш. ‘ослабеть, одрябнуть’ (Ріеі. I, 
854), ст.-чеш. охІаЬпйіі еврш. ‘ослабеть (о руке - от страха); распус- 
титься, освободиться; охладеть, остыть’ (8іб51 12, 636), чеш. охІаЬ- 
поиіі еврш. ‘ослабеть; охладеть; уменьшиться’ (Р$іС), ст.-слвц. охІаЬ- 
пйі' еврш. ‘ослабеть; охладеть, остыть’, охІаЬпііі’ ха еврш. ‘ослабеть, 
распуститься, расслабиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 366), елвц. охІаЬпііі' 
еврш. ‘ослабеть, расслабиться, утратить крепость’ (551 П, 599), 
в. -луж. и >охіаЪпус ‘ослабеть’ (РІиЬІ 849), то же и ‘утомиться’ (Трофи- 
мович 367), н.-луж. ИохіаЬпих ‘ослабнуть, ослабеть’ (Мика 81. I, 413), 
ст.-польск. охІаЬгщс ‘ослабеть’, ѵігіЬиз сІеГісі (81. хіроі. V, 653), польск. 
оx^аЬп^с ‘стать слабым; заболеть; измучиться; похудеть’ (\Ѵаг$7„ III, 
850), диал. охІаЬгщс (Кисаіа 47), словин. ѵѵсехІаЬпеіс ‘ослабеть’ (Катиіі 
229), ѵѳхІаЬпдцс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ^Ъ. II, 1042), русск. 
ослабнуть еврш. ‘ослабеть (разгов.); стать менее упругим, менее на- 
тянутым’ (Ушаков II, 867), диал. ослабнуть еврш. ‘опуститься в нрав- 
ственном отношении’ (яросл., Филин 24, 20), ‘потерять силу воли’ 
(Ярославский областной словарь ( О - Пито) 57), блр. аслабнуць ‘ос- 
лабнуть’ (Блр. -русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *х!аЬпоГі (см.). Ср. *оЬхІаЬёіі, *оЬхІаЫіі (см.). 


*оЬя1аЬъ(]ь): болг. бслап прилаг. ‘ослабевший’ (М.С. Младенов. Из ле- 
ксиката в Кюстендилско. БД VI, 145), сербохорв. диал. дхІаЬ прилаг. 
‘слабый’ (в Ораховице, Славония, МА IX, 214), охІаЬ то же (Вепе§іс 
9, 1895), н.-луж. НоЬхіаЬу ‘слабый’ (Мика 81. 1, 380). 

Бессуф. прилагательное, производное от *оЬx^аЬп^^і (см.) или 
*оЬхІаЬёіі (см.). 

*оЬяІап’аІі ($^)/*оЬ$1оп’аІі ($$): болг. осланям се нееврш. ‘полагаться, 
надеяться’ (БТР), сербохорв. нееврш. дхіагіаіі хе ‘опираться, пола- 
гаться’ (МА IX, 219), диал. дхіапіаіі, -ат ‘опираться; полагаться’ 
(Вепе5іс 9, 1895), бхіапіаі (хе), -ат (хе) то же (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 220), ст.-русск. осланятися ‘прислоняться к 
чему-л. для опоры’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 5 12. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 106); 

сербохорв. дхіогіаіі хе нееврш. ‘опираться; полагаться’ (МА IX, 
224), диал. дхіопіаіі (хе), -ат хе то же (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса, 220), охібпаі хе, охібпоп хе нееврш. то же (Нга$Іе-§ітипоѵіб 
I, 175). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬхІопі- 
іі (см.), с факультативным продлением корневого гласного. 

*оЬ«1аѵа: словен. охіаѵа ж.р. ‘прославление’ (Ріеі. I, 855), ст.-чеш. охіаѵа 
ж.р. ‘слава’ (ЗібЗІ 12, 639-640), чеш. охіаѵа ‘слава, прославление; до- 
стоинство, предмет, составляющий честь, славу кого-л.; (устар.) из- 
вестность’ (РЗіС), слвц. охіаѵа ‘ежегодный праздник, память кого-л.; 
(книжн.) прославление’ (881 II, 599), польск. редк. охіаѵѵа ‘слава, при- 
знание; позор, дурное мнение’ (\Ѵагзг. III, 851), словин. устар. иохіаѵа 
‘дискредитация, позор’ (Богепіг. Ротог. II, 333), русск. диал. ослава 
ж.р. ‘дурная слава’ (смол., курск., Филин 24, 20; см. также Доброволь- 
ский 538), ст.-укр. ослава ‘дурная молва’ (XVI в. Картотека словаря 
Тимченко), укр. ослава то же (Словн. укр. мови V, 770). - Ср. чеш. 
Охіаѵа, название деревни (Коіі VII, 1, 128) и соотносительное чеш. 
Охіаѵ м.р., личное имя (Коіі VII, 1, 128). 

Бессуф. сущ-ное с -а-основой, производное от *оЬхІаѵііі (см.). 
*оЬзІаѵіІі (я^): сербохорв. дхіаѵііі, іт еврш. ‘прославить’ (МА IX, 218: из 
словарей только у Стулли), диал. охіаѵіі, -іп еврш. ‘ударить’ (от 
хіаѵіепіо ‘праздничные удары билом в колокол’ - Г Эиібіс, Р. Оиібіс. 
Вги5к. 574), словен. охіаѵііі, -хіаѵіт еврш. ‘прославить’, охіаѵііі хе ‘про- 
славиться’ (Ріеі. I, 855), ст.-чеш. охіаѵііі, -ѵ'и, -ѵі еврш. ‘прославить; 
(религ.) возвысить, вознести к славе; почтить; украсить, придать 
блеск; (религ.) удостоить небесной славы, удостоить воскресения, 
рая, провозгласить святым, посвятить (храм святому)’ (81681 12, 
642-644), охіаѵііі хё еврш. ‘прославиться’ (Там же, 644), чеш. охіаѵііі 
арх. ‘прославить; почтить; устроить праздник в честь кого-л., чего-л.’ 
(Р8іС), ‘прославить; посвятить; почтить; возвысить, вознести’ 
(Іипдшапп II, 979), ст.-слвц. охіаѵіі ’ еврш. ‘прославить; (религ.) удо- 
стоить небесной славы; почтить; воскресением удостоить царства 
божия’ (Нівіог. віоѵеп. III, 368), слвц. охіаѵіі' еврш. ‘прославить, удо- 
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стоить празднованием; восхвалить (381 II, 600), охіаѵіі' ха арх. ‘про- 
славиться’ (Там же), в. -луж. ѵѵох/диѵс ‘восславить, прославить, воз- 
дать хвалу’ (Трофимович 367), ст.-польск. охіакіс ‘прославить’ (51. 
зіроі. V, 653), польск. охіатс ‘(арх.) посвятить; обесславить, ославить, 
оговорить, очернить; разгласить; (редк.) прославить’ (ЗУагзг. III, 851), 
охіаѵѵіс хі% ‘стать известным; прославиться’ (Там же), диал. охіажіс 
‘разгласить, объявить’ (Там же), ох{а\ѵіс хі% ‘известить, сообщить’ 
(Там же), оЬхІа\\>іс ‘прославить’ (51. §\ѵ. р. III, 373; ЗУагзг. III, 520), ст,- 
русск. ославити ‘прославить’ (Есип. лет., 273. XVII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 13, 105), ославитися ‘прославиться, приобрести добрую 
славу’ (Англ. д„ 338. 1601 г. и др.) (Там же), русск. ославить (разг.) 
‘распространить о ком-чем-н. предосудительные сведения или сплет- 
ни, опозорить’ (Ушаков II, 867), ославиться (разг.) ‘приобрести дур- 
ную славу, дурную репутацию’ (Там же), диал. ославить ‘известить, 
оповестить о чем-либо’ (твер., пск.), ‘обойти всех, многих, выпраши- 
вая что-либо’ (сев.-двинск., иркут.) (Филин 25, 20; Иркутский област- 
ной словарь И, 98), ославить ‘осрамить, обесславить’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 43), обосла- 
вить ‘возвести на кого-л. ложное обвинение, оговорить, оклеветать; 
обругать; навлечь позор, бесчестье на кого-л.; опозорить’ (Словарь 
орловских говоров ( Об - Ощупкой) 37), ославиться ‘прославиться’ 
(курск.), ‘быть оговоренным, обесславленным (кем-либо)’ (калуж.) 
(Филин, там же), обславиться ‘привлечь внимание, стать известным, 
популярным’ (Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 63), обо- 
славиться ‘договориться, условиться о чем-л.’ (Там же), 37), укр. 
ославити ‘прославить; обесславить, опозорить’ (Гринченко III, 68; 
см. также Словн. укр. мови V, 770-771), ославитися ‘приобрести дур- 
ную славу; (редк.) приобрести добрую славу, прославиться’ (Словн. 
укр. мови V, 771), ст.-блр. ославити: азъ есмъ г[о]с[по]дь егда буду 
ославенъ фараономъ колесницами и конными его (КВ 28, Скарына 1, 
446), блр. аславіць ‘обесславить, ославить, опозорить, осрамить’ 
(Блр.-русск. 102). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІаѵііі (см.). Форма префикса оЪ- ( *оЬъ-7 ) - 
следствие вторичного восстановления. 

"оЬяІёіІШ (я^): цслав. осдѣдити іпѵезіідаге (Мікі. ЬР), ст.-словен. охШШ 
іпсіадаге (Казіеіес-Ѵогепс; см. также Ніроііі), словен. охІеМі ‘высле- 
дить’ (Ріеі. I, 855), оЪхІесІііі ‘проследить’ (там же, 749), ст.-чеш. охіёсіі- 
(і ‘созвать, собрать; проследить, выследить’ (8іС51 12, 646), чеш. 
охіесіігі (устар.) ‘собрать’ (Коіі II, 411), русск. диал. оследйть ‘остать- 
ся, пробыть где-либо; задержаться’ (арханг., Филин 24, 21), об- 
следйть зверя ‘выследить, отыскать по следу, обойти след кругом, 
чтобы знать, где зверь залег’ (Даль 3 II, 1598), оследйться ‘вернуться 
назад по проложенному следу’ (якут.), ‘осмотреться, оглядеться вок- 
руг’ (онеж., арханг., волог., перм.), ‘остаться, пробыть где-либо; за- 
держаться’ (волог., тобол.) (Филин 24, 21; см. также Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 402), обследйться ‘быть вы- 
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слеженным; ошибиться, следя, затерять след’ (Даль 3 II, 1598), укр. 
ослідйти ‘выследить’ (Гринченко III, 68). 

Сложение *оЬ (см.) и *х!ёсіііі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-1) - 
следствие вторичного восстановления. 

*оЬ8Іё(1оѵаІі (в$): словен. охіейоѵай ‘следить, выслеживать’ (Ріеі. I, 855), 
польск. арх. охіайоуѵас ‘выслеживать’ (\Ѵаг 82 . III, 891), русск. обслёдо- 
вать несврш. и сврш. ‘произвести (производить) осмотр, проверку 
чего-н., обревизовать (ревизовать)’ (Ушаков II, 710), диал. ослёдо- 
вать ‘осмотреть, обследовать’ (ряз., орл., нижегор., арханг., урал., 
симб.. Филин 24, 22; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 
250), укр. обслідувати несврш. и сврш. ‘внимательно осмотреть’ 
(Словн. укр. мови V, 580), обслідуватися несврш. ‘подвергнуться ос- 
мотру’ (там же), блр. диал. аслёдаваць сврш. ‘выследить, найти’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1 , 29). 

Материал представляет две словообразовательные модели: сло- 
жение *оЬ (см.) с гл. *хІёсІоѵаіі (см.) и глагол с суф. -оѵа-, производный 
от *оЬхШііі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-1) - результат вторично- 
го аналогического восстановления. Праслав. древность проблема- 
тична. 

♦оЬвІёсІъ: сербохорв. диал. ослёд м.р. ‘отлив’ (КарациЬ: у Боци), словен. 
охіёсі м.р. ‘выслеживание’ (Ріеі. I, 855), польск. диал. охіаё ‘след’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 890), русск. диал. обслёд м.р. ‘обследование, исследова- 
ние’ (Даль^ П, 1598), идти обслед за кем ‘следом, вслед, по следу; 
следить за кем-либо’ (Там же), обслёд ‘след, проложенный след в 
след’ (Элиасов 256), укр. ббслід м.р. ‘осмотр’ (Словн. укр. мови V, 
580). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *оЬх1ёйШ (см.) или 
*оЬхШоѵаіі (см.); впрочем, в некоторых случаях не исключено сло- 
жение *оЬ (см.) и *хШъ (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-7) - следст- 
вие вторичного восстановления. Праслав. древность проблематична. 

*оЬ81ёрфепь)е: ст.-слав, осдѣпдкннк ‘ослепление’ (Супр 217, 8, Ст.-слав, 
словарь 419; см. также 518 23, 565; Мікі. ЬР), осдьпсннк то же 
(Супр 560, 16, Ст.-слав, словарь 418), сербохорв. ох}ер}егіе отглаг. имя 
к охІі)ерііі (ЮА IX, 226), словен. охІерЦёп]е ‘ослепление; введение в за- 
блуждение’ (Ріеі. I, 855), ст.-чеш. охіерепіе, -іе ср.р. ‘физическая сле- 
пота; отупение, неразумие; ослепление, введение в заблуждение; за- 
блуждение’ (ЗіСЗІ 12, 647), чеш. охіерепі ‘ослепление, слепота’ (Коіі 
II, 411), ст.-польск. охіеріепіе ‘ослепление (переноси.), введение в за- 
блуждение’ (31. зіроі. V, 683), польск. охіеріепіе ‘ослепление, слепота; 
помрачение, неразумие’ (\Ѵап> 2 . Ш, 891), словин. иохіерепё, -со ср.р. 
‘ослепление’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 733), др. -русск. осліпеник ‘ослеп- 
ление’ (Захар. (Упыр. 66) Срезневский II, 727; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 106), осліпленик ‘лишение зрения’ (Пов. вр. л. 
6605 г.), ‘помрачение’ (Сл. Дан. Зат.) (Там же), русск. ослеплёние 
действие по гл. ослепить - ослеплять, состояние по гл. ослепить- 
ся - ослепляться (Ушаков II, 868), диал. ослепёние ‘заблуждение, ос- 



*оЬ5Іёр«і 208 


лепление; помрачение рассудка’ (смол.. Филин 24, 22), укр. осліплен- 
ня ‘(действие) ослепление; (состояние) ослепление’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 771), блр. асьляпёньня ‘ослепление; помрачение’ (Бялькевіч. 
Магіл. 62). 

Сущ-ное со значением действия и состояния, производное с суф. 
-епь}е от *оЬ$Іёрііі (см.), с факультативным сохранением показателя 
производящей основы -/- > у. 

Ст.-слав, ослинник с корневым вокализмом в ступени редукции мо- 
жет быть как следствием преобразования формы осдіікннк под влия- 
нием глагола осимінжтн, так и непосредственным производным от 
этого глагола. 

*оЬк1ёрёІі: болг. ослѣиѣж, -ешь ‘ослепнуть’ (Геров III, 387), макед. ос- 
лепее то же (И-С), сербохорв. ослёпети (воет.), осли]ёп)ети (юго- 
зап.), ослщёшъети (южн.) еврш. ‘стать слепым, ослепнуть’ (Ка- 
рациЬ), о5Іі)ёріеіі, охіуёріт еврш. то же (ЮА IX, 219-220), диал. о$Іі- 
Іёріеіі, озЩёріт то же (ВепеХіб 9, 1896), ст.-словен. оаіерей ‘ослепнуть’ 
(Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), словен. охіерёіі, -іт ‘ослепнуть; помутнеть’ 
(Ріеі. I, 855), ст.-чеш. озіерёіі, -ё]и еврш. ‘ослепнуть’ (8іб81 12, 648), 
н.-луж. козіёрез то же (Мика 81. 1, 413), кокзіёрез то же (Там же, 380), 
др.-русск. ослЪпЪти, ослѣлѣю ‘ослепнуть, лишиться зрения’ (Муч. 
Мам. 8), ‘быть ослепленным, лишиться ясного понимания’ (Ефр. 
крм. Крф. 93; Панд. Ант. XI в. л. 169) (Срезневский II, 728; см. так- 
же СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 106), русск. диал. ослепёть, -ёю еврш. 
‘лишиться зрения, ослепнуть’ (волог., арханг.), ‘на короткое время 
потерять способность видеть (от яркого света, блеска)’ (арханг.) (Фи- 
лин 24, 22). 

Глагол с основой на -ё- и префиксом *оЬ (см.), производный от 
*$1ёръЦь) (см.). 

Форма префикса оЬ- (*оЬъ-1) - следствие вторичного восстанов- 
ления. 

♦оЫёріІі (8^): ст.-слав, осліпнтн еврш. пхрХобѵ, лцрош, Хеілеіѵ ‘осле- 
пить, лишить зрения’ (И 12, 40 Зогр Мар Ас; Супр. 4, 1), (переноси.) 
лшроОѵ, хатарбеіѵ ‘ослепить’ (Супр 322, 23 - Евх 53а 19; Клоц 46 16; 
5а 12; Супр 3, 10; 261, 28; 333, 29; 554, 15) (Ст.-слав, словарь 418; см. 
также Мікі. ЬР; 818 23, 565), болг. ослепя еврш. ‘ослепить’ (БТР; см. 
также Геров III, 387: оелгъпяк , -йшь), диал. ослёпа еврш. ‘потерять 
зрение; ошибиться’ (костур., Шклифов БД VIII, 279), макед. ослепи 
еврш. ‘ослепнуть, ослепить’ (И-С), сербохорв. ослёпити (воет.), ос- 
лщёпити (южн.), ослйпити (зап.) ‘ослепить’ (КарациЬ), озЩёрШ, 
дхіуеріт еврш. ‘ослепить; затемнить, помрачить’ (ЮА IX, 219), диал. 
охГіріі еврш. ‘ослепить’ (Нгазіе-^ішипоѵіё I, 750; В. ІигШё. Кіеёпік 
Ѵгдасіе 143), то же и ‘ослепнуть’ (I Оиібіс, Р. Риібіс. Вги5к. 574), озііріі 
еврш. ‘ослепнуть’ (М. Реіс-О. Ваёіца. Кеёпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 220), 
озЩёрііі ‘ослепить’ (ВепеХіс 9, 1896), ст.-словен. охіерііі сов. оссаесаге 
(Казіеіес-Ѵогепс; см. также Ніроііі), словен. охіеріп еврш. ‘ослепить; 
обольстить’ (Ріеі. I, 885), ст.-чеш. охіерііі, -р’и еврш. ‘ослепить, лишить 
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зрения; (о тьме и т.п.) затмить; обольстить; ввести в заблуждение, об- 
мануть’ (8іС81 12, 648-649), ояіерііі хе ‘ослепнуть; обольститься, обма- 
нуться’ (Там же, 649), чеш. охіерііі еврш. ‘ослепить; затмить’, ст.- 
слвц. охіеріі ’ еврш. ‘ослепить, лишить зрения; преградить доступ к 
свету; ввести в заблуждение’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 368-369), охіеріі’ха 
еврш. ‘обмануться, обольститься’ (Там же), слвц. охіеріі’ еврш. ‘ли- 
шить зрения; затмить; (экспр.) обольстить’ (881 II, 600), в.-луж. 
ѵѵохіеріе ‘ослепнуть’ (РІиЫ 849), то же и ‘ослепить’ (Трофимович 
367), н.-луж. кохіёріх ‘ослепить’ (Мика 81. II, 448), кокхіёріх еврш. то 
же и ‘омрачить, прельстить’ (Там же), ст.-польск. охіеріе ‘ослепить, 
(преимущественно переносно) обольстить, помрачить’ (81. зіроі. V, 
682-683), польск. охіеріе ‘лишить зрения; (переноси.) помрачить, вве- 
сти в заблуждение, обольстить’ 0Ѵаг$2. III, 891), охіеріе зщ ‘ослепнуть 
(арх.) потерять зрение’ (Там же), словин. ѵтГі%р]Іс еврш. ‘ослепить’ 
(Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 1053), охіерес еврш. ‘ослепить; сильным све- 
том притупить зрение’ (8усЬіа V, 75), др.-русск. ослѣпити ‘ослепить, 
лишить зрения’ (Іо. XII. 40. Остр, ев.; Новг. I лет. 6944 г. (по Арх. сп.) 
и др.), ‘помрачить’ (Мин. 1096 г. (окт.) 2; Илар. Зак. Благ. 248) (Срез- 
невский II, 727; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 107), ослѣпитися 
‘быть ослепленным’ (Ряз. крм. 1284 г. 326, Срезневский, там же), то 
же и ‘ослепнуть’ (ВМЧ, ноябрь 16, 2072. XVI в.), ‘лишиться разума, 
утратить способность постигать истину’ (Пов. Симеона Сузд. Флор. 
соб.2, 350. ХѴП в. ~ XV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 107), осльпити 
‘ослепить’ (Пал. XIV в. Зав. Иуд., Срезневский II, 727), русск. ос- 
лепить еврш. ‘лишить зрения; притупить зрение сильным воздейст- 
вием света; (переноси.) ввести в заблуждение; (переноси.) поразить, 
произвести сильное впечатление’ (Ушаков II, 868), ослепиться еврш. 
возвр. к ослепить ‘ввести в заблуждение; поразить’ (Там же), диал. 
ослепиться еврш. ‘потерять способность видеть’ (Афанасьев; Филин 
24, 22), укр. осліпйти еврш. ‘ослепить’ (Гринченко III, 69), то же и 
‘временно притупить зрение (о свете и т.п.); (переноси.) очаровать, 
обольстить; помрачить разум’ (Словн. укр. мови V, 771-772), 
осліпйтися еврш. ‘потерять способность объективного восприятия 
и правильной оценки чего-л.’ (Там же, 772), ст.-блр. ослепити ‘ос- 
лепить’ (КВ 40), ‘помрачить’ (ПБ5) (Скарына 1, 447), блр. асьля- 
піць ‘ослепить’ (Байкоу-Некраш. 36), асляпіцца еврш. ‘ослепиться’ 
(Блр.-русск. 102). 

Сложение *оЬ (см.) и *$1ёрШ (см.). Факультативный корневой во- 
кализм в ступени редукции (см. др.-русск.) - следствие влияния соот- 
носительной глагольной -«( 3 -основы *оЬ$Іьрпо.іі (см.), где эта ступень 
вокализма закономерна. 

*оЫёріаІі ($з): ст.-слав, ослігмгатн ёхті)фА,о0ѵ, ехсоесаге, охоті^еіѵ, 
оЬіепеЬгаге, оедіпимтнел лерілілтеіѵ, регсіііиш іге (Мікі. ЬР; см. также 
818 23, 565), осліплгатн охоті^еіѵ, лерілілтеіѵ, ‘ослеплять’ (Супр 339, 
4. - Супр 439, 24, Ст.-слав, словарь 418 — 419), словен. охІёрЦаіі нееврш. 
к охіерііі (Ріеі. I, 855), польс. охіеріас нееврш. ‘ослеплять’ (\Ѵаг52. III, 
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891), словин. ѵозйер}йс несврш. ‘ослеплять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
1052), др.-русск. ослѣпляти, ослѣпляю ‘ослеплять, лишать зрения’ 
(Панд. Ант. XI в. л. 25; Поел. Акинд. 1312-1315 г., Срезневский II, 
727), ‘ослеплять; (переноси.) лишать способности постигать истину’ 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 107), русск. ослеплять, -яю несврш. к осле- 
пить (Ушаков И, 868), ослепляться несврш. к ослепиться и страд, к 
ослеплять (Там же), ст.-блр. ослепляти ( ослепяти ) (Скарына 1, 447). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производной от *оЬзІёрііі 
(см.), с сохранением в производном глаголе показателя производя- 
щей основы в виде _/. 

*оЬ$Іёръ: чеш. озіер : па озіер ‘вслепую’ (Кои VII, 1, 129), русск. диал. 
ослеп : до ослепу ‘до наступления темноты’ (костр.. Филин 24, 22), 
укр. дсліп, -у м.р. редк. ‘ослепление’ (Гринченко II, 69; Слови, укр. 
мови V, 771); ср. еще елвц. диал. ѵозіер ‘вслепую’ (Вапзка Вузігіса; 
Зіоѵепзкё Ргаѵо ѵ Тигб. 1, Каіаі 778). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *оЪзІёрііі (см.). При- 
слав. древность проблематична. 

*оЬз1ёрьпъ (|ь): словен. озіёреп прилаг. ‘обманчивый’; озіёрпа і%га ‘фо- 
кус’ (Ріеі. I, 855), чеш. озіерпу ‘ослепляющий’ (Коіі. VII, 129). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬз!ёрігі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬ$1^с1ь/*оЬ8Із<1ъ (?): цслав. омадь ж.р. ‘перекладина’, раііЬиІиш, сгих, 
ІгаЬз (Ѵепс Хік Вез, 313 23, 565), др.-русск. ослядь ‘жердь толстая, 
бревно’ (Новг. II л. 7077 г., Срезневский II, 728), ослядь, оследь, 
ослп>дь ж.р. то же и ‘виселица’ (1515: Арханг. лет. 106, СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 111), русск. диал. ослядь и ослядь, -и ж.р. ‘бревно; 
строевой лес’ (перм., вят.), ‘сучья, ветви, мелкий лес’ (твер., яросл.), 
‘верхушки деревьев, оставшиеся после заготовки строевого леса’ 
(арханг.), ‘рычаг’ (калуж.), ‘оглобля’ (онеж.) (Филин 24, 27); см. так- 
же Опыт 144), оследь, -и ж.р. ‘большое толстое бревно’ (волог., 
перм., вят.), ‘часть дерева без сучьев’, ‘строевой лес’ (вят., перм.), 
‘решетины кровли’ (яросл.), ‘вершина бревна, покидаемая в отру- 
бе’ (вят.), ‘грядка кузова телеги’ (арханг.), ‘о худощавом, изможден- 
ном человеке’ (волог.) (Филин 24, 22), белеть ‘толстое бревно’ (вят., 
там же); 

русск. диал. ослёд, -а- и -у м.р. ‘бревно’, ‘тонкий конец бревна’ 
(вят.), ‘нижний венец дома, уложенный прямо на землю, без фунда- 
мента (обычно из бревен лиственницы)’ (забайк.) (Филин 24, 21; 
см. также Элиасов 270); 

ср. еще осляди мн. ‘жерди, которые кладутся под солому по всей 
крыше’ (Мельниченко 135), то же и ‘жерди, из которых делают из- 
городь для выгона’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито) 57). 

Считается родственным с *хІойъ (см.), Фасмер III, 161, и в таком 
случае является бессуф. производным от глагола **оЬз1%с1поп, родст- 
венного *хІебпц(і (см.), но отличающегося от последнего иным разви- 
тием начальной и.-е. группы зкі-. 
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*оЬ8І$кіщІі: чеш. диал. озГакпйі’ ‘облениться’ (валаш.), изГакпиі' ‘осла- 
беть, перестать (о дожде)’ (ляш.) (МасЬек 2 551); ср. болг. услякнувам 
‘околеть’ (Геров V, 454). 

Сложение *оЪ (см.) и *зІ^кпоіі (см.), см. МасЬек 21з1РЬ XVIII, 1942, 
28-29; МасЬек 2 551. Праслав. древность проблематична. 

*оЬ$1іпііі (з^); сербохорв. дзііпііі, дзііпіт еврш. ‘запачкать слюной’ (КІА 
IX, 220: только в словаре Стулли, и ‘намочить слюной’ дубровн.), 
диал. дзііпііі, -гііт ‘намочить слюной’ (Вепе§іс 9, 1896), словен. озііпііі 
‘обслюнявить’ (Ріеі. I, 855), оЬзііпііі то же (Там же, 749), чеш. озііпііі 
еврш. ‘намочить слюной’ (Р8іС; КоН II, 411), польск. озііпіе, оЬзІіпіс 
‘обслюнить; (ирон.) зацеловать; оплевать’, озііпіе, оЬзІіпіс зіе ‘запач- 
каться слюной’ (\Ѵагз 2 . III, 892), словин. иозіэгііс еврш. ‘запачкать 
слюной’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1786), озіёіііс зц еврш. ‘обслюнявиться’ 
(ЗусЬіа V, 73), русск. диал. ослйнить еврш. ‘испачкать слюной, об- 
слюнявить’ (сев.-двинск., Филин 24, 23; см. также Новг. словарь 7, 25), 
обслинйть еврш. ‘ослюнить’ (яросл., Филин 22, 234), укр. обслйнити 
разгов. ‘обслюнявить’ (Укр.-рос. словн. III, 65), блр. абслініць еврш. 
‘обслюнить, обмусолить, измусолить’ (Блр.-русск. 36). 

Сложение *оЬ (см.) и *з!іпііі (см.). Форма префикса оЬ- (*оЬъ-1) - 
следствие вторичного восстановления. 

*оЬзІІ 2 п<)(і (8^): словен. озіітііі ‘стать скользким (о гололедице)’ (Ріеі. I, 
855), чеш. озіітоиіі ‘запачкаться’ (Кон II, 411), елвц. озІі:пііі' ‘опух- 
нуть; заразиться’ (Кйіаі 432), польск. оёііищс, оЪзІісіщс ‘ослизнуть, 
покрыться слизью’, озіііпце зі% ‘поскользнуться’ (\ѴаГ52. III, 892), 
русск. ослизнутъ еврш. разгов. ‘покрыться слизью, стать скользким’ 
(Ушаков II, 868), диал. ослизнуть еврш. ‘вспотеть (?)’ (новг.), ‘испор- 
титься, сгнить, протухнуть (о съестном)’ (смол.) (Филин 24, 23). укр. 
ослизнути ‘покрыться слизью, увлажниться по поверхности’ (Словн. 
укр. мови V, 771), блр. аслізнуць еврш. разгов. ‘ослизнуть’ (Блр.- 
русск. 102). 

Глагол с преф. *оЬ (см.) и основой на -по-, производный от *зІіхь 
(см.). 

Форма префикса оЬ- ( *оЬъ-1 ) - следствие вторичного восстанов- 
ления. 

*оЬ8Іопа/*оЬ8Іопъ: н.-луж. Іюзіопа ж.р. ‘древесная стружка’ (Мика 81. I, 
413), ст.-польск. озіопа ‘то, что защищает, охраняет’ (81. $іро1. V, 654), 
польск. озіопа, оЬзІопа ‘защита; прикрытие; перегородка; (диал.) бо- 
ковая доска на возу для перевозки навоза, камня и т.п.; (анат.) обо- 
лочка какого-л. органа, особенно мозга; крышка, покрытие; (садов., 
во мн.ч.) дикорастущие деревья, заслоняющие сад’ (\Ѵаг$г. III, 852; 
см. также 81. {рѵ.р. III, 468), укр. диал. ослбна ‘занавес, завеса; защи- 
та, ограждение’ (Словн. укр. мови V, 772), диал. обслбна ‘оболочка’ 
(Там же, 580); 

макед. ослон м.р. ‘опора* (Кон.), сербохорв. озіоп м.р. ‘опора’ (КІА 
IX, 924: только в словаре Поповича), диал. озіоп м.р. ‘опора; навес’ 
(ВепеХіс 9, 1896), словен. озіоп м.р. ‘доска - часть воза’ (Ріеі. I, 856), 
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чеш. охіоп, -и м.р. 'устье печи’ (7ип§тапп И, 981; Коіі II, 41 1), в.-луж. 
т)хіоп м.р. ‘лучина’ (РГиЫ 849), н.-луж. \ѵбхіоп м.р. ‘лучина, щепка’ 
(Мика 81. II, 930), др.-русск. ослонъ м.р. ‘бревна, вколоченные в зем- 
лю для ограждения или защиты чего-л., частокол’ (ДАИ III, 162. 1649 
и др.), ‘вид переносного жилища’ (Петелин 272. 1618 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 108), русск. диал. ослон, -а м.р. ‘(собир.) нераспилен- 
ные дрова, жерди, прислоненные к стене или составленные конусо- 
образно (для просушки)’ (арханг., волог.), ‘способ укладки жердей 
стамиком’ (волог.), ‘(мн.) жерди, на которых укладываются снопы 
для просушки’ (новг., пск.), ‘камышевый, соломенный щит для на- 
ружного утепления стен дома, хлева и т.п.’ (казаки-некрасовцы), ‘пе- 
реносная скамейка в избе’ (южн., зап.), ‘станок для строгания бон- 
дарных клепок’ (перм.) (Филин 24, 24; см. также Даль 2 II, 699; 

. Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 359; Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 402), ‘деревянная обшивка стен погреба; 
слой земли, насыпанный поверх наката, настила над погребом; дере- 
вянная прямоугольная крышка, которой закрывают входное отвер- 
стие в погреб; ниша в стене погреба; полка в погребе’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 153-154), ослйн, -а м.р. ‘низкая скамейка, на кото- 
рой сидят во время дойки коров’ (Там же, 152), ослин ‘скамейка’ (бел- 
гор., курск., Филин 24, 23), ослын то же (новосиб., там же), укр. ослін , 
-лона м.р. ‘переносная комнатная скамейка для сидения’ (Словн. укр. 
мови V, 771; ср. Гринченко III, 68: ‘продолговатая скамья’), диал. 
ослін то же (Ващенко. Лінгвістична география Наддніпрянщини 28), 
ослын, ослдна м.р. то же (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 53), ослон 
‘лавка, приставная скамья’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного 
словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор) - ЖСт год 
10-ый, 1900, вып. I— II, 223), бслун ‘стол, на котором лежит покойник’ 
(закарп., П.П. Чучка. Украі'нські говірки околиці Ужгорода (Фонети- 
ка і морфологія). (Канд. дисс. рукопись). Ужгород, 1988. 330), вуслін 
‘лавка без поручней’ (Г.Ф. Шило. Південно-західні говори УРСР на 
північ від Дністра. Львів, 1957, 243), блр. диал. ослон ‘скамейка’ 
(Н.И. Чудовский. Материалы для изучения белорусских говоров. 
Слуцкий говор. - РФВ, т. ХЬ, 1898, 69), ослын ‘скамья (комнатная пе- 
реносная)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 263). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оЬхІопііі (см.). 
См. ЭСБМ 1, 175. Русск. диал. ослин - украинизм. 

'юЫопііі ($^): цслав. ошдонити яертдёѵаі, сігситропеге, сігситсіаге 
(Мікі. ЬР), болг. ослоня ‘прислонить’, ослоня се ‘опереться, присло- 
ниться; понадеяться’ (БТР; см. также Геров III, 387: ослонлі, -ишь), 
макед. ослони ‘прислонить, опереть; базировать’ (И-С), сербохорв. 
охідпій, дхіопіт сврш. ‘заслонить’ (РІА IX, 224), охідпііі $е, дхіопіт хе 
сврш. ‘опереться’ (Там же), орхіопій сврш. ‘окружить’ (РІА IX, 131), 
диал. охідпіі, дхіопіт сврш. ‘прислонить, опереть’, охідпіі хе ‘присло- 
ниться; найти помощь, поддержку’ (М. Реіс-О. Вабіца. Ребпік ЪабкіЬ 
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Вищеѵаса 220; ВепеХіс 9, 1896), охіогйі хе, охіопіп хе сов. ‘прислонить- 
ся; положиться на кого-л.’ (Нга$іе-§ітипоѵіс I, 751), словен. охідпііі хе 
‘прислониться, опереться’ (Ріеі. I, 856), диал. ахіапіі ‘прислонить’ 
(Р. іп I. Боіепс. Тоітіп 187), ст.-польск. оЬхіопіс сврш. ‘заслонить’ 
(81. роІ52С2. XVI \ѵ. XIX, 488), польск. охіопіс, оЬхіопіс ‘заслонить, при- 
крыть со всех сторон; (переноси.) скрыть, утаить; (переноси.) охра- 
нить, защитить’ (\Ѵаг52. III, 852), ст.-русск. ослонити ‘загородить, 
огородить’ (Кн. ям. новг., 59. XVI в. и др.), ‘прислонить’ (Сим. Пе- 
репл. худ., 11. ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 108-109), ослони- 
тися ‘заслониться, загородиться’ (ААЭ IV, 128. 1655 г., там же, 109), 
русск. диал. ослонйтъ сврш. ‘защитить, оградить от опасности’ 
(орл.), ‘утеплить (стены избы, хлева и т.п.) снаружи’, ‘покрыть, уст- 
лать досками, бревнами, дерном и т.п. (для укрепления стен погреба 
и т.д.)’ (орл.) (Филин 24, 25; см. также Даль 3 II, 1598), ослонйтъся 
сврш. ‘опереться обо что-либо, прислониться к чему-либо, облоко- 
титься’ (Даль 3 , там же; Филин 24, 24), обслонйть сов. ‘утеплить (дом, 
избу и т.д.)’ (твер., Даль 3 , там же, Филин 22, 234), укр. обслонйти 
сврш. редк. ‘закрыть со всех сторон чем-л.’ (Словн. укр. мови V, 580), 
обслонйтится сврш. редк. ‘закрыться, заслониться со всех сторон 
чем-л.’ (там же), диал. ослонити сврш. ‘закрыть, спрятать’ (Словн. 
укр. мови V, 772), ослонйтися сврш. ‘закрыться, спрятаться’ (там 
же), блр. диал. асланіць ‘заслонить, закрыть заслонкой’ (Бялькевіч. 
Магіл. 60). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІопііі (см.). Форма префикса оЬ- ( *оЬъ -?) - 
следствие вторичного восстановления. 

*оЬ5Іиха/*оЫихъ: цслав. основа ларахоі) іпоЪеёіепІіа (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. стар. охіика ж.р. іпоЬебіетіа, ітрагепііа, сотитасіа и др., затем 
‘наказание за нарушение закона (“за ослушание”)’, а также шиісіа, 
‘штраф’ (Ма2игапіб I, 847-848), охіика ж.р. ‘штраф’ (ЮА IX, 225: 
только в словаре Даничича, см. ещё Зіаі. ро].), словен. охіика ж.р. ‘не- 
послушание, неповиновение’ (Ріеі. I, 856), охіика ж.р. ‘ослушание’ 
(Хостник 182), др.-русск., русск.-цслав. ослиха ‘непослушание’ Панд. 
Ант. XI в. л. 88; Хож. Богор. (Срезневский II, 726), ослуха ж.р. ‘ослу- 
шание’ Панд. Ант. (Амф.), 89. XI в.; (X. Богор. по мукам) Лож. и от- 
реч. кн., 124. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 109), укр. ослуха ‘непослу- 
шание, ослушание’ (только МікІозісЬ 309); 

словен. охійкі м.р. мн.ч. ‘виски’ (Ріеі. I, 856), ст.-чеш. *ОхІиск ср. 
Охіискоѵ, топоним: Огіискоѵе (ХШ в.), Охіискоѵ (1481 г.) (ЗібЗІ 12, 
652), польск. стар, охіиск м.р. ‘слух, молва, весть, известие, огласка, 
слава’, охіиск хѵоіеппу ‘разведка’ (\Ѵаг$ 2 . III, 852), охіиск м.р. мед. ‘вы- 
слушивание’ (Гессен, Стыпула I, 643), русск. диал. ослух, белух м.р. 
действ, по гл., ослух тенет, сетей ‘пытанье их рукою, не дергает ли 
что, не попал ли зверь, рыба’; идти по белуху ‘по слуху, на слух...’, 
ходить бслухом ‘стеречь, прислушиваясь, или подслушивать’, а так- 
же белух ‘неслух, своевольник, не слушающий приказаний, советов, 
увещаний’ (Даль 2 II, 669), белух м.р. ‘непослушный человек’ (Сло- 
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варь вологодских говоров (О), 77), белух м.р. ‘непослушный, невни- 
мательный человек’ (Элиасов 270), белух ‘непослушный ребенок’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито) 57), белух м.р. ‘неслух’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 359), белух м.р. ‘своевольник, неслух’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 29), белух м.р. ‘непослуш- 
ный человек, неслух’ (волог., сев.-двинск., яросл., Морд. АССР, ново- 
сиб., забайк.) (Филин 24, 26), белух и ослух м.р. действ, по гл. ослуши- 
вать, слушать (Даль [без указ, места]) (Там же). 

Бессуф. производные от гл. *оЬзІихаіі (см.). 

*оЬ«1ихаІі (з$): сербохорв. озіикаіі ‘прислушаться и услышать’ (ЮА IX, 
225: только в словаре Стулли; ненадежное), чеш. озіискаіі хе ‘ли- 
шиться новизны, становиться обычным (в результате многократного 
выслушивания), наслушаться’ (Коіі II, 412), н.-луж. коЪзіискас ‘вы- 
слушать, подслушать’ (Мика 81. II, 438), польск. оЬзіискас ‘выслушать 
везде, прослушать со всех сторон; выслушивая, исследовать всесто- 
ронне’ (ЗѴагзг. III, 520), оЬзіискас зі% и озіискас зі% ‘наслушаться; осво- 
иться, привыкнуть; приесться’ (Там же), озіискас = оЬзіискас (Там же, 
852), оЬзіискас и озіискас ‘выслушать больного’ (Гессен, Стыпула I, 
574; 643), оЬзіискас зіе = озіискас зі$ ‘освоиться, привыкнуть; стать 
общеизвестным (популярным); приесться; наслушаться’ (Там же), 
словин. оЬзіёхас ‘выслушивая, обследовать больного’ (ЗусКіа V, 81), 
русск. диал. ослухаться ‘не слушаться, не повиноваться, не испол- 
нить приказанья, сделать что вопреки приказу, ... самовольно, нару- 
шая приказанье старшего, выйти из повиновения, послушания’ (во- 
рон., тамб.), ‘недослушать, ошибиться слухом, услышать и понять не 
то, что сказано’ (южн., зап., калуж., твер., пск.) (Даль 2 II, 699), ослу- 
хать ‘выслушать, прослушать (сердце, легкие)’ (смол., курск.) (Фи- 
лин 24, 26), ослухаться ‘ослышаться, недослышать’ (твер., южн., ка- 
луж., зап., КАССР, смол.), фольк. ‘наслушаться, чего-л., заслушать- 
ся’ (причит.) (север.) (Там же), обслухать, обслухивать ‘выслуши- 
вать (больного)’ (Лит. ССР, Эст. ССР, Латв. ССР и др.) (Филин 22, 
234), укр. обслухати ‘выслушать (больного)’ Лохв. у. (Гринченко III, 
27), ослухатися ‘прислушиваться’ (Там же, 69), ослухатися ‘прояв- 
лять непослушание, непокорность’ (Словн. укр. мови V, 772), блр. 
абслухаць мед. ‘выслушать’ (Блр. -русск. 36). 

Сложение оЬ- и гл. *зІихаіі (см.). 

*оЬ$1и$апь|е: ст.-слав, осио&шник ср.р. йлгІтЗеіа, сопіишасіа Зирг., 
ларахот), іпоЬебіепііа (Мікі. ЬР), осдоКшник ср.р. йѵг|хо'Са, ларахот), 
ларй(Заоід; іпоЬесИепііа, ргаеѵагісаііо; ‘неповиновение, непослушание, 
ослушание’; йлеОЗею; іпсгесіиіііаз, ‘неверие’ ЕисЬ, Зирг. и др. (818), 
осиошідннк йѵгіхоіа, л арах от), йлеітЗеіа, ларйраоід ‘неповиновение, 
непослушание, ослушание’ Евх., Супр. (Ст.-слав, словарь 418), сербо- 
хорв. церк. озіиіапе глаг. сущ. от озІиШі (РІА IX, 225: только у Дани- 
чича (Оотепіуап)), др.-русск., русск.-цслав. ослушании ‘неповинове- 
ние, непослушание’ Пат. Син. XI в. 134; Мин. 1096 г. (окт.) 92; Дог. 
гр. 1340; Дог. гр. Дм.Ив. 1362 г., ‘неповиновение, преступление, грех’ 
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Панд. Ант. XI в. 246; Болг. поуч. ХП в.; Лавр. л. 6739 г.; Обр. глав. 
Мин. чет. февр. 268 (Срезневский II, 726), ослушание ср.р. ‘ослуша- 
ние’ Мин. окт., 166 1096 г.; (1129): Моек, лет., 31; ДАИ XII, 191 1688 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 109), русск. устар. ослушание ср.р. ‘непослуша- 
ние, неподчинение’ (Ушаков II, 869), русск. диал. обслушанье ср.р. 
действ, по гл. (Даль 3 II, 1598). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оЬзІиіапъ от гл. 
*оЬзІиШі (см.). 

*оЬз1и§аІі (з^): ст.-слав, осио&штн та поп оЬесііге Зирг.; йОетеТѵ, безріееге 
Зирг., йлісттеіѵ поп сгебеге (Мікі. ЬР), осдо&штн, осдо&шти са ‘не пови- 
новаться, ослушаться’; йОетЕІѵ, йлешеіѵ, ларахошіѵ, хатасрроѵЕІѵ; 
безріееге, фпогаге, поп аибіге; 8рес. поп пізі геП. ‘противиться’; 
беігасіаге 8аѵ„ Зирг., 2асЬ., МеіЬ., Ыот. (818), осдо&штн комоу, чесо- 
моу, омо)/ішти са кого, чесо йОетегѵ, йлеіОеТѵ, ларахошТѵ, йліоОеіѵ 
‘не повиноваться, ослушаться’ Сав., Мар., Зогр., Супр. (Ст.-слав, сло- 
варь 418), болг. (Геров) ослушамь ‘повиниться, послушать’; ослушам 
се ‘прислушаться’ (Бернштейн 413; БТР), диал. бслушъ се ‘прислу- 
шаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 99), ослушам ‘прослу- 
шать внимательно все кругом; обслуживать’, ослушам са ‘вслушать- 
ся, прислушаться; обслуживаться; закончить домашние дела’ (Хитов 
БД IX, 290), ослушам ‘хлопотать по дому, хозяйничать’ (Б ДА IV, 
к. 383), макед. ослуша се ‘прислушаться’ (И-С), сербохорв. дзіиіаіі 
‘прислушаться и услышать’ (только в словаре Стулли), ‘не послу- 
шаться, не покориться’ (“зато и згрзкозіоѵ. різса Папііа”) (ІПА IX, 
225), чеш. озіиіеіі ‘проверить, идет ли что-н. (об одежде) к лицу’ 
(РЗІС), др.-русск. ослъшати, осл'ішаю ‘не повиноваться, не исполнять 
указанного’ Мин. 1096 г. (сент.) 38; Панд. Ант. XI в. л. 86; Уст. крм. 
Іо. Схол. л. 9 (Срезневский II, 726), ослІшатись. ‘не повиноваться, ос- 
лушаться’ Нест. Бор. Гл. 11; Нест. Жит. Ѳеод. 6; Никон. Панд. сл. 2; 
Уст. крм. Іо. Схол. л. 47; Жал. гр. Дм.Ив. Тр. мон.д. 1389 г.; Псков. I л. 
6949 г. (Там же), ослушати 1 ‘ослушаться’ (Пам. и ж. Мефод.) Усп. 
сб., 197. ХП-ХШ вв.; Д. съезж. дв. 40. 1695 г., ‘совершить обряд огла- 
шения над теми, кто готовится принять крещение’ (Ж. Ио. Злат.) 
ВМЧ, Ноябрь 13-15. 913. XVI в. ~ XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 109), 
ослушати 2 ‘не подчиняться, не повиноваться’ П. отреч. I, 98. XIV в.; 
АИ I, 201. 1537 г. (Там же, 109-110), ослушатися 1 ‘ослушаться’ 
Ж. Сав. Осв., 351. XIII в.; Ч. Николы, IV, 28.ХІѴ в. ~ XI в., (Соб. приг.) 
Суб. Мат. III, 39, 1663 г. (Там же, 1 10), ослушатися 2 ‘не подчиняться, 
не повиноваться’ (1098): Моек, лет., 21; (Пам. Сузд. Покр. м.) Влад, 
сб., 138. 1631 г. (Там же), ослушатися 2 87, 89 (Творогов 98), русск. 
ослушаться кого-чего ‘не подчиниться чьему-н. приказу, распоряже- 
нию, проявить непослушание’ (Ушаков П, 869), диал. обслушать, об- 
слушивать что ‘прислушиваться вокруг, со всех сторон’, ~ ся ‘быть 
обслушиваему’, гов. вм. обслышаться ‘недослышать и ошибиться’ 
(Даль 3 II, 1598), ослушать ( ослушивать ) что, кого ‘прислушиваться 
к чему-л.’, а также то же, что ослухаться (Там же II, 1811), ослу- 
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шать ‘исследовать, определить на слух состояние внутренних орга- 
нов, выслушать’ (Словарь орловских говоров 8, 154), обслушаться 
‘ослышаться’ (Сл. Среднего Урала III, 31), обслушать ‘слушая, про- 
верить что-л.’ (сиб., тул.), ‘выслушать (больного)’ (Даль [без указ, 
места]; том.) (Филин 22, 234), обслушаться ‘ослышаться’ (Даль [без 
указ, места]; урал.), ‘ослушаться’ (южн. р-ны Краснояр.), ‘привык- 
нуть к какому-л. шуму’ (арханг.) (Там же), ослушаться ‘ослышаться, 
недослышать’ (арханг.), ‘прислушаться, заслушаться’ (костр., ар- 
ханг.) (Там же 24, 26), а также ослушаться ‘проявлять неповинове- 
ние, не слушаться’ (влад. и др.) и ослушаться [‘подчиняться, послу- 
шаться’?] (арханг.) (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *хІиШі ($е) (см.). 

*оЬ8іъхпціі (з^): чеш. охіескпоиіі ‘отказать кому-л., отклонить чью-л. 
просьбу’ (РЗіС), охіескпоиіі ‘не исполнить просьбу, отказать в чем- 
л.’, охіескпоиіі хе (Кои II, 412). - Сюда же далее чеш. охіеск м.р. ‘от- 
клик, отголосок, отзвук’ (РЗіС). 

Префиксальный (об-) глагол с основой на -по-, имеющий редкую 
для данного гнезда корневую огласовку -ъ- (см. еще чеш. хіеск 
‘слух’ < *хІъхъ), родственный *оЬхІихаІі, *оЬхІи$аіі, *оЬхІухаіі, 
*оЬхІуШі (см.), демонстрирующим другие ступени корневого вока- 
лизма. Относительно чешских лексем с корневым ъ см. Фасмер III, 
678-679, МасЬек 2 559; Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе 389. Ж.Ж. Варбот 
(Праславянская морфонология, словообразование и этимология. М., 
1984, 100) считает вероятным преобразование *хІихъ в *хІъхъ по ана- 
логии с глаголом *хІъхпоіі (чеш. -хіескпоиіі). 

♦оЫухагі (8^): чеш. охіускаіі ‘отказывать в просьбе, пренебрегать’, 
оЬхІускаіі $е (Кои II, 412), охіеіскаіі хе (книж. охіускаіі хе) ‘озІусЬагі ее’ 
(РЗіС), ст.-слвц. охіускаі’ ‘не хотеть выслушать, отвергать кого-л.; 
отказывать в просьбе, требовании’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 373), охіускаі’ ха 
‘опасаться; колебаться, быть в замешательстве; стесняться’ (Там 
же), русск. диал. осльіхаться сов. к ослыхатъся ‘плохо слышать’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 376). - Сюда же производные: бессуф. 
сербохорв. редк. охіік м.р. ‘слушание’ (ЮА IX, 219: только 1 случай - 
Вагакоѵіб ]аг. 1 19), с суф. -ъка (возможно, от *оЬхІу$аіі) русск. ослыш- 
ка ж.р. ‘ошибка слуха, при которой произнесенное принимается за 
другое, сходно звучащее’ (Ушаков II, 869), диал. обслышка ж.р. 
‘ошибка слуха’ (Даль 3 II, 1598). 

Сложение оЬ- и гл. *хІухаіі (см.). 

*оЬ8Іу§аб (8^): ст.-чеш. охіуіеіі ‘(просьбу, обращение) отклонить, не удо- 
влетворить, не обращать внимания на что-л., пренебрегать чем-л.; 
(приказ) не исполнить; не удовлетворить кого-л. в чем-л., не выслу- 
шать кого-л.’ (ЗібЗІ 12, 652-653), чеш. охіуіеіі см. охіускаіі ‘отказать 
кому-л. в просьбе, не обращать внимания’ (Кои II, 412), охіуіеіі ‘от- 
вергать кого-л. или что-л., отказать в просьбе’ (Р8іС), ст.-слвц. 
охІуХаі’ ‘не хотеть услышать, отвергать кого-л.; (о просьбе, требова- 
нии) пренебречь, оставлять без внимания что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
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373), польск. охіухгес хі% редк. = охіискас хі% ‘наслушаться; освоиться, 
привыкнуть, приесться; ослышаться’ (1Ѵаг$г. III, 852-853), др. -русск. 
ослышатисм ‘поступить против приказания, ослушаться’ Новг. IV 
л. 6911 г.; Жал. гр. Новг. Троицк. Серг. мон. п. 1448 г.; Грам. Новг. 
ок. 1452 г. (Срезневский II, 726-727), ослышати ‘ослушаться’ ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1894. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, ПО), ослышатися > 
‘ослушаться’ Гр. Новг. и Псков., 127, ок. 1452 г.; Палеостр. гр., 128. 
1478 г., ‘ослышаться, неправильно понять говорящего’ (?) АЮБ III, 
44. 1651 г. (Там же, 110-111), ослышатися 1 ‘не подчиняться, не пови- 
новаться’ ДТП II, 144. 1585 г. (Там же, 111), русск. ослышаться ‘не- 
дослышав, неверно понять сказанное’ (Ушаков II, 869), диал. 
обослышать [обослышаться Опд.] пск., твер. ‘ослышаться, оши- 
биться, недослышав’ (Даль 3 И, 1576), обслышаться ‘недослышав, 
принять одну речь за другую, понять не то, что говорят’ (Там же, 
1598), ослышаться ‘недослышать, ошибиться слухом, услышать и 
понять не то, что сказано’ (Там же, 1812), ослышаться ‘проявить не- 
послушание, ослушаться’ (арханг., Печора и Зимний берег), ‘послу- 
шаться’ (?) (арханг.) (Филин 24, 27). 

Сложение оЬ- и гл. *хІуШі (х%) (см.). 

*оЫьрпцгі: омыінжтн йлотцфХошОш, тофХошдаі, ехсоесагі Зир. (Мікі. 
ЬР), осдыінжтн см. осдѣпнжтн тікрХобстоаі, йлотііфХошіЗаі; ехсоесагі; 
‘ослепнуть’ Рга§., ЕисЬ., Зирг. (313), осдьпнжтн [осдіп- Евх., Супр., ослсп- 
Евх.] тофХойогіаі, йлотофХобогіаі ‘ослепнуть’ Супр., Евх. (Ст.-слав, 
словарь 418), сербохорв. охопиіі ‘ослепнуть’ (ЮА IX, 244-245: хопиіі, 
по-видимому, не зафиксировано, отмечены (редк.) охипиіі и охоіпиіі), 
охипиіі то же, что охопиіі (ЯІА IX, 293: только в словаре Стулли), сло- 
вен. охіёрпііі ‘ослепнуть’ (Ріеі. I, 855), диал. охіёрпоіі то же (Ыоѵак 66), 
ст.-чеш. охіерпйіі ‘(о человеке) ослепнуть’ (ЗібЗІ 12, 649), охіпйіі ‘ос- 
лепнуть, потерять зрение; быть ослепленным ярким светом, поте- 
рять способность правильно думать или действовать’ (Там же, 651), 
охіпйіі ‘ослепнуть’ (ІЧоѵак. ЗІоѵ. Низ. 96), чеш. охіпоиіі ‘ослепнуть’, ус- 
тар. охіерпоиіі (РЗіС), охіерпоиіі ‘ослепнуть’ (Кои II, 411), охіпоиіі то 
же (Там же), ст.-слвц. охіерпйі’ ‘утратить зрение, ослепнуть, пере- 
стать замечать кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 369), слвц. охіерпйі' ‘ослеп- 
нуть’ (881 П, 600), ст.-польск. охіпос ‘ослепнуть’ (81. зіроі. V, 683), 
польск. охіерпос, устар. охіпдс и оіхпос ‘ослепнуть’, диал. ‘не заме- 
тить, проглядеть, упустить из виду’ (ІѴагзг. ИЗ, 891), устар. оіхпос, охі- 
пос , диал. оіхпос, а также оіхпос ‘ослепнуть’ (Там же, 766), охіерпос 
‘ослепнуть; потерять блеск, стать матовым’ (Гессен, Стыпула I, 649), 
диал. охіерпос ‘прозевать, проглядеть, просмотреть’ (81. §\ѵ.р. III, 
480), иохіерпдс (Кисаіа 172), словин. ѵѳхііерпоцс ‘ослепнуть’ (Гогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЪ. II, 1053), охіерпос то же (ЗусЬіа V, 75), техіерпос то же 
(Катиіі 229), др.-русск. ослън'іти = осленІти вм. осльпнхти ‘ослеп- 
нуть’ Исх. XXI. 26 по сп. XIV в. (Срезневский II, 727), ср. также 
ослЪпсти ‘ослепнуть, лишиться зрения’ Муч. Викт. 7; Псков. I л. 
6677 г. (Там же, 727—728), ослЪпнути и ослепнути ( осльпнути ) ‘ос- 
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лепнуть’ Патерик Син., 138. XI в.; Кн. законные, 48. XV в. ~ 
ХП-ХШ вв.; (Быт. ХХѴП, 1) Библ. Генн. 1499 г., Арс. Сух. Проскини- 
тарий, 181. 1653 г., ‘впасть в состояние духовного ослепления, помра- 
чения’ Изм., 313 об. XVI в. ~ XIV в.; (Ав. Ж.) Пустоз. СбЗ, 30. 1675 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 107), осленути ‘ослепнуть’ (Исх. XXI, 26) Пя- 
тикн., 76. XIV в.; Соф. I лет 2 , 113 (Там же, 106), русск. ослепнуть 
сврш. к слепнуть (Ушаков II, 868), ослепнуть ‘стать слепым, тем- 
ным, лишиться зрения, утратить глаза, потерять свет’ (Даль 2 II, 700), 
укр. осліп(ну)ти ‘ослепнуть’ (Гринченко III, 69), осліпнути и редк. 
осліпти ‘ослепнуть; на время утратить способность что-н. видеть 
(из-за яркого света)’, перен. ‘утратить чувство реальности, способ- 
ность объективно воспринимать, правильно оценивать что-н.’ 
(Словн. укр. мови V, 772), блр. аслёпнуць ‘ослепнуть’ (Блр.-русск. 

102) , диал. ослёпнуць то же (Тураускі слоунік 3, 267), а также аслёп- 
ци то же (Янкова 37), аслёпнуць, асляпнуць, аслёпці ‘ослепнуть’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 109). 

Сложение оЬ- и гл. *хІьрпаІі (см.). 

*оЬ$1ь2ІІі ($^), *оІ) 5 Іь/ёІі: сербохорв. охигігі ‘наполнить слезами’ (КІА IV, 
295: Оіѵкоѵіс биё. 66 ь ), др.-русск. ослезити ‘довести до слез’ А. 
Гражд. распр. I, 392. 1643 г.; Столб, ик., 492. 1673 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 106), русск. диал. ослезйть кого ‘опечалить или огор- 
чить до слез’ [арханг. Оп.], ослезйть платок ‘омочить слезами’, ос- 
лезйться ‘прослезиться, заплакать’ (Даль 3 II, 1810), ослезйть ‘дове- 
сти до слез кого-л. (огорчив, растрогав и т.п.)’ (арханг.), ослезйло 
безл. ‘обрушилось горе, пришла беда’ (арханг.), ‘омочить слезами’ 
(Даль [без указ, места]) (Филин 24, 22), ослезйться ‘прослезиться, за- 
плакать’ (Даль [без указ, места]) (Там же); 

чеш. охкеіі ‘оплакать’ (Кой II, 412). 

Сложение оЬ- и гл. *хІмііі (х%) (см.). 

*оЬ$та$»аи: словен. охта§а(і ‘опалить (о волосах)’ (Ріеі. I, 856), чеш. 
охтакаіі ‘быть обожженным, становиться загорелым’ (Р5іС). 

Сложение оЬ- и гл. *5 та^аіі (см.). 

*оЬ$та81ъ|ь/*оЬ$т’а81ъ|ь (*оЬ8тф»1ъ > |'ь?): ст.-чеш. охтакіу, прилаг. 
‘потемневший’, чаще ‘загорелый’ (51551 12, 653), чеш. охтакіу (и но- 
вое охтакіу) ‘опаленный солнцем, обгоревший, загорелый, закопчен- 
ный, смуглый’ (КоЦ II, 412), русск. диал. осмяглый: осмяглая (листва) 
‘повислая, блеклая’ (Даль 2 II, 700), осмяглый, -ая, -ое ‘поблекший, 
увядший от зноя, ветра и т.п.’ (Даль [без указ, места]), ‘сухой, потре- 
скавшийся, обветренный (о губах)’ (Даль [без указ, места]; смол.) 
(Филин 24, 32), осмяглый ‘засохший’: осмяглые губы (Доброволь- 
ский 539), блр. обл. асмяглы ‘запёкшийся, пересохший’ (Блр.-русск. 

103) . 

Адъективированное причастие прош. страд, от гл. *оЬхта$п(}гі/ 
*оЬхт’ а$пріі (* оЬхте%ги}іі ?) (см.). 

*оЬ8та§пцІі/*оЬ5т’а§пцІі ? (*оЬ8т^пцІі ?): сербохорв. охтщпиіі ‘опа- 
лить, обжечь’ (ША IX, 226: только в словаре Караджича), дхтацпий 
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‘почернеть от солнца’ (Вепе$іс 9, 1897), ст.-чеш. *охтакпйіі ср. 
охтакіу ‘потемневший’, чаще ‘загорелый’ (51551 12, 653), чеш. охтак- 
поиіі ‘окраситься в коричневый цвет’, точнее: ‘опалить, обжечь до 
коричневого цвета, окрасить’ (Р5іС), охтакпоиіі ‘опалить, обжечь на 
солнце’ (КоП II, 412), в.-луж. охтакпус (МікІозісЬ 309), н.-луж. кох- 
та%пих ‘опаляться, опалиться; сохнуть, иссохнуть; линять, выцвести, 
побледнеть’ (Мика 51. II, 454); 

др.-русск., русск.-цслав. осмьмІти, осман)! ‘почернеть’ (Пат. Син. 
XI в. 133). Ср. нов. осмягнуть (Срезневский II, 730), осмянути ‘по- 
чернеть от сажи, копоти’ (Патерик Син., 182. XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 121), русск. диал. осмягнуть ‘поблекнуть, завянуть, 
обветреть и ослизнуть, покрыться смагою, напр. от зноя, ветра, сту- 
жи’ и пр. Дорогою губы осмягли ‘обветрели, загноились’ (Даль 2 II, 
700), осмягнуть ‘засохнуть, покрыться толстой кожей от жара, 
загрубеть’ (Добровольский 539), осмягнуть ‘поблекнуть, завянуть 
от зноя, ветра’ и т.п. (Даль [без указ, места]), ‘оветриться, загрубеть 
(о коже)’ (Даль [без указ, места]; пск., смол.) (Филин 24, 32), обсмяг- 
нуть [удар.?] ‘высохнуть, стать жестким; покрыться корками’ (ка- 
луж.) (Там же, 22, 235), блр. асмягнуцъ обл. ‘(от жары, жажды) за- 
печься, пересохнуть’ (Блр.-русск. 103), асьмягнуць ‘истомиться от 
жары и жажды’ (Байкоу-Некраш. 36), диал. асьмягнуць ‘разомлеть 
от жары’ (Бялькевіч. Магіл. 62), абсьмягнуць ‘высохнуть, пересо- 
хнуть’ (Там же, 34), асмягнуцъ ‘утомиться, выбиться из сил’ (Жывое 
народнае слова 171). 

Сложение оЬ- и гл. * хта^пуп/* хт’ адпціі (*хт%%п( 2 П?) (см.). Для 
смяг- предполагали экспрессивную палатализацию из *смаг- (Фас- 
мер III, 692 с ссылкой на Махека (5шё. 17 и сл.)) или контаминацию 
*хта§пріі с *т%къкъ (Фасмер, там же со ссылкой на Петерссона (2иг. 
$1. \Ѵ1. 39) и Махека, там же). Кроме того, существует версия о пер- 
вичности формы с носовым е *хт$§-, чередующейся с *хт<}%- (Фас- 
мер III, 695; 693 с ссылкой на Брандта (РФВ 24, 181), Цупицу (СЮ. 
166), Коржинека (ЬР 61, 48)). О вероятности вторичной назализации 
*хте$- (— » *хт%8-) и включении его в состав гнезда с чередующимися 
основами *хте%-: *хто хта§- см.: Л.В. Куркина. Славянские этимо- 
логии. // Этимология 1985. М., 1988, 10-11. Следует добавить, что о 
былом существовании ступени *хте%-, которая как будто до сих пор 
не была зафиксирована в славянских языках, возможно, свидетельст- 
вуют, в частности, русск. диал. (акчим.) ошмёг, ошмёга ‘чрезмерно 
флегматичный человек’ - см. статью *оЬхт'а$а1 ( *оЬхт$$а1)І*оЬх - 
те$а? 

*оЬ$ша1Ш (5ё): в.-луж. ѵѵохтаііс ‘опалить, обжечь’ (РІиЫ 850), н.-луж: 
коЬхтаІіх ‘опалить, жарить, душить’ (Мика 51. II, 455), кохтаііх ‘опа- 
лять, опалить; выкурить’ (Там же),_польск. охтаііс ‘опалить, закоп- 
тить’ (ѴѴагех. III, 853), словин. ѵѳхтаіас ‘обсмолить’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1058), русск. диал. абсмалить ‘опалить, обжечь’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), асмалйть 
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см. абпалить ‘опалить, обжечь’ (Там же, 43), ошмалитъ ‘испачкать 
смолой что-л.’ (Новг. словарь 7, 82), обсмалить ‘обжигать, опалить’ 
(зап.-брян.; Слов. Акад. 1959: обл.) (Филин 22, 235), укр. обсмалйти 
‘опалить’ (Гринченко III, 27), обсмалйтися ‘опалиться’ (Там же), об- 
смалйти ‘опалить, обкурить что-н. дымом по всей поверхности или 
с краев; повредить огнем поверхность или край чего-н. или что-н. 
на поверхности; очищать с помощью огня от шерсти, перьев, остат- 
ков и т.п.; причинить ожоги, боль огнем или чем-н. горячим; обвет- 
реть, загореть, посмуглеть (от солнца и ветра)’ (Словн. укр. мови V, 
581), обсмалйтися ‘обгореть по всей поверхности или с краёв; повре- 
дить себе что-н. огнем, обжигаться’ (Там же, 582), осмалйти то же, 
что обсмалити (Там же, 773), осмалйтися то же, что обсмалитися 
(Там же), блр. асмаліцъ ‘опалить; обуглить’, асмаліцца ‘опалиться, 
обуглиться’ (Блр.-русск. 102), абсмалйць см. асмаліцъ. абсмаліцца см. 
асмаліцца (Там же, 37), абсмалйць. абсмаливаць ‘обжигать что-л. 
смолистое; опаливать что-л. пушистое или шерстяное’ (Носов. 353), 
диал. асмаліцъ ‘опалить щетину’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1. 
109). 

Сложение оЪ- и гл. *хта!ііі (хе) (см.). См. ЭСБМ 1, 176 (только о 
блр. асмаліцъ и его производных). Еще одним свидетельством в поль- 
зу генетического единства *хто!ііі и *хта!ііі могут служить ряд гла- 
голов, сочетающих значения ‘смолить, смола’ и ‘жечь, палить’, 
а также глаголы с корнем *хтоІ- с семантикой ‘жечь, палить’ или с 
корнем *хтаІ- в значениях, связанных с ‘смола’: блр. абсмалйць. об- 
смаливаць ‘обжигать что-л. смолистое’ (см. выше), на- 
смаліць ‘насмолить; спалить’ (Блр.-русск. 497), польск. охпюііс ‘об- 
лить смолой’ и диал. ‘опалить, закоптить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 854), русск. ди- 
ал. ошмалитъ ‘испачкать смолой’ (новг.) (см. выше), осмолить ‘опа- 
лить. обжечь’ (юж„ зап.) (Даль- 1 И, 1813), полесск. осмал ‘смолистая 
сосна’ (Полесск. этнолингвист. сб. 163). 

‘оЬзтаІъкъ: блр. асмалак, род.п. -л к а, м.р. ‘головешка, головня’ (Блр.- 
русск. 102), диал. оишалок, род.п. -лк а, м.р. ‘обгоревший кусок или 
конец, край чего-л.’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968. 55), осмалок м.р. 
‘подгоревшая (подпекшаяся) сверху картофелина’ (Жывое народнае 
слова 145), осмалкі ‘верхняя подгоревшая (подпекшаяся) картошка в 
чугуне’ (Там же. 8), асмалкі мн.ч. ‘подгоревшая (подпекшаяся) кар- 
тошка; головешки’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 109). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬхтаІіІі (см.). См. ЭСБМ 1, 176 
(в статье асмаліцъ). Возможно, позднее местное образование. 
"оЬзтагіІі (з$): чеш. охтаІШ ‘обжарить на раскаленном жире’ (Р8іС). 
охтаіііі ‘потушить, зажарить, напр. мясо в гусятнице’ (Коіі II, 412), 
ст.-слвц. охтаііі' ‘обжарить’ РБ 18. 81. (Нізіог. зіоѵеп. III, 82), охтаііі' 
‘поджарить, обжарить что-л.’ (Там же, 373), слвц. охтаііі' ‘пригото- 
вить жарением’ (581 II, 601), охтаііі' ‘обжарить’ (51оѵеп.-гіі8. зіоѵп. I, 
578). польск. охтаіус ‘обжарить, поджарить со всех сторон; засаха- 
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рить каштаны’ (ѴѴагхг. III, 853), оЬхтаіус см. охтаіус (Там же, 521), 
русск. осмажить ‘обжарить’ (приводим по: МікІозісЬ 309), укр. осма- 
жити, обсмажити ‘обжарить’ (Гринченко III, 327), обсмажити ‘под- 
жарить что-н. со всех сторон’ (Словн. укр. мови V, 581), обсмажити- 
ся ‘обжариться со всех сторон’ (Там же), блр. абсмажыцъ ‘обжарить’ 
(Блр.-русск. 37), абсмажыцца ‘обжариться’ (Там же, 36). 

Сложение оЬ- и гл. *хтаіііі (хе) (см.). 

*оЬктёхаІі ( 53 ): русск. стар, осм'кхати ‘осмеивать’ Арх. Стр. II, 883. 
1634 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 114), русск. диал. осмехать ‘высмеи- 
вать, поднимать на смех кого-л.’ (Слов. Акад. 1847 с пометой “про- 
стонар.”), арханг. (Филин 24, 29), ‘осмехаться, смеяться’ (арханг.) 
(Там же), укр. осміхатися редк. ‘усмехаться, улыбаться, ухмыляться’ 
(Словн. укр. мови V, 774). 

Сложение оЬ- и гл. **хтёхаіі, восстанавливаемого на базе приста- 
вочных *па-хтёхаіі (хе) (см.), *и-хтёхаіі (хе) (см.) - см., в частности, 
Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 269 (в статье хтёН). Имперфектив к 
*оЬхтёхп(}іі ($е) (см.). 

*оЬзтёхп<ііі («$): сербохорв. дсмехнути се, дсменути се (ист.); дсмихну- 
ти се, дсминути се (зап.), дсм]ехнути се, дсм]енути се (юж.) ‘улы- 
баться, асігісіео’ (КарациЬ), дхт]еНпиіі хе ‘улыбнуться, усмехнуться’ 
(ЮА IX, 230; Толстой 1 460), укр. осміхнутися однокр. к осміхатися 
‘усмехнуться, улыбнуться, ухмыльнуться’ (Словн. укр. мови V, 774). 

Сложение оЬ- и гл. **хтёхп(}іі, реконструируемого на основе при- 
ставочных *и-хтёхгкці хе и др. - см., в частности, Вегіар Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ^е 2 . ІП, 269 (в статье хтёН). 

*оЬзшёхъ: сербохорв. охтуеН м.р. пот асі. к гл. охт)еНпиіі хе (ЮА IX, 
229), охтуеН м.р. ‘улыбка, усмешка’ (Вепе§і6 9, 1898; Толстой 3 353), 
словин. устар. уоЬхпіёХі мн.ч. ‘насмешка (посмешище)’ (Богепіг. 
Ротог. III, 1, 652), укр. бсміх м.р. редк. ‘насмешка, улыбка’ (Словн. 
укр. мови V, 774). 

Бессуф. производное от гл. *оЬхтёхаіі (см.), *оЬхтёхпаіі или от 
*хтёхъ с преф. оЬ-. 

*оЬктё)апь)е: сербохорв. охтуагуе ср.р. ‘сіегізіо, іггізіо’ и т.д. XIV в. 
(Маіигапіс I, 848), охтуапе ср.р. глаг. имя от охтуаіі (РІА IX, 229: 
8іагіпе 23, 70), словин. оЬхпіегіё ср.р. сущ. от гл. оЬхпійс (8усЫа V, 106), 
русск. книжн. осмеяние ср.р. действие по гл. осмеять (Ушаков II, 
870), осмеянъе ср.р. действ, по гл. осмеять (Даль 3 II, 1814), укр. редк. 
осміяння ср.р. действие по значению осміяти (Словн. укр. мови V, 
774), блр. асмяянне ср.р. ‘осмеяние’ (Блр.-русск. 103). 

Производное (название действия) с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*оЬхтё]апъ глагола *оЪхтё]аіі (см.). 

*оЬзтё)аІі (з$): болг. (Геров) ослгыж, -ешь ‘осмеять, пересмеять, пере- 
цыганить’; осмёя ‘осмеять’ (Бернштейн 413; БТР), сербохорв. 
охтуаіі ‘іггійеге; высмеять, осмеять’, охтуаіі хе (ЮА IX, 229), словен. 
охтё]аіі ‘осмеять’ (Ріеі. I, 856), ст.-слвц. охтіаі' ‘высмеять кого-л.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 374), слвц. охтіаі' редк. ‘высмеять, поднять на смех 
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кого-л.’ (881 II, 602), озтіаі’ ‘осмеять’ (81оѵеп.-пі5. хіоѵп. I, 578), диал. 
озтеіі’і ‘высмеять кого-л.’ (Маіе)іік. ЫоѵоЬгаё. 222), ст.-польск. озті- 
ас ‘высмеять, насмеяться над кем-л.’ (81. зіроі. V, 683), озтіас, диал. 
оЫтіас ‘высмеять’ (\Ѵаг$ 2 . III, 892), оЫтіас разг. ‘осмеять, высмеять’ 
(Гессен, Стыпула I, 575), оЫтіас зщ (Там же), озтіас устар. ‘осмеять, 
высмеять, поднять на смех’ (Там же, 649), словин оЬзпіас ‘высмеять 
кого-л., оговорить кого-л., поднять на смех’ (8усЬіа V, 106), ѵѳзт]айс 
‘осмеять, насмехаться’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. II, 1062), иоЫтсос ‘осме- 
ять кого-н., насмехаться, оговорить кого-л.’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 
1795), др.-русск. осм'кяти ( осмияти ) ‘осмеять’ (Дм., 48. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 114), русск. осмеять кого-что ‘подвергнуть 
пренебрежительной и злой насмешке, высмеять’ (Ушаков II, 870), 
о(б)смеять, о(б)смёивать что, кого ‘представить в смешном виде, 
найти или описать смешным, смешно; поднять на смех, насмеяться 
кому, пересмеять кого, смеяться над чем-л., зубоскалить, подымать 
на зубки; порицая, осуждая, выставлять смешным, забавным, бестол- 
ковым, дурным; одурачить кого-л.’, ~ ся ‘быть осмеяну; сделаться 
смешным, подать повод к насмешкам’ (Даль 3 II, 1598), диал. осме- 
яться ‘быть осмеянным; дать повод для насмешки’ (Даль [без указ, 
места]), ‘осмеяться кем-л.’ (онеж.), осмеяться насмешку фольк. 
‘отомстить насмешкой за насмешку’ (север.) (Филин 24, 30), укр. 
осміяти ‘осмеять’ (Гринченко III, 69), обсміяти то же (Словн. укр. 
мови V, 582), осміяти то же (Там же, 774), блр. асмяяць ‘осмеять, вы- 
смеять’ (Блр.-русск. 103), абсмяяць то же (Там же, 37), диал, 
абсьміяць ‘осмеять, поднять на смех’ (Бялькевіч. Магіл. 34), асмеяць 
‘осмеять, высмеять’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуси 1, 109). - Сю- 
да же производи, бессуф. русск. диал. осмёя общ.р. ‘склонный к сме- 
ху, насмешливый’ (Даль 2 II, 621). 

Сложение оЬ- и гл. *зтё]аіі ($?) (см.). 

*оЬзшё§Ш ($^): сербохорв. озтуеёііі ‘насмешить (кого-н.)’ (МА IX, 229: 
только у Миличевича), осмешити се ‘улыбнуться; усмехнуться; ух- 
мыляться’ (Толстой 1 559), словен. озтёёііі ‘поднять на смех, высме- 
ять’, озтёіііі зе ‘стать посмешищем’ (Ріеі. I, 856), озтёёііі ‘высмеять 
кого, осмеять’, озтёёііі зе ‘выставить себя на смех, сделаться (= пока- 
заться) смешным’ (Коіпік 2 318), польск. озтіезіус ‘превратить в по- 
смешище, выставить на смех, на посмешище’ (\Ѵаг$г. III, 893), 
озтіезгус зі% ‘подвергнуться осмеянию, превратиться в посмешище, 
выставить себя на посмешище’ (Там же), словин. иозпіезэс за ‘стать 
посмешищем’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1794), озпіеёёс за то же (8усЫа V, 
106), укр. осмішйти ‘осмеять, высмеять’ (Словн. укр. мови V, 774), 
диал. осмішйтися ‘ставить себя в смешное положение перед кем-н.’ 
(Там же). 

Сложение оЬ- и *$тё$ііі (см.). 

♦оЬзт’ада? (*оЬзт^а?)/*оЬзтеда?: русск. диал. осмяга состояние по гл. 
осмягнуть ‘поблекнуть, завянуть, обветреть и ослизнуть, покрыться 
смагою, напр. от зноя, ветра, стужи и пр.’ (Даль 2 II, 700), а также 
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ошмёг и ошмёга общ. р. неодобр. ‘чрезмерно флегматичный чело- 
век’ (Акчимский словарь 3, 153), осмяга ж.р. ‘блеклость, увядание’ 
(Даль [без указ, места]) (Филин 24, 32), блр. асьмяга ж.р. ‘сухость во 
рту от жажды’ (Байкоу-Некраш. 36), диал. асьмяга ж.р. ‘истома, рас- 
слабление от жары’ (Бялькевіч. Магіл. 62), Ашмяга: Ашмяга. СЛП 
Ашмега (Бірыла 2, 27). 

Бессуффиксальные производные от гл. *оЬзт’а§паіі (*оЫт$%- 
пфП)/*оЫте^паіі (см.). Семантическая связь значений ‘чрезмерно 
флегматичный человек’ (см. выше русск. акчим. ошмег, ошмега) и 
‘истома, расслабление (от жары)’ (см. выше блр. могил, асьмяга), 
представляется естественной. 

♦оЬятокъІаІі? ♦оЬвтъкъіаІі?: русск. диал. осмоктать кость, пальцы, 
стар, и юж., осмокотать волог. ‘обсосать или обобрать, очистить гу- 
бами и языком’ (Даль 2 II, 700), абсмактатъ ‘обсосать’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), ошмок- 
тать ‘обобрать; очистить’ (Словарь северных р-нов Красноярского 
края 219), обсмоктать ‘обсосать, облизать’ (пск., смол., зап.-брян.) 
(Филин 22, 235), осмоктать то же, что осмокотать в 1-ом знач. 
(южн.) (Даль) (Там же 24, 30), а также осмокотать ‘обгрызть; обсо- 
сать; обглодать’ (волог.), ‘собрать, обобрать ягоды, плоды’ (волог.), 
‘оборвать листья с веника, оббить веник’ (волог.) (Там же), укр. об- 
смоктати ‘обсосать’ (Гринченко III, 28), обсмоктйти ‘обсосать 
что-н. со всех сторон’, перен. разг. ‘обстоятельно, подробно все обду- 
мать, обговорить, изучить и т.п.; обокрасть, обобрать, забрать все 
без остатка’ (Словн. укр. мови V, 582), блр. абсмактаць ‘обсосать’ 
(Блр.-русск. 37), диал. абсмыктаць ‘обсосать’ (Бялькевіч. Магіл. 33), 
осмоктаць ‘обсосать’ (Тураускі слоунік 3, 268). - Сюда же произв. 
с суф. -ъка русск. волог. осмокбтка ж.р. ‘капустная кочерыжка’ 
(Словарь вологодских говоров (-О-), 77; Филин 24, 30). 

Сложение оЬ- и гл. *зтокъіаіі ( *зтъкыаіі ) (см.). 

"оЬктоІіІі (8^): болг. осмоля ‘покрыть смолой, промазать смолой, про- 
смолить, чтобы не проникла вода’ (БТР), осмоля, -их ‘осмолить, по- 
крыть смолой’ (Бернштейн 413), сербохорв. озтдіііі ‘намазать смо- 
лой’ (МА IX, 231; РСХІ 4, 218), осмдлити ‘осмолить; засмолить; про- 
смолить’ (Толстой 3 353), словен. озтоіііі : озтоіій ‘измазать, испач- 
кать смолой’ (Ніроііі), озтоіііі ‘покрыть или смазать смолой, просмо- 
лить’ (Ріеі. I, 857), озтоіііі ‘осмолить’ (Коіпік 2 318), диал. озтоіііі ‘до- 
смолить’ (Г4оѵак 66), чеш. озтоіііі ‘намазать смолой’ (Р8іС), озтоіііі 
‘просмолить’ (Коіі II, 413), ст.-слвц. озтоііі' ‘намазать смолой’ 
(НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 374), слвц. озтоііі’ ‘осмолить’ (81оѵеп.-ги$. хіоѵп. I, 
578), в.-луж. уѵозтоііс ‘осмолить (корабль)’ (Трофимович 368), 
польск. озтоііс ‘обмазать, измазать, облить смолой’, диал. ‘опалить, 
закоптить, измазать, испачкать, запачкать кругом, со всех сторон’, 
диал. перен. ‘очернить, опорочить, оклеветать, оговорить кого-л.’, 
диал. ‘пренебрегать кем-л., игнорировать кого-л.’ (\Ѵаг$ 2 . III, 854), 
озтоііс ‘опалить; испачкать сажей; загрязнить, запачкать, замарать’, 
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устар. ‘осмолить’ (Гессен, Стыпула 1, 643), озтоііс зі^ ‘измазаться, ис- 
пачкаться, запачкаться, замараться’ (Там же, 644), диал. озтоііс ‘ис- 
пачкать смолой; пренебрегать кем-л., игнорировать кого-л.; очер- 
нить’ (81. §\ѵ. р. III, 469), озтоііс зі% : озтоііс зе ‘запачкаться (необяза- 
тельно смолой)’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі ша1Ьог$кі И, 1, 314), озтоііс (зі%) 
(Кисаіа 95), оЬзтоІіс зі% ‘запачкаться’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІт.-ёоЬгг. 141, 
144), словин. ѵѳзтйѳіёс ‘просмолить’, ѵѳзтйѳіёс зц ‘измазаться, ис- 
пачкаться смолой’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1066), м’сезтаеіе'с ‘запач- 
кать до черноты’, и ’сезтсеіе'с зц ‘запачкаться до черноты’ (Кашиіі 
229), др.-русск. осмолити ‘обмазать смолой’ (1441): Волог.-Перм. 
лет., 195; Пов. прихож. на Псков. 2 , 159. XVII ~ XVI в.; Дон.д. IV, 141. 
1649 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 1 17), русск. осмолить ‘покрыть смолой 
для водонепроницаемости’ (Ушаков II, 870), осмолить ( осмолятъ , 
осмаливать) что ‘обмазывать, покрывать жидкою смолою’, юж., 
зап. ‘опалить, обжечь’ (Даль 3 II, 1813), диал. обсмолйть ‘вымазать 
ворота дома, где живет девушка, смолой, опозорив этим ее’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 345; Филин 23, 5: новосиб.), осмолйть 
‘опаливать свиную тушу, удаляя щетину, волоски и т.п.’ (южн., зап.. 
Даль; смол., пск., курск.), ‘опалить, повредив огнем (волосы, бороду 
и т.п.)’ (пск., твер., южн., зап., брян., курск.) (Филин 24, 28), ос- 
молйться ‘опалиться’ (южн., зап., Даль; курск.) (Там же, 30), об- 
смдлить и обсмолйть ‘обжигать, опаливать’ (смол., курск., пск., 
Краснодар, и др.) (Там же, 22, 235), укр. обсмолйти ‘осмолить’ (Грин- 
ченко III, 28), обсмолйтися ‘осмолиться’ (Там же), осмолйти ‘по- 
крыть сверху или пропитать смолой’ (Словн. укр. мови V, 775), об- 
смолйти ‘залить, пропитать смолой, засмолить’ (Там же, 583), об- 
смолйтися ‘покрываться смолою’ (Там же), блр. абсмаліць ‘осмо- 
лить’ (Блр.-русск. 37), обсмолйць ‘облить горячей смолой, осмолить’ 
(Носов. 353), диал. абсмаліць ‘осмолить, облить смолою; опалить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 33). - См. с иным тематическим гласным (-<?-) 
русск. диал. обсмолёть ‘покрыться, пропитаться смолой (о хвойном 
дереве)’ (Филин 22, 235; краснояр.). 

Сложение оЬ- и гл. *зтоНіі (см.). Ряд перечисленных выше глаго- 
лов (русск. диал., см. также блр. диал.) демонстрируют значение ‘опа- 
лить, обжечь’, что опровергает мнение об утрате в русском языке 
глагола *зтоІііі (к и.-е. *зтеІ-) в этом значении (так см. Л.В. Курки- 
на. Подсечно-огневое земледелие на севере России // Материалы для 
изучения селений России, 1997, 8). Ср. с долгим корневым вокализ- 
мом ( а < б) *оЬзтаІііі (см.). 

♦оЬзтоІъ: польск. озтоі редк. поэт, ‘осмолка, копчение’, лесн. озтоі 
зіеру ‘заболевание хвойных деревьев, засыхание верхушки дерева’ 
(\Ѵагк 2 . III, 854), русск. осмол м.р. спец, ‘сосновый пень, пробывший в 
земле после вырубки дерева несколько лет и содержащий во внут- 
ренней части большое количество смолы’, то же, что осмолка, дей- 
ствие по глаг. осмолить (Ушаков II, 870), диал. осмол м.р. действ, по 
гл. (Даль 3 II, 1813), осмол м.р. ‘смола хвойных деревьев, живица’ 
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(вят., арханг.), ‘железная скоба, которой сдирают кору со ствола де- 
рева для получения смолы’ (арханг.) (Филин 24, 30), см. еще осмолъ 
ж.р. [удар.?] то же, что осмол в І-ом знач. (ряз.) (Там же, 31), укр. 
осмол м.р. спец, ‘сильно насыщенное смолой дерево хвойных пород 
(преимущ. сосны), которое служит сырьем для производства скипи- 
дара, канифоли и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 774), обсмбл м.р. спец, то 
же, что обсмолення ‘осмол, осмолка’ (Там же, 582), диал. осмйл, 
осмол, осмол, оУсмол, осмул, всмол, усмдл, усмал, восмдл, усмёл, 
осмйл, осмал ‘смолистая сосна или ель’, слеп’і усмдл ‘когда вся жи- 
вица под корой’ (Л.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне Полісся), 95), блр. асмбл м.р. ‘осмол, 
осмолка’ (Блр.-русск. 102), диал. асмбл м.р. ‘смолистый кусок дере- 
ва’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 109), осмол то же (Тураускі 
слоунік 3, 268), осмол ‘смолистый кусок сосны’ (Жывое слова 214), 
асмбл ‘пень, который выкапывают для получения смолы’ (ЭСБМ 1, 
176: Інстр. III). - См. фамилию Асмолов от асмол через прозвище 
(от ‘пень, полено’). См. еще (с долгим корневым гласным б > а) 
полесск. осмал ‘смолистая сосна’ (Полесск. этнолингвист. сб. 163). 

Бессуф. производное от гл. *оЬзтоІііі (см.). См., в частности, 
ЭСБМ 1, 176. 

♦оЬзтоІъкъ: русск. диал. осмблок м.р. ‘жидкая прозрачная смола; жи- 
вица; сухое смолистое дерево, полено, пень’, перен. ‘глупый человек’ 
(Словарь говоров Подмосковья 322), осмблок м.р. то же, что осмол 
(в 1-ом знач.) ‘смола хвойных деревьев, живица’ (моек.), ‘сухое, смо- 
листое дерево, пень, полено’ (моек.), ‘о глупом человеке’ (моек.) 
(Филин 24, 30), укр. диал. осмблок ‘смолистая сосна или ель’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови 
(Правобережне Полісся) 95), блр. диал. осмблок то же, что осмол 
‘смолистый кусок дерева’ (Тураускі слоунік 3, 268), аемблак ‘голо- 
вешка, головня’ (Скарбы 15), аемблак м.р. ‘толстая жердь, к которой 
крепятся стропила (кроквы)’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 29), аемблак 
м.р. ‘грязный, запачканный человек’ (Жывое народнае слова 21), 
аемблкі мн.ч. ‘молодые отростки на хвойных деревьях’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, ПО), аемблкі ‘смолистые щепки’ (ЭСБМ 1, 
176: Інстр. I). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬзтоІъ (см.) или от гл. *оЬзтоІііі 
(см.) при преф.-суф. ( оЬ -, -ъкъ) образование от *зтоІа (см.). Согласно 
ЭСБМ (1, 176), блр. асмолак ‘толстая жердь, к которой крепятся 
стропила (кроквы)’ - результат стяжения словосочетаний асмоленая 
жэрдка, асмалены друк, шост. 

*оЬ5шог(Ші: ст.-слав, ослшнтн Іоеііёиш гесИеге 8ирг. (Мікі. БР), осд^ддити 
‘окутать зловонием’, ошшбеТѵ; Іоеіогеш ехЬаІаге, іоеіоге ішріеге 8ирг. 
(818), оелшити ‘окутать зловонием Супр. (Ст.-слав, словарь 419), сер- 
бохорв. озтгайііі ‘наполнить смрадом, вонью, провонять’ (ЮА IX, 
232; Толстой 1 559: осмрадити), диал. озтгабіі ‘загрязнить (воздух, 
воду и др.)’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс 1, 751), осмради нар. мед. ‘посыпать по- 
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стель жеваным чесноком’, а также осмраЬу ]е ‘посыпать постель чес- 
ноком ради здоровья’ (М. Марковичъ Речник у Црно) Реци II, 135 
(283)), словен. о\тгасІііі ‘сопзригсаге; сіеіиграге; /гатойй; Іоесіаге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), оітгайііі: ‘отйсІезЬііі, озкгипііі, ѵтйзаіі, ѵо]піс1ііі’ 
(Ніроііі), охтгайііі ‘наполнить смрадом, зловонием’ (Ріеі. I, 857), охт- 
гасНіі ‘навонять, наполнить зловонием’ (Коіпік 2 318), ст.-чеш. охтга- 
сіііі хё к хтгай (81681 12, 656), чеш. охтгайііі ‘навонять’, охтгайііі хе 
(Коіі II, 413), ст.-слвц. охтгайіі’ха экспр. ‘(о некоторых животных) 
принести, произвести на свет детеныша, окотиться’, экспр. ‘(о муж- 
чинах) жениться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 375), польск. охтгойгіс ‘напол- 
нить зловонием, смрадом; обмарать, запачкать, обгадить’ (\Ѵаг$г. III, 
854), русск. диал. обсморбдиться ‘приобрести резкий, неприятный 
запах и издавать его’ (Акчимский словарь 3, 99), обсмурддить ‘на- 
полнить смрадом (о помещении)’ (смол.) (Филин 22, 235), ст.-блр. ос- 
мрадитися сов. к смердети (Скарына 1, 448), блр. обсмурбдзиць сов. 
к обсмурбживаць ‘марать во что-л. смрадное’ (Носов. 353). 

Сложение оЬ- и гл. *хтогйііі (см.). 

*оЬ8пщсіііі < *оЬзѵ<і<ті: цслав. ослжднти поіат іпигеге ср. п^исклнжтн 
(МіЙ. ЬР), болг. (Геров) осм&дк, -ишь ‘подопреть, перепреть, за- 
гнить’; осмъди се разг. в выраж.: Ай да се осмъдиі Ай да се не види! 
(БТР), диал. бсмада са, осмъдѳам са ‘послать к дьяволу’ в выраж.; Да 
са осмъдиі Да се не види макар! По дяволите! (Хитов БД IX, 290), ма- 
кед. осмади ‘подпалить, опалить (волосы, шерсть и т.п.)’ (И-С), сер- 
бохорв. охтийііі ‘аёигаге’ и т.д. (МаЗигапіб I, 849), охтийііі ‘опалить, 
обжечь; плохо испечь, немного поджечь (мясо или рыбу)’, перен. 
‘о§1оЬііі’ (Черногория) только в словаре Караджича (КІА IX, 233), ос- 
мудити ‘опалить; обжечь’, осмудити се ‘опалиться; обжечься; обго- 
реть’ (Толстой 3 353; Вепе5іс 9, 1899), диал. охтйсПі ‘прижечь, подпа- 
лить, обжечь’, охтшГи хе ‘опалиться, обгореть’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
751), осмудит ‘опалить, обжечь’ (Р. Опу'овий. Из лексике ВаауевиЬа 
157 (275)), осмуди ‘опалить шерсть’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 188), осмудит ‘опалить огнем шерсть с тела животного’ (М. Буку- 
мириЬ. Пастирска лексика Гораждевца 182), осмудити ‘опалить (во- 
лосы, бороду, усы)’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 85), осмудит 
‘опалить (обычно огнем) шерсть на теле (человека или животного)’, 
перен. ‘вести себя нагло’, осмудит се ‘опалиться, опалить шерсть 
(волосы) на теле’ (Речник Загарача 305), охтйсПі ‘слегка опалить 
что-н. (напр. брови, волосы, шерсть)’ (I. ОиІСіб-Р. ОиІСіс. Вги5к. 574), 
охтшГ I ‘обжечь так, чтобы что-н. тлело, издавая запах паленого (го- 
релого)’ (В. ІигіХіс. К)'еСпік Ѵгдасіе 143), словен. охтойііі ‘немного об- 
жечь, опалить’ (Ніроііі), охтойііі ‘прижечь, обжечь, опалить’, 
охтойііі хе ‘опалиться’, перен. ‘обжечься на чем-л., приходиться пло- 
хо (кому-л.)’ (Ріеі. I, 856), охтойііі ‘обжечь’ (Хостник 183), охтоеіііі 
‘опалить, опалять, обжечь’ (Коіпік 2 318), диал. охтобШ ‘прижечь’ 
(Моѵак 66), чеш. охтоийііі, охтийііі ‘окурить, закоптить, поджечь’ 
(Коіі II, 413), в. -луж. уѵохтийііс ‘подпалить, опалить’ (РГиЫ 850), уѵоЬ- 
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хтийііс ‘опалить, обжечь (кругом)’ (Там же, 818), польск. ох\ѵейгіс 
‘опалить, обжечь, прижечь’ (ХѴагзг. III, 879), диал. охт^йгіе, охтцйгіе 
‘окурить, прокоптить, провялить’ (Там же, 853). - См. еще глагол на 
-пріі чеш. охтшіпоші ‘посмуглеть’ (Коіі II, 413). - Сюда же бессуф. 
произв. словен. охтдй ‘болезнь зерна, бег Вгапсі, бег Вгеппег’, охтдй 
‘(на виноградных лозах) сагЬипсиІиз’ (Ніроііі), охтбйа ж.р. = охтдй 
м.р. ‘біе Ѵегзепдипд’ (Ріеі. I, 856). 

Сложение оЬ- и гл. *хтрйііі (< *хѵсійііі) (см.). Предполагают, что 
появление т на месте ѵ произошло фонетическим путем или под вли- 
янием *хтоІа, *хтаИіі или *хто$оп>, *хта^а, *хтагііі (см., в частности, 
Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 272; МасНек 2 561 и др.). 

*оЬ8тибаІі/*оЬ$тикаІі/*оЬ$тисаІі: болг. (Геров) осмучж, -ешь ‘обсо- 
сать’; осмуча, -ках ‘обсосать, высосать’ (Бернштейн 2 413; БТР: так- 
же ‘насосаться; выцеживать’), сербохорв. охтисаіі ‘потянуть, пота- 
щить, оттянуть, оттащить’ (КІА IX, 233: в словаре Стулли), словен. 
о\тикаіі (ІіхЦе) ‘оборвать (листья)’ (Ніроііі), охтйкаіі ‘снять, сбросить, 
аЬгійеІп’ (Ріеі. I, 856), охтйкаіі ‘общипать’ (Коіпік 2 318), польск. 
охтикас ‘оборвать, ободрать’ (ХѴагзг. III, 855), словин. оЬхтикас ‘по- 
гладить, поласкать; вылизать; вылущить семя’ (8усНіа V, 103), иоЬ- 
хт и кас то же (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1796), возможно, блр. диал. осму- 
каць ‘обтянуть’ [если оно не из осмыкаць. - И.П.] (Тураускі слоунік 
3, 268). 

Сложение оЬ- и гл. *хтикаіі/*хтисаіі (см.). О семантическом пере- 
ходе ‘тянуть, тащить’ > ‘сосать’, см., в частности, Вегіа). Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. )ег. III, 274 в статье хтгсаіі, а также О. Младенова. Семанти- 
ческие аспекты этимологического анализа балканской лексики // 
Балканско езикознание XXXVI, 1993, 271. 

*оЬзтикпчІі; словен. охтйкпііі ‘снимать, сбрасывать; нанести кому-н. 
удар плетью (кнутом) или прутом (розгой)’, ‘задеть (оцарапать) вет- 
кой’ (Ріеі. I, 857), охтйкпііі ‘оборвать (ягоды, листья)’, экспр. ‘задеть, 
оцарапать (веткой по лицу); ударить (лошадь вожжами)’, охтйкпііі хе 
экспр. ‘слегка коснуться, ткнуться’ (88КІ III, 455), польск. охтикпце 
‘оборвать, ободрать’ (\Ѵаг$г. III, 855). 

Глагол на -пф, соотносительный с *оЬхтикаіі, сложение оЬ- и гл. 
*хтикпріі (см.). 

*оЬзпѵъг{>аІі: русск. диал. ошмбргать ‘ободрать’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 254; Филин 25, 93), абшмаргать ‘обтянуть; оборвать ли- 
стья’ (П. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 31), обшмаргать ‘обрывать (листья, ветки)’ (зап.-брян.), ‘распра- 
вить’ (зап.-брян.) (Филин 22, 271), обембргать, обембргивать ‘зажав 
в кулак и, дергая, обрывать, ощипывать’ (смол.), еврш. ‘одернуть, оп- 
равить, разгладить’ (смол.) (Там же, 235), укр. обшморгати ‘обод- 
рать, обтереть, сделать ссадину; сжав в руке стебель растения, обор- 
вать движением руки вдоль стебля его листочки, веточки, колосья’ 
(Гринченко III, 33; Словн. укр. мови V, 607 с пометой “разг.”, также 
‘оборвать, обдергать’ и др.), блр. абшмбргаць ‘(дергая, оборвать) об- 
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дергать’ (Блр.-русск. 40), обсмбргаць ‘обдергать, ощипать; проте- 
реть; трением смягчить, обгладить’ (Носов. 353), абсмбргаць ‘обдер- 
гать, ощипать; заносить платье’ (Байкоу-Некраш. 14), диал. абсмбр- 
гыць ‘обдергать, оборвать’ (Бялькевіч. Магіл. 33), абшмбргаць ‘об- 
дергать, ободрать’ (Тураускі слоунік 3, 240), апсмбргаць ‘ободрать, 
обчистить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 94). - Сюда же произ- 
водные блр.: с суф. -аЛ- ъка асморгылка ж.р. ‘приспособление для 
отделения семенных головок льна’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, ПО) и с суф. -іпа ( і-пу ) асмбржыны ‘обрезанные головки льна’ 
(Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *зтъг^аіі (см.); і, очевидно, экспрессивного 
происхождения. 

'‘оЬзтъгзпфі: укр. обшморгнути - см. обшморгати (Гринченко III, 33; 
Словн. укр. мови V, 607), блр. абшмаргнуцъ разг. ‘обдергать, обор- 
вать’ (Блр.-русск. 40), диал. абсмаргнуць ‘обдергать, оборвать ли- 
стья’ (Бялькевіч. Магіл. 33). 

Сложение оЬ- и гл. *зтъг%пріі (см.); очевидно, экспрессивного 
происхождения. 

н оЪзтъгкаІі ($ф): словен. озтгкаіі ‘испачкать соплями, Ьегоігеп, 
апгоігеп’ (Ріеі. I, 857), ст.-чеш. озтгкаіі экспр. ‘фыркая и задрав нос, 
дать понять своё презрение к какому-л. высказыванию или к произ- 
несшему его, наплевать на слова кого-л.’ (51681 12, 656), чеш. озтгкаіі 
‘высморкаться; испачкать’ (Кои II, 413), польск. озтагкас ‘сморкаясь, 
испачкать соплями’, озтагкаб зі% ‘сморкаясь, испачкаться соплями’ 
(\Ѵагз 2 . III, 853), русск. диал. обсморкать ‘высморкать (нос)’ (смол.) 
(Филин 22, 235), обсморкатъся ‘высморкаться’ (смол.) (Там же), блр. 
абсмаркаць ‘испачкать соплями’ (Блр.-русск. 37), обсморкаць ‘об- 
рызгать возгрями, сморкая’ (Носов. 353), обсморкацьца ‘запачкаться 
возгрями’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *зтъгкаіі (з%) (см.). 

"оЬзтъгкпчІі (зф: сербохорв. ошмркнути се ‘сморкаясь, очистить нос 
от соплей, высморкаться’ (РСХГ 4, 292), диал. оітгкпіі зе то же 
(М. Реіс-О. ВаСІуа. Кеёпік ЬаёкіЬ Вищеѵаса 222), озтагкпйі ‘ударить’ 
(8из. 170), русск. диал. ошмбркнуть то же, что ошмонать в 1-ом 
знач. ‘ощипать, очистить от чего-л.’ (Новг. словарь 7, 81). 

Сложение оЬ- и гл. *зтъгкпоіі (.??) (см.). Появление 1 на месте $ 
объясняется экспрессивным характером данных глаголов. 
*оЬзтъгкъ: сербохорв. ошмрк м.р. ‘смерч’ (Карациѣ; ЮА IX, 324: Ка- 
рациіі і Ѵгбеѵіс піг. 138; РСХІ 4, 292; Вепе§іс 9, 1913; Толстой 3 363), ди- 
ал. ошмрци: Перед заливом... спуштаіу се ошмрци у море, ко) и вели- 
ку воду у ваздух носе... (В. Миха)ловий. Српскохрватски називи вет- 
рова 113: НакиЬеновий. Бока, 196). 

По-видимому, бессуф. производное от гл. *оЬзтъгкаіі (см.) или об- 
разование с префиксом оЬ- от *зтъгкъ (см.). Причем появление $ на 
месте 5 связано с экспрессивным (или звукоподражательным) харак- 
тером как глагола, так и существительного. Скок характеризует 
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гнездо *зтъгк- (здесь *зтьгк-) как ономатопею и предполагает воз- 
можность деноминативного происхождения глагола $тгкаіі (от $тгк 
‘Зргііг’) (Зкок. Еііт. і)ебп. III, 406). Лексемы с корнем *зтъгк- 
( *§тъгк -) обычно обозначают действия, связанные с всасыванием 
(прежде всего - жидкости, воды), сопровождающиеся громкими зву- 
ками, шумом: сербохорв. шмркати ‘шмыгать носом; втягивать но- 
сом (что-л.); качать насосом’, шмрк ‘насос’ (Толстой 1 1086), макед. 
іимрка ‘шмыгать носом, посапывать; потягивать (напиток); всасы- 
вать, качать (насосом)’ (И-С), словен. зтгкаіі ‘сопливить, фыркать’ 
(Коіпік 2 537). Как известно, смерч втягивает, “всасывает” и уносит 
вверх все, что встречается на его пути, в частности, воду - 
см. приведенное выше при слове ошмрци описание водяного смерча. 
Лавровский определял сербохорв. ошмрк как ‘водяной столб, 
смерч’ (Лавровский 651). Исходя из всего вышеизложенного, в каче- 
стве исходного для ошмрк ‘(морской) смерч’ можно предполагать 
• значение ‘с шумом всасывающий (впитывающий, втягивающий, вы- 
пивающий) воду вихрь’. Существенно наличие семантических парал- 
лелей, подтверждающих эту мысль: болг. смуча ‘сосать, всасывать, 
жадно пить, сосать (трубку и т.п.); пьянствовать’, смукна ‘всосать’ 
(Бернштейн 620), болг. смук ‘смерч’ (= ‘\Ѵа$$егЬо5е’) (МікІозісН 311); 
сербохорв. пщавица ‘морской смерч’, а также ‘пиявка’ и ‘пьяница’ - 
к *рігі ( *рі)ай ). См. еще описание смерча в словаре Срезневского: 
Смерчъ, п і а в и ц а, облакъ дъждевенъ, иже водж отъ морѣ възима- 
еть, яко въ гжбж. Толк. неуд. позн. реч. (Калайд. 196) (Срезневский 
III, 450), а также переносное значение ‘притяжение’, отмечаемое 
здесь для смрьчь, и значение ‘вбирать’, представленное и смърца- 
ти = сморцати (Срезневский III, 450; 447). Так как Фасмер в качест- 
ве одного из вероятных принимает истолкование лексемы смерч в 
связи с сморкать ( *зтъгкаіі ) (Фасмер III, 686), очевидно, допустимо 
сопоставлять русск. смерч, др. -русск. смьрчь, смърчь. смьркъ. смъркъ 
с сербохорв. ошмрк. ошмрци и словен. зтгк ‘смерч’ (Коіпік 2 537). 
'ъЬзтудаІі (кф: слвц. диал. оітідас ‘оЬшІаііІ (= обмолотить?) (Ьіріак. 
2етр1. 606), русск. диал. ошмыгать ( ошмыгивать . ошмьпнуть ) ‘ру- 
кава заносить, затаскать, выносить’ (Даль 2 II, 700), обшмыгать что 
‘обтереть или обшаркать, обдержать, выгладить треньем, шмыгая, 
особ, мягким’. Он весь свет обшмыгал ‘пошатался, поездил и побы- 
вал всюду наскоро’. Рукава, локти ошмыгались. Он ошмыгался по 
свету ‘обтерся, налощился’ (Там же, 633), осмыгать ‘обтрепать, из- 
мазав, испачкав (чаще о краях одежды)’ (Словарь орловских говоров 
8, 156), осмыгать ‘очистить, от листьев, сдернув, ободрав их, прово- 
дя неплотно сжатой в кулак ладонью по ветке; снять, удалить с чего- 
л. верхний слой (кору, кожицу и т.п.), проводя чем-л. твердым, ост- 
рым; снять отдельную оболочку, шелуху от чего-л.; ошелушить; тре- 
нием сделать веревку ровнее, мягче, двигая, водя чем-л. по ней; уб- 
рать лишнее, обдёргав, оборвав, ощипав обвисшие клочья чего-л.’ 
(Там же), ошмыгать ‘снять зерно со стебля’ (Ярославский областной 
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словарь ( О - Пито) 75), обшмыгать ‘обшарить, осмотреть; обойти, 
обежать’ (Там же, 25), обшмыгать ‘выбить семена из льна’ (Там 
же), обшмыгать прост, ‘обшмыгать’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 32), осмыгать ‘износить, обод- 
рать при носке (обувь)’ (влад.), то же, что осмонить (в 1-ом знач.) 
‘трепля, теребя, очистить от листьев, шероховатостей и т.п. (о вет- 
вях, стеблях)’ (донск.) (Филин 24, 31), осмыгаться ‘износиться, обод- 
раться при носке (об обуви)’ (влад.) (Там же, 32), обшмыгать ‘обша- 
рить, осмотреть; обегать’ (яросл., пск., смол., тул.) (Там же, 22, 272), 
ошмыгатъ Пошмыгивать) ‘приводить в изношенное состояние дол- 
гим употреблением, ноской, трением; обшмыгивать’ (Даль [без указ, 
места]), ‘очищая, делать гладким, ровным’ (Даль [без указ, места], 
пенз.), сврш. ‘очистить от пыли, грязи и т.п.; обтереть что-л.’ (пенз.), 
‘вышелушивать (зерна)’ (курск.), сврш. ‘быстро обойти кого-, что-л. 
без определенной цели, от нечего делать’ (вят.) (Там же 25, 94), 
ошмыгаться ( ошмыгиватъся ) ‘приходить в изношенное состояние 
от долгого употребления, носки, трения; обшмыгиваться’ (Даль [без 
указ, места]), ‘становиться ровным, гладким от трения, скольжения 
и т.п.’ (Даль [без указ, места]), сврш. ‘стать бывалым, опытным, ос- 
воиться в какой-л. среде, обстановке’ (Даль [без указ, места]) (Там 
же), блр. диал. абшмьиаць ‘обшмыгать, обегать, облазить все закут- 
ки; оборвать’ (Бялькевіч. Магіл. 36). - См. еще с другим тематиче- 
ским гласным (-/-) русск. диал. осмъіжитъ ‘очистить, освободить от 
верхнего покрова, кожуры, коры и т.п.’ (Деулинский словарь; Филин 
24, 32: ряз.). - Сюда же далее отглаг. бессуф. производные русск. ди- 
ал. ошмыга, ошмыг действ, по гл., ошмыга ‘обтертый, бывалый’, 
ошмыг ‘обдир, обой, сбой либо отертое, битое место’ (Даль 3 II, 2027; 
Филин 25, 94: также ошмыга ж.р. ‘отпавший кусок коры дерева’ 
(пск.) и ошмыга м. и ж.р. ‘оборванец; оборванка’ (терск.)). 

Сложение оЪ и гл. *$ту^ай (см.). Появление і на месте 5, которое 
произошло еще в беспрефиксных глаголах, связано с экспрессивным 
характером данных лексем. 

"оЬвту^гщІі (§^): русск. диал. ошмыгнуть см. ошмыгатъ, а также 
ошмыгнуть веревку, ветку ‘шмыгая, обтирая, гладить, ровнять, очи- 
щать от мохр и от листьев’, ~ся ‘быть ошмыгиваему’ (Даль 3 II, 2027), 
осмыгнуть (удар.?) ‘соскребая, сметая, удалить, убрать что-л.; очи- 
стить’ (Словарь орловских говоров 8, 156), осмыгнутъся , ошмыгну- 
ться ‘неловко, неудачно ступить; оступившись, поскользнувшись, 
упасть; не удержавшись на чем-л., где-л., сорваться, соскользнуть’ 
(Там же), осмыгнутъся ‘оскользнуться, ошибиться’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 216), осмыгнутъся ‘соскользнуть’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 208), ошмыгнуться ‘поскользнуться, оступиться’ 
(Там же, 219), осмыгнуть то же, что осмонить (в 1-ом знач.) ‘треп- 
ля, теребя, очистить от листьев, шероховатостей и т.п. (о ветвях, 
стеблях)’ (Филин 24, 32), осмыгнутъся ‘поскользнуться, оступиться’ 
(донск., сталингр., ворон.), осмыгнутъся /удар.?/ (тамб.), ‘соскольз- 
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нуть; сорваться’ (ворон., донск., курск.), ‘зацепиться за что-л.’ 
(ворон.), ‘ошибиться’ (донск.) (Там же), ошмыгнуть то же, что ош- 
мыгать в 1-ом и 2-ом знач. (Даль [без указ, места]) (Там же, 25, 94), 
ошмыгнуться то же, что ошмыгаться (в І-ом и 2-ом знач.) (Даль 
[без указ, места]), ‘поскользнуться, оступиться’ (донск.) (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *$ту%пріі (см.). Относительно появления / на 
месте 5 см. в статье *оЬхту§а(і ($$). 

*оЬ5тыч1ёб (8^): сербохорв. охтгфеп ‘наполнить смрадом, вонью’ (ЮА 
IX, 233 с примеч.: только в словарях Беллы и Стулли; значение не до- 
стоверно, правильнее - ‘провонять’), диал. осмрдёт ‘провонять’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), осмрдёт се ‘навонять, неслышно 
выпустить газы’ (Речник Загарача 305), русск. осмердёть ‘стать во- 
нючим, загнить, завонять, протухнуть’, а также осмердйть кого ‘об- 
дать вонью’ (Даль 2 II, 700). 

Сложение оЬ- и гл. *$тьгйёп (см.). 

*оЬ5па§а: словен. озпа^а ж.р. ‘украшение’ (РІеС. I, 857), польск. диал. 
охпака ‘чистота’ (\Ѵаг$ 2 . III, 855; 81. §\ѵ. р. III, 469). 

Бессуф. производное от гл. *оЬ$паіііі (см.), или от *.чпа^а (см.) с 
протезой о- или префиксом оЬ-. 

*оЬ8па8ІіІі (8^): русск. стар, оснастити ‘оснастить’ (ДАИ XII, 80. 
1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 121), русск. оснастить что ‘оборудо- 
вать (корабль, судно), поставив такелаж, паруса, всю палубную 
снасть; снабдить вооружением, техническими средствами’ (нов.) 
(Ушаков II, 871), обснастйть судно, более употреб. оснастить ‘сна- 
стить, продеть и навязать снасти’; сюда же относится постановка 
верхнего вооружения (рангоута) и привязка парусов со своими сна- 
стями, ~ся ‘быть оснащаему; снастить свое судно или то, на коем 
служишь’ (Даль 3 II, 1598-1599), диал. обснастйть см. обснащивать 
‘оснащать’(Даль [без указ, места]; том.) (Филин 22, 235), оснастить 
‘одеть, снабдить’ (новг.), ‘приспособить’ (орл.), ‘назвать, прозвать; 
дать прозвище’ (арханг.) (Там же, 24, 33), оснаститься ‘приобрести 
самое основное, необходимое’ (иркут.) (Там же), укр. оснастить ‘ос- 
настить’, оснастйтися ‘оснаститься’ (Укр. -рос. словн. III, 163-164; 
Словн. укр. мови V, 775), блр. аснасціць в разн. знач. ‘оснастить’ 
(Блр.-русск. 103). 

Сложение оЬ- и гл. *$па$іиі (см.). 

*оЬ8па8Іъка: русск. оснастка ж.р. действ, по гл. оснастить - оснащи- 
вать, ‘такелаж, вся палубная снасть’ (Ушаков II, 871), оснастка ж.р. 
действ, по гл.; ‘оснастка и самые вещи, коими судно снастится; сна- 
сти вервяные, цепи, блоки, гаки (крюки), коуши (кованцы), паруса и 
пр.’ “В более тесном знач. оснасткой зовут такелаж, все воровен- 
ное...” (Даль 2 П, 621), диал. оснастка ж.р. ‘веревка, которой при- 
вязывается мачта’ (Элиасов 271), укр. оснастка ‘оснастка, оснаще- 
ние’, мор. ‘оснастка’ (Укр.-рос. словн. III, 163; Словн. укр. мови V, 
775: спец, редк.), блр. аснастка в разн. знач. ‘оснастка’ 
(Блр.-русск. 103). 
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Производное с суф. -ъка, обозначающее действие и его результат, 
от гл. *оЬзпазііІі (см.). 

к оЬзпа2Ш (з^): сербохорв. озпаіііі ‘соггоЬогаге, риг^аге; укрепить; очи- 
стить’ и нек. др. знач. (ЮА IX, 233-234), озпаіііі ‘укрепить’ 
(Вепе5іс 9, 1899), оснажити ‘усилить; укрепить; утвердить; подтвер- 
дить’, оснажити се ‘усилиться; укрепиться; окрепнуть’ (Тол- 
стой 3 353), диал. (чак.) озпаіді ‘очистить’ (Тепіог. Ёекзібка зіа^аща 
80), озпаііі то же (8и$ 170), озпаі'іі ‘очистить’ (Ка 399), словен. 
о\пазкііі ‘іпіеіриг^аге; регіиеге; регіег^еге; ригіГісаге’ (Казіеіес— Ѵогепс), 
озпа\кііі ‘очистить: обрубить ветки, сучки; смыть’ (Ніроііі) озпа\кііі 
‘етасиіо, ‘смыть пятно, очистить’ (8іаЪё) 120), озпаіііі ‘очистить от 
грязи какую-л. вещь, отмыть; украсить’, озпаіііі $е ‘опорожниться, 
испражниться’ (Ріеі. I, 857), озпаіііі ‘вычистить’ (Коіпік 2 319), чеш. 
диал. устар. озпаі’уё ‘очистить, привести в порядок’ (ЬатргесЬі. 
8ІОѴП. зОесІоораѵ. 91), ст.-слвц. озпаііі’ ‘привести в порядок, при- 
брать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 375). 

Сложение оЬ- и гл. *зпаііІі (см.). 

“оЬяпёгШ: ст.-слав, осніжнтн хюѵоѵѵ піѵеигп геёбеге, оснажити са (Мікі. 
ЬР), оснѣжити хіоѵоОѵ; піѵе ёеаІЬаге ‘покрыть снегом’ Рзаіі. (818), 
осніаштн хюѵойѵ ‘покрыть снегом’ Пс., Син. (Ст.-слав, словарь 419), 
болг. оснежй ‘покрыть снегом’ (БТР), оснежй, -йх ‘покрыть, занести 
снегом’ (Бернштейн 2 413), макед. оснежи ‘занести снегом’, оснежи се 
‘заснежиться, покрыться снегом’ (И-С), опснежи ‘заснежить, по- 
крыть снегом’, опснежи се ‘заснежиться’ (Там же), сербохорв. озпі- 
Іёіііі ‘выпасть (о снеге)’ (из словарей только у Караджича), диал. 
(Далмация) озпііііі зе ‘покрыться снегом’ (Раѵііпоѵіб) (ЮА IX, 234), 
оснёжити ‘покрыть снегом; выпасть (о снеге)’ (Толстой 3 353), диал. 
осниіежйт ‘стать снежной (о погоде)’ (Речник Загарача 305), словен. 
озпеіііі ‘покрыть, занести снегом’ (Ріеі. I, 857), чеш. озпёіііі ‘покрыть 
снегом, заснежить’ (Р8іС; Коіі II, 414: также озпёіііі зе), в.-луж. 
козпёіуз ‘покрыть снегом’ (Мика 81. I, 413), коЬзпёіуз ‘заснежить’ 
(Там же, 380), польск. оіпіегус ‘покрыть, осыпать снегом’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
895), оёпіеіус ‘покрыть (припорошить) снегом’ (Гессен, Стынула I, 
650), диал. озпіеіус зі$ (Кисаіа 39), словин. ѵозпіціёс ‘покрыть снегом’, 
ѵозпі$іёс зс( ‘покрыться снегом’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1070), 
др.-русск. русск.-цслав. оснЪкитися ‘осыпаться, упасть снегом, как 
снег’ (Псал. ЬХѴІІ, 15), Библ. Генн. 1499 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
121), русск. оснежить книжн. поэт, ‘покрыть снегом’ (Ушаков II, 
871), оснежить, оснежйться. Землю... оснежило ‘снег выпал’, земля 
оснежилась (Даль 2 П, 701), обенежйть безл. ‘напасть снегу на что, за- 
сыпать снегом’. Тебя всего обенежило ; ты весь обснежился (Там же, 
621), укр. обеніжити редк. ‘покрыть что-н. снегом, инеем’ (Словн. 
укр. мови V, 583), осніжити редк. ‘покрыть, присыпать снегом’, ос- 
ніжитися ‘покрыться, обсыпаться снегом’ (Там же, 775), блр. аснё- 
жыць поэт, ‘оснежить’ (Блр.-русск. 103). 

Сложение оЬ- и гл. *зпёіііі (см.). 
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І, оЬ$поѵа/*оЬ8поѵі 


к оЪзпоѵа/*оЪзпоѵъ: цслав. основа ж.р. ОерШоѵ, Сипёатепшт (Мікі. ЬР), 
основа ж.р. Гипбатепіит ‘основание, основа, фундамент’ Рагіт ОІ 
Ѵепс№к Вез (818), болг. (Геров) основа ж.р. ‘основа, грунт; начало 
чего-л., основа чего-л.’, (ткац.) ‘основа’; основа ж.р. ‘нижняя часть 
чего-л., которая служит опорой всего целого; главная часть како- 
го-л. действия; натянутые параллельные нити при тканье, между ко- 
торыми продевается уток’ (БТР), основа ж.р. ‘основа, основание, 
фундамент; фон; основа, ядро, главная часть; знания’, текст, ‘основа 
(ткани)’, оенбви мн.ч. ‘основы, основные принципы’ и др. знач. 
(Бернштейн 4 13), диал. основа ‘параллельные нити, между которыми 
продевается уток’ (Стойчев БД II, 227), дену въ ж.р. ‘продольные ни- 
ти ткани, между которыми продевается уток’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД VI, 66), основа ж.р. ‘натянутые параллельные нити при 
тканье, между которыми продевается уток’ (М. Младенов БД III, 
127), основа ж.р. ‘натянутые нити ткани’ (Хитов БД IX, 290), бенувъ 
ж.р. ‘параллельные нити, между которыми продевается уток на до- 
машнем стане’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД V, 83), основа ж.р. ‘четыре бруска в домашнем ста- 
не’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 194), оенбва ж.р. ‘натянутые 
параллельные нити при тканье, между которыми продевается уток’ 
(Шклифов БД VIII, 279), оенбвъ ж.р. ‘пряжа для снования; нижняя 
часть стены при строительстве’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 204), оенбва ж.р. натянутая на стане пряжа, в которую 
продевается уток. В Шуменско: сновен (СбНУ ХІЛѴ, 532), бенува 
‘...наиболее длинные волокна... употребляют для основы ткани’ (Об- 
работване домашниті ржчни Платове в Родопиті. - Родопски 
напрідъкъ V, 1, 1907, 25) макед. основа ж.р. ‘основа (ткани); основа, 
фундамент’, перен. ‘основа, основание, база’ (И-С), диал. бзпиѵа 
‘ткацкая основа '(Маіескі 78), сербохорв.Асмоѳа ж.р. ткац. ‘основа, 
уток’, зіашеп, Ігаша (КарациЬ), дзпоѵа ж.р. ‘зіашеп, Гипсіатепіит, пря- 
жа, навитая для тканья’, перен. ‘основание, намерение, план; набро- 
сок, проект’, а также озпоѵ ж.р. то же, что озпоѵа (ЮА IX, 235, 234), 
дзпоѵа ж.р. ‘пряжа, навитая для тканья; основание; план’ (Вепе5іс 9, 
1899), диал. оенбва ж.р. ‘основа’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), 
основа ж.р. ‘спряденная шерсть для тканья’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник 
Прош Кеша 85), дзпоѵа ж.р. ‘нити для тканья на кроснах’ (1. Оиібіс - 
Р. ПиІСіб. Вги§к. 574), оенбва ж.р. ‘шерстяная пряжа, навитая на крос- 
на на ковровом или ткацком станке’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пирот- 
ског говора 109), основа ж.р. ‘тонкая прочная шерстяная пряжа, на- 
мотанная в виде параллельных нитей между двумя навоями’ (Е. Ми- 
ловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 46), дзпоѵа ж.р. 
‘часть, которой что-л. опирается на основание; продольные нити, 
сквозь которые продевается уток при тканье’ (М. Реі<5 - О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 220), дзпоѵа ж.р., литер, дзпоѵа ‘основа, базис’ 
(Нга$Іе-§ітипоѵі6 1, 751), словен. озпцѵа, ж.р. ‘основа в ткацком стан- 
ке; основание, учреждение чего-н., организация’, текст, ‘навивание 
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основы’ ‘план, проект, набросок; основа, базис, фундамент’ и др. 
знач., а также охп& ж.р. = охпоѵ м.р. ‘набросок, план, проект’ (Ріеі. I, 
857), охпоѵа ‘основа, фундамент, основание, базис’ (Коіпік 2 319), 
ст.-чеш. охпоѵа ж.р. фабр, ‘основа, параллельные нити (натянутые на 
ткацком станке или находящиеся в составе ткани), составляющие 
основу ткани по ее длине; пряжа основы, подготовленная для снова- 
ния; полоса ткани, вытканная с одной основы; основа, важнейшая со- 
ставная часть’ и др. (8іё81 12, 657-658), чеш. охпоѵа ж.р. ‘система ни- 
тей на навое ткацкого станка; основное устройство; план’ и др. знач. 
(Р8іС; Кой II, 414), диал. охпоѵа ж.р. ‘нити на ткацком навое’ (Кеііпег. 
ѴусЬос1о1а5. II, 239), ѵохпоѵа ‘моток пряжи, приготовленный для по- 
лотна’ (Ѵусіга. НошоЫап. 124), ѵохпоѵа ‘пряжа, приготовленная для 
полотна; пряжа на один кусок полотна (для себя)’ (Нш5ка. 81оѵ. СНо<± 
110-111), ст.-слвц. охпоѵа ж.р. ‘нити, натянутые на кросна, составля- 
ющие основу ткани по длине; пряжа основы (на цевках основы), при- 
готовленная для снования; ткань, вытканная с одной основы’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 375), слвц. охпоѵа ж.р. ткац. ‘продольные натянутые на 
кросна нити, которые переплетаются поперечными нитями при тка- 
нье материи’, муз. ‘система из пяти горизонтальных равноудаленных 
друг от друга черт для написания нот’, ‘основное устройство, план, 
система, организующий принцип, проект’ (881 II, 602), охпоѵа ‘основа 
(напр., литературного языка)’, юр. ‘проект (напр., закона)’, текст, 
‘основа’, школьн. охпоѵу мн.ч. ‘программа’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 578), 
диал. ‘основа на станке’, текст, ‘основа’ (Кііаі 432), охпоѵа ж.р. ‘пря- 
жа, которая навивается на кросна’ (МафбГк. ЫоѵоЬгасІ. 111), охпоѵа 
ж.р. ткац. ‘смотанная со сновальной машины в пучок пряжа’, ѵохпо- 
ѵа (Огіоѵзку. Оешег. 219), ст.-польск. охпоѵѵа ‘одна из деталей мельни- 
цы’ (81. зіроі. V, 654), польск. охпоѵѵа ‘пряжа, предназначенная для 
продольных нитей в полотне, в противоположность утку, представ- 
ляющему собой поперечную нить’, диал. ‘навитая на сновальный ба- 
рабан (мотовило) пряжа для' тканья’, перен. ‘ряд, очередь’, перен. 
‘содержание, мотив, фон, план, тема, текст’, поэт, ‘канва’, строит, 
‘фундамент, основание; доска, прибитая на нижних концах стропила, 
на которой лежит навесной ряд гонтов или черепиц’, диал. ‘дощечки 
для прикрытия зазора между двойной обрешетиной и бревенчатым 
потолком’ (\Ѵагз 2 . III, 855), охпоѵѵа ж.р. текст, ‘основа’, тех. ‘основа’, 
перен. ‘основа, база’ (Гессен, Стыпула I, 644), диал. охпоѵѵа ‘пряжа, 
навитая на мотовило для тканья; пространство между двойной обре- 
шетиной и бревенчатым потолком, покрытая дощечками, называе- 
мыми “озпо\ѵ”; содержание, суть’ (81. §\ѵ. р. III, 469), охпоѵѵа ‘продоль- 
ные нитки в ткани, через которые продет (продернут) уток; пряжа 
после снования перед навиванием её на навой; продольные нитки в 
ткани исключительно хлопчатобумажной; пряжа после снования 
вместе с навоем; уток; приспособление (снаряд) для снования пряжи’ 
(В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 193), диал. иохпоѵа ‘нити, которые нави- 
ваются на кросна (в полотне - продольные нити)’ (Кисаіа 124), сло- 
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вин. иохпоѵа ж.р. ‘продольные нити в ткани, которые поперек пере- 
плетаются утком’ (Ьогепі7,. Рошог. III, 1, 735), др.-русск. основа ‘ос- 
новные нитки в ткани’. Георг. Писид. Похв. Бог., ‘основание, начало’ 
Жит. Еутх. 88. Мин. чет. апр. 157; Жит. Ник. 42. Мин. чет. апр. 67, ‘ос- 
нование, фундамент’ Кир. Тур. Пис. Вас.; Прав. митр. Кир.; Новг. I л. 
6784 г. (по Арх. сп.); Сказ. св. Соф. 6, ‘основание, подножье’ Лев. IV. 
34. по сп. XIV в., ‘основание, правило, начала’ Илар. Зак. Благ. 
1414 г. 76 (Срезневский И, 731), основа ‘фундамент, основание’, тж. 
перен. (1276): Новг. I лет., 297; (Сл. мт. Илар.) Мус.-Пуш. сб., 67. 
1414 г.; Ч. Серг. Р. Аз., 88. 1654 г., ‘начало’ Ж. Стеф. Перм. Епиф., 4, 
ХѴ-ХѴІ вв. ^ХѴ в.; Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 9. XVI в. ~1418 г., ‘продоль- 
ные нити ткани (в отличие от утка)’; тж. образно Сл. Иппол. об ан- 
тихр., 10. XII в.; М. Гр. II, 25. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в ; Кн. пер. Кадаш. 
сл., 4. 1631 г. - Ср. основание (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 121-122), русск. 
основа ж.р. чаще ед. ч. ‘внутренняя часть предмета, которая служит 
опорой остальным частям, каркас’, перен. ‘внутренняя структура, 
обусловливающая вид, характер чего-н.’, только ед.ч. ‘то главное, на 
чем зиждется, строится что-н., что является сущностью чего-н.; ис- 
точник, базис’, только мн.ч. ‘главные исходные положения, принци- 
пы, элементы, начала, устои, традиции’ (книжн.), ‘в ткацком деле - 
продольные нити, идущие параллельно вдоль ткани, в отличие от ут- 
ка’ (тех.), ‘часть слова...’ (Ушаков II, 871), основа ж.р. ‘основание’ во 
всех знач., ‘продольные нити всякой ткани, основанные на стану’, ос- 
новой зовут и все уподобляемое ей, как начало будущей ткани; ос- 
нова повести, романа, драмы; основа картины ‘первый очерк, на- 
бросок...’, основа костр. ‘песенный и плясовой круг, хоровод’ 
(Даль 2 II, 701), диал. основа ‘самое главное, канва; продольные нити 
в ткацком станке; основание, причина’ (Добровольский 539), основа 
‘пряжа после снования, готовая для закладки в ткацкий станок; про- 
дольные нити в ткани’ (Полный словарь сибирского говора II, 250), 
основа ж.р. ‘первый венец сруба; прутья, которые приплетаются к 
обручу при плетении корзины; пряжа, приготовленная для изготов- 
ления ткани; низ юбки, сотканный из портяной пряжи’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 359), основа ‘праздничный хоровод’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито ) 57), основа ‘дно водоёма’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 157), основа: основу сновать ‘бегать, хо- 
дить с места на место без дела, слоняться, бездельничать’ (Там же). 
основа ‘продольные нити ткани’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром, говорах 57), обсндва ж.р. ‘первый 
нижний ряд бревен в срубе’ (новосиб.) (Филин 22, 236), основа ж.р. 
‘причина, основание чего-л.’ (смол.), ‘фундамент постройки’ (Слов. 
Акад. 1847; обск.), ‘первый венец сруба’ (новосиб.), ‘продольные 
прутья, составляющие остов корзины’ (новосиб.), ‘низ юбки, сшитый 
из холста (новосиб.), ‘снасть на речных судах, которую продергивают 
через тали (блоки для подъема тяжестей)’ (волж.), ‘хоровод’ (костр.. 
Даль; яросл. и др.) и др. знач. (Там же, 24, 34), укр. основа ж.р. ткац. 



*оЬ8поѵа/*оЬ8Поѵъ 


*оЬ8поѵапь)е 


236 


‘основа’, ‘в водяной мельнице деревянные брусья, положенные на 
столбах, вбитых снаружи мельницы; основа поддерживает ринву, 
а также вал с наружным колесом; основа, основание’ (Гринченко II, 
69), основа ‘основа, основание, ядро’, грам. ‘основа’, мат., хим., стро- 
ит. ‘основание’ (Укр.-рос. словн. III, 164), основа ‘нижняя опорная 
часть чего-н. (постройки, конструкции и т.п.); грунт, на котором за- 
кладывается здание, постройка; нижняя часть предмета, на которой 
он держится или которою он прикрепляется к чему-н.’, перен. ‘то, на 
чем что-н. основывается, базируется, главная составная часть че- 
го-н.; сердцевина, ядро, наиболее важная часть содержания чего-н.’; 
только мн.ч. ‘главные принципы, основы чего-н. (морали, поведе- 
ния и т.п.); самые важные, исходные положения чего-н. (науки, тео- 
рии и т.п.), источник (база) возникновения чего-н.; главное условие, 
залог чего-н.; определяющая черта или признак чего-н.’, ‘продоль- 
ные нити в ткани’, а также ‘пряжа для них’ и др. знач. (Словн. укр. 
мови V, 776-777), диал. основа, основа, снова ‘основа, сплетенная в 
виде девичьей косы’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атла- 
су украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 268), основа ‘централь- 
ный опорный столб козел ветряной мельницы’ (Там же, 365), основа 
‘седло ветряной мельницы - составленный из четырех брусков квад- 
рат, который опирается на заплечины центрального столба’ (Там же, 
304), основа грабёл’ ‘орудие, представляющее собой валик с деревян- 
ными или железными зубьями, насаженный на длинную ручку, для 
сгребания скошенной травы, рыхления земли и т.п.’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 132), ст.-блр. основа ‘основная нитка в ткани’ 
(Скарына 1, 449), блр. основа ж.р. ‘(в разных значениях) основание; 
(базис) основа’, грам. ‘основа’, текст, ‘основа; наснованная пряжа, 
сновка’, ‘(внутренняя опорная часть предмета), основа, скелет, стер- 
жень’ только мн.ч. ‘основы’, только мн.ч. ‘(основание, принцип) на- 
чала’, только мн.ч. перен. ‘устои’ (Блр.-русск. 103), основа ж.р. ‘осно- 
ва, основание; фабула; сюжет; принцип, мотив’ (Байкоу-Некраш. 
35), диал. абасндва ж.р. ‘обоснование, мотивировка’ (Там же, 8), ос- 
нова ж.р., уснбва, основа, снова ‘основа’ (Н.Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. - Лексика Полесья 241), основа ж.р. 
‘продольные нитки в ткани; пряжа, которую снуют на сновалке’ (На- 
роднае слова 205), аснава ж.р. ‘основа (кросен)’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, ПО), основа ж.р. ‘опорная часть’ (Слоун, цэнтр. Бе- 
ларусі 1, 29), основа ж.р. ‘основа, нитки основы в кроснах; основа’ 
(Бялькевіч. Магіл. 60), основа ж.р. ‘основа при тканье’ (Сцяшковіч. 
Грод. 35), аснова ж.р. ‘основа’ (Жывое слова 227), основа ‘основа’ 
(Тураускі слоунік 3, 269); 

макед. основ м.р. ‘основа’ (И-С), сербохорв. озпоѵ м.р. то же, что 
озпоѵа, ‘основание, основа; фундамент’ (РИА IX, 234), дснов м.р. ‘ос- 
нование, основа; база’ (Толстой 1 560), словен. озпоѵ м.р. = озпоѵа в 
3-ем знач., ‘набросок, эскиз, план, проект’ (также озпоѵ) (Ріеі. I, 857), 
польск. устар. озпоѵѵ, озпб\ѵ, см. озпо\ѵа: )иг )е$1 сіекгеі Регоѵѵапу, Ьу Ш 


пну озпоѵѵ гусіа Ьуі гепѵапу (\Ѵаг$г. III, 855, 856), русск. диал. основ 
м.р. симб. ‘остов, костяк, скелет’ (Даль 2 II, 701), основ м.р. ‘скелет, 
кости кого-л.’ (Новг. словарь 7, 26), основ м.р. ‘главная, опорная 
часть какого-л. сооружения, устройства; остов’ (симб.. Даль), ‘скелет 
(человека, животного)’ (симб., Даль) (Филин 24, 34). 

Бессуф. производные от гл. *оЬзпоѵаіі (см.). См. А. Меіііеі. Тех 
аііегпапсех ѵосаііциех еі ѵіеих хіаѵе. - М8Т I. 14, Г. 4, 1907, 357; Маскек 2 
564-565; 8кок. Еііт. фбп. III, 298; Вегіа). Еііт. $1оѵаг $1оѵеп. }сг. III, 
280; Фасмер III, 162; БЕР IV, 94; ЭСБМ 1, 177; Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 1 13 и др. 

^оЬкпоѵап^е: ст.-слав, основании ср.р. Осрікюѵ, РипсІатепШт 8ир. (Мікі. 
ЬР), основании Ѳерікюѵ, Осрікюд, Гипсіатепіит ‘основание, фунда- 
мент’ 2о§г., Маг., Рзак., 8ирг., Ейск, и др. (818), основании ср.р. [основа- 
нии Син.] ѲерШоѵ, Оер^кюд, ‘основание, фундамент’ Зогр., Син., 
Супр. (Ст.-слав, словарь 419), болг. основание ср.р. ‘основа, обосно- 
вание; повод, причина’ (БТР; Бернштейн 1 413), макед. основаѣе ср.р. 
от основа (се) ‘приготовление основы’ (Кон.), сербохорв. озпоѵапе 
глаг. имя от озпоѵаіі, то же, что основа (а, Ь, б) (РІА IX, 235), озпоѵап]е 
‘основание, учреждение (действие)’ (Вепеііб 9, 1900), словен. озпоѵап- 
]е ср.р. текст, ‘навивание основы; образование, формирование’ (Ріеі. 
I, 857), ст.-чеш. озпоѵапіе ср.р. ‘приготовление основы из нитей, сно- 
вание’ (текст.), ‘интриги, козни, происки, злонамеренное действие, 
основание, обоснование, причина’ (8іб81 12, 658), ст. -польск. 
оЬозпоѵѵапіе ср.р. вероятно, ‘нарядная обшивка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIX, 448), польск. озпо\ѵапіе действ, по гл. озпоѵѵаё, перен. ‘основа’, 
устар. ‘фундамент, основание, основа’ (\Ѵаг$г. III, 855), др.-русск. 
русск.-цслав. основания ‘начало, основа’ Мин. Пут. XI в. 37; Сбор. 
1076 г. л. 28; Никиф. м. Поел. Влад. Мон., ‘опора, поддержка’ Евр. VI. 
19 (Оп. 1. 155), ‘основание, фундамент’ Пат. Син. XI в. 199; Пов. вр. л. 
6583 г.; Жит. Порф. 75. Мин. чет. февр. 315; то же 78. 316; Георг. Ам. 
(Увар.) 216; Новг. I л. 6947 г. (по Ак. сп.); Псков. I л. 6979 г., ‘подно- 
жие’ Втз. XXXII. 22 по сп. XIV в., ‘закладка, построение’ Сказ. св. 
Соф. (Срезневский П, 731), основание ( основанье ) ср.р. ‘закладка, ос- 
нование, начало строительства чего-л.’ АЮБ I, 65. 1592 г.; Основ. 
Царьгр., 6. XVII в., ‘фундамент, основание чего-л.’; тж. перен. Изб. 
Св. 1076 г., 206; Патерик Син., 163. XI в. (1330); Моек, лет., 169 и др., 
‘подножие (горы)’ (Втз. XXXII, 22) Свед. и зам. IV, 22. XIV в. До ос- 
нования, изъ основания ( оснований ) ‘целиком и полностью, вплоть 
до основания; совсем, совершенно’ Изб. Св. 1076 г., 413 (1280); Моек, 
лет. 153; Флавий. Полон. Иерус. II, 196. XVI в. ~ХІ в. и др., ‘главные 
исходные положения, основные принципы и элементы чего-л.’ На- 
седка. Спис., 322. 1644 г.; ДАИ X, 192, 1686 г. и др., ‘продольные ни- 
ти ткани’ (то же, что основа в 3-ем знач.) Сим. Послов., 130. XVII в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 122), основанье ср.р. 66 об. (3) (Творогов 98), 
основание ср.р. ‘нижняя опорная часть’ (Моление Даниила Заточни- 
ка 136), русск. основание ср.р. чаще ед. ‘начало существования, мо- 
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мент возникновения чего-н.; нижняя опорная часть предмета или со- 
оружения, фундамент; то главное, на чем зиждется, строится что-н., 
что является сущностью чего-н.; источник, базис’, только мн. ‘глав- 
ные положения, принципы’ (книжн.), ‘разумная причина, по- 
вод...’ и др. знач. (Ушаков II, 872), основанье действ, по гл., ‘всё, на 
чем что-либо основано, поставлено, установлено или укреплено, что 
служит подошвой, стоялом, подножьем, фундаментом; опора, нача- 
ло, причина’, основанье дома ‘фундамент, подземная часть его’, ос- 
нованье ларца, подсвечника ‘дно, испод, низ, подошва бок, на коем 
вещь стоит’, основанье треугольника (матем.). ‘сторона, обращен- 
ная вниз, или на которую из супротивного угла опущен отвес’, осно- 
вания науки ‘начала, главные положения’ (Даль 2 II, 700-701), диал. 
основание и основанье ср.р. ‘основание земное, основа земли, земная 
твердь’ (олон.), ‘костяк, скелет, остов’ (иркут.), ‘основа, сущность че- 
го-л.’ (моек.) (Филин 24, 34), укр. диал. основан’ йе ‘центральный 
опорный столб кбзел ветряной мельницы’ (М.В. Никончук. Ма- 
теріали до лексичного атласу украТнськоі мови (Правобережне 
Поліссе) 305), ст.-блр. основание действ, по гл. основати, ‘подножье 
(горы); основание, образование; фундамент’ (Скарына 1, 449). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оЬзпоѵапъ от гл. 
*оЬзпоѵаіі (см.). 

*оЬ8поѵаІе1ь: болг. основател м.р. ‘основатель’ (БТР; Бернштейн 1 413), 
макед. основател м.р. то же (Кон.) сербохорв. озпоѵаіеі, м.р. пошеп 
а§епіІ8 от гл. озпоѵаіі ‘основатель, основоположник’ (КМ IX, 235; 
ВепеЗіб 9, 1900), словен. озпоѵаіеі] м.р. то же и ‘зачинщик’ (Ріеі. I, 
857), озпоѵаіеі] ‘основатель, учредитель’ (Коіпік 2 319), чеш. озпоѵаіеі 
м.р. ‘зачинщик, инициатор’ (Р8іС), елвц. озпоѵаіеі’ м.р. книжн. ‘осно- 
ватель, организатор, зачинщик’ (881 II, 603), озпоѵаіеі’ ‘зачинщик’ 
(81оѵеп.-ги$. 8Іоѵп. I, 578), русск. основатель ‘основавший что, учре- 
дитель, устроитель’ (Даль 2 II, 701), основатель м.р. ‘лицо, положив- 
шее начало, основание чему-н., учредившее что-н.’ (Ушаков II, 
872). - Ср. ещё произв. др.-русск., русск.-цслав. основательный ‘ле- 
жащий в основании’ ВМЧ, Окт. 1-3, 770. XVI в. ~ХѴ в.; X. Рад., 156. 
1628 г., ‘предназначающийся для основания’ ДАИ XII, 65. 1697 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 122). 

Производное (пошеп а§епгі$) с суф. -іеіь от гл. *оЬзпоѵаіі (см.). 

*оЬ8поѵаІі ($ё). *оЬ5Пщц ($^): ст.-слав, основдтн, основа* Ѳе|ісА.ю0ѵ, Іипёаге 
(Мікі. ЬР), основдтн Син. [сосан- Син. (1), осан- Син. (3), он- (!) Син. (1)] 
‘основать, заложить фундамент’ Зогр., Мар., Ас. (Ст.-слав, словарь 
419), основдтн ѲерекюОѵ, Іипсіаге, сопёеге ‘основать, построить’ Еѵ., 
Р$а1і., ЕисЬ. и др. (818), болг. (Геров) основѣ, -ёшь ‘основать; осно- 
вать пряжу’ и обеновгк, -ёшь ‘заполнить шпульку пряжей на вьюш- 
ке’; основа ‘заложить основу чего-л.; положить начало; устроить’ 
(БТР), основа ‘основать, учредить’; перен. ‘основать, обосновать’ 
(Бернштейн 1 413), диал. основа, -ёш ‘приготовить основу для тканья’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128; М. Младенов БД III, 127), макед. ос- 
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нова ‘основать; обосновать’, основа се ‘основаться; обосноваться’ 
(И-С), сербохорв. основати ‘навивать основу (пряжу); заложить фун- 
дамент (здания)’ (КарациЬ), озпоѵаіі ‘огсіігі, Іипсіаге; навить пряжу; уч- 
редить, основать; затеять, задумать; выдумать, придумать’, редк. 
‘сложить, составить; начать, затеять; натянуть, надеть; связать, спле- 
сти; нарисовать, начертить’ (КЗ А IX, 235-236), озпдѵаіі ‘построить, 
соорудить; основать’ (Вепе§і6 9, 1900), оендвати ‘основать; заложить 
основы; заложить основу (при тканье)’, перен. ‘обосновать’, оендва- 
ти се ‘основаться; обосноваться’ (Толстой 1 560), диал. озпоѵаі: озпо- 
ѵаіі 8то Ьгаіоѵ&іпи Рге$ѵёіе§а хакгашёта (Нга$іе-§ітипоѵіс I, 751), ое- 
ндвати ‘приготовить пряжу для тканья, вытянуть и намотать на на- 
вой; начать рассказ и продолжить его’ (М. ВущчиН. Р)ечник Про- 
шЬеіьа 85), словен. озпоѵай ‘приготовить основу (ткани), сновать; за- 
ложить основу, фундамент; организовать, основать; сделать набро- 
сок, эскиз; устроить, затеять’ (Ріеі. I, 857-858), озпоѵаіі ‘основать, со- 
здать, учредить’ (Коіпік 2 3 19), диал. озпдиѵаіі ‘приготовить основу (на 
кроснах); основать, учредить, создать’ (Ыоѵак 66), ст.-чеш. озпоѵаіі 
‘приготовить основу из ниток, сновать’ (текст.), ‘организовать, со- 
брать вместе; основать, разработать (в общих чертах), составить ос- 
нову чего-л.; приготовить (втайне) для кого-н. что-л. неприятное, гу- 
бительное, замышлять; основать, учредить, устроить, создать; обос- 
новать; подтверждать, доказывать, обнаруживать, показывать’ 
(81681 12, 658-659), чеш. озпоѵаіі ‘приготовить, готовить, обычно 
втайне, в укрытии’, озпоѵаіі зе ‘создаваться, делаться, образоваться, 
возникать’ (Р8іС), озпоѵаіі ‘навивать основу; действовать, основать’, 
озпоѵаіі зе (Коіі II, 414), ст.-слвц. озпоѵаі’ ‘навить нити (об основе), 
приготовить основу; приготовить что-н. втайне’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
375), а также *оЬзпоѵаі’ (на базе причастия оЬзпоѵапу ‘обмотанный, 
оплетенный, связанный’, перен. ‘обремененный’ XVII в.). (Там же, 
82), слвц. озпоѵаі’ ‘затеять; разработать (в главных чертах)’ (Зіоѵеп.- 
пдз. 8Іоѵп. 1, 578), диал. озпоѵаі’ (§ю1с. Зіоѵік. ѵ ІиЬозІ. 99), в.-луж. ѵѵоз- 
по\ѵас ‘размотать’ (Трофимович 368), польск. озпоѵѵас см. озпис ‘ на- 
ложить основу на ткацкий станок; обвивая, оплетая, обматывая, ук- 
рыть, защитить’ и др. знач. (Ѵ/агхг. III, 856), словин ѵозпнѳѵас 
‘апзсЬеегеп, аиІгіеЬеп’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. II, 1069), др.-русск. осно- 
вати, оснІю, основѣ и основою ‘построить, основать, утвердить’ Мѳ. 
VII. 25. Остр, ев.; Іис. Нав. VI. 25 по сп. XIV в.; Ис. ХІЛѴ. 28. (Упыр.); 
Петр. 1, V 10 Апост. XIV в. (В.); Пов. вр. л. 6581 г.; Кир. Тур. Пис. 
Вас.; Ирм. ок. 1250 г. (Амф.); Служ. Серг. 113 (Срезневский II, 
731-732), основатись ‘скрепляться, держаться’ (Сл. Дан. Зат.) (Там 
же, 732), основати *, основу и осную ‘основать, утвердить, поста- 
вить’; тж. перен. (Матф. VII. 25) Остр. ев. 61. 1057 г.; (Чтен. и пам. 
Иова) Усп. сб., 163. ХП-ХШ вв.; Ис. ХІЛѴ, 28 (Упыр.). XV в. 
~1047 г.*; (Ис. Нав. VI, 25) Библ. Генн. 1499 г.; Арс. Сух. Проскини- 
тарий, 20. 165 г.; Кн. бес., 309. XVIII в. ~1675 г., ‘построить’ (3 Цар. 
VII, 1-2) Библ. Генн. 1499 г., ‘соорудить что-л., являющееся основа- 
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нием, остовом’ ДАИ V, 238. 1668 г., ‘сделать основу ткани; укрепить 
основу на ткацком стане’ (Сим. Послов., 131. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 122-13), основати 2 , основою ‘основывать, утвер- 
ждать’ Требник, 8 об. XVI в., ‘строить’ Травник Любч., 378. XVII в. 
^ 1 534 г. (Там же, 123), основатися 1 ‘быть основанным’; тж. перен. 
Толк. лит. Германа, 324. XII в.; Проскинитарий Арс. К., 1, 1686 г. 
(Там же), основатися 2 ‘скрепляться чем-л., держаться на чем-л.’ 
Сл. Дан. Зат., 19. XVII в. ^ХП в., ‘закладываться, строиться, созда- 
ваться’ Пов. прихож. на Псков 2 , 145. XVII в. ^ХѴІ в. (Там же), осно- 
вати 2 61 об., 70 (Творогов 99), основатися ‘скрепляться, держаться’ 
(Моление Даниила Заточника 136), русск. основать ‘учредить, поло- 
жить начало чему-н., устроить; сделать что-н. источником, основой 
чего-н.; обосновать, сделать что-н. исходным, отправным пунктом 
рассуждений, доказательств’ (книжн.) (Ушаков II, 872), основаться 
‘расположиться, разместиться’ (Там же), основать ( основывать , ос- 
новывать) что ‘утверждать, укреплять, устанавливать на чем; устра- 
ивать прочно; класть чему основу, основанье, твердое начало; класть 
или строить то, на чем созидаемое должно стоять, держаться’, осно- 
вать здание, строение ‘заложить, забутить, выкласть под стены ос- 
нование, фундамент’, основать школу, больницу ‘учредить, устано- 
вить, завести, вновь устроить’, основать пряжу ‘расположить на ста- 
ну основу для тканья, ~ся страд, и возвр. (Даль 2 И, 700), диал. 
основать ‘устроить’ (Добровольский 539), основать ‘приготовить 
основу для тканья; сделать остов какого-л. строения, сооружения’ 
(Деулинский словарь 373), основйть ‘приготовить основу для плете- 
ния рыболовной снасти’ (Словарь русских говоров Кузбасса 141), 
основать ‘натянуть на сновалке нити для основы ткани; намотать 
основу ткани на задний вал кросен’ (Сл. Среднего Урала П, 71), 
основать ‘выткать основу ткани’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
359), основать ‘приготовить пряжу для тканья’ (Полный словарь си- 
бирского говора 2, 250), основаться 2 страд, к основать 2 (Там же), 
основать ‘подготовить на ткацком стане основу для тканья’ (Сло- 
варь вологодских говоров (О) 77), основаться ‘устроиться, уладить- 
ся’ (Там же), основать ‘подготовить нити основы для установки на 
домашний ткацкий стан, разбирая их, натягивая на вбитые в стену 
гвозди, чтобы затем намотать на навойную пришву; расположить 
на домашнем ткацком стане основу для тканья’ (Словарь орловских 
говоров 8, 157), основать ‘подготовить основу для какой-л. ткани’ 
(Акчимский словарь 3, 122), основать ‘натянуть нити для тканья; 
уложить бревна первого венца дома; наложить шерсть на колодку 
для изготовления валенок’ (Новг. словарь 7, 27), основать ‘заложить 
фундамент постройки’ (Даль [без указ, места]; кемер., сиб.), ‘соору- 
дить остов строения, сооружения’ (ряз.), ‘соорудить, устроить что-л.’ 
(смол.), ‘скрепить, укрепить чем-л.’ (пск., смол.), ‘приготовить основу 
для плетения рыболовной снасти’ (Кузбасс), основать тали ‘продер- 
нуть снасть (основу) через тали (блоки для подъема тяжестей) реч- 


ных судов’ (волж.), ‘подготовить на ткацком стане основу для тка- 
нья’ (пск., твер., калин., ряз., смол., курск., кубан., сталингр., 
сев.-двинск., арханг., свердл. и др.) (Филин 24, 35), укр. обснувати 
‘засновать’ Девиц. Пск. 173 (Гринченко III, 28), оснувати ‘основать; 
сделать основу’ (Там же), оснувати то же, что обсновувати ‘заткать, 
заплести, приготовить основу из пряжи', устар. ‘создать, организо- 
вать’, редк. ‘основывать, базировать’ (Словн. укр. мови V, 777), 
обснувати ( обсновувати ) ‘плотно обмотать, оплести чем-н.’, перен. 
разг. ‘окружить со всех сторон’, перен. ‘обволакивать, окутывать 
со всех сторон (про дым, туман и т.п.)’ и др. знач. (Там же, 583), об- 
снуватися ( обснбвуватися ) ‘плотно обмотаться, оплестись чем-н.’, 
перен. ‘обволакиваться’, окутываться со всех сторон (дымом, тума- 
ном и т.п.)’ (Там же), оснувати текст, ‘основать’, разг. ‘опутать’, 
редк. ‘основать’ (Укр.-рос. словн. 3, 164), ст.-блр. основати: Богъ 
пр’Ьмудростию основалъ есть землю (Скарына 1, 449), блр. аснаваць 
текст, ‘кончить сновать’, плотн. ‘заложить’, перен. ‘основать’ (Блр.- 
русск. 103), диал. аснаваць ‘основать’ (Жывое слова 227), основаць 
‘основать, заложить основу’ (Тураускі слоунік 3, 269), основацца 
‘основаться, создаться, организоваться’ (Там же), аснаваць ‘осно- 
вать; обтянуть’ (Янкова 37), основать, основац’ , основйты, уснов- 
аты ‘основать, приготовить основу для наведения её на станок’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - “Лексика 
Полесья” 241). 

Сложение оЬ- и гл. *хпоѵаіі (см.). См. Трубачев. Ремесленная тер- 
минология 88-89; 113; Махек безосновательно разделял *(оЬ)хпоѵагі 
‘приготовлять основу ткани’ и *оЬхпоѵаіі ‘основывать, учреждать, 
устраивать; опирать’, объединяя последнее с хетт, аххапи- ‘устраи- 
вать’ (МасЬек 2 534-535; 419). На ошибочность этой версии указал 
О.Н. Трубачев в дополнениях к словарю Фасмера (Фасмер III, 162). 
*оЪ8поѵъка: сербохорв. охпоѵка ‘основа пряжи’ (Вепе§іб 9, 1900), 
ст.-чеш. охпоѵка ж.р. к охпоѵа фабр, ‘уток, система нитей, проходя- 
щих поперек основы’ ($1681 12, 659), польск. охпо\ѵка бот. ‘покрытие 
семени у некоторых растений, охватывающее зерно целиком или 
частично вместе с покрывающими его пленками; оболочка семени 
тиса, мускатного ореха’, строит, ‘железо, прикрывающее кромку 
(край) навеса крыши под её железным или шиферным покрытием’ 
ОУагег. III, 856), охпд\ѵка ж. бот. ‘оболочка семян (тиса и т.п.)’ (Гес- 
сен, Стыпула I, 644), охпдѵѵка ‘шпулька в прялке; шпуля для навива- 
ния основы; стояк для шпуль с основой; приспособление для снова- 
ния пряжи; продольные нитки в ткани, через которые продернут 
уток; продольные нитки в ткани исключительно хлопчатобумаж- 
ной; рисунок (ткани) в клетку (‘V охпб\ѵкГ)' (В. Раіігізка. Роі. $1. Ікас- 
кіе I, 194), русск. диал. осндвка ‘нижний венец в срубе’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 376), осндвка ‘основа для тканья’ (волог.), ‘хоровод’ 
(влад.) (Филин 24, 35), укр. оснівка ж.р. ум. от основа ‘основа, осно- 
вание’ (Гринченко III, 69), диал. оснйвка ‘основа, сплетенная в виде 
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девичьей косы’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украТнськоУ мови (Правобережне Полісся) 268), блр. диал. асноука 
ж.р. то же, что и основа ‘опорная часть’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 
29), абснбукі мн. ч. ‘полоски на ткани’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 43). 

Производное (ум.) образование с суф. -ъка от *оЬзпоѵа (см.). 
■оЬ8поѵьпъ(іь): болг. осндвен, прилаг. ‘служащий для основы, лежащий 
в основе чего-л.; наиболее важный, существенный, основной’ и др. 
знач. (БТР), диал. уснуван, прилаг. ‘навитый на кросна и приготов- 
ленный для тканья’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 99), ма- 
кед. основен, -на ‘основной; первичный (об организации)’ (И-С), сер- 
бохорв. озпоѵап, озпоѵпа, прилаг. ‘служащий чему-л. основой, основа- 
нием’ (КІА IX, 235: только в словарях Шулека (гп. паг.) и Поповича), 
основан, ~нй ‘основной, основополагающий’ (Толстой 1 560), озпоѵгіі 
‘основательный, фундаментальный; элементарный, первичный’ 
(Вепе5іс 9, 1900), словен. озп&еп, -ѵпа, прилаг. ‘основной, фундамен- 
тальный’ (Ріеі. I, 859), озпдѵеп ‘основной, элементарный’ 
(Коіпік 2 319), чеш. озпоѵпі, прилаг. к озпоѵа (Р5]С), озпоѵпу от озпоѵа 
(текст.) (Кои II, 414), слвц. озпоѵпу, прилаг. ткац. ‘относящийся к ос- 
нове’ (881: устар. 'тА кіайп^’ = ‘основной’ - русизм), озпоѵпу текст, 
‘основной’ (81оѵеп.-ги$. віоѵп. I, 578), польск. озпоѵѵпу, прилаг. к 
озпоѵѵа (\Ѵаг$ 2 . III, 855), озпоѵѵпу ‘предназначенный для основы’ 
(В. Раіііівка. Роі. $1. ікаскіе I, 194), русск. стар, основный, прилаг. к ос- 
нова ‘продольные нити ткани’ А. Кадаш. сл., 209. 1631 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 123), русск. основной ‘наиболее важный, главный, са- 
мый существенный’, в знач. сущ. основное ср.р. ‘суть дела, главное 
содержание’ и др. знач. (Ушаков II, 873), основный тех. прилаг. к ос- 
нова - ‘в ткацком деле - продольные нити, идущие параллельно 
вдоль ткани, в отличие от утка’ (Там же), основный, основной ‘осно- 
вание чего образующий, к чему относящийся, начальный, первый; 
существенный, главный, важнейший, господствующий’ (Даль 2 II, 
701), диал. основной снег ‘снег, выпадающий после зазимков, кото- 
рый уже не тает до весны’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), ос- 
новной : : в основном и основно ‘главным образом, преимущественно’ 
(Полный словарь сибирского говора 2, 250), основный ‘хороводный’ 
(нижегор.) (Филин 24, 35), основной : основной навой ‘вал ткацкого 
стана, на который навивается основа’ (Бурнашев [без указ, места]), 
основной снег ‘снег, который выпадает после ранних заморозков и не 
тает до весны’ (новосиб.) (Там же), укр. оснівний, -а, -е ‘о нитках: иду- 
щий на основу’ Славяносерб. у. (Гринченко III, 69), основнйй, -а, -ё 
‘наиважнейший, главный; изначальный; являющийся основой че- 
го-н.; наибольший, преобладающий по количеству’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 777), блр. аснбуны ‘основной, основополагающий, основопо- 
ложный, первичный, стержневой, центральный’ (Блр.-русск. 103), 
аснбуны текст, ‘основный’ (Там же), диал. основный: оснбвньу, 
оснівньі, основно і ‘основный, предназначающийся для основы’ 
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(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. // Лексика 
Полесья, 241). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬзпоѵа (см.). 

*оЬ8пиіі: словен. стар, озпйіі ‘сделать основу, основать; установить’ 
(8Іоѵаг віоѵеп. \еъ. III, 457), слвц. диал. оЬзпиІ ‘оплетать (вокруг), опле- 
сти’ (Каіаі 397), польск. озпис ‘наложить основу на ткацкий станок; 
обвивая, оплетая, прикрыть, окружить’, озпис зсіапу ‘обить, обшить 
досками’, перен. озпис что-н. ‘основать, заложить основу, обосновать, 
запланировать, наметить, замыслить, затеять’, озпис зі% ‘обвивая, оп- 
летая, окружить себя, прикрыть себя, обмотаться, опутаться; обвива- 
ясь, оплетаясь, обмотаться около чего-л.’, перен. ‘сбиться, спутаться, 
запутаться’ (ЗУагег. III, 856), озпис ‘опутать, обмотать, оплести’, 
перен. ‘окутать, покрыть, застлать, заволочь, основать, построить 
(на основе чего-л.)’, текст, ‘наложить основу’, озпиё зі% ‘опутаться, 
обмотаться, оплестись’, перен. ‘окутаться, покрыться, застлаться, 
заволочься’ (Гессен, Стыпула I, 644). - См. ещё производные 
*оЬзпиіъкъ/*оЬзпиіъка, зафиксированные (помимо сербохорватского, 
словенского и польского) также в русском (диал.), что свидетельст- 
вует о былом существовании глагола *оЬзпиіі и в этом языке. 

Сложение об- и гл. *зпи(і (з%) (см.), возможно, вторичной формы 
к гл. *зпоѵаІі (см.), возникшей на базе его презенса. Однако сущест- 
вует и противоположная точка зрения, согласно которой первична 
форма *зпиіі, *зпоѵу, а *зпоѵаІі - образование на основе форм насто- 
ящего времени (Вегіар Еіігп. $1оѵаг зіоѵеп. )ег. III, 280 и др.). См. еще 
8кок. Еііш. цеёп. ПІ, 298 (о *зпи(і). 

*оЬ8пиІькъ/*оІ)8пиІъка: сербохорв. оснутак, род.п. -тка, м.р. ‘основа’ 
(ткац.) (КарациЬ), озпиіак, род.п. -іка, м.р. ‘основа’ (ткац.); ‘основа- 
ние’ (МА IX, 236), озпиіак м.р. ‘основа’ (ВепеЗіс 9, 1900), диал. осну- 
так м.р. ‘пряжа, составляющая основу, подготовленная для тканья’ 
(М. ВущчиН. Р]ечник ПрошЬеша 83), словен. о\пйіек ‘ткацкий вал; ос- 
нова’ (ткац.) (Ніроііі), о\пиіек м.р. ‘Іісіа, зіашеп’, о\пиіік ‘нить, пряжа’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), о\пи(ек м.р. Дашеп, ‘основа’ (8іаЬё] 120), озпиіёк 
‘план, очерк, набросок’ (Іапеііё 3 125), озпйіек, род.п. -іка, м.р. ‘основа 
на ткацком станке; план, набросок, проект; основы науки; затея, за- 
мысел; судьба, рок’ (Ріеі, I, 858; 81оѵаг 5Іоѵеп. ]ег. III, 457), озпйіек ‘на- 
бросок, чертеж, проект; черновик’ (Коіпік 2 319), русск. диал. ос- 
нуткй мн.ч. ‘водоворот’ (Новг. словарь 7, 27); 

польск. озпиіка строит, ‘архитектурное украшение на греческом 
фризе, состоящее из наклонных завитков’ (\Ѵаг52. III, 856). 

Производные с суф. -ъкъі-ъка от прич. прош. страд. *оЬзпиіъ гла- 
гола *оЬзпиіі (см.). См. Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. ПІ, 280-281. 
Интересно отметить семантическое различие двух близких по значе- 
нию ткацких терминов *оЬзпоѵа и *оЬзпиІъкъ в сербохорватском (со- 
гласно, в частности, словарю Лавровского): основа ‘основа в крос- 
нах’ - оснутак ‘основа (прежде, нежели она наложится на кросна)’ 
(Лавровский 435). Уникальное русск. новг. слово оснуткй (ед.ч., оче- 
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видно, оснутбк) расширяет наши представления как о семантике ле- 
ксемы *оЬхпигъкъ (в русском это не термин ткачества), так и об аре- 
але ее распространения, позволяя констатировать ю.-слав. (сербско- 
хорв.-словен.) - русск. (диал.) изоглоссу, дополняемую польским при- 
мером, оформленным по женскому роду охпиіка ( *оЬхпиіъка ). 

*оЬ$пуѵаіі?: ст.-слав, осны&дти ВереХіоОѵ, Іипсіаге (Мікі. ЬР), оснывати 
Ѳсре^іоОѵ, Іипсіаге ‘основывать’ 8іп Ро§ Воп Еид (5.18), оснывати 
ОереХюіЗѵ ‘основывать’ Син (Ст.-слав, словарь 419), сербохорв. 
охпіѵаіі ітрі\ к охпоѵаіі ‘сновать (о пряже); основывать что-л., закла- 
дывать фундамент; основывать, обосновывать’ (ЮА IX, 234: из сло- 
варей только у Караджича), охпіѵаіі ітрі. к охпоѵаіі ; охпіѵаіі хе ‘осно- 
вываться, обосновываться’ (Вепе5іс 9, 1899), оснйвати ‘основывать; 
закладывать основы; сновать (при тканье); обосновывать’, оснивати 
се ‘основываться, обосновываться’ (Толстой 3 353), диал. охіѵаі ‘осно- 
вывать, обосновывать, устраивать’ (Нгазіе-імтипоѵіс I, 751), оснйва- 
ти ‘наматывать основу для тканья; с большой важностью занимать- 
ся каким-л. незначительным, бесполезным делом’ (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познаваььу лексике Златибора 46), блр. диал. аснываць ‘ос- 
новать’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Итератив к гл. *оЬхпоѵаІі (см.) необязательно праславянского про- 
исхождения. Вайан писал, что глагольный тип на -уѵаіі новый, но ос- 
нова его должна быть древней. Он отмечал лишь два глагола, на 
-уѵаіі, соотносящиеся с глаголами на -оѵаіі, один из которых охпуѵаіі, 
имперфектив к охпоѵаіі, сюда же и сербохорв. охпіѵаіі (в церковном 
языке) (ѴаіНапі. Огашгп. сошрагёе III, 490-491). Мейе считал, что дан- 
ный итератив (к хпоѵц) предполагает форму с нулевой ступенью 
*хпъѵ- (А. Меіііеі. Ьез аііетапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. М8Ь I. 14, 
I. 4, 1907, 357). См. еще МікІозісЬ 312; Фасмер III, 699; 8кок. Еііш. 
г]еёп. III, 298; Вегіа]. Еит. зіоѵаг зіоѵеп. \ег. III, 281 и др. 

*оЬзоЬіса: др. -русск. особица ж.р. ‘свои особые заботы’ Крым. д. II, 359; 
Там же, 371. 1571 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 124-125), русск. диал. ос- 
обица ж.р. ‘собина, своё, особое имущество; особенность, отдель- 
ность; особняк’ (Даль 3 II, 701), особица ж.р. ‘привилегия’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 402), особица ж.р. 
‘собственность; личное имущество’ (Даль [без указ, места]), ‘преиму- 
щество, привилегия’ (перм.), ‘своеобразие, особенность’ (Даль [без 
указ, места]) и др. (Филин 24, 37-38), ср. ещё особицей, нареч. ‘от- 
дельно’ (Словарь вологодских говоров (О), 77). 

Производное с суф. -іса, очевидно, от *оЬхоЬъ()ь) (см.). Ср. с иным 
префиксом (*о) *охоЬіса, кот., согласно Фасмеру, непосредственно от 
*<2 и *хоЬё (Фасмер IV, 171). Возможно местное, необязательно пра- 
славянское, образование. 

*оЬзоЬіпа: макед. особина ж.р. ‘свойство’ (И-С), сербохорв. дсобина 
ж.р. ‘собственность (личная)’ (КарациЬ), дхоЫпа ргоргіеіаз, циаіііаз 
‘чье-н. (выделенное) личное (частное) имущество; свойство, особен- 
ность’ (ЮА IX, 238), дсобина ж.р. ‘особенность, свойство’, уст. ‘от- 
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дельная, обособленная часть имущества’, ист. ‘личная собственность 
(в семье, в коллективе)’ (Толстой 1 560), диал. особина ж.р. ‘личное 
имущество члена семейной “задруги” или семьи, которое он получил 
в подарок или в наследство и которым может распоряжаться сам’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 109), особина ‘отдельное 
(выделенное) имущество в “задруге” ’ (Міс 126), дсобина ж.р. ‘личное 
имущество (в домашнем хозяйстве)’ (М. ВущчиЬ. Р]ечник ПрошЬеша 
85), особина ж.р. ‘тот, кто выделяется среди других’ (Р. СтщовиЬ. 
Из лексике Васо]евиЬа 157 (275)), особина ж.р. ‘часть имущества, ко- 
торая принадлежит одному из членов семьи (напр., приданое жены)’ 
(Речник Загарача 305), др. -русск. особина ж.р. ‘личное имущество’ 
Евфр. Устав, 512. XVI в. ~ XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 124), русск. 
диал. особина ж.р. ‘собина, свое, особое имущество; особенность, 
отдельность; особняк’ (Даль 3 II, 701), особина : в особину ‘отдельно 
от других, особо’ (Словарь вологодских говоров (О), 77). - Сюда же 
произв. с суф. -ъка: ст.-слвц. охоЫпка ж.р. ‘особая посудина’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 377), русск. волог. особинка ж.р. ‘нечто особое, необыч- 
ное’ (Словарь вологодских говоров (0), 77). 

Производное с суф. -іпа, по-видимому, от *охоЪъЦь) (см.). С другой 
стороны, сопоставимо с *хоЫпа (: русск. влад., ряз., калуж. собина 
‘пожитки, достоянье...; скот’, перм. ‘приданое’ и др. знач. (Даль 2 IV, 
253)). Лексемы, восходящие к *оЬхоЫпа со значением ‘персона, лич- 
ность’ (польск., в.-луж. и др.) в соответствии с нашими представлени- 
ями о позднем характере слов *оЬхоЬа, *оЬхоЫпа с такой семантикой 
в данную статью не включены - см. *оЬхоЬъЦь). 

*оЬзоЬііі (8$): цслав. осокнтн роѵй^еіѵ, зоіііагіе ѵіѵеге (Мікі. ЬР), осокнтн са 
‘быть одиноким’; роѵй^еіѵ; зоіііагшт еззе Рзаіі 81ерб §і5 (818), сербо- 
хорв. охоЬііі (ЮА IX, 241, с примеч.: значение неясное, глагол в сло- 
варях отсутствует), диал. дсобйти ‘уважать особенно, выделяя из 
других людей’ (М. ВущчиЬ. Р]ечник ПрошЬеша 85), особйт ‘выде- 
лять из других людей, любить особенно’ (Р. Стщ'овиЬ. Из лексике Ва- 
ауевиЬа 157 (275)), особйт (се) ‘быть особенно расположенным к ко- 
му-л., любить и уважать кого-л. больше других’ (Речник Загарача 
306), словен. охцЬііі = охеЫіі ‘отделять, обособлять’ (Ріеі. I, 858; Хост- 
ник 183), ст.-чеш. охоЬііі ‘присвоить себе что-н.’, книж. охоЫі хі ‘(зе- 
млю) присоединить к чему-н. (напр., ко всем другим владениям); под- 
чинить, покорить себе кого-л. или что-л.; усвоить (знания и т.п.); вы- 
брать кого-л.; закрепить за собой’ (81581 12, 663-664), охоЬііі хі ‘при- 
своить, подчинить’ (Иоѵйк. 81оѵ. Низ. 96), чеш. охоЬііі хі ‘присвоить’ 
(Р5іС), охоЬііі ‘присвоить себе, получить для себя’ и др. знач. (КоП II, 
415), ст.-слвц. охоЫі’ (хі) ‘присвоить, присваивать; претендовать, тре- 
бовать, предъявлять права на что-н.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 377), слвц. 
охоЫс = оЛохоЫс ‘присвоить себе имущество’ (Каіаі 432), ст.-польск. 
охоЫс ‘взять для себя, присвоить’ (81. зіроі. V, 655), польск. устар. 
охоЫс ‘присвоить, забрать’ (\Ѵагз7.. III, 857), др.-русск., русск.-цслав. 
особитисл, ‘уединяться’ Панд. Ант. XI в. 226; Похв. Онуфр. Мин. чет. 
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іюн. 177 (Пс. СІ. 8), ‘соединяться’ Георг. Ам. (Увар.) 206 (Срезнев- 
ский II, 732), особитися ‘находиться отдельно от других, уединяться, 
обособляться’ Панд. Ант. XI в. 226*; (Псалт. СІ, 8) Библ. Генн. 
1499 г.; Надгр. сл. Иос. Вол., 154. XVI в., ‘обособиться, получить са- 
мостоятельное существование’ Ефр. Корм.; 687. XII в., ‘быть собст- 
венностью (друг друга), неразрывно соединяться’ Хрон. Г. Амарт., 
323. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 124), русск. устар. 
особиться ‘держаться особняком, отдельно от других’ (Ушаков II, 
874), а также обособить (книжн.) ‘отделить, выделить из чего-н. об- 
щего, поставить в особое, отдельное положение’ и др. знач., обосо- 
биться ‘отделиться, выделиться из чего-н. общего, занять особое, 
отдельное положение; чуждаясь окружающих, избегая общения с 
людьми, начать вести замкнутую, уединенную жизнь’ (Там же, 691), 
диал. обсдбить ‘завладеть чем-л. и присвоить.. .'(Даль 3 II, 1599), а 
также обособить ‘обокрбмить, отделить особо, ...выделить, выгоро- 
дить, исключить из общего...’, обособиться страд, и возвр. (Там же, 
1576), осббить ‘отделять особо’, особиться, особляться ‘держаться 
особо, отдельно от других, особицей, особняком; уединиться’ (Там же, 
1816-1817), осббить ‘отделять; присваивать; урывать себе украдкой 
от общего пая некоторую часть’ (Даль [без указ, места]) (Филин 24, 
37), особиться ‘обособляться, держаться в стороне, отделяться’ (пск., 
смол.), особиться от людей ‘сторониться людей’ (Даль [без указ, ме- 
ста]) (Там же), блр. асббіцца ‘обосабливаться, уединяться’ (Байкоу- 
Некраш. 36), диал. асббіцца ‘выделяться’ (Бялькевіч. Магіл. 60). 

Глагол на -ш; восходящий к *оЬ *зоЬё (*оЬзоЬь) или *оЬзоЬъ(]ь) 
(см.). Махек писал, что ст.-чеш. и чеш. озоЬііі зі ‘присвоить’ образо- 
ваны от “ озоЬь ” (МасЬек 2 419). Ср. ещё *зоЬііі (см., в частности, 
МасЬек 2 565). 

*оЬ$оЬъ(]ь): сербохорв. озоЬ, прилаг. ‘особенный, особый’ (ЮА IX, 237: 
только у двух авторов в рифмованном тексте), русск. стар, особый, 
прилаг. ‘отдельный, обособленный, не входящий в число (состав) че- 
го-л.’ ДАИ VI, 82. 1670 г.; Гр. мен. III, 13. 1692, ‘отдельный, предна- 
значенный исключительно для кого-л., чего-л., специальный’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 36. 1653 г.; ДАИ VI, 272. 1673 г., ‘относящийся 
к каждому в отдельности, личный, частный’ АЮ, 315. 1683 г.; Петр., 
I, 53. 1695 г., ‘особенный, отличающийся от обычного’ ДАИ VI, 453. 
1656 г.; Петр. I, 229. 1698 г.; ДАИ X, 372. 1699 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 127), русск. особый, -ая, -ое то же, что особенный ‘не такой, как 
все, отдельный от других, имеющий специальное назначение для че- 
го-н.; не похожий на других, индивидуальный, отличительный’ (Уша- 
ков II, 874-875), особый ‘отдельный..., не общий, отличный от про- 
чих, иной...; отличный, превосходный, лучший, особенно хороший’ 
(Даль 2 П, 701), особый, род.п. -ого ‘в народном свадебном обряде день 
смотрин’ (Словарь орловских говоров 8, 158), фольк. особый, -ая, 
-ое: особая комната то же, что особливая комната ‘отдельная, уеди- 
ненная комната, укромный уголок’ (сарат., перм.) (Филин 24, 39), 


укр. диал. осббий, -а, -е отдельный, особый; особенный’ (Словн. укр. 
мови V, 778), блр. особы ‘особый’ (Блр.-русск. 103). 

Прилагательное, соотносимое с *оЬ зоЬё (см.), *оЬзоЫіі, а в ряде 
случаев - с *оЬзоЬа. 

Следует заметить, что, по мнению Преображенского, которое, 
безусловно заслуживает внимания, сущ. *оЬзоЬа ‘особа, персона’ мо- 
жет быть интерпретировано как субстантивированная форма жен- 
ского рода прилаг-ного *оЬзоЬъ (Преобр. 1, 663-664: «Из “о-соб'к" об- 
разовано наречие особо; отсюда прилаг. особый и далее сущ. о-соб- 
а»). Обычно же при этимологизации лексемы *оЬзоЬа указывают 
лишь исходное предложное сочетание *оЬ зоЬё и(или) производное 
от него наречие (см, цслав. особь ‘отдельно’) - Вгііскпег 384; Фасмер 

III, 162; ВегЩ. Еііт. хіоѵаг $1оѵеп. ]ег. II, 255; МасЬек 2 419; БЕР IV, 942. 
В ЭСБМ (1, 177-178) допускается и иная возможность истолкования 
данного слова - как бессуффиксального отглагольного производно- 
го (указывается, что гл. оюкитн (га) был известен уже в ст.-слав, па- 
мятниках). Однако при любой интерпретации ни один из этимологи- 
ческих словарей славянских языков не характеризует сущ. *оЬзоЬа 
как праславянское образование. Так Безлай (Там же) констатировал, 
что *оЬзоЬа - новообразование (“поѵоіѵогЬа”) или калька латинской 
лексемы регзопа (< рег зе ипа). Относительно вероятности калькиро- 
вания писал также Махек, ссылаясь на Шмилауэра (МасЬек 2 , там же), 
а составители Болгарского этимологического словаря приводят лат. 
регзопа (< рег зе ипа) в качестве сходного с *оЬзоЬа (< *оЬ зоЬё) обра- 
зования (БЕР IV, 942), см. ещё Вгііскпег 384. В пользу достаточно 
позднего характера лексемы *оЬзоЬа свидетельствуют её семантика 
(‘(важная) персона, индивид, особа; звание, сан’), время фиксации (не 
ранее XVI века), отсутствие её в ст.-слав, языке, а также широко 
представленные межславянские заимствования. Так В.В. Виноградов 
(Очерки по истории русского литературного языка ХѴІІ-ХІХ вв. М.. 
1938, 32) отмечал, что в русском особа является полонизмом; об этом 
же писал, ссылаясь на Смирнова, и Фасмер (III, 162); в белорусском 
это, по-видимому, также польское заимствование (ЭСБМ 1, 
177-178), а в болгарском особа, по всей вероятности, - русизм (БЕР 

IV, 942). В связи со всем вышесказанным, лексема *оЬзоЬа и её про- 
изводные (последние, однако, в ряде случаев чрезвычайно трудно от- 
делимы от восходящих к *оЬ зоЬё ( *оЬзоЬь ), *обзоЬъЦь) (*оЬзоЬо) или 
к *оЬзоЬііі) не включены в число праславянских образований. 

*оЬ8оЬь1іѵъ(]ь): сербохорв. озоЬ]іѵ ‘отдельный, отделенный; особый, 
специальный’ (ЮА IX, 242 с примеч.: в словарях отсутствует; пред- 
ставлено только у двух авторов, которые, по всей вероятности, взяли 
его из русского яз.), диал. особ/ьйв, -а, -о ‘эгоистичный; себялюби- 
вый’ (Речник Загарача 305), ст.-чеш. озоЫіѵу, прилаг. ‘отдельный’ 
(5іё$1 12, 664: к озоЬа), чеш. уст. озоЫіѵу, прилаг. ‘корыстолюбивый, 
самонадеянный, высокомерный; личный; особый, своеобразный’ 
(Р5іС), озоЫіѵу ‘особенный’ (Кои II, 415), слвц. стар. озоЫіѵу, прилаг. 
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‘отдельный, самостоятельный’ (1753 г., 1796 г.), ‘личный, собствен- 
ный’ (1796 г.), ‘который превозносит эгоистичную, себялюбивую 
особу’ (ХѴІП в.), ‘исключительный, чрезвычайный’ (1785 г., 1796 г.) 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 378-379), слвц. уст. охоЫіѵу, прилаг. книжн. ‘себя- 
любивый, эгоистичный, с большими запросами, претензиями’ (881 II, 
603), диал. охоЬ(1)іѵу ‘заносчивый, надменный, самонадеянный’ (Кйіаі 
432-433), ст.-польск. охоЫі\ѵу ‘специальный; необычный, особенный, 
особый’ (81. зіроі. V, 655), польск. охоЫіѵѵу ‘личный, индивидуальный, 
частный, особый, отдельный’, уст. и диал. ‘отдельный, обособлен- 
ный, уединенный’, уст. ‘любящий уединение, нелюдимый, живущий 
отдельно; особенный, необычный, исключительный, поразитель- 
ный; специальный; необыкновенный, незаурядный, отборный, пре- 
восходный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 858), охоЫі\ѵу ‘особенный, своеобразный, ори- 
гинальный; редкий; диковинный’ (Гессен, Стыпула I, 644), диал. охо- 
Ыі\ѵу ‘отдельный’ (81. §\ѵ. р. III, 470), словин. тхоЫаѵі см. ѵохоЫаѵі, 
прилаг. ‘особый, особенный, превосходный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 
1339), \ѵсехоЫёѵу, ирилаг. ‘особенный’ (Катиіі 229), охоЫёѵі, прилаг. 
‘особенный, непривычный, исключительный, диковинный’ (8усЬіа 
VII (8ир1етепІ), 212), др.-русск. особливый, прилаг. ‘особый’ Курб. 
Ист., 178. XVII в. ~ XVI в.; Рим. д„ 357. 1688) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
125), русск. уст. особлйвый, -см, -ое ‘особенный’ (Ушаков II, 874), ди- 
ал. особливый ‘отдельный, ... не общий; отличный от прочих, иной...; 
отличный, превосходный, лучший, особенно хороший’ (Даль 2 II, 
701), особлйвый ‘отдельный, особенный’ (Добровольский 640), особ- 
лйвый, -ая, -ое, особлйв, -а, -о ‘особый, особенный; отдельный’ 
(Слов. Акад. 1847 г.; смол. Слов. Акад. 1959 г. с пометой “уст. и про- 
стор.”; арханг., олон., пск., костр.), особлйвая и особлйва в знач. сущ. 
(арханг.) (Филин 24, 38-39), укр. особлйвий ‘особенный’, уст. ‘особ- 
ливый; особый, сугубый’ (Укр.-рос. словн. III, 165-166), особлйвий, 
-а, -е ‘выделяющийся чем-н. среди других, необычный, исключитель- 
ный, редкий; своеобразный, специфичный; исключительный, прево- 
сходный; имеющий специальное задание, предназначение’ (Словн. 
укр. мови V, 779), блр. асаблівы ‘(необычный) особенный, особый’ 
(Блр.-русск. 99), диал. асаблівый ‘отдельный’ (Бялькевіч. Магіл. 58). 

Прилаг. с суф. -ьііѵъ производное от гл. *оЬхоЬііі (см.) или 
* оЪхоЬъЦъ) (см.), в ряде случаев, по-видимому, от *охоЪа. 

*оЬ$оШі ($<?) I: цслав. осочнти іпсіісаге (Мікі. ЬР), болг. диал. осдча ‘пока- 
зать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 204), ‘напра- 
вить острый предмет в сторону кого-л. или поставить в такое поло- 
жение, что он станет помехой’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), сер- 
бохорв. стар, охобііі, орхобііі ‘іпсіісаге’, оЬхобііі тгеіит ‘іпсіа§іпе сіп- 
§еге’ (МаХигапіб I, 849-850, 788), орхобііі ‘обыскать, обшарить’, ‘ого- 
родить, покрыть сетью, расстелить’ (ЮА IX, 135), диал. орхдбііі ‘обы- 
скать, обшарить’ (Вепейіб 9, 1875), польск. редк. охосгус ‘окружить, 
захватить со всех сторон, обступить’: ср. гсѵіегг охосгопу \ѵ ризгсгу 
(\Ѵагзг. III, 860), др.-русск. осочити ‘отыскать, найти’, ‘выследив, ок- 
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ружить, обложить зверя’ (1230 - Новг. I лет., 237 и др. - Срезневский 
II, 734; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 131), русск. диал. обсочйть ‘окружить 
зверя (на охоте)’ (орл., смол., зап.), ‘обыскать’ (пск., твер., смол, 
и др.), ‘обобрать дочиста’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1599; Филин 22, 236), 
осочйть ‘обобрать, обворовать кого-л.’ (южн.-сиб.) (Филин 24, 49), 
‘окружить, обставить, обнять чем-л. вокруг’, осочйть лес ‘занять об- 
лавой’, ~ ся ‘быть осачиваему’, ‘обобрать’, ~ ся, стрд. и возвр. 
(Даль 3 II, 1819), осочйть, осачйть ‘обойти, окружить’, осбчивать 
‘окружать известную местность с целью поймать, убить кого’ (Доб- 
ровольский 541), осочйть: осочйть зверя ‘огородить сетью то мес- 
то, где водится зверь’ (Элиасов 271), блр. асачыць ‘выследить’ (Блр.- 
русск.; Байкоу - Некраш. 36), диал. асачыць ‘выследить, найти’ 
(Бялькевіч. Магіл. 58), ‘выследить, выискать’ (Касьпяровіч 24; 
Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 28), ‘выследить зверя’ (Сцяшковіч, Грод. 
33), обсочыць, осочъіць ‘выследить’, ‘найти потайное местонахожде- 
ние или спрятавшегося посетителя’ (Тураускі слоунік 3, 236, 270), 
осочыты ‘выследить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 264). - 
Сюда же отглагольное бессуффиксальное имя в польск. Диал. оЬхосг 
‘облава’ (АУагзг. ПІ, 521; 81 §\ѵ. р. III, 373); 

ст.-чеш. охобііі ‘обвинить кого-л. в чем-л.’, ‘очернить, оклеветать’ 
(81581 12, 667), охобііі ‘оговорить, оклеветать, очернить’, охобііі хе па 
коко ‘обрушиться, напуститься’ (КоП II, 416), ст.-слвц. охобіі' ‘обви- 
нить, очернить кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 380), ст.-польск. охосгус 
‘обвинить, очернить’ (81. зіроі. V, 659), польск. охосгус ‘оговорить, 
опорочить, очернить, оклеветать’, охосгус хЦ ‘обвинить себя, обви- 
нить друг друга’ (ЗѴагзг. III, 860). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хобііі (см.). 

Глагол характеризуется двумя рядами значений, весьма удаленных 
и, на первый взгляд, не сводимых друг к другу. В литературе по-раз- 
ному решается вопрос о характере отношений *оЬхобііі в значении 
‘оговорить, обвинить’ и ‘следить, идти по следу’. Одни исследовате- 
ли признают глаголы этимологически тождественными (МікІозісЬ 
290, 313; Меіііеі. Ёшсіе 226; Младенов - РФВ 63, 308; Фасмер III, 163, 
731), другие признают эти глаголы омонимами, совпавшими в пра- 
славянскую эпоху (МасНек 2 566; Вгііскпег 384-385). Гл. в значении 
‘оговорить, обвинить, очернить’ сближают с лит. хакуіі, хакай ‘гово- 
рить’, с преф. ар-хакуіі ‘рассказывать’, лтш. хасіі, - ки то же, др.-в.- 
нем. ха^ёп ‘говорить’, вероятно, гот. хаікъап ‘видеть’, греч. ёѵѵ^лсо 
‘говорю, повествую’, а гл. *хобііі ‘преследовать, устроить облаву’ - с 
лит. хёкіі, хекй ‘следовать’, лат. хециог ‘следовать, преследовать, со- 
провождать’, греч. Ьтоцш ‘следую’, ирл. хескиг, др.-инд. хасаіё ‘сле- 
дует, сопровождает’. Покорный склоняется к признанию генетиче- 
ского тождества восстанавливаемых исходных основ *xе^ , |- в значе- 
нии ‘следить, следовать’ и *хед‘‘- ‘замечать, видеть, показывать’ 
(Рокоту I, 896-897). Славянские языки во всей полноте сохраняют 
семантику, отражающую все ступени развития значения: ‘следовать. 
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следить’ > ‘искать, преследовать’ > ‘травить’ > ‘хулить’, ‘обвинять’ 
(ср. чеш. хобШ ‘жаждать мщения, травить’, ‘хулить, поносить, бра- 
нить’, ‘укорять, оговорить’ - Ком III, 513; др.-русск. сонити ‘искать, 
разыскивать, исследовать’, ‘искать, вести тяжбу’ - Срезневский III, 
471). Вероятно, речь может идти о наметившемся семантическом 
расщеплении глагола на славянской почве. По наблюдениям Махека, 
в старом чешском праве хок обозначал человека, который давал сви- 
детельские показания на преступника, не застигнутого на месте пре- 
ступления. В дальнейшем произошел самантический сдвиг в сторону 
‘соглядатай’, далее ‘человек, дающий ложные показания’ > ‘клевет- 
ник’, ‘тот, кто преследует противника’ > ‘преследовать’ > ‘устроить 
облаву’. 

См. еще Преобр. II, 351-352; Ргаепкеі 757, 773; А.И. Соболевский. 
Русско-скифские этюды. - Изв. ОРЯС, т. XXVI, кн. 1, Пг., (1921) 
1923, 3 (: ~ древнее наименование скифов хака, §ака , первонач. ‘гон- 
щик, охотник’); I. ОіщЪякі. 2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ дегуки роіхкіт 322 [76]. 
*оЬбойН II: болг. (Геров) осочж, -ишь ‘осушить’, осоча ‘высушить, осу- 
шить, пересушить’ (ВЕР IV, 944), словен. охбёііі ‘сделать сочным’ 
(Ріеі. I, 858), русск. диал. обсочйть ‘очищать дерево от коры, сучьев’ 
(том., камч., вят., киров.), “снять с дерева сок” (колым.), ‘сдирать с 
дерева кору, чтобы высушить его’, осочйть ‘очистить от коры (де- 
рево, бревно), снять всю кору (с дерева) кольцом’ (волог., сиб., крас- 
нояр. и др.), ‘ободрать кору для сбора сока с внутренней поверхности 
древесной коры’ (южн.-сиб., иркут., перм.) (Даль 3 II, 1819; Филин 22, 
228-229; 24, 29; Опыт 144; Элиасов 256; Словарь Красноярского 
края 2 234, 246; Сл. Среднего Урала III, 72), осочйть дерево ‘снять с 
него кору, выпустить сбк, чтобы дерево постепенно засохло и было 
пригодно для рубки на дрова’ (Гриб. Хрестоматия 192). - Сюда же от- 
глагольное бессуффиксальное имя в польск. редк. охосі ‘плазма кро- 
ви’ (\Ѵаг52. III, 859), производное с суф. -ъ]е охосге в том же значении 
(\Ѵаг$ 2 . III, 859). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *хоёіІі II (см.) входило в терминологию 
подсечного земледелия: на выбранном лесном участке на стволах де- 
ревьев у самого их основания кольцом обрезали кору для того, что- 
бы приостановить движение соков, чтобы дерево засохло. Засохшие 
деревья легче поддавались рубке. Представляется фонетически не- 
обоснованным сближение на основе чередования е : о болг. осоча с 
гл. сёкна ‘иссякнуть’ < *хекпріі (Младенов ЕПР 390; БЕР IV, 944). 
*оЬзо€ьпікъ: сербохорв. стар. оЬхобпік = оЬхок ‘іпсіа^о, іп<1а§аІіо, іпциізі- 
Ііо’ (Маіигапіс I, 788), польск. редк. оЬхосіпік, охосгпік ‘тот, кто устра- 
ивает облаву; охотник-загонщик’ (\Ѵаг$г. III, 836), редк. охосгпік ‘кле- 
ветник, наветчик, очернитель’ (\Ѵаг$г. III, 860), ст. -русск. осочникъ 
м.р. ‘охотник-загонщик, тот, кто участвует в облавах на зверя’ (АРГ, 
130. 1516 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 131; Срезневский III, 734), 
русск. диал. осдчник м.р. ‘облавщик, загонщик; заведующий всей 
охотой; ловчий при тенетах’ (Даль 3 II, 1819), ст.-укр. *осочникъ 


‘охотник-загонщик’: а в томъ селе чотыри слоуги трое сочнико(в) 
(Словник староукраТнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 96). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оЪхоёьпъЦь) (см.) или с суф. 
-пікъ от гл. *оЬхоёш (см.). 

*оЬбо<1ьпъ)ь: сербохорв. стар. оЬхоёеп ‘сігсшпгеишх, іггеіішз, ітріісаіиз’ 
(Маіигапіс I, 788), польск. редк. о хосту, оЬхосгпу ‘относящийся к об- 
лаве’, техохосгпа ‘относящаяся к охотничьему хозяйству’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
860), русск. диал. осбчный ‘относящийся к облаве’ (Даль 3 II, 1819), 
ст.-укр. *осочьныи, прилаг.: ловы осочьные (Словник староукраінсь- 
коі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 96). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬхоёііі I (см.). 

*оЬбо§ъ?: чеш. диал. охоИ м.р. ‘выгода, польза’ (Р8іС), слвц. охок м.р. 
‘выгода, польза, нажива’ (881 II, 604), диал. то же (Коп II, 416: 
па 81оѵ.; Огіоѵзку. Оетег. 219). - Сюда же производные в чеш. охоіііі 
‘приносить пользу’, охоіпу ‘полезный’ (Кои II, 417). 

Слово, ограниченное в своем распространении диалектами чеш- 
ско-словацкой группы, не имеет общепринятого объяснения. Микло- 
шич толковал как исконное образование, родственное др.-в.-нем. #е- 
хиосіі ‘приобретение’ (МікІозісЬ 312-313). С учетом географии слова, 
формальной и семантической близости высказывалось предположе- 
ние о заимствовании из тюркских языков, ср. уйгур, ах'іу, а также 
венг. кахгоп ‘польза’ (I. МеІісЬ. Еіушо1о§іеп. - 2І$1РЬ И, 1925, 35 и 
след.). Новый опыт истолкования чеш.-слвц. диалектизма как искон- 
ного образования, производного с вокализмом регулярного типа от 
слав, корня с вторичной назализацией *хе§- ‘достигать, касаться’ < 
и.-е. *хе(>-, принадлежит Ж.Ж. Варбот. О реальности в этом гнезде 
форм с огласовкой о, как она полагает, свидетельствует представ- 
ленная в этом гнезде лексика, связанная с бракосочетанием, с огла- 
совкой 6 : ср. цслав. посагі пириае, чаш. рохак ‘приданое’, польск. рохац 
и т.д. В предлагаемом объяснении восстанавливается семантика, 
близкая к сфере приобретения. См. Варбот Ж.Ж. - Этимология 1980, 
32-33. Заметим, что при этимологизации слав. *роха$ъ Махек, осно- 
вываясь на семантике лит. хё^Н ‘пристегивать’, ха%а ‘скоба, пряжка, 
застежка’, полагает, что значение ‘приданое’ вторично, первона- 
чально этим словом обозначалось вступление женщины в брак 
(МасЬек 2 473). Остается наиболее вероятной идея заимствования 
зап.-слав. диалектизма. 

*оЬзо|а / *оЬко]е / *оЬ8о]ь: цслав. осок ср. р. іп пот. ргорг. Іосогит (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) осот ж.р., осой м.р., осде ср.р. ‘место, мало доступ- 
ное солнцу’, у сое ср.р., усбй м.р. ‘место, слабо обогреваемое солнцем; 
против, присое ’ (БТР), диал. усбе ср.р. то же (М. Младенов БД III, 
183; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 234), осбе ср.р. 
‘северное, не обогреваемое солнцем место’ (М. Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско. БД VI, 145), усбй м.р. то же (Н. Ковалев. Сев- 
лиевско. БД V, 46), макед. осоу м.р. ‘сырое, затемненное место’ 
(И-С), сербохорв. охоіе ср.р. ‘место, слабо обогреваемое солн- 
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цем; противопол. рг\ще' (Магигапіс I, 850), озоуа ж.р. (только Бело- 
стенац), дзоуе ср.р. ‘тенистое место’ и в качестве топонима, озоу 
м.р. = още и как топоним (КМ IX, 243), диал. озоу м.р. ‘тенистое ме- 
сто, тенистая сторона’ (Нга$іе-8ітипоѵіс I, 752), дзоу м.р. ‘место, куда 
не проникает солнце’ (ВепеЗіс 9, 1901), ос бу м.р. то же (М. Маркович. 
Речник у Црно) Реци II, 135 [283]), още ‘северный склон горы’ (Оіег 
32), дздуе ‘лес в тени’ (Е. Миловановиѣ. Прилог познаваіьу лексике 
Златибора 46), ‘место, куда редко проникает солнце’ (Д. Петрович. 
Микротопономастика НикшиЬког пол>а 136), осбуе ср.р. ‘тенистая 
сторона возвышенного места, северная сторона’ (Речник Загарача 
305), словен. озоу м.р., още ж.р. мн. = оздѵуе ср.р. ‘тенистое место; ме- 
сто, где мало солнца’, още, още то же (Ріеі, I, 858, 859), още ‘тени- 
стый склон горы’ (Тита. Аіріпзка (егтіпоіо^ца 16), топ. Още, микрот. 
Оно], Оща, Още, Ѵазо'уе, Озиуе (Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп )ег. II, 257). 

К слав. *озоуь восходят румынские названия холмов; Озои(іі), 
Озоіе, Озоиі, Озоіі и др. (БЕР IV, 943). 

Слав. *оЬща / *оЬзоуе / *оЬзоуь связано чередованием корневого 
вокализма с гл. *оЬзьуасі ‘сиять’. Трудно разграничить формы ср.р. и 
формы на -ьуе со значением собирательности. Высказано предполо- 
жение, что в кругу и.-е. соответствий (ср. гот. зкеіпап ‘светить, бле- 
стеть’, греч. охій ‘тень’, охоібд ‘тенистый’, алб. Не ‘тень’, др.-инд. 
сНауа ‘блеск; тень’, нов.-перс. зауа ‘тень; защита’) близкую структу- 
ру имеет авест. а-зауа, которое встречается дважды: как название бо- 
жественных коней бога Сраоша в значении ‘без тени, т.е. на отбра- 
сывающий тени’ (Іазпа 57, 27), и как название горы или гор. Розва- 
довский склонен видеть в слав, -о и авест. а- отражение индоевропей- 
ского преф. о-, при этом признает, что в авест. может быть а ргіѵа- 
ііѵит (І. Ког\ѵас1о\ѵ$кі. 81о\ѵ. озоуе ііё. // 1а§іс. - РезізсЬгій 1908, 
304-309). Связь противоположных и чисто внешне никак не связан- 
ных между собой значений ‘тень’ и ‘блеск’ обосновывается тем, что 
в реальности тень, падающая от предмета, является отблеском, воз- 
можным только в свете, блеске (1. Ког\ѵас1о\ѵ$кі. Ор. сіі.). Безлай счи- 
тает, что в слав. *оЬзоуъ реализуется абессивная функция префикса 
оЪ- (Вег1а_і. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 257). Известны попытки понять 
слав. *о-зоуь как сложение с преф. о(- (И. Дуриданов. Географската 
лексика на старобългарския език с оглед на праславянски 200). Скок 
полагал, что преф. о- не объясняет значения слова, поэтому он допу- 
скал реконструкцию преф. и- в негативном значении (ср. *иЬо%ъ) с 
последующим развитием о- вместо и- по ассимиляции. По мнению 
Скока, слав. *изоуь с начальным и- находит отражение в нем. топ. 
Аиззеі (8кок. Еііт. цебп. II, 248). Однако это предположение не под- 
тверждается данными славянских языков, формы с начальным у- по- 
являются только в болгарском языке, где начальное у- может быть 
объяснено редукцией (БЕР IV, 943). Сомнительна идея И. Г. Добро- 
домова (из рецензии) о заимствовании слав, слова из тюрк. < перс. 
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Из литературы см. еще: Фасмер III, 629; Р. Вегіар 81оѵеп§біпа іп 
зіага сегкѵепа з1оѵап5біпа - ІЧаЬіідаІоѵ гЬотік 31; Г Ко/лѵасіоѵѵзкі К8, 
I. II, 1909, 252; К. Гутшмидт - Славянское и балканское языкознание. 
М„ 1975, 207. 

*оЬзо]ька I: болг. диал. усдйкъ ж.р. ‘тенистое, холодное место’ (Ралев 
БД VIII, 176), осдіка ж.р. ‘место, слабо обогреваемое солнцем, или 
место, куда солнце совсем не попадает’ (Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. СбНУ XXXI, 312). 

Производное с суф. -ька от *оЬзо]а I *оЬзо]е / *оЬзоіъ (см.). 
*оЬзоіька II: болг. осбйка ж.р. ‘птица Саггиіиз ціапсіагіиз’ (Геров), усбйка 
ж.р. ‘птица сойка’ (БТР), диал. осбйк’а ж.р. ‘сойка’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 128), осойки ‘Рга^агіа ѵезса’ (БотР 167), макед. осо]ка 
ж.р. ‘птица Оаггліиз ^Іапсіагіиз’ (Кон.), сербохорв. диал. осо]ка ж.р. 
‘сойка’ (М. Томив. Говор Свиничана 187). 

Сложение преф. *оЬ- и *зоіъка (см.). 

♦оЬвоіьпіса: болг. (Геров) осбйница ‘ядовитая змея’, ‘тенистое, сырое 
место’, усбйница ж.р. ‘ядовитая змея с зигзагообразной линией вдоль 
хребта и с рогами на голове; Ѵірега аттосіуіез’ (БТР), диал. осбйни- 
ца ж.р. ‘ядовитая змея’ (Кънчев. Пирдопско - БД IV, 128; Ст. Кова- 
чев. Троянският говор. БД IV, 230; М. Младенов БД III, 183; 
М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 145), осойнй- 
ца ж.р. ‘тенистое, сырое место; тенистая сторона’ (Шклифов БД 
VIII), усбйницъ ж.р. ‘ядовитая змея, живущая в сыром, тенистом мес- 
те’ (Н. Ковачев. Троянският говор. БД V, 1968, 46; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 234), усбйницъ, йусбйницъ то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 99), перен. ‘коварная, злая 
женщина’, ‘влажное, тенистое место’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник - БД VII, 154), стар, ‘холодная, не освещенная солнцем комната’ 
(Ралев БД VIII, 176), макед. ощница ж.р. ‘гадюка’, ‘сырое, затенен- 
ное место’ (И-С), сербохорв. 0зо]піса, название села в Боснии, источ- 
ника в Хорватии (ЮА IX, 243), словен. озд]піса ж.р. ‘тенистое место’, 
‘двулистное тенелюбивое растение Ма]апіЬетит Ьііоііит’ (Ріеі. I, 
858), Озб]піса, Збупіса, топ. (Р. 7Ао\с. Когоіко, 69), Озиоупіса ж.р., топ. 
(Р. Мегкй. Ьа юропотазііса ёеИ’АІіа Ѵаі Топе 157), чеш. Озоіпісе, топ. 
(Коіі II, 416; РгоГоиз III, 290). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬзо]ьпъ (см.). Субстантивация 
последнего. См. МікІозісЬ 295 (з.ѵ. *зі-І); БЕР IV, 942. 
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